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Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van
volksvertegenwoordigers
Bestellingen:

Publications officielles éditées par la Chambre des
représentants
Commandes:

Natieplein 2 Place de la Nation 2
1008 Brussel 1008 Bruxelles
Tel. : 02/549 81 60 Tél. : 02/549 81 60
Fax: 02/549 82 74 Fax: 02/549 82 74
www.deKamer.be www.laChambre.be
e-mail : publicaties@dekamer.be e-mail : publications@lachambre.be

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn,
vanaf de buitengewone zitting 2007. *

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n’a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement,
à partir de la session extraordinaire 2007. *

Datum Vraag nr. Blz. Datum Vraag nr. Blz.
Date Question no

Auteur Page Date Question no
Auteur Page

Vice-eersteminister
en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

et des Réformes institutionnelles

8- 1-2008 1 Carl Devlies 567
8- 1-2008 2 Carl Devlies 568
9- 1-2008 8 Carl Devlies 569
9- 1-2008 10 Carl Devlies 571
9- 1-2008 12 Jan Jambon 573
9- 1-2008 14 Dirk Van der Maelen 574
9- 1-2008 15 Carl Devlies 574

10- 1-2008 23 Georges Gilkinet 577
10- 1-2008 26 Georges Gilkinet 579
11- 1-2008 29 Peter Logghe 580
11- 1-2008 30 Peter Logghe 580
11- 1-2008 31 Carl Devlies 581
11- 1-2008 33 Carl Devlies 583
11- 1-2008 34 Carl Devlies 584
11- 1-2008 35 Carl Devlies 586
11- 1-2008 36 Carl Devlies 587
11- 1-2008 37 Carl Devlies 588
11- 1-2008 38 Carl Devlies 590
11- 1-2008 39 Carl Devlies 591
11- 1-2008 41 Carl Devlies 591
11- 1-2008 42 Carl Devlies 593
11- 1-2008 43 Carl Devlies 594
11- 1-2008 45 Carl Devlies 597
11- 1-2008 48 Carl Devlies 600
11- 1-2008 49 Carl Devlies 601
11- 1-2008 51 Carl Devlies 602
11- 1-2008 54 Carl Devlies 606
11- 1-2008 55 Carl Devlies 607
11- 1-2008 57 Carl Devlies 609
11- 1-2008 59 Carl Devlies 609
14- 1-2008 60 Bart De Wever 611

14- 1-2008 61 Peter Logghe 612
15- 1-2008 65 Dirk Van der Maelen 612
15- 1-2008 66 Dirk Van der Maelen 613
15- 1-2008 68 Dirk Van der Maelen 613
15- 1-2008 69 Dirk Van der Maelen 613
15- 1-2008 73 Mw. Linda Vissers 615
15- 1-2008 75 Dirk Van der Maelen 616
15- 1-2008 78 Michel Doomst 617
15- 1-2008 79 Dirk Van der Maelen 617
15- 1-2008 82 Dirk Van der Maelen 620
15- 1-2008 83 Dirk Van der Maelen 621
15- 1-2008 85 Carl Devlies 623
16- 1-2008 88 Guy D’haeseleer 624
16- 1-2008 90 Carl Devlies 624
17- 1-2008 91 Michel Doomst 1161
17- 1-2008 92 Michel Doomst 1162
17- 1-2008 94 Guido De Padt 1162
17- 1-2008 96 Mme Valérie De Bue 1163
18- 1-2008 100 Herman De Croo 1164
18- 1-2008 102 Dirk Van der Maelen 1164
18- 1-2008 103 Luk Van Biesen 1165
18- 1-2008 104 Mw. Maggie De Block 1166
21- 1-2008 106 Mw. Maggie De Block 1166
28- 1-2008 109 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1535
30- 1-2008 112 Melchior Wathelet 1537
31- 1-2008 114 Peter Logghe 1827
31- 1-2008 116 Carl Devlies 1828
31- 1-2008 117 Jenne De Potter 1829
31- 1-2008 118 Carl Devlies 1831
4- 2-2008 122 Hendrik Daems 1834
4- 2-2008 124 Mw. Barbara Pas 1835
6- 2-2008 128 Jenne De Potter 1835
6- 2-2008 129 Jenne De Potter 1836
7- 2-2008 135 Jenne De Potter 2123
7- 2-2008 136 Carl Devlies 2124

11- 2-2008 140 Carl Devlies 2127
12- 2-2008 142 Carl Devlies 2127
13- 2-2008 144 Mw. Maya Detiège 2129

* Lijst afgesloten op 19 maart 2008
* Liste clôturée le 19 mars 2008
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Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

14- 2-2008 145 Mw. Barbara Pas 2403
14- 2-2008 146 Peter Logghe 2404
19- 2-2008 152 Mw. Hilde Vautmans 2405
20- 2-2008 153 Mw. Hilde Vautmans 2405

Vice-eersteminister
en minister van Begroting,

Mobiliteit en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre
et ministre du Budget,

de la Mobilité et des Réformes institutionnelles

18- 1-2008 34 Mw. Katia Della Faille
de Leverghem 1167

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

9- 1-2008 2 Guy D’haeseleer 628
9- 1-2008 9 Guy D’haeseleer 629
9- 1-2008 10 Guy D’haeseleer 629
9- 1-2008 16 Michel Doomst 633

10- 1-2008 24 Bruno Stevenheydens 635
10- 1-2008 31 Mw. Rita De Bont 638
10- 1-2008 32 Mw. Rita De Bont 638
11- 1-2008 39 Guy D’haeseleer 640
11- 1-2008 44 Guy D’haeseleer 643
14- 1-2008 48 Mw. Sonja Becq 645
14- 1-2008 49 Jean-Marc Nollet 645
15- 1-2008 53 Mw. Sonja Becq 647
16- 1-2008 57 Bruno Stevenheydens 647
18- 1-2008 61 Guido De Padt 1169
18- 1-2008 62 Mw. Maggie De Block 1170
18- 1-2008 64 Guido De Padt 1172
18- 1-2008 65 Guido De Padt 1172
18- 1-2008 68 Luk Van Biesen 1173
28- 1-2008 74 Mw. Maggie De Block 1540
28- 1-2008 82 Mw. Maggie De Block 1541
28- 1-2008 86 Mw. Maggie De Block 1542
28- 1-2008 87 Mw. Maggie De Block 1543
28- 1-2008 89 Mw. Maggie De Block 1543
28- 1-2008 90 Mw. Maggie De Block 1544
29- 1-2008 103 Mw. Maggie De Block 1548
30- 1-2008 104 André Perpète 1549

30- 1-2008 110 Peter Logghe 1551
31- 1-2008 112 Mw. Sonja Becq 1838
1- 2-2008 113 Pierre-Yves Jeholet 1839
1- 2-2008 114 Pierre-Yves Jeholet 1839
1- 2-2008 116 Mw. Sonja Becq 1840
4- 2-2008 118 Mw. Hilde Vautmans 1842
4- 2-2008 119 Mw. Barbara Pas 1843
5- 2-2008 123 Mw. Alexandra Colen 1844
5- 2-2008 124 Mw. Alexandra Colen 1844
6- 2-2008 126 Georges Gilkinet 1846

12- 2-2008 130 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 2131

12- 2-2008 131 Guido De Padt 2132
13- 2-2008 132 François Bellot 2133
13- 2-2008 133 Geert Versnick 2134
20- 2-2008 137 Mw. Hilde Vautmans 2406

Minister van Binnenlandse Zaken

Ministre de l’Intérieur

9- 1-2008 1 Christian Brotcorne 648
9- 1-2008 3 Christian Brotcorne 650
9- 1-2008 8 Christian Brotcorne 654
9- 1-2008 10 Jan Jambon 657
9- 1-2008 11 Michel Doomst 658
9- 1-2008 12 Jean-Luc Crucke 658
9- 1-2008 16 Michel Doomst 662

10- 1-2008 20 Mw. Katrien Partyka 663
10- 1-2008 22 Jean-Marc Nollet 664
10- 1-2008 24 Jean-Marc Nollet 665
10- 1-2008 35 Guy D’haeseleer 668
11- 1-2008 39 Peter Logghe 669
11- 1-2008 40 Peter Logghe 670
15- 1-2008 48 Jean-Jacques Flahaux 672
16- 1-2008 51 Guy D’haeseleer 674
16- 1-2008 52 Guy D’haeseleer 674
17- 1-2008 57 Michel Doomst 1175
17- 1-2008 60 Guy D’haeseleer 1176
17- 1-2008 61 Guy D’haeseleer 1177
17- 1-2008 68 Geert Versnick 1179
17- 1-2008 69 Guido De Padt 1180
17- 1-2008 70 Guido De Padt 1180
17- 1-2008 71 Geert Versnick 1181
17- 1-2008 72 Guido De Padt 1181
17- 1-2008 74 Guido De Padt 1183
18- 1-2008 78 Mw. Barbara Pas 1184
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Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

18- 1-2008 80 Guido De Padt 1185
24- 1-2008 84 Guido De Padt 1552
28- 1-2008 88 Francis Van den Eynde 1554
28- 1-2008 89 Francis Van den Eynde 1555
29- 1-2008 91 Mw. Linda Vissers 1556
29- 1-2008 92 Ludwig Vandenhove 1557
31- 1-2008 96 Peter Logghe 1847
1- 2-2008 98 Mw. Leen Dierick 1848
4- 2-2008 102 Mw. Barbara Pas 1850
8- 2-2008 106 Bart Laeremans 2135
8- 2-2008 107 Bart Laeremans 2135
8- 2-2008 108 Mw. Leen Dierick 2136

11- 2-2008 110 Filip De Man 2136
11- 2-2008 111 Filip De Man 2137
12- 2-2008 112 Guido De Padt 2138
12- 2-2008 114 Mw. Maggie De Block 2139
13- 2-2008 116 Jean-Luc Crucke 2139
13- 2-2008 117 Filip De Man 2140
13- 2-2008 118 Mw. Els De Ramme-

laere 2141
13- 2-2008 119 Peter Logghe 2141
13- 2-2008 120 Hagen Goyvaerts 2142
15- 2-2008 122 George Joseph 2407
15- 2-2008 123 Mw. Barbara Pas 2408
15- 2-2008 124 Mme Zoé Genot 2409
15- 2-2008 125 Mw. Barbara Pas 2409
18- 2-2008 126 Filip De Man 2410
18- 2-2008 127 Francis Van den Eynde 2411
18- 2-2008 128 Ludwig Vandenhove 2411
19- 2-2008 129 Mw. Linda Vissers 2412
19- 2-2008 130 Mw. Linda Vissers 2412
19- 2-2008 131 Filip De Man 2413
20- 2-2008 133 Michel Doomst 2413
20- 2-2008 134 Michel Doomst 2414
20- 2-2008 135 Mw. Hilde Vautmans 2414
20- 2-2008 136 Michel Doomst 2415

Minister van Buitenlandse Zaken

Ministre des Affaires étrangères

14- 1-2008 10 Luk Van Biesen 681
16- 1-2008 18 Robert Van de Velde 684
17- 1-2008 19 Geert Versnick 1187
17- 1-2008 23 Gerolf Annemans 1190
28- 1-2008 27 Francis Van den Eynde 1558
28- 1-2008 29 Bert Schoofs 1559

1- 2-2008 32 Mw. Alexandra Colen 1854
7- 2-2008 35 David Geerts 2142
7- 2-2008 36 Bart Laeremans 2143

15- 2-2008 39 Geert Versnick 2416
15- 2-2008 40 Mme Zoé Genot 2416
18- 2-2008 41 Bart Laeremans 2417
19- 2-2008 42 Geert Versnick 2418
20- 2-2008 43 Mw. Hilde Vautmans 2418

Minister van Economie,
Zelfstandigen en Landbouw

Ministre de l’Économie,
des Indépendants et de l’Agriculture

16- 1-2008 26 Stefaan Vercamer 689

Minister van Pensioenen
en Maatschappelijke Integratie

Ministre des Pensions et
de l’Intégration sociale

10- 1-2008 3 Bruno Stevenheydens 691
10- 1-2008 5 Georges Gilkinet 693
10- 1-2008 7 Guy D’haeseleer 694
16- 1-2008 8 Robert Van de Velde 695
17- 1-2008 10 Guido De Padt 1194
21- 1-2008 15 Mw. Maggie De Block 1197
28- 1-2008 18 Mw. Maggie De Block 1560
28- 1-2008 19 Mw. Maggie De Block 1560
28- 1-2008 22 Bert Schoofs 1562
30- 1-2008 23 Bruno Van Grooten-

brulle 1563
6- 2-2008 28 Georges Gilkinet 1858

14- 2-2008 30 Geert Versnick 2419
14- 2-2008 31 Jean-Marc Nollet 2420
15- 2-2008 32 Geert Versnick 2421

Minister van Werk

Ministre de l’Emploi

10- 1-2008 8 Guy D’haeseleer 698
10- 1-2008 9 Guy D’haeseleer 699
10- 1-2008 19 Guy D’haeseleer 701
10- 1-2008 21 Guy D’haeseleer 702
10- 1-2008 22 Guy D’haeseleer 703

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

10- 1-2008 24 Guy D’haeseleer 704
11- 1-2008 26 Guy D’haeseleer 705
11- 1-2008 27 Guy D’haeseleer 705
11- 1-2008 29 Guy D’haeseleer 707
11- 1-2008 31 Guy D’haeseleer 708
14- 1-2008 32 Mw. Sonja Becq 709
18- 1-2008 35 Mw. Maggie De Block 1199
18- 1-2008 36 Mw. Maggie De Block 1200
21- 1-2008 38 Mw. Maggie De Block 1201
21- 1-2008 39 Mw. Maggie De Block 1201
21- 1-2008 40 Mw. Maggie De Block 1202
21- 1-2008 42 Mw. Maggie De Block 1202
21- 1-2008 44 Mw. Maggie De Block 1204
21- 1-2008 46 Mw. Maggie De Block 1205
21- 1-2008 47 Mw. Maggie De Block 1206
21- 1-2008 48 Mw. Maggie De Block 1206
21- 1-2008 49 Mw. Maggie De Block 1207
21- 1-2008 50 Mw. Maggie De Block 1207
21- 1-2008 51 Mw. Maggie De Block 1208
21- 1-2008 52 Mw. Maggie De Block 1209
21- 1-2008 53 Mw. Maggie De Block 1209
21- 1-2008 56 Mw. Maggie De Block 1211
21- 1-2008 57 Mw. Maggie De Block 1211
21- 1-2008 58 Mw. Maggie De Block 1212
21- 1-2008 59 Mw. Maggie De Block 1213
21- 1-2008 60 Mw. Maggie De Block 1213
21- 1-2008 62 Mw. Maggie De Block 1215
21- 1-2008 63 Mw. Maggie De Block 1216
21- 1-2008 64 Mw. Maggie De Block 1216
21- 1-2008 65 Mw. Maggie De Block 1217
21- 1-2008 66 Mw. Maggie De Block 1218
21- 1-2008 67 Mw. Maggie De Block 1219
21- 1-2008 69 Mw. Maggie De Block 1220
21- 1-2008 70 Mw. Maggie De Block 1221
21- 1-2008 71 Mw. Maggie De Block 1222
21- 1-2008 72 Mw. Maggie De Block 1222
21- 1-2008 73 Mw. Maggie De Block 1223
21- 1-2008 74 Mw. Maggie De Block 1223
21- 1-2008 75 Mw. Maggie De Block 1224
21- 1-2008 76 Mw. Maggie De Block 1225
21- 1-2008 77 Mw. Maggie De Block 1225
21- 1-2008 78 Mw. Maggie De Block 1226
22- 1-2008 79 Mw. Maggie De Block 1227
22- 1-2008 80 Mw. Maggie De Block 1227
25- 1-2008 82 Guy D’haeseleer 1564
28- 1-2008 84 Mw. Maggie De Block 1565

28- 1-2008 85 Mw. Maggie De Block 1565
28- 1-2008 86 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1566
28- 1-2008 87 Guy D’haeseleer 1567
29- 1-2008 88 Guy D’haeseleer 1568
29- 1-2008 89 Guy D’haeseleer 1568
29- 1-2008 90 Guy D’haeseleer 1569
1- 2-2008 92 Mw. Hilde Vautmans 1859
1- 2-2008 93 Guy D’haeseleer 1860
1- 2-2008 94 Mw. Hilde Vautmans 1861
1- 2-2008 95 Guy D’haeseleer 1862
1- 2-2008 96 Guy D’haeseleer 1862
1- 2-2008 97 Guy D’haeseleer 1862
4- 2-2008 98 Guy D’haeseleer 1863
4- 2-2008 99 Mw. Barbara Pas 1863
5- 2-2008 100 Carl Devlies 1864
5- 2-2008 101 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1864
6- 2-2008 102 Mw. Alexandra Colen 1865
6- 2-2008 103 Mw. Maggie De Block 1866

12- 2-2008 105 Mw. Sonja Becq 2144
12- 2-2008 106 Mw. Maggie De Block 2144
12- 2-2008 107 Mw. Maggie De Block 2145
12- 2-2008 108 Mw. Maggie De Block 2146
13- 2-2008 109 Mw. Maggie De Block 2147
13- 2-2008 110 Mw. Maggie De Block 2147
15- 2-2008 111 Geert Versnick 2422
18- 2-2008 112 Mw. Maggie De Block 2422
18- 2-2008 113 Mw. Rita De Bont 2423
18- 2-2008 114 Geert Versnick 2423
18- 2-2008 115 Mw. Maggie De Block 2424
18- 2-2008 116 Mw. Maggie De Block 2424
19- 2-2008 117 Mw. Maggie De Block 2425
20- 2-2008 118 Mw. Barbara Pas 2425

Minister van Justitie

Ministre de la Justice

9- 1-2008 1 Georges Gilkinet 709
9- 1-2008 2 Georges Gilkinet 710

10- 1-2008 4 Mw. Sarah Smeyers 712
10- 1-2008 5 Guy D’haeseleer 712
10- 1-2008 6 Mw. Els De Ramme-

laere 713
10- 1-2008 8 Mw. Els De Ramme-

laere 715
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QRVA 52 014 2399
18 - 3 - 2008

Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

10- 1-2008 10 Peter Logghe 716
10- 1-2008 11 Guy D’haeseleer 717
10- 1-2008 12 Guy D’haeseleer 717
10- 1-2008 13 Guy D’haeseleer 717
10- 1-2008 14 Guy D’haeseleer 718
11- 1-2008 15 Filip De Man 718
11- 1-2008 18 Peter Logghe 720
11- 1-2008 19 Peter Logghe 721
11- 1-2008 20 Peter Logghe 722
11- 1-2008 21 Peter Logghe 723
11- 1-2008 22 Carl Devlies 724
15- 1-2008 25 Jean-Jacques Flahaux 726
15- 1-2008 26 Mw. Els De Ramme-

laere 727
15- 1-2008 27 Mw. Linda Vissers 727
15- 1-2008 28 Mw. Linda Vissers 728
16- 1-2008 29 Michel Doomst 729
16- 1-2008 30 Robert Van de Velde 729
17- 1-2008 31 Michel Doomst 1228
17- 1-2008 32 Michel Doomst 1229
17- 1-2008 33 Mw. Carina Van

Cauter 1230
17- 1-2008 34 Guido De Padt 1230
17- 1-2008 35 Guido De Padt 1231
17- 1-2008 36 Guido De Padt 1231
17- 1-2008 37 Guido De Padt 1232
17- 1-2008 38 Guido De Padt 1233
17- 1-2008 39 Guido De Padt 1233
17- 1-2008 41 Guido De Padt 1235
17- 1-2008 43 Guido De Padt 1237
18- 1-2008 50 Mw. Hilde Vautmans 1240
18- 1-2008 52 Mw. Maggie De Block 1242
18- 1-2008 54 Mw. Maggie De Block 1243
23- 1-2008 58 Mw. Barbara Pas 1246
23- 1-2008 59 Mw. Carina Van

Cauter 487
25- 1-2008 62 Guy D’haeseleer 1569
28- 1-2008 63 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1570
28- 1-2008 64 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1571
28- 1-2008 66 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1572
28- 1-2008 67 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1573
28- 1-2008 68 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1573

28- 1-2008 70 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 1574

28- 1-2008 71 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 1575

28- 1-2008 72 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 1576

29- 1-2008 77 Guy D’haeseleer 1577
29- 1-2008 78 Mw. Linda Vissers 1578
29- 1-2008 79 Mw. Linda Vissers 1578
30- 1-2008 81 Mw. Hilde Vautmans 1579
30- 1-2008 82 Mw. Hilde Vautmans 1580
30- 1-2008 83 Mw. Hilde Vautmans 1581
30- 1-2008 84 Mw. Hilde Vautmans 1581
30- 1-2008 85 Mme Clotilde Nyssens 1582
30- 1-2008 86 Mme Clotilde Nyssens 1583
31- 1-2008 90 Peter Logghe 1868
1- 2-2008 91 Pierre-Yves Jeholet 1869
1- 2-2008 93 Flor Van Noppen 1870
1- 2-2008 94 Mw. Els De Ramme-

laere 1871
1- 2-2008 95 Mw. Els De Ramme-

laere 1871
4- 2-2008 96 Bert Schoofs 1872
5- 2-2008 98 Carl Devlies 1873
5- 2-2008 99 Olivier Maingain 1874
5- 2-2008 100 Filip De Man 1874
5- 2-2008 101 Mw. Alexandra Colen 1875
5- 2-2008 102 Mw. Alexandra Colen 1875
7- 2-2008 103 Bart Laeremans 2148
7- 2-2008 104 Gerolf Annemans 2149

12- 2-2008 109 Filip De Man 2150
12- 2-2008 111 Mw. Els De Ramme-

laere 2152
12- 2-2008 112 Mw. Els De Ramme-

laere 2153
12- 2-2008 113 Mw. Els De Ramme-

laere 2154
12- 2-2008 114 Mw. Els De Ramme-

laere 2155
13- 2-2008 115 Dirk Van der Maelen 2155
14- 2-2008 116 Mw. Els De Ramme-

laere 2426
14- 2-2008 117 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 2428
14- 2-2008 118 Mw. Katrien Partyka 2429
14- 2-2008 119 Dirk Van der Maelen 2430
18- 2-2008 121 Mw. Barbara Pas 2431
19- 2-2008 122 Mw. Barbara Pas 2432
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Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

20- 2-2008 123 Michel Doomst 2433
20- 2-2008 124 Mw. Hilde Vautmans 2433

Minister van Klimaat en Energie

Ministre du Climat et de l’Énergie

10- 1-2008 5 Georges Gilkinet 732
6- 2-2008 19 François Bellot 1876

14- 2-2008 23 Maxime Prévot 2434

Minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven

Ministre de la Fonction publique
et des Entreprises publiques

10- 1-2008 22 Bruno Stevenheydens 737
10- 1-2008 27 Georges Gilkinet 739
11- 1-2008 35 Guy D’haeseleer 741
11- 1-2008 40 Guy D’haeseleer 742
11- 1-2008 41 Guy D’haeseleer 742
14- 1-2008 46 Jef Van den Bergh 743
15- 1-2008 52 Mw. Els De Ramme-

laere 746
15- 1-2008 53 Georges Gilkinet 746
15- 1-2008 65 Guy D’haeseleer 751
16- 1-2008 69 Georges Gilkinet 752
17- 1-2008 81 Michel Doomst 1248
17- 1-2008 82 Michel Doomst 1248
17- 1-2008 83 Michel Doomst 1249
17- 1-2008 84 Bart Tommelein 1250
18- 1-2008 88 Guido De Padt 1252
18- 1-2008 89 Guido De Padt 1253
18- 1-2008 90 Guido De Padt 1253
18- 1-2008 92 Guido De Padt 1254
18- 1-2008 94 Guido De Padt 1255
18- 1-2008 96 Guido De Padt 1255
18- 1-2008 97 Guido De Padt 1256
18- 1-2008 98 Guido De Padt 1257
18- 1-2008 99 Guido De Padt 1257
18- 1-2008 100 Jan Mortelmans 1258
18- 1-2008 101 Guido De Padt 1258
18- 1-2008 102 Guido De Padt 1259
18- 1-2008 106 Guido De Padt 1261
18- 1-2008 108 Guido De Padt 1262
18- 1-2008 111 Herman De Croo 1263

18- 1-2008 113 Mw. Katia Della Faille
de Leverghem 1264

22- 1-2008 118 Herman De Croo 1264
23- 1-2008 121 Jef Van den Bergh 1265
24- 1-2008 122 Jef Van den Bergh 1584
28- 1-2008 126 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1585
28- 1-2008 127 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 1585
28- 1-2008 129 Jan Jambon 1586
28- 1-2008 130 Francis Van den Eynde 1586
28- 1-2008 132 Francis Van den Eynde 1587
28- 1-2008 136 Francis Van den Eynde 1588
28- 1-2008 146 Jan Mortelmans 1589
28- 1-2008 147 Jan Mortelmans 1589
28- 1-2008 148 Jan Mortelmans 1590
28- 1-2008 149 Jan Mortelmans 1590
28- 1-2008 150 Jan Mortelmans 1590
28- 1-2008 151 Jan Mortelmans 1591
28- 1-2008 152 Mw. Leen Dierick 1591
28- 1-2008 153 Francis Van den Eynde 1593
28- 1-2008 155 Bert Schoofs 1594
30- 1-2008 157 Georges Gilkinet 1594
30- 1-2008 158 Georges Gilkinet 1595
31- 1-2008 162 Jef Van den Bergh 1877
1- 2-2008 166 Pierre-Yves Jeholet 1879
4- 2-2008 170 David Geerts 1880
4- 2-2008 172 Jef Van den Bergh 1882
4- 2-2008 173 Mw. Barbara Pas 1882
4- 2-2008 174 Guido De Padt 1883
5- 2-2008 175 Carl Devlies 1883
5- 2-2008 176 Jean-Marc Nollet 1884
5- 2-2008 177 Georges Gilkinet 1885
5- 2-2008 180 Hagen Goyvaerts 1886
7- 2-2008 188 Mw. Katrien Partyka 2156

11- 2-2008 191 Roel Deseyn 2157
11- 2-2008 193 Guido De Padt 2158
11- 2-2008 195 Roel Deseyn 2159
11- 2-2008 197 Ludo Van Campen-

hout 2161
12- 2-2008 198 François Bellot 2162
12- 2-2008 199 François Bellot 2163
13- 2-2008 208 Roel Deseyn 2164
13- 2-2008 209 Eric Thiébaut 2164
14- 2-2008 214 Francis Van den Eynde 2435
14- 2-2008 215 Michel Doomst 2435
14- 2-2008 217 Guido De Padt 2436
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Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.
Date Question no Page Date Question no Page

14- 2-2008 218 Michel Doomst 2437
15- 2-2008 220 Guido De Padt 2438
18- 2-2008 223 Mw. Barbara Pas 2439
18- 2-2008 224 Francis Van den Eynde 2439
19- 2-2008 227 Francis Van den Eynde 2439
19- 2-2008 229 Francis Van den Eynde 2440
19- 2-2008 230 Francis Van den Eynde 2440
19- 2-2008 231 Francis Van den Eynde 2441

19- 2-2008 232 Francis Van den Eynde 2441
19- 2-2008 233 Francis Van den Eynde 2441
19- 2-2008 234 Francis Van den Eynde 2442
19- 2-2008 235 Francis Van den Eynde 2442
19- 2-2008 236 Francis Van den Eynde 2442
19- 2-2008 237 Jef Van den Bergh 2443
20- 2-2008 238 Michel Doomst 2443
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(Fr.) : In het Frans gestelde vraag. — (N.) : In het Nederlands gestelde vraag.

(N.) : Question posée en néerlandais. — (Fr.) : Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is.
(Art. 123, eerste tot vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n’a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement.
(Art. 123, alinéas 1er à 4 du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister
en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

et des Réformes institutionnelles

DO 2007200801917 DO 2007200801917

Vraag nr. 145 van mevrouw Barbara Pas van
14 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 145 de Mme Barbara Pas du 14 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Maatregelen tegen en het onderzoek naar valse
VZW’s.

Fausses ASBL. — Mesures. — Enquêtes.

Uit vroeger onderzoek van de fiscale administratie
bij een steekproef over heel het land van 214 verenigin-
gen zonder winstoogmerk (VZW’s) bleek meer dan
10% van de VZW’s fictief te zijn. Het gaat om bedrij-
ven die onder het statuut van een VZW werken om
belastingen te ontduiken. Zo een oneigenlijke VZW
misbruikt ook vaak haar vooropgestelde hoofddoel
om commerciële activiteiten te organiseren. Dit zorgt
voor oneerlijke concurrentie met zelfstandigen en
kmo’s die wel de regels naleven.

Il ressort d’une enquête menée antérieurement par
l’administration fiscale et portant sur un échantillon
de 214 associations sans but lucratif (ASBL) réparties
sur tout le territoire belge que plus de 10% des ASBL
sont fictives. Ce sont des entreprises qui fonctionnent
sous le statut d’ASBL pour se soustraire à l’impôt. Par
ailleurs, de telles fausses ASBL abusent souvent de leur
objectif initial pour réaliser des activités commerciales,
ce qui engendre une concurrence déloyale par rapport
aux indépendants et aux PME qui respectent bien les
règles.

In heel wat sectoren werden valse VZW’s ontmas-
kerd. Het gaat onder meer om sportclubs, opleidings-
centra, jeugdhuizen en vakantiecentra.

De fausses ASBL ont été démasquées dans de
nombreux secteurs. Il s’agit notamment de clubs spor-
tifs, de centres de formation, de maisons des jeunes et
de centres de vacances.

In 2006 werden 123 VZW’s aan een onderzoek on-
derworpen. Dit leverde de staat 254 821,13 euro
meerinkomsten op inzake de belasting op toegevoegde
en 943 258,63 euro meerinkomsten inzake inkomsten-
belastingen.

En 2006, 123 ASBL ont été contrôlées. À la suite de
ces contrôles, l’État a pu encaisser des suppléments
d’impôts de 254 821,13 euros en matière de TVA et de
943 258,63 euros en matière d’impôts sur les revenus.

1. Hoeveel VZW’s werden in 2007 aan een onder-
zoek onderworpen (graag cijfers per gewest) ?

1. Combien d’ASBL ont-elles été contrôlées en 2007
dans chacune des régions?
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2. Hoeveel van deze onderzochte VZW’s waren
fictief (graag cijfers per gewest) ?

2. Pour chaque région, combien de ces ASBL
contrôlées étaient-elles fictives?

3. In welke sectoren duiken deze fictieve VZW’s het
meest op?

3. Dans quels secteurs ces ASBL sont-elles le plus
présentes?

4. Hoeveel personeel stellen deze fictieve VZW’s te
werk?

4. Combien de personnes ces ASBL emploient-
elles?

5. Hoeveel belastinggelden worden hiermee ontdo-
ken?

5. Quelle est l’importance de la somme ainsi sous-
traite à l’impôt ?

6. Hoeveel onderzoeken zijn gepland in 2008? 6. Combien de contrôles sont-ils prévus en 2008?

7.
a) Werden reeds concrete maatregelen genomen tegen

dit soort fiscale fraude?

7.
a) Des mesures concrètes ont-elles déjà été prises

pour lutter contre cette forme de fraude fiscale?

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquelles?

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi? 

DO 2007200801918 DO 2007200801918

Vraag nr. 146 van de heer Peter Logghe van
14 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 146 de M. Peter Logghe du 14 février 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Cel voor Financiële Informatieverwerking. — Perso-
neel. — Taalaanhorigheid.

Cellule de traitement des informations financières. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Comme le dit l’adage, «mesurer, c’est savoir». Ce
principe vaut également pour la politique. Il est en
effet important de mesurer régulièrement le respect des
équilibres linguistiques dans notre pays, ces derniers
permettant seuls d’éviter que certains excès du passé
ne se reproduisent.

Daarom volgende concrete vragen over de CFI of de
Cel voor Financiële Informatieverwerking :

Voilà pourquoi je souhaiterais vous poser les ques-
tions suivantes en ce qui concerne la Cellule de traite-
ment des informations financières (CTIF) :

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden er in 2005 tot

de Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) Combien d’agents nommés à titre définitif apparte-

naient au rôle linguistique néerlandais en 2005?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Même question pour le rôle linguistique français.

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. Combien d’agents nommés à titre définitif appar-
tenaient au rôle linguistique néerlandais et combien au
rôle linguistique français en 2006?

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007? 3. Même question pour 2007.

4.
a) Hoeveel contractuelen in de Cel voor Financiële

Informatieverwerking rekent men in 2005 tot de
Nederlandstalige taalrol ?

4.
a) Combien d’agents contractuels au sein de la CTIF

appartenaient au rôle linguistique néerlandais en
2005?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Même question pour le rôle linguistique français.

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Même question pour 2006.
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6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Même question pour 2007. 

DO 2007200801979 DO 2007200801979

Vraag nr. 152 van mevrouw Hilde Vautmans van
19 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 152 de Mme Hilde Vautmans du 19 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Personen met een handicap. — Vrijstellingen op de
verkeersbelasting. — Circulaire.

Personees handicapées. — Dispense de taxe de circula-
tion. — Circulaire.

Personen met een handicap krijgen een vrijstelling
op de verkeersbelasting voor hun voertuig. De persoon
in kwestie moet evenwel in de auto aanwezig zijn
anders kan een boete opgesteld worden. De circulaire
AINV nr. 3/2004 en AOIF nr. 15/2004 van 10 maart
2004 geeft aan dat er geen kritiek meer geleverd zal
worden op het gebruik van het voertuig zonder de
invalide die minderjarig is voorzover het gaat om een
gebruik van het voertuig door de wettige vertegen-
woordiger van de invalide en het ook het enige voer-
tuig van het gezin betreft.

Les personnes handicapées bénéficient d’une
dispense de taxe de circulation pour leur véhicule. La
personne handicapée doit toutefois être présente dans
la voiture. Sinon, une amende peut être infligée. Les
circulaires AREC no 3/2004 et AFER no 15/2004 du
10 mars 2004 disposent qu’aucune critique ne sera plus
émise concernant l’utilisation d’un véhicule en dehors
de la présence du handicapé mineur d’âge si le véhicule
est utilisé par les représentants légaux du handicapé ou
de l’invalide et s’il s’agit de l’unique véhicule du
ménage.

Op een eerder gestelde vraag antwoordde de minis-
ter dat het een te recente wijziging was om al conclu-
sies te trekken (vraag nr. 1230 van 19 april 2006,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2005-2006, nr. 122,
blz. 23790). We zijn nu bijna twee jaar later.

En réponse à une question posée précédemment le
ministre a indiqué que la modification était trop
récente pour que l’on puisse déjà en tirer des conclu-
sions (question no 1230 du 19 avril 2006, Questions et
Réponses, Chambre, 2005-2006, no 122, p. 23790).
Depuis, deux années se sont écoulées.

1. Hoeveel vrijstellingen op de verkeersbelasting
werden er gegeven in 2006 en 2007?

1. Combien de dispenses de taxe de circulation ont
été accordées au cours des années 2006 et 2007?

2.
a) Is er ondertussen een analyse gebeurd van de ver-

anderingen naar aanleiding van de circulaire?

2.
a) A-t-il été procédé dans l’intervalle à une analyse

des changements survenus à la suite de la circu-
laire?

b) Zo ja, wat waren de conclusies? b) Dans l’affirmative, quelles en étaient les conclu-
sions? 

DO 2007200801992 DO 2007200801992

Vraag nr. 153 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 153 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Verkoop van militaire gebouwen en domeinen. Vente de bâtiments et de domaines militaires.

Volgens het strategisch plan voor de modernisering
van de Krijgsmacht (2000-2015) worden er over het
gehele grondgebied een aantal militaire gebouwen en
domeinen niet meer verder door Defensie gebruikt en
bijgevolg verkocht. De minister gaf mij een stand van
zaken in antwoord op een eerder gestelde vraag (vraag

En vertu du Plan stratégique pour la modernisation
des Forces armées (2000-2015), plusieurs bâtiments et
domaines militaires situés sur l’ensemble du territoire
ne sont plus occupés par le département de la Défense
et seront donc vendus. Le ministre m’avait en réponse
à une question précédente fourni un état de la situation
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nr. 1234 van 20 april 2006, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2005-2006, nr. 123, blz. 24100).

(question no 1234 du 20 avril 2006, Questions et
Réponses, Chambre, 2005-2006, no 123, p. 24100).

1. Wat is de concrete stand van zaken met betrek-
king tot de verkoop van het militaire vastgoed?

1. Qu’en est-il concrètement de la vente des biens
immobiliers de l’armée?

2.
a) Hoeveel domeinen werden sinds het antwoord op

mijn eerder gestelde vraag, overgedragen aan de
Comités tot aankoop van onroerende goederen die
afhangen van het ministerie (FOD) van Financiën?

2.
a) Combien de domaines ont été transférés depuis la

réponse à ma question précédente aux Comités
d’acquisition d’immeubles qui ressortissent au SPF
Finances?

b) Welke domeinen zijn dit ? b) De quels domaines s’agit-il ?

c) Hoever staan de onderhandelingen met elk van de
domeinen?

c) Qu’en est-il des négociations concernant chacun de
ces domaines?

d) Welke domeinen werden verkocht en tegen welke
prijs ?

d) Quels domaines ont été vendus et à quel prix?

3.
a) Over welke domeinen wordt momenteel onder-

handeld?

3.
a) Quels domaines font actuellement l’objet de négo-

ciations?

b) Binnen welke termijn schat men de verkoop te
kunnen afronden? 

b) Dans quel délai la vente pourra-t-elle être conclue? 

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

DO 2007200801987 DO 2007200801987

Vraag nr. 137 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 137 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

Ziekenhuizen. — Afkick-centra. — Zelfmoorden. Hôpitaux. — Centres de désintoxication. — Suicides.

Zelfmoordpreventie wordt steeds belangrijker in
onze maatschappij. Er plegen immers zeven Belgen per
dag zelfmoord en er zijn zo’n 45 pogingen per dag in
Vlaanderen alleen al.

La prévention du suicide occupe une place de plus
en plus importante dans notre société, sept Belges se
suicidant quotidiennement et quarante-cinq tentatives
de suicide par jour étant enregistrées en Flandre
uniquement.

Het zou duidelijk moeten worden dat zelfmoord
meestal niet uit vrije wil gebeurt, zoals gedacht wordt.
Maar vaak is het een wanhoopsdaad, een laatste uit-
weg uit de problemen.

Chacun doit être bien convaincu que le suicide n’est
généralement pas un acte inspiré par le libre arbitre
comme on le croit mais qu’il s’agit d’un acte souvent
désespéré qui apparaı̂t à son auteur comme une échap-
patoire ultime.

Uw voorganger gaf reeds cijfers tot 2004 (vraag
nr. 554 van 29 september 2005, Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2005-2006, nr. 105, blz. 19389).

Votre prédécesseur avait déjà fourni des chiffres
jusqu’à 2004 (question no 554 du 29 septembre 2005,
Questions et Réponses, Chambre, 2005-2006, no 105,
p. 19389).

1. Hoeveel mensen pleegden respectievelijk in 2005,
2006 en 2007 zelfmoord in ziekenhuizen:

1. Combien de personnes se sont suicidées en milieu
hospitalier en 2005, 2006 et 2007?
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opgesplitst volgens Pourriez-vous ventiler ce chiffre par

a) gewest; a) région;

b) geslacht; b) sexe;

c) nationaliteit ? c) nationalité?

2. Hoeveel mensen pleegden zelfmoord in afkick-
centra?

2. Combien de personnes se sont suicidées dans des
centres de désintoxication?

Eveneens per jaar en opgesplitst zoals in vraag 1. Pourriez-vous, ici aussi, ventiler ce chiffre par année
et par région, sexe et nationalité comme à la ques-
tion 1? 

Minister van Binnenlandse Zaken Ministre de l’Intérieur

DO 2007200801924 DO 2007200801924

Vraag nr. 122 van de heer George Joseph van
15 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 122 de M. George Joseph du 15 février
2008 (Fr.) au ministre de l’Intérieur :

CGVS. — Staatlozen. — Attesten. CGRA. — Apatrides. — Attestations.

Veel vreemdelingen die hun nationaliteit hebben
verloren, spannen een procedure aan voor een Belgisch
rechtscollege om, met toepassing van het Verdrag van
New York betreffende de status van staatlozen, als
staatloze te worden erkend.

Beaucoup d’étrangers, qui n’ont plus de nationalité,
introduisent des procédures en vue de se voir
reconnaı̂tre le statut d’apatrides par une juridiction
belge, et ce en application de la Convention de New-
York relative aux apatrides.

Wanneer de betrokkene effectief als staatloze wordt
erkend, krijgt hij van het Commissariaat-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) een
attest waarvan de laatste woorden luiden: «Dit attest
is geen verblijfsdocument».

Lorsque la décision intervient et reconnaı̂t effective-
ment l’apatride, le Commissariat Général aux Réfu-
giés et Apatrides (CGRA) délivre une attestation qui se
termine par ces mots : «Cette attestation ne vaut pas
comme titre de séjour».

Krachtens artikel 27 van het Verdrag van New York
betreffende de status van staatlozen moet aan de
vreemdelingen die als staatloze zijn erkend een identi-
teitsdocument worden verstrekt.

L’article 27 de la Convention de New-York relative
aux apatrides impose la délivrance d’un document
d’identité aux étrangers ayant été reconnus apatrides.

1. Vindt u dat het door het CGVS afgegeven attest
als een identiteitsdocument kan worden beschouwd en
dat derhalve aan die wetsbepaling is voldaan?

1. Considérez-vous que l’attestation émise par le
CGRA peut être considérée comme un document
d’identité et, dès lors, satisfaire à cette disposition
légale?

2. Het is in dat verband niet onbelangrijk erop te
wijzen dat een vreemdeling die in Frankrijk en in
Luxemburg als staatloze wordt erkend, blijkbaar een
verblijfsdocument krijgt.

2. Il n’est pas sans intérêt de souligner à cet égard
que, en France et au Luxembourg, semble-t-il,
lorsqu’un étranger est reconnu apatride, un titre de
séjour lui est octroyé.

Kennelijk heeft de Belgische wetgever niet met alle
bepalingen van het Verdrag van New York betreffende
de status van staatlozen rekening gehouden.

Il semble que la législation belge n’ait pas tiré toutes
les conclusions de la Convention de New-York rela-
tive aux droits des apatrides.

Sommige als staatloze erkende personen met kinde-
ren die al jarenlang in ons land verblijven, verkeren in

Compte tenu de la situation parfois très délicate de
certaines personnes se trouvant sur le territoire belge
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een erg moeilijke positie. Zou men hun met toepassing
van artikel 27 van het Verdrag niet onmiddellijk een
identiteitskaart en een — op zijn minst tijdelijk — ver-
blijfsdocument moeten verstrekken, zodat zij toegang
krijgen tot de arbeidsmarkt?

depuis de nombreuses années et accompagnées
d’enfants, alors qu’elles se sont vu reconnaı̂tre le statut
d’apatride, ne conviendrait-il pas, en application de
l’article 27 de la Convention, de prévoir la délivrance
immédiate d’une carte d’identité et d’un titre de séjour,
à tout le moins temporaire, leur permettant ainsi
notamment d’exercer une activité professionnelle?

3. Kan het door het CGVS afgegeven attest als een
identiteitsdocument worden beschouwd?

3. L’attestation délivrée par le CGRA peut-elle être
considérée comme un document d’identité?

4. Zouden personen die door een Belgische recht-
bank als staatloze werden erkend, niet automatisch
een verblijfsdocument en een identiteitskaart moeten
krijgen, rekening houdend met de duur van hun ver-
blijf in ons land?

4. Compte tenu de la durée de séjour d’un apatride,
ne convient-il pas de prévoir automatiquement,
lorsqu’un tribunal belge s’est prononcé sur son apatri-
die, la délivrance tant d’un titre de séjour que d’une
carte d’identité?

5. Zouden staatlozen niet tot de arbeidsmarkt
moeten worden toegelaten? 

5. Pourriez-vous indiquer si l’on ne devrait pas
accepter, dans le chef de vos apatrides, l’exercice d’une
activité professionnelle? 

DO 2007200801926 DO 2007200801926

Vraag nr. 123 van mevrouw Barbara Pas van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 123 de Mme Barbara Pas du 15 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Klachten betreffende vandalisme, vernielingen en
pesterijen.

Plaintes concernant le vandalisme, les destructions et
le harcèlement.

Buurtbewoners in steden blijken steeds vaker een
klacht in te dienen in verband met overlast rond
speelpleinen. Vooral de lawaaioverlast, zowel overdag
als ’s nachts, vandalisme, vernielingen en pesterijen,
veroorzaakt door rondhangende jongeren, zit de om-
wonenden dwars.

Il semblerait que les habitants des quartiers urbains
déposent davantage de plaintes concernant des nuisan-
ces à proximité des aires de jeux. Les riverains se plai-
gnent principalement des nuisances sonores, tant le
jour que la nuit, du vandalisme, des destructions et du
harcèlement provoqués par des jeunes oisifs.

1. Hoeveel meldingen van overlast door rondhan-
gende jongeren heeft de politie geregistreerd in 2006 en
2007, onderverdeeld per provincie?

1. Combien de nuisances provoquées par des jeunes
oisifs ont été signalées à la police, par province, en
2006 et 2007?

2. Hoeveel klachten werden er dienaangaande neer-
gelegd in 2006 en 2007 onderverdeeld per provincie?

2. Combien de plaintes ont été déposées à cet égard,
par province, en 2006 et 2007?

3. In hoeveel gevallen werd er effectief een proces-
verbaal opgesteld?

3. Dans combien de cas un procès-verbal a-t-il
effectivement été dressé?

4.
a) In hoeveel politiezones lopen er projecten rond

overlastbestrijding?

4.
a) Dans combien de zones de police des projets de

lutte contre les nuisances sont-ils actuellement en
cours?

b) Met welk resultaat? b) Quels en sont les résultats? 
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Vraag nr. 124 van mevrouw Zoé Genot van
15 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 124 de Mme Zoé Genot du 15 février 2008
(Fr.) au ministre de l’Intérieur :

Europese Overeenkomst inzake de overdracht van ver-
antwoordelijkheid voor vluchtelingen. — Verdrag
van de Raad van Europa. — Niet-ratificatie door
België.

Accord européen sur le transfert de la responsabilité à
l’égard des réfugiés. — Traité du Conseil de
l’Europe. — Non-ratification par la Belgique.

De Europese Overeenkomst van 16 oktober 1980
(Raad van Europa) inzake de overdracht van verant-
woordelijkheid voor vluchtelingen strekt ertoe uni-
forme regels vast te stellen teneinde te bepalen welke
staat de verantwoordelijkheid draagt voor een vluchte-
ling, meer in het bijzonder voor het verstrekken van
het reisdocument.

L’Accord européen sur le transfert de la responsabi-
lité à l’égard des réfugiés du 16 octobre 1980 (Conseil
de l’Europe) vise l’adoption de règles uniformes
permettant de déterminer quel état assume la respon-
sabilité d’un réfugié, en particulier pour la délivrance
du titre de voyage.

In de Overeenkomst worden met name de voor-
waarden gepreciseerd waaronder de verantwoordelijk-
heid voor het verstrekken van het reisdocument over-
gedragen wordt van de ene verdragsluitende partij aan
een andere, wanneer de vluchteling van verblijfplaats
verandert.

L’Accord précise notamment les conditions dans
lesquelles la responsabilité de délivrer le titre de
voyage est transférée d’une partie à une autre lorsque
le réfugié change de résidence.

Het verdrag is van kracht geworden op 1 december
1980 en is momenteel van toepassing in een tiental
Europese staten.

Le traité est entré en vigueur le 1er décembre 1980 et
actuellement est d’application au sein d’une dizaine
d’états européens.

Als lid van de Raad van Europa heeft België het ver-
drag op 16 oktober 1980 ondertekend, doch tot op
heden niet geratificeerd. De meeste landen die het ver-
drag ondertekend hebben, hebben het vervolgens wel
geratificeerd.

La Belgique en tant que membre du Conseil de
l’Europe a signé le traité le 16 octobre 1980 mais à ce
jour ne l’a jamais ratifié. Or, la plupart des pays ayant
signé le traité l’ont ensuite ratifié.

1.
a) Waarom heeft België de Europese Overeenkomst

inzake de overdracht van verantwoordelijkheid
voor vluchtelingen tot op heden niet geratificeerd?

1.
a) Pourquoi la Belgique n’a-t-elle à ce jour pas ratifié

l’Accord européen sur le transfert de la responsabi-
lité à l’égard des réfugiés?

b) Welke redenen liggen daaraan ten grondslag? b) Quelles sont les raisons à la base de cette non-
ratification?

2. Gelden die eventuele redenen voor de niet-
ratificatie van dat verdrag ook nu nog?

2. Les éventuelles raisons à la base de la non-
ratification de ce traité sont-elles encore d’actualité?

3. Zal België het verdrag eerdaags alsnog ratifice-
ren? 

3. La Belgique va-t-elle ratifier prochainement ce
traité? 

DO 2007200801933 DO 2007200801933

Vraag nr. 125 van mevrouw Barbara Pas van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 125 de Mme Barbara Pas du 15 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Aantal flatinbraken. Nombre de cambriolages dans des appartements.

Een vaak voorkomend fenomeen zijn flatinbraken.
De dieven drukken in de inkomhal op de deurbellen

Les cambriolages d’appartements sont devenus un
phénomène fréquent. Ils se déroulent comme suit : les
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van alle appartementen. Eens ze via de deurtelefoon
door een bewoner zijn binnengelaten, slaan ze hun
slag in de flats waar ze geen gehoor kregen.

cambrioleurs sonnent à toutes les sonnettes des appar-
tements et, une fois qu’un habitant les laisse entrer
dans l’immeuble en actionnant l’ouvre-porte, ils
rentrent par effraction dans les appartements où
personne ne leur a répondu.

In 2005 werden 13 763 flatinbraken genoteerd. In
vergelijking met het gemiddelde van de vijf voor-
gaande jaren nam het aantal geregistreerde feiten in
2005 toe met 11%. De toename van het aantal flatin-
braken verschilde sterk van provincie. In Oost-
Vlaanderen was de toename in 2005, in vergelijking
met 2003, maar liefst 25%.

En 2005, on a dénombré 13 763 cambriolages
d’appartements. Par rapport à la moyenne des cinq
années antérieures, le nombre de faits enregistrés en
2005 a augmenté de 11%. Toutefois, l’augmentation
du nombre de cambriolages dans les appartements
varie fortement d’une province à l’autre. C’est ainsi
qu’en Flandre orientale, elle a atteint pas moins de
25% entre 2003 et 2005.

1. Hoeveel inbraken van dit type zijn er genoteerd
in 2006 (graag cijfers per provincie) ?

1. Combien de cambriolages de ce type a-t-on enre-
gistré en 2006 (avec, si possible, une ventilation par
province)?

2. Hoeveel inbraken van dit type zijn er genoteerd
in 2007 (graag cijfers per provincie) ?

2. Combien de cambriolages de ce type a-t-on enre-
gistré en 2007 (avec, si possible, une ventilation par
province)?

3.
a) Is er een verdere stijging waar te nemen?

3.
a) Observe-t-on une poursuite de l’augmentation du

nombre de cambriolages d’appartements?

b) Zo ja, werden maatregelen genomen om die trend
te keren?

b) Si oui, a-t-on pris des mesures afin d’infléchir cette
tendance ?

c) Zo ja, welke maatregelen? c) Si oui, lesquelles? 
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Vraag nr. 126 van de heer Filip De Man van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 126 de M. Filip De Man du 18 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Aanwervingen bij de politie. Recrutements à la police.

Na mijn interpellatie in de commissie voor de
Binnenlandse Zaken van 13 februari 2008 over het
personeelseffectief bij de politie, kwamen geen pre-
cieze antwoorden op de vragen inzake de jaarlijkse
rekruteringsinspanning (interpellatie nr. 27, Integraal
Verslag, Kamer, 2007-2008, gemeenschappelijke ver-
gadering van de commissies voor de Binnenlandse
Zaken en Justitie, 13 februari 2008, CRIV 52COM
105, blz. 1).

Après mon interpellation en commission de
l’Intérieur du 13 février 2008 sur l’effectif du personnel
de la police, je n’ai pas reçu de réponses précises aux
questions concernant l’effort annuel de recrutement
(interpellation no 27, Compte rendu intégral, Cham-
bre, 2007-2008, réunion commune des commissions de
l’Intérieur et de la Justice, 13 février 2008, CRIV
52COM 105, p. 1).

Enerzijds kon de minister op dat ogenblik nog niet
aangeven of zijn budget de aanwerving van
1 350 agenten zou toelaten, aangezien de begrotings-
onderhandelingen nog liepen. Anderzijds had ik toch
graag de juiste cijfers gekregen over de aantallen poli-
tiemensen die jaarlijks sedert 2000 het korps verlieten/
in dienst traden.

D’une part, le ministre n’était pas en mesure de dire
à ce moment-là, en raison des négociations budgétaires
encore en cours, si son budget lui permettrait de recru-
ter 1 350 agents. D’autre part, j’aurais aimé pouvoir
disposer des chiffres exacts concernant le nombre de
policiers qui ont quitté/ont intégré le corps chaque
année depuis 2000.

Voorts kreeg ik graag de schattingen van de federale
politie inzake de jaarlijks benodigde aanwervingen in
de komende vijf jaar.

Je souhaiterais aussi recevoir les estimations de la
police fédérale concernant les recrutements annuels
nécessaires pour les cinq prochaines années.
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1. Kan de minister tevens cijfers verstrekken over
het totaal aantal operationelen in de geı̈ntegreerde
politie en dat voor elk jaar sedert 2000? Insgelijks voor
de CALOG’s en de hulpagenten?

1. Le ministre peut-il également me communiquer
les chiffres relatifs au nombre total de membres du
personnel opérationnel dans la police intégrée pour
chaque année depuis l’année 2000 ainsi que ce nombre
total pour le personnel CALOG et les agents auxiliai-
res?

2. Kan tenslotte de recente evolutie gegeven worden
inzake het aantal effectief beschikbare manschappen
voor het Interventiekorps? Welk aantal is volgens de
minister ideaal? Welke is de ideale verdeling tussen de
centrale reserve in Brussel en de gedecentraliseerde
eenheden?

2. Enfin, serait-il possible d’obtenir aussi des infor-
mations sur l’évolution récente de l’effectif effective-
ment disponible pour le Corps d’intervention? Quel
est, de l’avis du ministre, le nombre idéal à ce niveau?
Quelle est la répartition idéale entre la réserve centrale
de Bruxelles et les unités décentralisées? 

DO 2007200801940 DO 2007200801940

Vraag nr. 127 van de heer Francis Van den Eynde van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 127 de M. Francis Van den Eynde du
18 février 2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Resultaten van de operatie «FIPA». Résultats de l’opération «FIPA».

Op 10 mei 2007 vond de actie FIPA (Full Integrated
Police Action) plaats.

Une action FIPA (Full Integrated Police Action) a eu
lieu le 10 mai 2007 .

Het kwam er op neer dat tussen 9.00 uur en 15.00
uur het negeren van de schoolplicht in het Brussels
Gewest gecontroleerd werd en dat tussen 14.00 uur en
22.00 uur zowel het volledige spoorwegnet als het
Brusselse openbaar vervoer een bijzondere veiligheids-
controle ondergingen.

Cette action a consisté en une opération de contrôle
de l’obligation scolaire entre 9 heures et 15 heures dans
la Région de Bruxelles-Capitale et en un contrôle de
sécurité particulier de l’ensemble du réseau de chemin
de fer et des transports en commun bruxellois entre
14 heures et 20 heures.

Een en ander werd zowel door SPC, Securail, de
Brigade voor Speciale Controle en lokale politie-
agenten uitgevoerd.

Ces actions ont été menées aussi bien par les SPC,
que Securail, la Brigade de contrôle spéciale et les
agents de la police locale.

Wat waren de resultaten van deze operatie? Quels en ont été les résultats? 

DO 2007200801942 DO 2007200801942

Vraag nr. 128 van de heer Ludwig Vandenhove van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 128 de M. Ludwig Vandenhove du
18 février 2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Veiligheid en politiewerking. — Wetenschappelijke
onderzoeken.

Sécurité et fonctionnement des services de police. —
Etudes scientifiques.

Naar ik verneem, onder andere uit een brief naar de
voorzitter en de leden van de adviesraad van burge-
meesters (ik citeer « ... laat onze minister van Binnen-
landse Zaken jaarlijks meerdere wetenschappelijke
onderzoeken uitvoeren door onze universiteiten.»,
worden er jaarlijks verschillende wetenschappelijke
onderzoeken gefinancierd op het vlak van veiligheid in
het algemeen en politiewerking in het bijzonder.

J’apprends, entre autres, dans une lettre adressée au
président et aux membres du conseil consultatif des
bourgmestres (je cite « ... notre ministre de l’Intérieur
fait réaliser chaque année par nos universités plusieurs
études scientifiques.»), que plusieurs études scientifi-
ques sur la sécurité en général et le fonctionnement des
services de police plus particulièrement sont ainsi
financées chaque année.
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1. Kan u een overzicht geven voor 2006 en 2007 van
deze onderzoeken, alsmede van de opdrachten, die
gegeven zijn voor 2008 en/of de komende jaren?

1. Pouvez-vous nous donner un aperçu de ces
études réalisées en 2006 et en 2007, ainsi qu’un apercçu
des études commandées pour 2008 et/ou les prochai-
nes années?

2. Kan u telkens vermelden bij deze studies wat de
precieze omschrijving van de opdrachten was/is, wie
deze uitgevoerd heeft/uitvoert en wat de kostprijs was
en/of is ? 

2. Pouvez-vous nous donner, pour chacune de ces
études, une description précise de leur(s) mission(s) et
nous dire qui l’a/les a effectuées et quel en a été/est le
prix de revient? 

DO 2007200801974 DO 2007200801974

Vraag nr. 129 van mevrouw Linda Vissers van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 129 de Mme Linda Vissers du 19 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Seveso-fondsen. — Verdeling personeelskredieten. Fonds Seveso. — Répartition des crédits de personnel.

In verband met de verdeling van de personeelskre-
dieten uit de Seveso-fondsen over de verschillende
provincies rijzen volgende vragen.

La répartition entre les différentes provinces des
crédits de personnel provenant des fonds Seveso
appelle les questions suivantes.

1. Kan u een geactualiseerd overzicht geven: 1. Pouvez-vous me communiquer un récapitulatif
actualisé :

a) van het huidig aantal Seveso-bedrijven en dit per
provincie;

a) du nombre actuel d’entreprises Seveso par
province;

b) van het aantal personeelsleden per provincie en per
ministerie (FOD) dat met geld uit de Seveso-
fondsen wordt betaald?

b) de l’effectif du personnel payé avec des moyens
provenant des fonds Seveso par province et par
département (SPF)?

2. Kan u een overzicht geven van de andere bestem-
mingen van de gelden uit dit Seveso-fonds, en dit voor
de jaren 2004 tot heden? 

2. Quelles autres destinations ont été données aux
moyens provenant de ce fonds Seveso depuis 2004
jusqu’à ce jour? 

DO 2007200801975 DO 2007200801975

Vraag nr. 130 van mevrouw Linda Vissers van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 130 de Mme Linda Vissers du 19 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Opleidingscentra voor brandweerpersoneel. — Subsi-
dies.

Centres de formation pour le personnel des services
d’incendie. — Subventions.

De opleidingscentra voor brandweerpersoneel krij-
gen jaarlijks subsidies uitgekeerd voor het organiseren
van hun brandweeropleidingen.

Chaque année, les centres de formation pour le
personnel des services d’incendie reçoivent des subven-
tions destinées à l’organisation des formations.

1. Hoeveel bedroeg het totale budget van subsidies
voor de werkingsjaren 2004 tot heden?

1. Quel était le budget total des subventions pour la
période de 2004 jusqu’à ce jour?

2. Hoeveel subsidies werden er toegekend per wer-
kingsjaar en per brandweerschool en dit vanaf 2004 tot
heden?

2. Combien de subventions ont été accordées, par
année de fonctionnement à partir de 2004, aux diffé-
rentes écoles du feu?

3. Indien er nog overschotten waren, kan u dan
mededelen hoeveel het overschot was per werkingsjaar

3. S’il y avait des excédents, pouvez-vous communi-
quer, pour la période de 2004 jusqu’à ce jour, le
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en dit vanaf 2004 tot heden en de eventuele bestem-
ming van deze overschotten per werkingsjaar? 

montant excédentaire et sa destination éventuelle par
année de fonctionnement? 

DO 2007200801977 DO 2007200801977

Vraag nr. 131 van de heer Filip De Man van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 131 de M. Filip De Man du 19 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Aspirant-agenten van de geı̈ntegreerde politie. —
Racismegehaltetest.

Aspirants agents de la police intégrée. — Test de
racisme.

Jaarlijks schrijven zich vele duizenden personen in
voor de toelatingsproeven van inspecteur. Het slaag-
percentage ligt tussen tien en vijftien procent, onder
meer om volgende reden: «wie bijvoorbeeld racisti-
sche trekjes vertoont, maakt geen kans». Aldus
woordvoerder Johan Berckmans in Gazet van Antwer-
pen van 27 november 2007.

Chaque année, plusieurs milliers de candidats
s’inscrivent aux examens d’admission à la fonction
d’inspecteur. Le pourcentage de réussite est compris
entre dix et quinze pour cent, entre autres pour les
raisons suivantes : « les personnes qui présentent des
traits racistes n’ont aucune chance», déclare le porte-
parole Johan Berckmans, dans la «Gazet van Antwer-
pen» du 27 novembre 2007.

1. Kan u uitleggen welke filters te dien einde
worden aangewend?

1. Pouvez-vous expliquer quels filtres sont utilisés à
cette fin?

2. Test men het racismegehalte bij de aspiranten
middels

2. Les traits de racisme dans la personnalité des
aspirants sont-ils établis par le biais

a) meerkeuzevragen; a) d’un questionnaire à choix multiple;

b) een gesprek met de psycholoog; b) d’un entretien avec le psychologue; 

c) andere middelen? c) d’autres moyens? 

3. Kan u voorbeelden geven van vastgestelde
«racistische trekjes»?

3. Pouvez-vous donner des exemples de «traits
racistes»? 

4. Hoeveel aspiranten verkijken aldus hun kans op
een aanwerving bij de politie ? 

4. Combien d’aspirants perdent-ils ainsi leur
chance d’être engagés au sein de la police?
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Vraag nr. 133 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 133 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Dragen van een valhelm. — Verbaliseringen. Port du casque. — Verbalisation.

Reeds een aantal jaren is het dragen van een valhelm
voor elke bestuurder of passagier van een bromfiets
verplicht. Soms zie je toch nog personen zonder
valhelm, zowel bestuurders als passagiers.

Depuis quelques années déjà, le port du casque est
obligatoire pour l’ensemble des cyclomotoristes et de
leurs passagers. Il arrive toutefois que des personnes
circulent encore sans casque, tant parmi les conduc-
teurs que parmi les passagers

1. Hoeveel personen werden hiervoor geverbali-
seerd sinds 2003?

1. Combien de personnes ont fait l’objet d’un
procès-verbal à ce sujet depuis 2003? 

Graag een overzicht per jaar (2003-2007). Pourriez-vous me fournir un aperçu par année
(2003-2007) 

Graag een overzicht per gewest. et par région?
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2. Hoeveel controles vonden er ondertussen plaats
op het dragen van niet-gereglementeerde of bescha-
digde valhelmen?

2. Combien de contrôles ont été effectués sur le port de
casques non conformes ou endommagés dans
l’intervalle? 

Graag een overzicht per jaar (2003-2007). Pourriez-vous me fournir un aperçu par année
(2003-2007)

Graag een overzicht per gewest. et par région?

DO 2007200801985 DO 2007200801985

Vraag nr. 134 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 134 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Plaatsing van camera’s. — Daling vandalisme. Installation de caméras. — Diminution du vanda-
lisme.

Verschillende steden en gemeenten plaatsen
camera’s in het centrum en de winkelstraten, dit met
het oog op de verhoging van de veiligheid. Sommige
noemen het «Big Brothertoestanden», anderen juichen
het initiatief toe.

Plusieurs villes et communes installent des caméras
dans le centre-ville et les rues commerçantes dans le
souci de renforcer la sécurité. D’aucuns y voient l’œil
de «Big Brother», tandis que d’autres se réjouissent de
l’initiative.

Graag had ik van de minister een antwoord gekre-
gen op volgende vragen:

Le ministre pourrait-il me fournir les précisions
suivantes :

1. Bestaan er reeds cijfers waaruit blijkt dat het
plaatsen van camera’s wel degelijk effect heeft op de
veiligheid, met andere woorden bestaan er cijfers
waaruit blijkt dat, na het plaatsen van camera’s,
vandalisme en criminaliteit aanzienlijk dalen in steden
en gemeenten?

1. Dispose-t-on déjà de chiffres qui attestent
l’incidence effective de l’installation de caméras sur la
sécurité? En d’autres termes, existe-t-il des chiffres qui
indiquent que l’installation de caméras se traduit par
une diminution substantielle du vandalisme et de la
criminalité dans les villes et les communes?

Graag had ik een overzicht per stad/gemeente met
de situatie voor de plaatsing, en de situatie na het
plaatsen van de camera’s.

Je souhaiterais obtenir un aperçu par ville/
commune, détaillant la situation avant et après
l’installation des caméras.

2. Heeft u weet van steden of gemeenten waar op
zeer korte termijn ook camera’s zullen geplaatst
worden? 

2. Avez-vous connaissance de villes ou de commu-
nes qui prévoient également de placer des caméras
dans un avenir proche? 
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Vraag nr. 135 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 135 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Huwelijken tussen personen van gelijk geslacht. Mariages entre personnes de même sexe.

Op 1 juni 2003 trad de wet van 13 februari 2003 tot
openstelling van het huwelijk voor personen van
hetzelfde geslacht en tot wijziging van een aantal bepa-
lingen van het Burgerlijk Wetboek in werking. Sinds
1 oktober 2004 zijn ook huwelijken mogelijk tussen
personen van gelijk geslacht met een buitenlandse
partner.

La loi du 13 février 2003 ouvrant le mariage à des
personnes de même sexe et modifiant certaines dispo-
sitions du Code civil est entrée en vigueur le 1er juin
2003. Depuis le 1er octobre 2004, les mariages entre
personnes de même sexe et de nationalité étrangère
sont également possibles.
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Op een eerder gestelde vraag gaf de minister de
globale cijfers over deze huwelijken (vraag nr. 689 van
14 juli 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2004-
2005, nr. 91, blz. 16275).

En réponse à une question antérieure, le ministre a
fourni des chiffres globaux relatifs à ce type de maria-
ges (question no 689 du 14 juillet 2005, Questions et
Réponses, Chambre, 2004-2005, no 91, p. 16275).

1. Hoeveel huwelijken werden « jaarlijks» sinds
2003 gesloten tussen personen van gelijk geslacht en
hoeveel scheidingen werden uitgesproken:

1. Combien de mariages ont été conclus chaque
année depuis 2003 entre des personnes de même sexe et
combien de divorces ont été prononcés :

a) in het Vlaams Gewest; a) en Région flamande;

b) in het Waals Gewest; b) en Région wallonne;

c) in het Brussels Gewest? c) dans la Région de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel van deze huwelijken werden gesloten en
hoeveel scheidingen werden uitgesproken (opgesplitst
per jaar) :

2. Parmi ces mariages, combien ont été conclus et
combien de divorces ont été prononcés (répartis par
année) :

a) tussen twee mannen; a) entre deux hommes;

b) tussen twee vrouwen? b) entre deux femmes?

3. Hoeveel huwelijken werden in diezelfde periode
« jaarlijks» gesloten tussen personen van verschillend
geslacht en hoeveel scheidingen (per jaar) :

3. Durant cette même période, combien de maria-
ges ont été conclus chaque année entre des personnes
de sexe différent et combien de divorces ont été
prononcés :

a) in het Vlaams Gewest; a) en Région flamande;

b) in het Waals Gewest; b) en Région wallonne;

c) in het Brussels Gewest? c) dans la Région de Bruxelles-Capitale? 

DO 2007200801265 DO 2007200801265

Vraag nr. 136 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 136 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Federale wegpolitie. — Controles op vrachtvervoer. Police fédérale de la route. — Contrôle du transport de
marchandises.

De federale wegpolitie stelde in haar actieplan voor
2007 voor 20% meer controles uit te voeren.

Dans son plan d’action pour 2007, la police fédérale
de la route s’était fixée pour objectif d’augmenter de
20% le nombre de contrôles.

1. Hoeveel controles op vrachtvervoer voerde de
federale wegpolitie uit in 2007 en hoeveel in 2006?

1. Combien de contrôles en matière de transport de
marchandises la police fédérale de la route a-t-elle
effectués en 2006 et en 2007?

— Graag een overzicht per gewest. — Pourriez-vous me fournir ces chiffres par région?

— Graag een overzicht per soort controle (rij- en rust-
tijden, ladingen, enzovoort).

— Pourriez-vous me fournir ces chiffres par type de
contrôle (temps de conduite et de repos, charge-
ments, etc.).

2. Hoeveel manuren werden aan de controles
besteed?

2. Combien d’heures/homme ont-elles été consa-
crées à ces contrôles?

3. Hoeveel overtredingen werden vastgesteld? 3. Combien d’infractions ont-elles été constatées?

— Graag een overzicht per gewest. — Pourriez-vous me fournir ces chiffres par région?
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— Graag een overzicht per soort overtreding. — Pourriez-vous me fournir ces chiffres par type
d’infraction?

4. Voor welk bedrag werden boetes uitgeschreven
en hoeveel werd hier in totaal van geı̈nd?

4. Pour quel montant des amendes ont-elles été
infligées et quel montant a effectivement été encaissé?

— Graag een overzicht per gewest. — Pourriez-vous me fournir ces chiffres par région? 

Minister van Buitenlandse Zaken Ministre des Affaires étrangères

DO 2007200801929 DO 2007200801929

Vraag nr. 39 van de heer Geert Versnick van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van Buiten-
landse Zaken:

Question no 39 de M. Geert Versnick du 15 février
2008 (N.) au ministre des Affaires étrangères :

Rusland. — Toekomstige presidentsverkiezingen. —
Belemmeringen Russische autoriteiten.

Russie. — Futures élections présidentielles. — Obsta-
cles dressés par les autorités russes.

Op 2 maart 2008 vinden er in Rusland presidents-
verkiezingen plaats. De parlementsverkiezingen van
december 2007 gingen gebukt onder kritiek van de ver-
kiezingswaarnemers van de Organisatie voor de Vei-
ligheid en de Samenwerking in Europa (OVSE). In het
vooruitzicht van de presidentsverkiezingen is nu ook
besloten om de waarnemingsmissie te annuleren
wegens belemmeringen van de Russische autoriteiten.

Des élections présidentielles auront lieu le 2 mars
2008 en Russie. Les élections législatives de décembre
2007 ont été la cible de vives critiques de la part des
observateurs électoraux de l’Organisation pour la
sécurité et la coopération en Europe (OSCE). Dans la
perspective des élections présidentielles, il a été décidé
d’annuler la mission d’observation en raison des
obstacles dressés par les autorités russes.

1. Welke belemmeringen hebben de waarnemers
van de OVSE ondervonden van de Russische autoritei-
ten?

1. Quels obstacles imputables aux autorités russes
les observateurs de l’OSCE ont-ils rencontrés lors du
précédent scrutin?

2. Overweegt u zich te richten tot de Russische
ambassadeur en te vragen wat de grondslag is van de
problemen met de OVSE-afvaardiging?

2. Envisagez-vous de vous adresser à l’ambassadeur
russe et de l’interroger sur le fondement des problèmes
rencontrés par la délégation de l’OSCE?

3. Welke invloed zal de houding tegenover de
OVSE-waarnemers hebben voor de relatie tussen
Rusland en Europa en in het bijzonder die met België ? 

3. Quelle influence l’attitude des autorités russes à
l’égard des observateurs de l’OSCE aura-t-elle sur les
relations entre la Russie et l’Europe, et la Belgique en
particulier? 

DO 2007200801930 DO 2007200801930

Vraag nr. 40 van mevrouw Zoé Genot van 15 februari
2008 (Fr.) aan de minister van Buitenlandse
Zaken:

Question no 40 de Mme Zoé Genot du 15 février 2008
(Fr.) au ministre des Affaires étrangères :

Europese Overeenkomst inzake de overdracht van ver-
antwoordelijkheid voor vluchtelingen. — Verdrag
van de Raad van Europa. — Niet-ratificatie door
België.

Accord européen sur le transfert de la responsabilité à
l’égard des réfugiés. — Traité du Conseil de
l’Europe. — Non-ratification par la Belgique.

De Europese Overeenkomst van 16 oktober 1980
(Raad van Europa) inzake de overdracht van verant-

L’Accord européen sur le transfert de la responsabi-
lité à l’égard des réfugiés du 16 octobre 1980 (Conseil
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woordelijkheid voor vluchtelingen strekt ertoe uni-
forme regels vast te stellen teneinde te bepalen welke
staat de verantwoordelijkheid draagt voor een vluchte-
ling, meer in het bijzonder voor het verstrekken van
het reisdocument.

de l’Europe) vise l’adoption de règles uniformes
permettant de déterminer quel état assume la respon-
sabilité d’un réfugié, en particulier pour la délivrance
du titre de voyage.

In de Overeenkomst worden met name de voor-
waarden gepreciseerd waaronder de verantwoordelijk-
heid voor het verstrekken van het reisdocument over-
gedragen wordt van de ene verdragsluitende partij aan
een andere, wanneer de vluchteling van verblijfplaats
verandert.

L’Accord précise notamment les conditions dans
lesquelles la responsabilité de délivrer le titre de
voyage est transférée d’une partie à une autre lorsque
le réfugié change de résidence.

Het verdrag is van kracht geworden op 1 december
1980 en is momenteel van toepassing in een tiental
Europese staten.

Le traité est entré en vigueur le 1er décembre 1980 et
actuellement est d’application au sein d’une dizaine
d’états européens.

Als lid van de Raad van Europa heeft België het ver-
drag op 16 oktober 1980 ondertekend, doch tot op
heden niet geratificeerd. De meeste landen die het ver-
drag ondertekend hebben, hebben het vervolgens wel
geratificeerd.

La Belgique en tant que membre du Conseil de
l’Europe a signé le traité le 16 octobre 1980 mais à ce
jour ne l’a jamais ratifié. Or, la plupart des pays ayant
signé le traité l’ont ensuite ratifié.

1.
a) Waarom heeft België de Europese Overeenkomst

inzake de overdracht van verantwoordelijkheid
voor vluchtelingen tot op heden niet geratificeerd?

1.
a) Pourquoi la Belgique n’a-t-elle à ce jour pas ratifié

l’Accord européen sur le transfert de la responsabi-
lité à l’égard des réfugiés?

b) Welke redenen liggen daaraan ten grondslag? b) Quelles sont les raisons à la base de cette non-
ratification?

2. Gelden die eventuele redenen voor de niet-
ratificatie van dat verdrag ook nu nog?

2. Les éventuelles raisons à la base de la non-
ratification de ce traité sont-elles encore d’actualité?

3. Zal België het verdrag eerdaags alsnog ratifice-
ren? 

3. La Belgique va-t-elle ratifier prochainement ce
traité? 
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Vraag nr. 41 van de heer Bart Laeremans van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Buiten-
landse Zaken:

Question no 41 de M. Bart Laeremans du 18 février
2008 (N.) au ministre des Affaires étrangères :

Hertoginnedal. — Fuif voor journalist. — Financie-
ring.

Val Duchesse. — Fête organisée pour un journaliste.
— Financement.

Ik verneem uit de media dat er op kosten van het
kabinet van een federale minister een feestje zou zijn
gegeven voor een Belga-journalist die 65 jaar werd.
Deze fuif zou plaatsgevonden hebben in Hertoginne-
dal.

J’apprends par les médias qu’une fête aurait été
donnée à Val Duchesse, aux frais du cabinet d’un mi-
nistre fédéral, pour le 65ième anniversaire d’un jour-
naliste de l’agence Belga.

1. Kan u meedelen door wie Hertoginnedal con-
creet werd afgehuurd en welke huurprijs hiervoor
werd betaald?

1. Pourriez-vous faire savoir par qui concrètement
le domaine de Val Duchesse a été loué et quel loyer a
été payé à cet effet ?

2. Heeft het kabinet of de kanselarij op een of
andere wijze bijgedragen tot de financiering van deze
fuif ?

2. Le cabinet ou la chancellerie ont-ils d’une
manière ou d’une autre contribué au financement de
cette fête?
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3. Vindt u het correct dat dit soort feesten zou
plaatsvinden op kosten van een federaal kabinet? 

3. Estimez-vous qu’il est bien normal que de telles
fêtes puissent être organisées aux frais d’un cabinet
fédéral ?

DO 2007200801971 DO 2007200801971

Vraag nr. 42 van de heer Geert Versnick van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Buiten-
landse Zaken:

Question no 42 de M. Geert Versnick du 19 février
2008 (N.) au ministre des Affaires étrangères :

Grensstreek tussen Oeganda en Kenia. — Moord op
een Belgische toerist.

Zone frontalière entre l’Ouganda et le Kenya. —
Meutre d’un touriste belge.

Een Belgische toerist is op 5 februari 2008 vermoord
in het Mount Elgon National Park, aan de grensstreek
tussen Oeganda en Kenia.

Un touriste belge a été assassiné le 5 février 2008
dans le parc national de Mount Elgon, dans la zone
frontalière située entre l’Ouganda et le Kenya.

1. Kan u weergeven in welke omstandigheden de
moord heeft plaatsgevonden?

1. Pouvez-vous rappeller dans quelles circonstances
le meurtre a-t-il eu lieu?

2. Heeft u enig zicht op de reden van de moord en
wie er verantwoordelijk voor is ?

2. Avez-vous la moindre idée des raisons pour
lesquelles le meurtre a été perpétré et de qui en est
l’auteur?

3. Hoe verlopen de contacten tussen de Belgische
overheid en de Oegandese overheid?

3. Comment se passent les contacts entre les autori-
tés belges et ougandaises?

4. Zijn er in het gebied recentelijk gelijkaardige
gevallen van moord bekend op buitenlandse toeristen?

4. A-t-on connaissance de cas similaires de meurtres
perpétrés récemment sur des touristes étrangers dans la
région?

5. Overweegt u om een negatief reisadvies te geven
voor het gebied waar de moord heeft plaatsgevonden?

5. Envisagez-vous d’émettre des recommandantions
négatives adressées aux voyageurs quant à la région où
a eu lieu le meurtre?

6.
a) Heeft de Belgische ambassade in Kampala zicht op

het aantal landgenoten dat zich in de grensstreek
van Oeganda en Kenia bevinden?

6.
a) L’ambassade belge située à Kampala a-t-elle une

idée du nombres de compatriotes se trouvant dans
la zone frontalière située entre l’Ouganda et la
Kenya? 

b) Zo ja, zal de ambassade met deze mensen contact
opnemen en hen wijzen op de mogelijke gevaren? 

b) Si oui, l’ambassade prendra-t-elle contact avec ces
personnes et les préviendra-t-elle des éventuels
dangers?
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Vraag nr. 43 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Buiten-
landse Zaken:

Question no 43 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) au ministre des Affaires étrangères :

Interventies B-Fast. Interventions effectuées par B-Fast.

Tijdens de aardbevingen die Turkije in augustus
1999 teisterden, was ons land steeds bij de eerste hulp-
verleners. Hoewel de hulp ten zeerste op prijs werd
gesteld, was de regering van mening dat er een perma-
nente structuur moest worden opgericht opdat wij

Lors des tremblements de terre qui ont secoué la
Turquie en août 1999, notre pays a été, à chaque fois,
parmi les premiers à porter secours et assistance. Bien
que l’aide fournie ait été hautement appréciée, le
gouvernement a estimé nécessaire d’organiser une
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beter op dergelijke operaties zouden zijn voorbereid en
om de hulp sneller en doeltreffender te laten verlopen.
Niets is immers doeltreffend genoeg als er mensenle-
vens op het spel staan.

structure pouvant être mobilisée en permanence afin
que, d’une part, nous soyons mieux préparés pour des
opérations de ce genre et que, d’autre part, celles-ci
puissent se dérouler d’une manière plus rapide et effi-
cace. Il n’existe, en effet, rien de trop performant
quand des vies humaines sont en jeu.

In november 2000 keurde de Ministerraad, op
voorstel van de minister van Buitenlandse Zaken, van
de minister van Binnenlandse Zaken en van de minis-
ter van Landsverdediging, de oprichting van een snelle
interventiestructuur goed, die zou bestaan uit urgentie-
teams die in het geval van een door mensen of de
natuur veroorzaakte ramp snel naar het getroffen
gebied zouden kunnen vertrekken.

En novembre 2000, sur proposition du ministre des
Affaires étrangères, du ministre de l’intérieur et du
ministre de la Défense, le Conseil des ministres
approuve la création d’une structure d’intervention
rapide afin d’envoyer des équipes d’aide d’urgence
vers les régions touchées par une calamité ou une
catastrophe causée par la main de l’homme.

1. Hoeveel interventies zijn er gebeurd onder de
titel van B-Fast (jaarlijks, sinds 2005)?

1. Combien d’opérations ont-elles eu lieu dans le
cadre de B-Fast (annuellement, depuis 2005)?

2.
a) Hoeveel mensen hebben deelgenomen aan deze

interventies (jaarlijks, sinds 2005)?

2.
a) Combien de personnes ont-elles participé à ces

interventions (annuellement, depuis 2005)?

b) Kan u deze opsplitsen per functie (politie, leger,
brandweer, dokters, ngo’s, enzovoort?

b) Pouvez-vous répartir ce dernier chiffre par fonc-
tion (police, armée, services d’incendie, médecins,
ONG, etc.) ?

c) Hoe vaak nemen dezelfde personen deel ? c) Combien de fois les mêmes personnes participent-
elles à ces opérations?

3. Hoelang duurden deze interventies, gemiddeld,
maximaal, minimaal?

3. Quelle était la durée (moyenne, maximale, mini-
male) de ces interventions?

4.
a) Naar welke landen werden interventieploegen

gestuurd?

4.
a) Vers quels pays des équipes d’intervention ont-

elles été envoyées?

b) Wat was hiervoor telkens de aanleiding? b) Quels événements étaient à l’origine de chaque
mission?

5. Uit hoeveel personen bestaan interventieteams
gemiddeld? 

5. De combien de personnes les équipes
d’intervention sont-elles composées en moyenne? 

Minister van Pensioenen
en Maatschappelijke Integratie

Ministre des Pensions et
de l’Intégration sociale

DO 2007200801901 DO 2007200801901

Vraag nr. 30 van de heer Geert Versnick van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 30 de M. Geert Versnick du 14 février
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

OCMW’s. — Tewerkstellingsopdracht. CPAS. — Mission en matière d’emploi.

De wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op
maatschappelijke integratie geeft een aantal belang-
rijke opdrachten aan de openbare centra voor maat-

La loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l’intégration sociale confie plusieurs missions impor-
tantes aux centres publics d’aide sociale en matière
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schappelijk welzijn inzake tewerkstelling. Iedere
persoon die immers aan de algemene voorwaarden
voldoet om in aanmerking te komen voor het recht op
maatschappelijke integratie, kan dit recht toegekend
worden in de vorm van een tewerkstelling. Binnen de
OCMW context betreft het de tewerkstelling met toe-
passing van artikel 60, §7 en artikel 61 van de orga-
nieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn.

d’emploi. En effet, chaque personne qui répond aux
conditions générales d’obtention du droit à
l’intégration sociale, peut bénéficier de ce droit sous la
forme d’un emploi. Au sein des CPAS, il s’agit de
l’emploi en application de l’article 60, §7 et de
l’article 61 de la loi du 8 juillet 1976 organique des
centres publics d’aide sociale.

1. Kan u meedelen hoeveel mensen door de
OCMW’s op basis van artikel 60, §7 van de organieke
wet van 8 juli 1976 werden tewerkgesteld?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont
été mises au travail par les CPAS en vertu de
l’article 60, §7 de la loi organique du 8 juillet 1976?

2. Kan u meedelen hoeveel mensen door de
OCMW’s op basis van artikel 61 van de organieke wet
van 8 juli 1976 werden tewerkgesteld?

2. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont
été mises au travail par les CPAS en vertu de
l’article 61 de la loi organique du 8 juillet 1976?

3. Kan u meedelen in hoeveel gevallen, met toepas-
sing van artikel 60, §7 en artikel 61, mensen tewerk-
gesteld werden bij privéondernemingen?

3. Pouvez-vous indiquer dans combien de cas des
personnes ont été mises au travail au sein d’entreprises
privées en application de l’article 60, §7 et de
l’article 61?

4. Kan u meedelen wat de totale federale bijdragen
zijn ten aanzien van de OCMW’s in navolging van
hun tewerkstellingsopdracht met toepassing van arti-
kel 60, §7, wanneer deze ter beschikking gesteld
worden van een privéonderneming? 

4. Pouvez-vous communiquer le montant total des
contributions fédérales aux CPAS dans le cadre de leur
mission en matière de mise au travail en application de
l’article 60, §7, lorsque les personnes concernées sont
mises à la disposition d’une entreprise privée? 
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Vraag nr. 31 van de heer Jean-Marc Nollet van
14 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 31 de M. Jean-Marc Nollet du 14 février
2008 (Fr.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Mensen zonder papieren. — Onderzoek betreffende de
effectieve toegankelijkheid van de geneeskundige
verzorging.

Sans-papiers. — Enquête sur l’accès réel aux soins de
santé.

In ons land hebben mensen zonder papieren recht
op dringende medische hulpverlening. In dat kader
kunnen ze van een ruim aanbod van geneeskundige
verstrekkingen gebruik maken. De immigranten
kunnen een beroep doen op die hulpverlening nadat
het OCMW daartoe een betalingsverbintenis heeft uit-
gereikt.

Dans notre pays, les sans-papiers ont droit à l’aide
médicale urgente qui permet à ces personnes d’avoir
accès à une large gamme de soins. Cette aide est acces-
sible aux immigrants après que le CPAS a délivré un
réquisitoire en ce sens.

Uit een onderzoek van Dokters van de Wereld blijkt
dat slechts 13,9% van de in ons land verblijvende
mensen zonder papieren medische hulpverlening
genieten. Als verklaring voor dat geringe percentage
wordt gewezen op de drempelvrees van die personen,
die bang zijn bij de bevoegde instanties te zullen
worden aangegeven, ondanks het bestaan van speci-
fieke maatregelen ten gunste van de vreemdelingen die
illegaal op het grondgebied verblijven.

Une enquête menée par Médecins du Monde,
montre que seulement 13,9% des sans-papiers rési-
dents en Belgique bénéficient d’une aide médicale. On
souligne comme cause de ce faible taux de fréquenta-
tion des services médicaux, le fait que les personnes
soient dissuadées d’aller dans ces services sous peine
d’être dénoncées et ce malgré la prévision d’un disposi-
tif spécifique pour les étrangers en situation illégale.

Een andere reden waarom migranten zo weinig een
beroep doen op de geneeskundige diensten is dat ze

Une autre cause de ce faible taux remarqué est que
les migrants ne sont généralement pas bien ou pas
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doorgaans niet goed of onvoldoende op de hoogte zijn
van de mogelijkheden die voor hen openstaan. Uit het
onderzoek is gebleken dat 40% van de migranten niet
weten dat ze recht hebben op geneeskundige verzor-
ging noch in welke mate ze daarop een beroep kunnen
doen.

suffisamment informés des possibilités de soins à leur
égard. Selon l’enquête, 40% des migrants ne savent
pas qu’ils ont accès aux soins de santé ni dans quelle
mesure ils peuvent en profiter.

Ook het feit dat de voorgeschreven geneesmiddelen
niet worden terugbetaald, speelt wellicht een rol.

Le fait qu’il n’y ait pas de remboursement des médi-
caments prescrits est sans doute aussi un facteur.

1. Welke maatregelen denkt u te nemen om de
geneeskundige verzorging laagdrempeliger te maken
voor mensen zonder papieren?

1. Qu’envisagez-vous faire pour améliorer ce taux
de fréquentation?

2. U wees er vroeger reeds op dat naar een admi-
nistratieve oplossing moest worden gezocht voor de
terugbetaling van de geneesmiddelen (vraag nr. 3-1296
van de heer Jacques Brotchi, Integraal Verslag, Senaat,
2006-2007, nr. 3-191, blz. 21).

2. Vous aviez fait valoir le fait qu’il fallait trouver
une voie administrative pour le remboursement des
médicaments (question no 3-1296 de M. Jacques Brot-
chi, Annales, Sénat, 2006-2007, no 3-191, p. 21).

Wat is de stand van zaken? Qu’en est-il aujourd’hui? 
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Vraag nr. 32 van de heer Geert Versnick van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 32 de M. Geert Versnick du 15 février
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

OCMW’s. — Tewerkstelling van personen. — Pri-
véondernemingen. — Toelagen.

CPAS. — Occupation de personnes. — Entreprises
privées. — Subsides.

Het koninklijk besluit van 4 september 2002 stelt de
toekenningsvoorwaarden vast van de toelage, ver-
strekt aan OCMW’s, voor een tewerkstelling van een
gerechtigde op maatschappelijke integratie die ter
beschikking wordt gesteld van een privéonderneming.

L’arrêté royal du 14 novembre 2002 détermine les
conditions d’octroi de la subvention, accordée aux
centres publics d’aide sociale, pour l’occupation d’un
ayant droit à l’intégration sociale qui est mis à disposi-
tion d’une entreprise privée.

Krachtens artikel 2 van dit koninklijk besluit ver-
bindt de privéonderneming zich er toe het OCMW een
maandelijks bedrag te storten gelijk aan één twaalfde
van het verschil tussen enerzijds, het brutojaarloon en,
anderzijds het bedrag van de federale staatstoelage op
jaarbasis voor de tewerkstelling van een rechtheb-
bende met toepassing van artikel 60, §7, van de orga-
nieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn.

En vertu de l’article 2 dudit arrêté royal, l’entreprise
privée s’engage à verser au centre public d’aide sociale
un montant mensuel égal au douzième de la différence
entre, d’une part, la rémunération brute annuelle et,
d’autre part, le montant de la subvention de l’État
fédéral sur base annuelle pour l’occupation d’un ayant
droit en application de l’article 60, §7, de la loi du
8 juillet 1976 organique des centres publics d’aide
sociale.

1. Beschikt u over gegevens die aantonen in hoeveel
gevallen de privéondernemingen niet tegemoetkomen
aan hun verschuldigde bedragen ten opzichte van de
OCMW’s in geval van een tewerkstelling zoals
bepaald in bovenvermelde organieke wet van 8 juli
1976?

1. Disposez-vous de données faisant apparaı̂tre
dans combien de cas les entreprises privées omettent
de verser les montants dus aux CPAS pour une occu-
pation au sens de la loi organique du 8 juillet 1976?

2. Welk bedrag lopen de OCMW’s daarbij mis? 2. À combien s’élève en l’occurrence le manque à
gagner pour les CPAS? 

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Minister van Werk Ministre de l’Emploi
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Vraag nr. 111 van de heer Geert Versnick van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 111 de M. Geert Versnick du 15 février
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Bouwsector. — Vacatures. Secteur de la construction. — Emplois vacants.

Volgens de Vlaamse Confederatie Bouw zou de
bouwsector in Vlaanderen alleen al op zoek zijn naar
12 000 arbeidskrachten. Bij de instroom van nieuwe
werknemers in de bouw komst er in Vlaanderen een
20% via de uitzendsector.

Selon la Vlaamse Confederatie Bouw, rien qu’en
Flandre, le secteur de la construction serait confronté à
une pénurie de quelque 12 000 travailleurs. 20% des
nouveaux travailleurs dans la construction en Flandre
proviennent du secteur du travail intérimaire.

1. Kan u aantonen wat het aantal vacatures zijn
voor de bouwsector in België ?

1. Disposez-vous de chiffres relatifs au nombre
d’emplois vacants dans le secteur belge de la construc-
tion?

2. Beschikt u over gegevens die aantonen hoeveel
bouwvakkers, die via een uitzend bureau in de bouw-
sector zijn terechtgekomen, nu een contract van onbe-
paalde duur of een vast contract hebben?

2. Combien d’ouvriers du bâtiment ayant trouvé un
emploi dans le secteur de la construction par le biais
d’un bureau intérimaire disposent actuellement d’un
contrat à durée indéterminée ou d’un contrat fixe?

3. Welke conclusies trekt u uit deze cijfers? 3. Quelles conclusions tirez-vous de ces chiffres? 
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Vraag nr. 112 van mevrouw Maggie De Block van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 112 de Mme Maggie De Block du
18 février 2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. — Vakbonden
en HVW. — Beheersvergoedingen.

Paiement des allocations de chômage. — Syndicats et
CAPAC. — Indemnités de gestion.

Voor de uitbetaling van de werkloosheidsuitke-
ringen hebben de uitbetalingsinstellingen van de vak-
bonden en de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
(HVW) recht op een beheersvergoeding van de over-
heid. In 2007 bleek dat de federale overheid 143,1 mil-
joen euro aan deze instellingen heeft betaald, een stij-
ging van 3,7% ten opzichte van 2006. Een opvallend
cijfer, want de werkloosheid daalde, zelfs in die mate
dat een aantal vakbondsinstellingen zich genoodzaakt
zag het statuut van onderneming in moeilijkheden aan
te vragen.

En ce qui concerne le paiement des allocations de
chômage, les organismes de paiement des syndicats et
la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage (CAPAC) ont droit à une indemnité de
gestion des pouvoirs publics. En 2007, les autorités
fédérales ont payé 143,1 millions d’euros à ces organis-
mes, ce qui représente une augmentation de 3,7% par
rapport à 2006. Un chiffre étonnant puisque le
chômage a diminué, au point même qu’une série
d’organisations syndicales se sont vues obligées de
demander le statut d’entreprise en difficulté.

1. Hoeveel bedroeg de beheersvergoeding die elke
vakbond en de Hulpkas voor Werkloosheidsuitke-
ringen jaarlijks hebben ontvangen in de periode 2003-
2007?

1. À combien s’est élevée l’indemnité de gestion
reçue chaque année par les différents syndicats et par
la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage au cours de la période 2003-2007?

2. Om welke precieze redenen is het budget van de
beheersvergoeding in 2007 gestegen met 3,7% terwijl
de werkloosheid in haar totaliteit afnam?

2. Pour quelles raisons précises, le budget de
l’indemnité de gestion a-t-il augmenté de 3,7% en
2007 alors que dans son ensemble le chômage a dimi-
nué?

3. Hoe is deze stijging van het budget voor de
beheersvergoedingen te rijmen met het feit dat enkele

3. Alors que le budget alloué pour les indemnités de
gestion a augmenté, comment peut-on expliquer le fait
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vakbondsinstellingen het statuut van onderneming in
moeilijkheden moesten aanvragen? 

que plusieurs organisations syndicales ont dû deman-
der le statut d’entreprise en difficulté? 
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Vraag nr. 113 van mevrouw Rita De Bont van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 113 de Mme Rita De Bont du 18 février
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Gewestelijke loonverschillen. Différences salariales entre régions.

In «Le Vif-L’Express» van 31 augustus 2007 wordt
er melding gemaakt dat er nu reeds loonverschillen
zijn tussen de gewesten. Volgens het weekblad zijn de
lonen in bepaalde bedrijfssectoren tot 22% hoger in
Vlaanderen, voor andere tot 28% hoger in Wallonië.

On peut lire dans un article de l’hebdomadaire Le
Vif-L’Express du 31 août 2007 que les différences sala-
riales entre les Régions sont déjà une réalité. C’est
ainsi que, en fonction des secteurs économiques, les
salaires peuvent être plus élevés de 22% en Flandre ou
encore de 28% en Wallonie.

1. Bevestigt u deze cijfers? 1. Pouvez-vous confirmer ces chiffres?

2. Kan u een algemeen overzicht geven van deze
verschillen per gewest en bedrijfssector, alsook de
reden van deze voor de vakbonden aanvaarde verschil-
len? 

2. Pouvez-vous fournir un aperçu global de ces
différences par région et par secteur économique?
Comment expliquez-vous ces différences, d’ailleurs
acceptées par les syndicats? 
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Vraag nr. 114 van de heer Geert Versnick van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 114 de M. Geert Versnick du 18 février
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Werknemers. — Werkkledij. Travailleurs. — Vêtements de travail.

Het is verboden de werknemer toe te laten zijn eigen
werkkledij aan te schaffen, zelf voor de reiniging, de
herstelling en het onderhoud ervan in te staan, of zelf
voor de hernieuwing ervan te zorgen, zelfs tegen de
betaling van een premie of vergoeding. Tenzij dit
wordt toegelaten in een algemeen verbindend ver-
klaarde collectieve arbeidsovereenkomst die enkel kan
worden gesloten voor zover uit de resultaten van de
risicoanalyse bedoeld in artikel 8 van het koninklijk
besluit van 27 maart 1998 blijkt dat de werkkledij geen
risico vormt voor de gezondheid van de werknemer en
zijn directe omgeving.

Il est interdit de permettre que le travailleur achète,
nettoie, répare, entretienne et renouvelle lui-même son
propre vêtement de travail, même s’il reçoit une prime
ou indemnité, sauf en cas d’autorisation prévue dans
une convention collective de travail déclarée obliga-
toire qui ne peut être conclue que pour autant que les
résultats de l’analyse des risques visée à l’article 8 de
l’arrêté royal du 27 mars 1998 montre que les vête-
ments de travail ne constituent aucun risque pour la
santé du travailler et son entourage direct.

De bepalingen van dit koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende het beleid inzake het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk,
zorgen in de praktijk geregeld voor problemen.
Sommige werknemers weigeren immers hun vuile
kledij af te staan omdat ze allergische reacties hebben
op bepaalde wasproducten, dit terwijl het koninklijk
besluit hen verbiedt om zelf hun kledij te wassen. Bent
u op de hoogte van deze problematiek en welke maat-
regelen overweegt u te nemen om dit op te lossen? 

Les dispositions de cet arrêté royal du 27 mars 1998
relatif à la politique du bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail posent cependant réguliè-
rement des problèmes dans la pratique. Certains
travailleurs refusent en effet de donner leurs vêtements
à laver parce qu’ils font des réactions allergiques à
certains produits de nettoyage, ceci alors que l’arrêté
royal leur interdit de laver eux-mêmes leurs vêtements.
Êtes-vous au courant de ce problème et quelles mesu-
res envisagez-vous de prendre pour le résoudre? 
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2424 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

DO 2007200801534 DO 2007200801534

Vraag nr. 115 van mevrouw Maggie De Block van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 115 de Mme Maggie De Block du
18 février 2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Ondernemingen. — Bewaring elektronische documen-
ten. — Externe archiveringsdienst.

Entreprises. — Conservation de documents électroni-
ques. — Service d’archivage externe.

Strikt juridisch gezien zijn werkgevers sinds 1 sep-
tember 2007 verplicht om hun elektronische documen-
ten bij een externe archiveringsdienst voor vijf jaar in
bewaring te geven. Evenwel blijkt er onduidelijkheid
te bestaan over wie precies die rol van archiverings-
dienst op zich mag nemen.

D’un point de vue strictement juridique, les emplo-
yeurs sont tenus, depuis le 1er septembre 2007, de
déposer leurs documents électroniques auprès d’un
service d’archivage externe pendant cinq ans. La
confusion règne néanmoins sur la question de savoir
qui exactement peut assumer le rôle de service
d’archivage.

1. Wie mag of moet de rol van externe archiverings-
dienst voor zijn rekening nemen voor het bewaren van
elektronische documenten van ondernemingen?

1. Qui peut ou doit assumer le rôle de service
d’archivage externe pour la conservation de docu-
ments électroniques d’entreprises?

2. Welke sancties worden opgelegd voor onderne-
mingen die deze verplichting niet naleven?

2. Quelles sanctions sont-elles imposées aux entre-
prises qui ne respectent pas cette obligation?

3. Op welke manier zullen werkgevers geı̈nfor-
meerd worden over de correcte uitvoering van deze
verplichting ten einde te voorkomen dat ondernemin-
gen ongewild in de fout staan? 

3. De quelle manière les employeurs seront-ils
informés des modalités exactes de mise en œuvre de
cette obligation, afin d’éviter que les entreprises ne
soient prises en défaut malgré elles? 
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Vraag nr. 116 van mevrouw Maggie De Block van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 116 de Mme Maggie De Block du
18 février 2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Chirurgische diensten. — Verpleegkundigen. Services de chirurgie. — Personnel infirmier.

Met betrekking tot de tewerkstelling van verpleeg-
kundigen op chirurgische diensten blijkt er op het
terrein enige onduidelijkheid te bestaan inzake de
personeelsbezetting tijdens de nacht en het aantal
vakantiedagen waarop personeel dat nachtprestaties
levert recht heeft.

Il règne une certaine confusion sur le terrain en ce
qui concerne le nombre d’infirmiers requis pour les
permanences de nuit au sein des services de chirurgie
et le nombre de jours de congé auxquels ces personnes
peuvent prétendre.

1. Zijn vanaf 1 januari 2007 de geldende normen
inzake personeelsbezetting op chirurgische diensten
veranderd?

1. Les normes en vigueur en ce qui concerne les
effectifs au sein des services de chirurgie ont-elles été
modifiées à partir du 1er janvier 2007?

2. Zo ja, hoeveel personeelsleden moeten vanaf
1 januari 2007 officieel aanwezig zijn op een chirurgi-
sche dienst van zestig bedden gedurende de nacht?

2. Dans l’affirmative, à dater du 1er janvier 2007,
combien de membres du personnel doivent-ils officiel-
lement être présents la nuit au sein d’un service de
chirurgie comptant soixante lits ?

3. Op hoeveel vakantiedagen heeft een full time die
nachtprestaties levert officieel recht? 

3. À combien de jours de congé les membres du
personnel travaillant à temps plein et effectuant des
prestations de nuit peuvent-ils officiellement préten-
dre? 
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Vraag nr. 117 van mevrouw Maggie De Block van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 117 de Mme Maggie De Block du
19 février 2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. — Vergelijking
administratiekosten uitbetalingsinstellingen.

Paiement des allocations de chômage. — Comparai-
son des frais d’administration des organismes de
paiement.

Voor de uitbetaling van de werkloosheidsuitke-
ringen hebben de uitbetalingsinstellingen van de vak-
bonden en de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
recht op een beheersvergoeding van de overheid. In
2007 bleek dat de federale overheid 143,1 miljoen euro
aan deze instellingen heeft betaald, een stijging van
3,7% ten opzichte van 2006. De rol van de vakbonden
als uitbetalingsinstelling wordt veelal verdedigd met
het argument dat uit een vergelijking van de admini-
stratiekosten van de uitbetalingsinstellingen niet blijkt
dat de openbare uitbetalingsinstelling goedkoper
werkt dan de uitbetalingsinstellingen die opgericht zijn
door de werknemersorganisatie. Tevens wordt
beklemtoond dat de uitbetalingsinstellingen onder-
worpen zijn aan een aantal externe controles en hun
erkenning kan ingetrokken worden indien misbruiken
worden vastgesteld.

Les organismes de paiement des syndicats et la
Caisse auxiliaire des allocations de chômage sont en
droit de percevoir de l’État une indemnité de gestion
pour leur mission de paiement des allocations de
chômage. En 2007, les autorités fédérales ont versé à
ces organismes un montant de 143,1 millions d’euros,
ce qui représente une hausse de 3,7% par rapport à
2006. Pour défendre le rôle des syndicats en tant
qu’organisme de paiement, on argumente générale-
ment qu’une comparaison des frais d’administration
des différentes instances ne permet pas d’établir que
l’organisme public de paiement génère moins de frais
que les pendants de celui-ci créés par les organisations
syndicales. En outre, les organismes de paiement sont
soumis à un certain nombre de contrôles externes et
leur agrément peut être retiré en cas de constat d’abus.

1. Wanneer werd de laatste officiële vergelijking
van de administratiekosten van de vier uitbetalingsin-
stellingen gerealiseerd?

1. À quand remonte la dernière comparaison offi-
cielle des frais d’administration des quatre organismes
de paiement?

2. Met welke frequentie wordt deze vergelijking
doorgevoerd?

2. Avec quelle fréquence cette comparaison est-elle
établie?

3. Wat zijn de cijfermatige bevindingen en welke
conclusies kunnen daaruit getrokken worden?

3. Quels sont les constats chiffrés et quelles conclu-
sions peut-on en tirer?

4. Aan welke externe controles zijn de uitbetalings-
instellingen onderworpen?

4. À quels contrôles externes les organismes de
paiement sont-ils soumis?

5. Hoeveel controles werden in de periode 2003-
2007 jaarlijks verricht bij elk van de vier uitbetalings-
instellingen?

5. Combien de contrôles ont été effectués annuelle-
ment au cours de la période 2003-2007 auprès de
chacun des quatre organismes de paiement?

6.
a) Werden er inbreuken of misbruiken vastgesteld?

6.
a) A-t-on constaté des infractions ou des abus?

b) Zo ja, waar en welke? b) Dans l’affirmative, où et quelle est la nature de ces
infractions?

7. Welke sancties werden eventueel genomen? 7. Quelles sanctions ont éventuellement été prises? 
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Vraag nr. 118 van mevrouw Barbara Pas van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 118 de Mme Barbara Pas du 20 février
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Dienstencheques. — Regionale werking. — Regio
Waas en Dender.

Titres-services. — Fonctionnement régional. —
Région située entre la Dendre et le pays de Waas.

In verband met de dienstencheques rijzen de
volgende vragen voor de gemeenten van de regio Waas
en Dender.

En ce qui concerne les titres-services, les questions
suivantes se posent pour les communes de la région
située entre la Dendre et le pays de Waas.
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1.
a) Over hoeveel erkende dienstenondernemingen

beschikken de volgende gemeenten en steden:

1.
a) De combien d’entreprises de titres-services agréées

les villes et communes suivantes disposent-elles?

— Dendermonde; — Termonde;

— Aalst; — Alost;

— Buggenhout; — Buggenhout;

— Lebbeke; — Lebbeke;

— Zele; — Zele;

— Lokeren; — Lokeren;

— Hamme; — Hamme;

— Berlare; — Berlare;

— Waasmunster; — Waasmunster;

— Sint-Niklaas; — Sint-Niklaas;

— Beveren; — Beveren;

— Sint-Gillis-Waas; — Sint-Gillis-Waas;

— Temse; — Tamise;

— Stekene? — Stekene?

b) In welke gemeenten of steden zijn ze gevestigd? b) Dans quelles villes ou communes sont-elles
établies?

2. Hoeveel dienstencheques werden sinds de invoer
van de dienstencheques maandelijks aangekocht,
respectievelijk ingewisseld in deze gemeenten?

2. Depuis le lancement des titres-services, combien
de titres-services ont-ils été achetés ou échangés
chaque mois dans ces communes?

3. Hoeveel banen (in absolute aantallen en in
voltijdse equivalenten) heeft dit sinds de invoer van het
systeem in deze gemeenten opgeleverd?

3. Combien d’emplois (en chiffres absolus et en
équivalents temps plein) le système a-t-il créés depuis
son lancement dans ces communes?

4.
a) Zijn er PWA-kantoren in deze gemeenten die nog

geen aanvraag tot erkenning als erkende diensten-
onderneming hebben ingediend?

4.
a) Existe-t-il dans ces communes des ALE qui n’ont

pas encore déposé de demande de reconnaissance
comme entreprise de titres-services agréée?

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquelles? 

Minister van Justitie Ministre de la Justice
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Vraag nr. 116 van mevrouw Els De Rammelaere van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 116 de Mme Els De Rammelaere du
14 février 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De Sleu-
tel te Brugge.

Fermeture du centre d’accueil pour toxicomanes De
Sleutel à Bruges.

De Standaard van 19 januari 2008 bericht dat het
drugshulpverleningscentrum in Brugge de deuren
dreigt te moeten sluiten.

Selon des informations parues dans «De Stan-
daard» du 19 janvier 2008, le centre d’accueil pour
toxicomanes de Bruges risque de devoir fermer ses
portes.
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Er werken totaal 14 personeelsleden waarvoor
slechts 6,5 FTE (voltijds equivalenten) betaald worden
door het RIZIV. De overige personeelsleden worden
betaald via personeelssubsidies van de federale over-
heid (onder andere de GAM of gerechtelijke alterna-
tieve middelen). In Brugge werken drie personeelsle-
den waarvan de loonkost wordt betaald met deze
«gerechtelijke alternatieve middelen». Tevens zijn er
nog vier personeelsleden die betaald worden via het
systeem van «veiligheids- en preventiecontracten»
(VPC’s). Aangezien de federale subsidies begrenst zijn
dient de stad Brugge jaarlijks ook tussen te komen
voor een heuse opleg aan loonlasten. Dit wensen zij
niet langer te doen waardoor sluiting van De Sleutel
praktisch onvermijdelijk blijkt.

Ce centre emploie au total 14 personnes, dont seuls
6,5 ETP (équivalents temps plein) sont rémunérés par
l’INAMI. Les autres membres du personnel sont rému-
nérés par le biais de subventions fédérales (notamment
les MJA ou mesures judiciaires alternatives). Le centre
de Bruges emploie trois personnes dont le coût salarial
est financé par ces «mesures judiciaires alternatives».
En outre, quatre membres du personnel sont rémuné-
rés par le biais du système des «contrats de sécurité et
de prévention» (CSP). Les subventions fédérales étant
plafonnées, la ville de Bruges doit couvrir annuelle-
ment une partie importante des charges salariales. Or,
la ville n’est plus disposée à financer ces coûts, ce qui
entraı̂nera presque inévitablement la fermeture du
centre De Sleutel.

1.
a) Kunt u meedelen hoeveel middelen uit de GAM-

werking (gefinancierd door Justitie) jaarlijks
worden geı̈nvesteerd in de vijf ambulante centra
voor drugshulpverlening in Vlaanderen?

1.
a) Pourriez-vous communiquer le montant de

«MJA» (financées par le département de la
Justice) investi annuellement dans les cinq centres
ambulatoires d’assistance aux toxicomanes en
Flandre?

b) Wat is de maximale tussenkomst bij middel van
federale subsidies?

b) À quel montant sont plafonnées les subventions
fédérales?

2. Kunt u meedelen hoeveel personeelsleden
werken in deze centra?

2. Combien de personnes ces centres emploient-ils ?

a) Gelieve in te delen per centra. a) Je souhaiterais obtenir un aperçu par centre. 

b) Gelieve ook mee te delen op welke manier (en per
centra) de loonkosten worden gedragen en hoeveel
(GAM, RIZIV, Stad, VPC en financiering door het
centrum zelf).

b) Pourriez-vous également préciser (par centre) le
mode de financement des coûts salariaux et les
montants concernés (MJA, INAMI, Ville, CSP et
autofinancement par le centre) ? 

c) Op welke basis wordt het personeelsquotum
bepaald.

c) Sur quelle base détermine-t-on le quota des effec-
tifs ? 

3.
a) Kunt u meedelen hoeveel patiënten er jaarlijks

worden behandeld per centra en dit voor de jaren
2006 en 2007?

3.
a) Combien de patients chaque centre a-t-il traités en

2006 et en 2007, respectivement? 

b) Hoeveel van bovenbeschreven patiënten recidive-
ren na begeleiding in deze centra?

b) Combien des patients susmentionnés récidivent
après avoir été traités dans ces centres? 

4. Overweegt u maatregelen te treffen om De Sleu-
tel in Brugge (op korte termijn) en de overige ambu-
lante dagcentra (op lange termijn) open te houden?

4. Envisagez-vous de prendre des mesures pour
maintenir ouverts (à court terme) le centre brugeois De
Sleutel et (à long terme) les autres centres de jour
ambulatoires?

5.
a) Overweegt u maatregelen te nemen tot behoud van

deze centra?

5.
b) Envisagez-vous de prendre des mesures pour

conserver ces centres ? 

b) Overweegt u dit desgevallend via overheveling van
personeel naar het RIZIV dan wel de verhoging
van de subsidies? 

b) Dans l’affirmative, envisagez-vous à cet effet de
transférer du personnel à l’INAMI ou plutôt
d’augmenter les subventions?
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Vraag nr. 117 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 14 februari 2008 (N.) aan de minister van
Justitie :

Question no 117 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
14 février 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Rechtbanken van eerste aanleg. — Verzoekschriften
tot erkenning vals staatloze.

Tribunaux de première instance. — Requêtes en
reconnaissance du statut d’apatride.

In het Verdrag van New York, ondertekend op
28 september 1954 en goedgekeurd bij wet van 12 mei
1960 wordt een staatloze gedefinieerd als «een persoon
die door geen enkele staat, krachtens diens wetgeving,
als onderdaan wordt beschouwd». De bewijslast komt
toe aan de vreemdeling die stelt geen nationaliteit te
bezitten.

Le Traité de New York, signé le 28 septembre 1954
et ratifié par la loi du 12 mai 1960, définit l’apatride
comme étant une personne qu’aucun État ne considère
comme son ressortissant en application de sa législa-
tion. La charge de la preuve revient à l’étranger qui
affirme ne posséder aucune nationalité.

Een erkenning als staatloze wordt aangevraagd
door een verzoekschrift in te dienen bij de rechtbank
van eerste aanleg.

La reconnaissance du statut d’apatride doit être
demandée par le biais d’une requête introduite auprès
du tribunal de première instance.

Als de rechter van de rechtbank van eerste aanleg
weigert de staatloosheid te erkennen, kan een beroep
worden aangetekend bij het bevoegde hof van beroep,
en daarna eventueel bij het Hof van Cassatie.

Si le juge du tribunal de première instance refuse de
reconnaı̂tre l’apatridie, un recours peut être introduit
devant la cour d’appel compétente et ensuite, éventuel-
lement, devant la Cour de cassation.

1.
a) Hoeveel keer werd, per rechtbank van eerste aan-

leg, een verzoekschrift tot erkenning als staatloze
ingediend in het jaar 2005, 2006 en 2007?

1.
a) Combien de requêtes en reconnaissance du statut

d’apatride ont-elles été introduites pour les années
2005, 2006 et 2007, par tribunal de première
instance?

b) Hoeveel keer werd het verzoekschrift ingewilligd
en werd de aanvrager aldus erkend als staatloze in
het jaar 2005, 2006 en 2007?

b) Combien de requêtes ont-elles été acceptées en
2005, 2006 et 2007, octroyant de ce fait le statut
d’apatride au demandeur?

2.
a) hoeveel keer werd, per hof van beroep, beroep

aangetekend tegen een weigering van de rechtbank
van eerste aanleg om de staatloosheid toe te
kennen , in het jaar 2005, 2006 en 2007?

2.
a) Combien de recours ont-ils été introduits, par cour

d’appel, contre un refus du tribunal de première
instance d’accorder le statut d’apatride, pour les
années 2005, 2006 et 2007?

b) Hoeveel keer werd door de hoven van beroep het
vonnis van de rechtbank van eerste aanleg herroe-
pen en werd alsnog de staatloosheid toegekend in
het jaar 2005, 2006 en 2007?

b) Combien de fois le jugement du tribunal de
première instance a-t-il été révoqué par les cours
d’appel et le statut d’apatride également accordé
pour les années 2005, 2006 et 2007?

3.
a) Hoeveel keer werd bij het Hof van Cassatie beroep

aangetekend tegen een beslissing van de hoven van
beroep, in het jaar 2005, 2006 en 2007?

3.
a) Combien de recours ont-ils été introduits devant la

Cour de cassation contre une décision des cours
d’appel pour les années 2005, 2006 et 2007?

b) Hoeveel keer kende het Hof van Cassatie de staat-
loosheid alsnog toe nadat het beroep door het hof
van beroep werd afgewezen in 2005, 2006 en 2007? 

b) Combien de fois la Cour de cassation a-t-elle, à ce
jour, accordé le statut d’apatride en 2005, 2006 et
2007 après le rejet du recours par la cour d’appel? 
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QRVA 52 014 2429
18 - 3 - 2008

DO 2007200801914 DO 2007200801914

Vraag nr. 118 van mevrouw Katrien Partyka van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 118 de Mme Katrien Partyka du 14 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Totale kwijtschelding van schulden in collectieve
schuldenregeling. — Gevolgen voor de schuldbe-
middelaar.

Remise totale des dettes en règlement collectif de dette.
— Conséquences pour le médiateur de dettes.

De wet van 13 december 2005 houdende bepalingen
betreffende de termijnen, het verzoekschrift op tegen-
spraak en de procedure van collectieve schuldregeling
voerde de mogelijkheid in van totale kwijtschelding
van schulden bij collectieve schuldenregeling (arti-
kel 1675/13bis van het Gerechtelijk Wetboek). Mijn
vragen betreffen de gevolgen van de totale kwijtschel-
ding voor de schuldbemiddelaar.

La loi du 13 décembre 2005 portant des dispositions
diverses relatives aux délais, à la requête contradic-
toire et à la procédure en règlement collectif de dette, a
instauré la possibilité d’accorder la remise totale des
dettes en cas de règlement collectif de dette (arti-
cle 1675/13bis du Code judiciaire). Mes questions
portent sur les conséquences de la remise totale des
dettes pour le médiateur de dettes.

1. De totale kwijtschelding van schulden is welis-
waar strikt genomen geen nieuwe aanzuiveringsrege-
ling naast de twee bestaande aanzuiveringsregelingen
(minnelijke en gerechtelijke). Maar de totale kwijt-
schelding lijkt toch sterk op die twee regelingen en
neemt er tal van elementen uit over :

1. Strictement parlant, la remise totale des dettes ne
constitue pas, il est vrai, un nouveau plan de règlement
s’ajoutant aux deux plans de règlement existants
(amiable et judiciaire) mais elle y est très semblable et
elle en comporte de nombreux éléments :

— overname van de meeste verplichtingen die gelden
bij gedeeltelijke kwijtscheldingen van schulden in
de gerechtelijke regeling (verplichting tot verkoop
van voor beslagbare goederen, geen kwijtschelding
voor onderhoudsgelden, voldoen aan de voor-
waarden inzake schulden uit een faillissement,
enzovoort);

— la mention de la plupart des obligations qui
s’appliquent aux remises partielles de dettes dans
le cadre du règlement judiciaire (obligation de
vendre les biens saisissables, pas de remise de
dettes relatives à des créances alimentaires, respect
des conditions en matière de dettes à la suite d’une
faillite, etc.);

— mogelijkheid van de rechter om gedurende maxi-
maal vijf jaar begeleidingsmaatregelen op te
leggen, te vergelijken met het toezicht dat de
schuldbemiddelaar tijdens de minnelijke of gerech-
telijke regeling op de schuldenaar uitoefent;

— la possibilité pour le juge d’imposer des mesures
d’accompagnement pendant cinq ans au maxi-
mum, qui est comparable à la surveillance exercée
par le médiateur de dettes sur le débiteur pendant
le plan amiable ou judiciaire;

— de kwijtschelding van schulden is slechts definitief
verworven na vijf jaar, tenzij « terugkeer tot beter
fortuin», een voorwaarde die ook van toepassing
is voor de gedeeltelijke kwijtschelding.

— la remise de dettes n’est acquise qu’au bout de cinq
ans, sauf «retour à meilleure fortune»; cette condi-
tion s’applique également à la remise partielle de
dettes.

Het lijkt dus niet meer dan logisch dat de schuldbe-
middelaar tot vijf jaar na de totale kwijtschelding jaar-
lijks verslag uitbrengt aan de rechter, en hiervoor ver-
goed wordt.

Il semble tout à fait logique, dès lors, que le média-
teur de dettes adresse un rapport annuel au juge
jusqu’à cinq ans après la remise totale des dettes et
qu’il soit rémunéré pour cela.

1. Kan u bevestigen dat deze interpretatie van de
gevolgen van de toepassing van artikel 1675/13bis van
het Gerechtelijk Wetboek correct is ?

1. Pouvez-vous confirmer que cette interprétation
des conséquences de l’application de l’article 1675/
13bis du Code judiciaire est correcte?

2. Een tweede vraag betreft de toepassing van arti-
kel 1675/14 van het Gerechtelijk Wetboek bij totale
kwijtschelding van de schulden.

2. Une deuxième question concerne l’application de
l’article 1675/14 du Code judiciaire dans le cadre de la
remise totale des dettes.

a) Wat indien zich nieuwe feiten voordoen, bijvoor-
beeld de schuldenaar heeft onverwachte en niet
voorzienbare kosten (hospitalisatiekosten, aan-

a) Que se passe-t-il si des faits nouveaux se produi-
sent, par exemple si le débiteur doit faire face à des
dépenses imprévues et imprévisibles (frais

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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koop van noodzakelijke gebruiksgoederen zoals
een wasmachine en dergelijke meer)?

d’hospitalisation, achat de biens de consommation
durables comme un lave-linge, par exemple)?

b) Moet de schuldbemiddelaar hiervoor toelating
vragen aan de rechter, of volstaat het dat dit in het
jaarverslag van de bemiddelaar wordt opgeno-
men? 

b) Le médiateur de dettes doit-il demander
l’autorisation du juge à cet effet, ou est-il suffisant
qu’il en fasse mention dans son rapport annuel? 

DO 2007200801212 DO 2007200801212

Vraag nr. 119 van de heer Dirk Van der Maelen van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 119 de M. Dirk Van der Maelen du
14 février 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Liberia. — Interne veiligheidsdiensten van Belgische
bedrijven.

Liberia. — Services de sécurité internes d’entreprises
belges.

Op 17 november 2007 werd Bruno Michiels, de
Belgische plantation manager van de Liberia Agricul-
ture Company (LAC) door onbekenden vermoord.
Deze moord heeft een langdurig dispuut tussen LAC
en de plaatselijke bevolking over de uitbreiding van
het bedrijf opnieuw doen oplaaien. Enkele dagen vóór
de dood van Michiels ondertekende het bedrijf daar-
over een akkoord met de overheid. Velen, waaronder
de Liberiaanse en Belgische pers, Liberiaanse politici
en de leiding van LAC legden een link tussen de moord
en de betwiste uitbreiding.

Le 17 novembre 2007, Bruno Michiels, plantation
manager belge de la Liberia Agriculture Company
(LAC), a été assassiné par des inconnus. Ce meurtre a
envenimé un litige relatif à l’extension de l’entreprise
qui opposait depuis longtemps la LAC à la population
locale. Quelques jours avant l’assassinat de Michiels,
la société a signé un accord en la matière avec les auto-
rités. De nombreuses personnes, parmi lesquelles la
presse libérienne et belge, des responsables politiques
du Liberia et la direction de la LAC, ont établi un lien
entre ce meurtre et la controverse née autour du projet
d’extension de la société.

In de dagen die volgden op de moord vonden er ver-
schillende gewelddadige incidenten plaats in verschil-
lende dorpen in het uitbreidingsgebied van de plan-
tage, waarbij tegenstanders van de uitbreiding werden
geviseerd. Volgens de lokale politici, dorpsoversten en
verscheidene buitenlandse ngo’s maakt de privébewa-
kingsdienst van de firma zich schuldig aan plunderin-
gen, vernielingen, marteling en massale arrestaties.
Een LAC privé-elite van ongeveer 80 manschappen
arresteerde alle mannen die niet op tijd konden vluch-
ten. Deze willekeurige gevangenen werden vervolgens
verscheidene dagen vastgehouden, waar ze gemarteld
en vernederd werden. Een lokaal schooltje werd ver-
nield en ook de directeur werd gearresteerd.

Dans les jours qui ont suivi cet assassinat, différents
incidents violents visant les opposants à ce projet se
sont déroulés dans plusieurs villages situés dans la
zone d’extension de la plantation. Selon des politiciens
locaux, des chefs de village et plusieurs ONG étrangè-
res, le service de sécurité privé de la société se rend
coupable de pillages, de déprédations, d’actes de
torture et d’arrestations en masse. Une élite privée de
la LAC composée d’environ 80 personnes a arrêté tous
les hommes qui n’avaient pu fuir à temps. Les victimes
de ces arrestations arbitraires ont ensuite été détenues
durant plusieurs jours, subissant tortures et humilia-
tions. Une école des environs a été saccagée et le direc-
teur a également été arrêté.

Deze gewelddadige activiteiten kaderen in een
breder beleid dat niet conform de Belgische wetgeving
is. Bovendien stelt het VN-rapport van mei 2006
«Human Rights in Liberia’s Rubber Plantations :
Tapping into the future» bij het beheer van de LAC-
arbeidsomstandigheden en milieubeheer.

Ces violences s’inscrivent dans le cadre d’une politi-
que plus large qui enfreint la législation belge. Par
ailleurs, le rapport de l’ONU «Human Rights in Libe-
ria’s Rubber Plantations : Tapping into the future» de
mai 2006 met en cause la gestion des conditions de
travail ainsi que de l’environnement par la LAC.

De LAC-plantage wordt beheerd door Socfinco, een
operating company gevestigd in België. De plantage is
voor 100% in het bezit van Socfinal, een holding
waartoe ook Socfinco behoort. De voorzitter van de
raad van bestuur van LAC, Socfinco en Socfinal is een
en dezelfde persoon, met Belgische nationaliteit.

Les plantations de la LAC sont gérées par Socfinco,
un opérateur implanté en Belgique. La plantation est
détenue à 100% par Socfinal, un holding dont fait
également partie Socfinco. La présidence du conseil
d’administration de la LAC, de Socfinco et de Socfinal
est aux mains d’une seule et même personne de natio-
nalité belge.
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1. Kan u meedelen in welke mate de Belgische over-
heid kan optreden wanneer interne veiligheidsdiensten
van Belgische bedrijven in het buitenland betrokken
zouden zijn bij diefstal, geweldpleging en verregaande
schendingen van de richten van de inlandse bevolking?

1. Dans quelle mesure l’État belge peut-il intervenir
lorsque les services de sécurité internes d’entreprises
belges établies à l’étranger sont impliqués dans des
faits de vol, de violences et de violation grave des
droits de la population locale?

2. Zijn deze feiten, indien bewezen, strafbaar? 2. S’ils sont prouvés, ces faits sont-ils punissables?

Gelet op de wet van 10 april 1990 op de bewakings-
ondernemingen (nu: wet tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid) zien private bewakingsfirma’s
en interne veiligheidsdiensten die in het buitenland
opereren zich op geen enkele manier gebonden door
deze wet. De wet geldt immers enkel binnen België.

Les entreprises privées de gardiennage et les services
de sécurité internes opérant à l’étranger ne se considè-
rent nullement comme liés à la loi du 10 avril 1990 sur
les entreprises de gardiennage (devenue « loi réglemen-
tant la sécurité privée et particulière»). Cette loi n’est
en effet appliquable qu’en Belgique.

3.
a) Is de algemene regel van toepassing dat misdrijven

en wanbedrijven door een Belgisch bedrijf of on-
derdaan als in het buitenland gepleegd, ook in
België strafbaar zijn op voorwaarde dat ze ook
strafbaar zijn op de plaats waar ze werden
gepleegd?

3.
a) La règle générale selon laquelle les infractions et

délits commis à l’étranger par une entreprise ou un
ressortissant belge sont punissables en Belgique à
condition qu’ils soient également punissables sur le
territoire où ils ont été commis s’applique-t-elle en
l’espèce?

b) Gaat u ermee akkoord dat hier nood is aan bijko-
mend wetgevend initiatief ?

b) Admettez-vous qu’une initiative législative supplé-
mentaire s’impose en la matière?

4. In afwachting van dat initiatief, kan u Belgische
bedrijven wier beveiligings- en bewakingsondernemin-
gen in het buitenland opereren, aanbevelen om voorlo-
pig toch de geest, zij het niet de letter van de Belgische
wetgeving en de OESO-Richtlijnen voor multinatio-
nale ondernemingen na te leven? 

4. En attendant cette initiative, pouvez-vous recom-
mander aux entreprises belges dont les sociétés de
gardiennage et de sécurité opèrent à l’étranger de
respecter provisoirement sinon la lettre, au moins
l’esprit de la législation belge et des directives de
l’OCDE relatives aux entreprises multinationales? 
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Vraag nr. 121 van mevrouw Barbara Pas van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 121 de Mme Barbara Pas du 18 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Verkoop van in beslag genomen bestanddelen van
criminele vermogens.

Vente d’avoirs patrimoniaux d’origine criminelle
confisqués.

Sedert de oprichting van het Centraal Orgaan voor
de Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring (COIV)
bij de wet van 26 maart 2003, kunnen vermogensbe-
standdelen, verbonden met misdrijven, gemakkelijker
te gelde worden gemaakt.

Depuis la création, en application de la loi du
26 mars 2003, de l’Organe central pour la saisie et la
confiscation (OCSC), les avoirs patrimoniaux liés à
des infractions peuvent être vendus plus facilement
qu’auparavant.

De administratie van het Kadaster, de Registratie en
de Domeinen (AKRED), die belast is met de uitvoering
van vonnissen, confiscaties en geldboetes, staat in voor
de verkoop van onder andere onroerende goederen,
voertuigen, vaartuigen, enzovoort uit criminele vermo-
gens. Het betreft goederen, die aan waardeverminde-
ring onderhevig zijn, waarvoor de griffies niet in een
degelijke bewaring kunnen voorzien. De opbrengst
wordt nadien aan het COIV gestort.

L’Administration du cadastre, de l’enregistrement et
des domaines (ACED), qui est chargée de l’exécution
de jugements, de confiscations et d’amendes pénales,
est responsable de la vente de biens immobiliers, de
véhicules, d’embarcations, etc. issus de patrimoines
d’origine criminelle. Il s’agit de biens dont la valeur
diminue et dont les greffes ne peuvent assurer la
conservation dans de bonnes conditions. Le produit de
ces ventes est ensuite reversé à l’OCSC.

1. Hoeveel vermogensbestanddelen uit criminele
vermogens heeft de dienst AKRED te gelde gemaakt in
2005, 2006 en 2007?

1. Combien d’avoirs patrimoniaux d’origine crimi-
nelle l’ACED a-t-elle réalisés en 2005, 2006 et 2007?
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2. Over welke vermogensbestanddelen ging het
precies?

2. De quels biens s’agissait-il précisément?

3. Hoe wordt de minimumwaarde, waaronder een
goed niet mag verkocht worden, bepaald?

3. Comment fixe-t-on la valeur minimum en deçà
de laquelle un bien ne peut être vendu?

4. Welke bedragen werden na de verkopen in 2005,
2006 en 2007 aan het COIV overgemaakt? 

4. Quels montant ont-il été versés à l’OCSC à la
suite des ventes réalisées en 2005, 2006 et 2007? 

DO 2007200801957 DO 2007200801957

Vraag nr. 122 van mevrouw Barbara Pas van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 122 de Mme Barbara Pas du 19 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Rituele slachtingen. — Klachten. — Processen-
verbaal.

Abattages rituels. — Plaintes. — Procès-verbaux.

Bij het offerfeest van 20 december 2007 hebben de
parketten wellicht opnieuw klachten genoteerd in ver-
band met :

Dans le cadre de la fête de l’Aı̈d-el-kebir du
20 décembre 2007, les parquets ont probablement à
nouveau enregistré des plaintes relatives :

— rituele slachtingen van dieren in al dan niet illegale
slachtplaatsen;

— aux sacrifices rituels des animaux dans des lieux
d’abattage légaux ou non;

— rituele slachtingen bij moslims thuis; — aux sacrifices rituels à domicile;

— het dumpen van slachtafval in containers of
gewoon langs de openbare weg;

— à l’abandon d’abats dans des containers ou simple-
ment le long de la voie publique;

— de «wildslachtingen» door ongeduldige feestvier-
ders aan erkende tijdelijke slachtplaatsen.

— aux «abattages sauvages» par des personnes impa-
tientes dans des lieux d’abattage provisoires
agréés.

1. Hoeveel klachten in verband met rituele slachtin-
gen zijn er op of rond 20 december 2007 effectief inge-
diend, onderverdeeld per provincie?

1. Combien de plaintes relatives aux abattages
rituels, réparties par province, ont-elles été introduites
au cours de la période entourant le 20 décembre 2007?

2. Hoeveel klachten werden er ingediend in 2006? 2. Combien de plaintes ont-elles été introduites en
2006?

3. Hoeveel processen-verbaal werden er opge-
maakt, onderverdeeld per provincie?

3. Combien de procès-verbaux, répartis par
province, ont-ils été dressés?

4. Welk gevolg werd globaal gezien verleend aan de
klachten uit het verleden?

4. D’une manière globale, quelle suite a été réservée
aux plaintes introduites par le passé?

5. Welk percentage van de in 2006 geformuleerde
klachten werd geseponeerd of is nog in onderzoek?

5. Quel pourcentage de plaintes introduites en 2006
ont-elles été classées sans suite ou sont encore en cours
de traitement?

6.
a) Werden er in 2006 boetes of andere sancties opge-

legd?

6.
a) Des amendes ou des sanctions ont-elles été impo-

sées en 2006 ?

b) Zo ja, in hoeveel gevallen? b) Si oui, dans combien de cas? 
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Vraag nr. 123 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 123 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Opheldering van eigendomsdelicten. Élucidation des délits contre la propriété.

Een verhoging van de ophelderingsgraad, en in het
bijzonder voor de meest zware eigendomsdelicten, is
één van de beleidsdoelstellingen in het nieuwe veilig-
heidsplan.

L’augmentation du taux d’élucidation, notamment
des délits contre la propriété les plus graves, constitue
ll’un des objectifs majeurs du nouveau plan de sécu-
rité.

1.  Hoeveel eigendomsdelicten vonden er plaats in
2004, 2005, 2006 en 2007? Graag een overzicht per
gewest.

1. Combien de délits contre la propriété ont-ils été
commis dans chacune des régions en 2004, 2005, 2006
et 2007?

2. Hoeveel eigendomsdelicten, daterend uit 2004 —
2007 werden opgehelderd? Graag een overzicht per
gewest. 

2. Combien de délits contre la propriété commis au
cours de la période 2004-2007 ont-ils été élucidés dans
chacune des régions? 

DO 2007200801991 DO 2007200801991

Vraag nr. 124 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 124 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Aangiftes van fysiek en seksueel geweld binnen het
huwelijk.

Dénonciations de violences conjugales tant physiques
que sexuelles.

Volgens een onderzoek dat we terugvinden op de
website van «Sensoa», zijn in totaal 40% van de vrou-
wen en 25% van de mannen ooit slachtoffer geweest
van seksueel misbruik. Een kwart van het misbruik
wordt gepleegd door onbekenden. Bij vrouwen is in
21% van de gevallen de partner pleger van het seksu-
eel misbruik en/of van fysiek geweld. Mannen zijn in
7,7% van de gevallen slachtoffer van seksueel geweld
door hun partner.

Si l’on en croit une enquête dont les résultats ont été
publiés sur le site web de «Sensoa», 40% des femmes
et 25% des hommes ont été abusés sexuellement un
jour. Un quart de ces abus est commis par des incon-
nus. Dans 21% des cas, pour les femmes, c’est le parte-
naire qui commet les abus sexuels et/ou les violences
physiques. Quant aux hommes, ils subissent dans
7,7% des cas des actes de violence de la part de leur
partenaire.

In 2006 werden er twee omzendbrieven verstuurd
van het College van procureurs-generaal bij de hoven
van beroep, die volgens het antwoord van uw voor-
ganger op een eerder gestelde vraag, op zeer korte
termijn in werking zouden treden om het gebrek aan
statistische gegevens op te vangen. Vanaf eind maart
2006 zou het informaticasysteem operationeel zijn en
zouden er cijfers beschikbaar zijn (vraag nr. 879 van
4 januari 2006, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2005-
2006, nr. 122, van 29 mei 2006, blz. 23753).

En 2006, deux circulaires ont été envoyées par le
Collège des procureurs généraux près les cours d’appel
qui, d’après la réponse fournie par votre prédécesseur
à une précédente question, devaient entrer en vigueur
très rapidement pour remédier au manque de données
statistiques. À partir de fin mars 2006, le système infor-
matique serait opérationnel et des statistiques seraient
disponibles (question no 879 du 4 janvier 2006, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2005-2006, no 122,
29 mai 2006, p. 23753).

1. Hoeveel aangiftes zijn er gedaan van enerzijds
fysiek anderzijds seksueel geweld binnen het huwelijk
in 2006 en 2007?

1. Combien de faits de violence physique, d’une
part, et de violence sexuelle, d’autre part, ont été
dénoncés en 2006 en 2007 ?

2. Kan u de aangiftes opsplitsen naar mannelijke en
vrouwelijke slachtoffers en daders?

2. Pouvez-vous ventiler les dénonciations en fonc-
tion du sexe des victimes et des auteurs des faits ?

3. Hoeveel van deze aangiftes hebben geleid tot een
veroordeling?

3. Parmi ces dénonciations, combien ont débouché
sur une condamnation?
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4. Welke straffen zijn hiervoor uitgesproken? 4. Quelles peines ont été prononcées? 

Minister van Klimaat en Energie Ministre du Climat et de l’Énergie

DO 2007200801908 DO 2007200801908

Vraag nr. 23 van de heer Maxime Prévot van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Kli-
maat en Energie :

Question no 23 de M. Maxime Prévot du 14 février
2008 (N.) au ministre du Climat et de l’Énergie :

CREG. — Prijzenobservatorium. CREG. — Observatoire des prix.

U heeft zich in de pers uitgesproken voor de oprich-
ting van een prijzenobservatorium. Die instantie zou
volgens u onder de FOD Economie moeten ressorteren
en zou tot taak hebben het prijsvormingsmechanisme
meer in detail te analyseren, wat de transparantie van
de facturen van de consumenten ten goede zou moeten
komen.

Vous vous êtes prononcé, par voie de presse, pour la
mise sur pied d’un observatoire des prix. Vous précisez
que cet organe, qu’il conviendrait selon vous de loger
au sein du SPF Économie, aurait pour mission
d’examiner plus en détail le mécanisme de formation
des prix et de contribuer à accroı̂tre la transparence de
la facture des consommateurs.

Ik vind het zeer belangrijk dat het observatorium, of
anders de Commissie voor de Regulering van de Elek-
triciteit en het Gas (CREG), niet enkel zou toezien op
de prijsevolutie, maar ook echte bevoegdheden zou
krijgen met betrekking tot de prijsbewaking.

Au-delà de la seule observation des prix, il
m’apparaı̂t essentiel de doter cet organe, ou à défaut la
Commission de régulation de l’électricité et du gaz
(CREG), d’une réelle capacité d’action sur le contrôle
de l’évolution des prix.

Met het oog op een betere dienstverlening en billij-
ker prijzen voor de consumenten (particulieren en
ondernemingen) zouden de bevoegdheden van de fede-
rale regulator, de CREG, zonder uitstel moeten
worden versterkt. Ze werden tijdens de vorige regeer-
periode immers fors uitgehold.

Afin notamment d’offrir un meilleur service et des
prix plus justes aux consommateurs (particuliers et
entreprises), les pouvoirs du régulateur fédéral, la
CREG, devraient être rapidement renforcés, après que
celle-ci ait été particulièrement déshabillée sous la
précédente législature.

In dat kader zou de CREG een strategisch mandaat
moeten krijgen, waarbinnen zij onder meer zou in-
staan voor de monitoring van de tarieven en de prijzen
en van de werking van de niet-gereguleerde activiteiten
(levering en productie) met het oog op het formuleren
van aanbevelingen dienaangaande aan de regering.

Dans ce cadre, un mandat stratégique devrait être
confié à la CREG, au sein duquel elle serait notam-
ment chargée d’une mission de monitoring sur les
tarifs et les prix et le fonctionnement des activités non
régulées (fourniture et production), aux fins de formu-
ler des recommandations au gouvernement en cette
matière.

Inzake gas zou de regering er bovendien moeten op
toezien dat de transmissienetbeheerders, dankzij het
beleid van de CREG op het stuk van de bewaking van
hun kosten, in de aardgasopslagcapaciteit en de inter-
connecties kunnen investeren.

En matière de gaz, le gouvernement devrait en outre
veiller à ce que la politique menée par la CREG au
niveau du contrôle des coûts des gestionnaires de
réseau de transport permette à ces derniers d’investir
dans la capacité de stockage de gaz naturel et dans les
interconnections.

1. Kan u uw voorstel met betrekking tot de oprich-
ting van een observatorium voor de gas- en elektrici-
teitsprijzen nader toelichten?

1. Pouvez-vous préciser votre idée d’observatoire
des prix du gaz et de l’électricité?

2. Hoe zal u de netelige kwestie van de prijsvor-
ming en de prijsbewaking aanpakken?

2. Comment envisagez-vous d’aborder la délicate
question de la formation et du contrôle des évolutions
des prix?
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3.
a) Wat is uw beleidsvisie ten aanzien van de CREG?

3.
a) Quelle vision entendez-vous développer à l’égard

de la CREG?

b) Bent u voorstander van een versterking van haar
bevoegdheden en zo ja, in welke domeinen? 

b) Êtes-vous favorable à un renforcement de ses
compétences et si oui, dans quels champs? 

Minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven

Ministre de la Fonction publique
et des Entreprises publiques

DO 2007200801903 DO 2007200801903

Vraag nr. 214 van de heer Francis Van den Eynde van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 214 de M. Francis Van den Eynde du
14 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Treinbegeleidspersoneel. — Uitbreiding
personeelseffectief.

SNCB. — Accompagnateurs de train. — Accroisse-
ment des effectifs.

Bij de NMBS vrezen heel wat mensen voor een on-
mogelijke situatie bij het treinbegeleidingspersoneel
tijdens het komende zomerseizoen. De steeds toene-
mende agressie veroorzaakt immers bij dit personeel
een grote doorstroming naar andere functies.

À la SNCB, nombreux sont ceux qui craignent
d’être confrontés, dès la prochaine saison d’été, à une
situation impossible en ce qui concerne les accompa-
gnateurs de train. En effet, l’augmentation constante
du nombre d’agressions entraı̂ne une migration impor-
tante vers d’autres fonctions.

Om aan een en ander te verhelpen wordt op een uit-
breiding van het personeelseffectief in Gent aange-
drongen.

Afin de remédier à ces problèmes, on insiste sur un
accroissement des effectifs à Gand.

1. Is men zich van een en ander bij de NMBS-Groep
bewust?

1. Le Groupe SNCB est-il conscient de ces problè-
mes?

2. Welke concrete maatregelen werden er in dit ver-
band getroffen? 

2. Quelles mesures concrètes ont-elles été prises à
cet égard? 

DO 2007200801904 DO 2007200801904

Vraag nr. 215 van de heer Michel Doomst van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 215 de M. Michel Doomst du 14 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Gebrekkige communicatie in treinstations. SNCB. — Communication déficiente dans les gares.

In grote stations worden de treinen, evenals hun
eventuele vertragingen, met luidsprekers aangekon-
digd. Deze communicatie verloopt blijkbaar niet altijd
even goed. Op maandag 21 januari 2008 waren de
pendelaars in Brussel-Zuid aan het wachten op de
trein naar Aalst — Gent Sint-Pieters van 17.56 uur.
Andere pendelaars stonden te wachten op de trein
naar Geraardsbergen van 17.51 uur. Minuten verstre-
ken en de pendelaars bleven in het ongewisse. Enkel de

Dans les grandes gares, l’arrivée des trains ainsi que
leurs retards éventuels sont annoncés par haut-parleur.
Il semble que ce système de communication laisse
souvent à désirer. Le lundi 21 janvier 2008, certains
navetteurs attendaient le train de 17h56 vers Alost et
Gand à la gare de Bruxelles-Midi alors que d’autres
navetteurs attendaient le train vers Grammont de
17h51. Après des minutes d’attente et d’inquiétude
pour les navetteurs, seule la suppression du train vers
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afschaffing van de trein naar Gent/Oostende van 17.44
uur, wegens problemen met de deuren, werd rond
18 uur omgeroepen. Om 18.15 uur werd de trein naar
Geraardsbergen aangekondigd, van de vertraging geen
woord. Een ogenblik later werd de trein naar Aalst —
Gent Sint-Pieters aangekondigd met een vermoedelijke
vertraging van 25 minuten. Op dat moment waren er
reeds 20 minuten voorbij. Uiteindelijk kwam hij na 27
minuten vertraging toe, een paar minuten voor de
volgende trein met dezelfde bestemming. Een laatste
vaststelling was dat treinen met een vertraging van
maximum vijf minuten volgens de NMBS op tijd zijn.
Deze krijgen immers op de infoborden geen aankondi-
ging.

Gand et Ostende de 17h44 — à cause de portes défec-
tueuses — a été annoncée vers 18h. À 18h15, le train
vers Grammont était annoncé, sans aucune mention
du retard encouru. Quelques instants plus tard, le train
vers Alost et Gand-Saint-Pierre était annoncé avec un
retard probable de 25 minutes, donc vingt minutes
après son départ prévu. Finalement, ce train est arrivé
en gare avec un retard de 27 minutes, quelques minutes
seulement avant le train suivant pour la même destina-
tion. Une dernière constatation: selon la SNCB, les
trains avec un retard de cinq minutes maximum circu-
lent à temps, puisque leur retard n’est pas affiché sur
les panneaux d’information.

Welke maatregelen overweegt u te nemen om de
communicatie beter te laten verlopen zodat de reizi-
gers niet in het ongewisse blijven staan? 

Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin
d’améliorer la communication de sorte que les voya-
geurs ne restent pas dans l’incertitude? 

DO 2007200801921 DO 2007200801921

Vraag nr. 217 van de heer Guido De Padt van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 217 de M. Guido De Padt du 14 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Verslechterde stiptheidscijfers van de
NMBS-Groep.

SNCB. — Détérioration des résultats du Groupe
SNCB en matière de ponctualité.

In 2007 daalde de stiptheid van de reizigerstreinen
onder de drempel van 90%. Voor het derde jaar op rij
stijgt het aantal treinen dat met een vertraging van
meer dan vijf minuten arriveert.

En 2007, la ponctualité des trains de voyageurs est
passée sous le seuil des 90%. Le nombre de trains arri-
vant avec plus de cinq minutes de retard est en
augmentation pour la troisième année consécutive.

De stiptheid moet de topprioriteit zijn binnen de
dienstverlening van de NMBS. De reizigers willen
betalen voor het openbaar vervoer, maar dan moet de
kwaliteit van het aanbod voor de reizigers voldoende
hoog zijn. Ook de communicatie over de regelmaat
naar de reizigers toe is nog voor veel verbetering
vatbaar.

La ponctualité doit constituer la priorité majeure
sur le plan du service proposé par la SNCB. Les voya-
geurs sont prêts à payer pour utiliser les transports
publics mais, en contrepartie, ils s’attendent à une
offre de qualité. La communication aux voyageurs en
matière de régularité pourrait également encore être
améliorée à bien des égards.

In de stiptheidscijfers wordt nog steeds geen reke-
ning gehouden met geschrapte treinen of met gemiste
aansluitingen.

Les chiffres en matière de ponctualité ne tiennent
toujours pas compte des trains annulés ou des corres-
pondances manquées.

Het is belangrijk de vertragingen die de reizigers
oplopen te meten. In veel gevallen zijn de dienstrege-
lingen van de treinen immers nipt op elkaar afgestemd,
waardoor een kleine vertraging al oorzaak kan zijn
van het missen van een aansluitende trein of bus.

Il est important de mesurer les retards encourus par
les voyageurs. Dans de nombreux cas, les horaires des
différents trains sont calculés au plus juste de sorte
qu’un léger retard peut dès lors déjà être la cause d’une
correspondance manquée avec un train ou un bus.

Momenteel onderhandelt de minister met de NMBS
over een nieuw beheerscontract.

La ministre négocie actuellement un nouveau
contrat de gestion avec la SNCB.

1. Welke maatregelen overweegt u te nemen om een
globaal en correct beeld te krijgen van de stiptheid van
de treinen?

1. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour
obtenir un aperçu global et correct de la ponctualité
des trains?

2. Bent u bereid om een externe audit uit te voeren
naar de oorzaken en verantwoordelijkheden van de

2. Êtes-vous disposée à faire exécuter un audit
externe portant sur les raisons et les responsabilités de
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ondermaatse prestaties van de NMBS op het vlak van
stiptheid?

ces résultats médiocres de la SNCB en matière de
ponctualité?

3. Overweegt u het meetsysteem voor het meten van
de stiptheid bij te sturen?

3. Envisagez-vous d’adapter le système de mesure
de la ponctualité ?

4. Zal voortaan ook rekening gehouden worden
met geschrapte treinen en met het effect van gemiste
aansluitingen?

4. Sera-t-il également tenu compte à l’avenir des
trains annulés et des conséquences des correspon-
dances manquées?

5. Zal de vertraging die de reiziger oploopt gemeten
worden in plaats van de vertraging van de trein?

5. Mesurera-t-on le retard encouru par le voyageur
au lieu du retard du train?

6. Overweegt u werk te maken van meer gedetail-
leerde stiptheidscijfers, waarbij de stiptheid per lijn
gemeten wordt, opgesplitst volgens piek- en daluren?

6. Envisagez-vous de vous veiller à ce que l’on
puisse disposer de chiffres plus détaillés en matière de
ponctualité, en mesurant celle-ci par ligne ferroviaire
et en faisant la distinction entre les heures de pointe et
les heures creuses?

7. Eerder lanceerde u al het idee om het compensa-
tiesysteem voor vertragingen grondig te hervormen.

7. Vous aviez déjà annoncé votre intention de
modifier de manière approfondie le système de
compensation pour les retards.

a) Kan u de krachtlijnen van deze hervorming toe-
lichten?

a) Pourriez-vous commenter les lignes de force de
cette réforme?

b) Hoe zal de klantvriendelijkheid ervan verbeterd
worden? 

b) Quelles mesures seront prises pour améliorer la
convivialité du système? 

DO 2007200801923 DO 2007200801923

Vraag nr. 218 van de heer Michel Doomst van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 218 de M. Michel Doomst du 14 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Lijn 94 Halle. — Edingen. — Ongeval. SNCB. — Ligne 94 Hal. — Enghien. — Accident.

In de avond van 23 januari 2008 gebeurde er een
tragisch ongeval met een trein op de lijn Edingen-
Halle, ter hoogte van Rebecq. De trein ontspoorde,
waardoor beide sporen versperd waren. Het zou
enkele dagen duren vooraleer beide sporen terug in
gebruik zouden kunnen genomen worden. Hierdoor
was er geen spoorverkeer mogelijk tussen Edingen en
Halle.

Le 23 janvier 2008 au soir, un dramatique accident
impliquant un train s’est produit sur la ligne Enghien-
Hal à la hauteur de Rebecq. Le train a déraillé et les
deux voies étaient dès lors inutilisables. Leur remise en
service prendrait quelques jours. Conséquence : plus
aucun trafic ferroviaire n’était possible entre Enghien
et Hal.

Om de dienstverlening te garanderen, werden er
pendelbussen ingelegd tussen de stations van Edingen
en dat van Halle. In de ochtend van 24 januari 2008
waren er verschillende treinen in het station van Halle
afgeschaft, waardoor de ochtendspits richting Brussel
veel moeilijkheden ondervond.

Afin de garantir le service à la clientèle, des navettes
de bus ont été prévues entre les gares d’Enghien et de
Hal. Le matin du 24 janvier 2008, plusieurs trains
partant de Hal ont été supprimés de sorte que les voya-
geurs à destination de Bruxelles ont éprouvé beaucoup
de difficultés à l’heure de pointe.

Welke maatregelen overweegt u te nemen om de
dienstverlening extra te garanderen na zulke inciden-
ten? Bijvoorbeeld in dit geval : extra inleggen van een
trein tussen Halle en Brussel-Zuid. 

Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour
donner aux voyageurs des garanties supplémentaires
quant au service à la clientèle après des incidents de ce
type? Par exemple, dans ce cas particulier, la mise en
service d’un train supplémentaire entre Hal et Bruxel-
les-Midi. 
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Vraag nr. 220 van de heer Guido De Padt van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 220 de M. Guido De Padt du 15 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Nieuwe beheerscontracten van de NMBS
groep.

SNCB. — Nouveaux contrats de gestion du Groupe
SNCB.

Volgens het tienpuntenplan van Verhofstadt III zal
er op korte termijn een nieuwe beheersovereenkomst
gesloten worden met de NMBS groep.

Le programme en dix points du gouvernement
Verhofstadt III prévoit la conclusion, à brève
échéance, d’un nouveau contrat de gestion avec le
Groupe SNCB.

De huidige beheerscontracten tussen de Staat ener-
zijds en de NMBS Holding, Infrabel en NMBS ander-
zijds werden van kracht op 1 januari 2005 en nemen
een einde op 31 december 2007.

Les contrats de gestion actuellement en vigueur
conclus par l’Etat fédéral d’une part et la SNCB
Holding, Infrabel et SNCB de l’autre, ont pris effet le
1er janvier 2005 et expirent le 31 décembre 2007.

Eerder kondigde de regering al aan om tegen 2012
25% meer reizigers per spoor te vervoeren.

Le gouvernement avait précédemment déjà annoncé
son intention d’augmenter de 25% le nombre de voya-
geurs par rail d’ici à 2010.

Om die ambitieuze doelstelling te realiseren zullen
de nieuwe beheerscontracten duidelijke afspraken en
nieuwe accenten moeten omvatten die de dienstverle-
ning van de spoorwegmaatschappij verder verbeteren.

Afin de réaliser cet objectif ambitieux, les nouveaux
contrats de gestion devront contenir des accords précis
et fixer de nouvelles priorités pour améliorer encore le
service offert par la société des chemins de fer.

1. Kan u de krachtlijnen van de nieuwe beheers-
contracten toelichten?

1. Pouvez-vous préciser les lignes de force des
nouveaux contrats de gestion?

2. Komt er een nieuwe methode voor het meten van
vertragingen en zal het compensatiesysteem bij vertra-
gingen klantvriendelijker worden?

2. Une nouvelle méthode sera-t-elle élaborée pour
la mesure des retards et le système des compensations
en cas de retards de trains sera-t-il amélioré pour les
voyageurs?

3. Zullen in de beheerscontracten afspraken
gemaakt worden omtrent een gewaarborgde minimale
dienstverlening tijdens stakingen?

3. Les contrats de gestion comporteront-ils des
accords concernant un service minimum garanti en cas
de grève?

4. Hoe evolueert de financiële bijdrage van de Staat
voor de uitvoering van de taken van openbare dienst?

4. Quelle a été l’évolution de la contribution finan-
cière de l’Etat pour l’exécution des missions de service
public?

5. Zullen de operationele activiteiten binnen de
drieledige NMBS structuur herschikt worden om de
slagkracht en dienstverlening te verbeteren?

5. Les activités opérationnelles au sein de la struc-
ture à trois entités de la SNCB seront-elles remaniées,
afin d’augmenter le dynamisme et d’optimiser le
service?

6. Zullen alle klantgerichte activiteiten, zoals de
vernieuwing, uitrusting en onthaal in de stations en het
beleid inzake de aanleg en uitbating van autoparkings
en fietsenstallingen, integraal overgeheveld worden
van de Holding naar de NMBS vervoersmaatschappij ? 

6. Toutes les activités qui concernent la clientèle,
telles que les travaux de rénovation, les équipements et
l’accueil dans les gares, ainsi que la politique en
matière d’aménagement et d’exploitation des parkings
et des emplacements pour bicyclettes, seront-elles inté-
gralement transférées de la Holding à la société
SNCB? 
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Vraag nr. 223 van mevrouw Barbara Pas van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 223 de Mme Barbara Pas du 18 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Station te Dendermonde. — Schade door
stormweer.

SNCB. — Gare de Termonde. — Dégâts de tempête.

In de nacht van 5 op 6 februari 2008 werd Dender-
monde getroffen door zwaar noodweer. Een krachtige
windhoos richtte heel wat schade aan in de station-
somgeving. Er was heel veel materiële schade. Op het
parkeerterrein aan het station werden tientallen
wagens beschadigd en knakte een lichtmast. Op het
stationsplein moest een bushokje eraan geloven.

Dans la nuit du 5 au 6 février 2008, une violente
tempête s’est abattue sur Termonde. Un puissant tour-
billon de vent a causé de très nombreux dégâts maté-
riels aux alentours de la gare. Sur le parking, des dizai-
nes de véhicules ont été endommagés et un réverbère
s’est brisé, tandis que sur la place de la gare, un abri
d’autobus a été détruit.

1. Hoeveel kosten heeft de windhoos veroorzaakt
voor de NMBS?

1. À combien s’élève le montant des dégâts causés
par le tourbillon pour la SNCB?

2. Zijn er dringende herstellingswerken noodzake-
lijk aan het stationsgebouw?

2. Le bâtiment de la gare nécessite-t-il des répara-
tions urgentes ?

3. Er waren reeds renovatiewerken gepland aan de
stationsomgeving te Dendermonde.

3. Des travaux de rénovation avaient déjà été
prévus dans les environs de la gare de Termonde.

a) Is de timing van de uit te voeren werken gewijzigd
door de stormschade?

a) Le calendrier des travaux a-t-il été modifié après
les dégâts causés par la tempête?

b) Zo ja, wanneer zullen welke werken uitgevoerd
worden? 

b) Si oui, quels travaux seront-ils effectués et quand? 

DO 2007200801949 DO 2007200801949

Vraag nr. 224 van de heer Francis Van den Eynde van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 224 de M. Francis Van den Eynde du
18 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Brussel.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Bruxelles.

Op 23 maart 2007 werd een werknemer van de
NMBS het slachtoffer van een agressie die in Brussel
plaats vond.

Le 23 mars 2007, un employé de la SNCB a été
victime d’une agression qui a eu lieu à Bruxelles.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches judiciaires
dans ce dossier? 

DO 2007200801953 DO 2007200801953

Vraag nr. 227 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 227 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Begeleidend personeel. — Agressie. —
Beleid parketten.

SNCB. — Personnel d’accompagnement. — Agres-
sions. — Politique menée par les parquets.

Op 19 maart 2004 werd een werknemer van de
NMBS in Halle door een derde gekwetst.

Le 19 mars 2004, un membre du personnel de la
SNCB a été blessé par un tiers à Hal.
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De tegenpartij zou een gekend zwartrijder zijn en
ook waarschijnlijk een insolvabele bajesklant.

L’agresseur serait un resquilleur notoire. Il serait
également semble-t-il bien connu de la justice et par
ailleurs insolvable.

Het dossier werd door het parket geseponeerd en de
schade van de NMBS was te klein om een burgerlijk
geding in te spannen. Gevolg : de zaak werd geklas-
seerd.

Le dossier a été classé sans suite par le parquet et le
préjudice de la SNCB était trop réduit pour intenter
une action civile. Par conséquent, l’affaire a été clas-
sée.

Gezien het stijgend aantal agressies waarvan het
begeleidend personeel het slachtoffer is, rijst echter de
vraag of de NMBS er niet goed aan zou doen bij de
parketten voor een strenger beleid ter zake aan te drin-
gen.

Compte tenu du nombre croissant d’agressions dont
est victime le personnel d’accompagnement, il se pose
la question de savoir si la SNCB ne devrait pas plaider
auprès des parquets pour une politique plus stricte
dans ce domaine.

Werd hieromtrent reeds iets ondernomen? Des initiatives ont-elles déjà été prises à cet égard? 

DO 2007200801959 DO 2007200801959

Vraag nr. 229 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 229 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werkneemster. — Slachtoffer van agressie
in Lokeren.

SNCB. — Employée. — Victime d’une agression à
Lokeren.

Op 28 juni 2007 werd een treinbegeleidster van de
NMBS in Lokeren het slachtoffer van agressief gedrag
vanwege een reiziger aan wie ze een opwerking
gemaakt had omdat hij met zijn schoenen op de bank
zat.

Le 28 juin 2007, une accompagnatrice de train de la
SNCB a été victime du comportement agressif d’un
passager auquel elle avait fait une remarque parce
qu’il avait ses pieds sur la banquette. Les faits se sont
passés à Lokeren.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches judiciaires
dans ce dossier? 

DO 2007200801960 DO 2007200801960

Vraag nr. 230 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 230 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Brussel-Noord.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Bruxelles-Nord.

Op 28 mei 2007 werd een treinbegeleider van de
Speciale Brigade Controle van de NMBS in Brussel-
Noord het slachtoffer van een agressie vanwege een
reiziger die hij wou verbaliseren omdat hij niet over
een vervoerbewijs beschikte.

Le 28 mai 2007, un accompagnateur de train de la
Brigade spéciale de contrôle de la SNCB a été victime à
Bruxelles-Nord d’une agression commise par un voya-
geur que le contrôleur s’apprêtait à verbaliser parce
qu’il ne possédait pas de titre de transport.

De dader werd door de politie geı̈dentificeerd. L’agresseur a été identifié par la police.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches judiciaires
dans ce dossier? 
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Vraag nr. 231 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 231 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Aalter.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
Aalter.

Op 26 maart 2007 werd een werknemer van de
NMBS het slachtoffer van een agressie die in Aalter
plaats vond.

Le 26 mars 2007 un travailleur de la SNCB a été
victime d’une agression à Aalter.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris de démarches en justice
au sujet de cette affaire? 

DO 2007200801965 DO 2007200801965

Vraag nr. 232 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 232 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Leuven.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Louvain.

Op 8 juni 2007 werd de boordchef van een trein in
Leuven het slachtoffer van een agressie vanwege een
reiziger die niet over een vervoerbewijs beschikte op
het ogenblik dat hij hem controleerde. Heeft de NMBS
hieromtrent bij het gerecht stappen ondernomen? 

Le 8 juin 2007, le chef de bord d’un train a été
victime d’une agression dont s’est rendu coupable un
voyageur qui n’était pas en possession d’un titre de
transport au moment où il a été contrôlé. Les faits se
sont passés à Louvain. La SNCB a-t-elle entrepris des
démarches judiciaires après cet incident? 

DO 2007200801966 DO 2007200801966

Vraag nr. 233 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 233 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Gent.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
Gand.

Op 25 februari 2007 werd een werknemer van de
NMBS het slachtoffer van een agressie die in Gent
plaats vond.

Le 25 février 2007, un travailleur de la SNCB a été
victime d’une agression à Gand.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches en justice
au sujet de cette affaire? 
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Vraag nr. 234 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 234 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
De Pinte.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
De Pinte.

Een boordchef van de NMBS werd op 18 juli 2007
in De Pinte aangevallen door een reiziger die hem een
vuistslag in de maagstreek gaf en hem in de linkerhand
beet.

Le 18 juillet 2007, un chef de bord de la SNCB a été
agressé par un voyageur qui lui a assené un coup de
poing dans le ventre et lui a mordu la main gauche.

De dader werd geı̈dentificeerd. L’auteur des faits a été identifié.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches en justice
au sujet de cette affaire? 

DO 2007200801968 DO 2007200801968

Vraag nr. 235 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 235 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Personeelsleden. — Slachtoffers van agres-
sie in Liedekerke.

SNCB. — Membres du personnel. — Victimes d’une
agression à Liedekerke.

Personeelsleden van de NMBS werden op 29 decem-
ber 2007 in Liedekerke zowel in de trien als op het
perron aangevallen door twee reizigers.

Des membres du personnel de la SNCB ont été atta-
qués par deux voyageurs le 29 décembre 2007 à Liede-
kerke aussi bien dans le train que sur le quai.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle intenté une action en justice dans
ce cadre? 

DO 2007200801969 DO 2007200801969

Vraag nr. 236 van de heer Francis Van den Eynde van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 236 de M. Francis Van den Eynde du
19 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie in
Waterloo.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agresion à
Waterloo.

Op 2 april 2007 werd een werknemer van de NMBS
het slachtoffer van een agressie die in Waterloo plaats
vond.

Le 2 avril 2007, un travailleur de la SNCB a été
victime d’une agression à Waterloo.

Heeft de NMBS hieromtrent bij het gerecht stappen
ondernomen? 

La SNCB a-t-elle entrepris des démarches en justice
au sujet de cette affaire? 

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Vraag nr. 237 van de heer Jef Van den Bergh van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 237 de M. Jef Van den Bergh du 19 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Station Sint-Katelijne-Waver. — Toe-
komstplannen.

SNCB. — Gare de Sint-Katelijne-Waver. — Projets
d’avenir.

Het stationsgebouw van Sint-Katelijne-Waver staat
al vele jaren leeg. De 700 reizigers die er dagelijks de
trein nemen, klagen over het feit dat het sanitair niet
langer toegankelijk is en dat lamentabele schuilhokjes
op de perrons de vroegere wachtruimte van het
gebouw moeten vervangen. Bovendien zijn de perrons
niet toegankelijk voor personen met een handicap. Het
gebouw heeft nog steeds geen nieuwe bestemming
gekregen en de verloedering neemt toe.

La gare de Sint-Katelijne-Waver est désaffectée
depuis de nombreuses années. Les 700 voyageurs qui y
prennent le train quotidiennement se plaignent du fait
que les installations sanitaires ne sont plus accessibles
et que de lamentables abris sur les quais remplaçent
l’ancienne salle d’attente. Les quais ne sont en outre
pas accessibles aux personnes souffrant d’un handi-
cap. Le bâtiment n’a pas encore reçu de nouvelle affec-
tation et se dégrade de jour en jour.

Kan u meedelen wat de plannen van de NMBS zijn
met betrekking tot het station van Sint-Katelijne-
Waver? 

Pourriez-vous nous communiquer quels sont les
projets de la SNCB concernant la gare de Sint-
Katelijne-Waver? 

DO 2007200801983 DO 2007200801983

Vraag nr. 238 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 238 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Afgeschafte treinen. SNCB. — Trains supprimés.

Treinen worden soms op het laatste moment gean-
nuleerd of afgeschaft, dit omwille van een verscheiden-
heid aan redenen.

Des trains sont parfois annulés ou supprimés au
dernier moment, et ce pour différentes raisons.

1. Hoeveel treinen werden er vorig jaar afgeschaft ?
Graag ook een overzicht per maand.

1. Combien de trains ont été supprimés en 2007?
Pouvez-vous également fournir un aperçu mensuel ?

2. Wat zijn de verschillende redenen van de afschaf-
fing?

2. Pour quelles raisons ces trains ont-ils été suppri-
més? 
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers
en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants
et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister
en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

et des Réformes institutionnelles

DO 2007200801129 DO 2007200801129

Vraag nr. 46 van de heer Carl Devlies van 11 januari
2008 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen:

Question no 46 de M. Carl Devlies du 11 janvier 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Conclusietermijnen. — Conclusiedata. — Synthese-
besluiten. — Rechtskalender. — Rechtsplegingver-
goeding.

Délais pour conclure. — Dates pour conclure. —
Conclusions de synthèse. — Calendrier de procé-
dure. — Indemnité de procédure.

Met de wet van 21 april 2007 en met de wet van
26 april 2007 werden aan het Gerechtelijk Wetboek
onder andere belangrijke wijzigingen aangebracht aan
de bepalingen met betrekking tot de fixatie van rechts-
dagen, conclusietermijnen en conclusiedata, de verwij-
zingen naar de rol en met de synthesebesluiten, alsook
met de verhaalbaarheid van de erelonen en de kosten
verbonden aan de bijstand van een advocaat (zie ook:
koninklijk besluit van 26 oktober 2007, Belgisch
Staatsblad van 9 november 2007).

Les lois des 21 avril 2007 et 26 avril 2007 ont
apporté des modifications importantes au Code judi-
ciaire, notamment en ce qui concerne les dispositions
relatives à la fixation des audiences, aux délais et aux
dates pour conclure, aux renvois au rôle et aux conclu-
sions de synthèse, ainsi qu’en ce qui concerne la répéti-
bilité des honoraires et des frais d’avocat (voir aussi :
arrêté royal du 26 octobre 2007, Moniteur belge du
9 novembre 2007).

Op grond van de wettelijke beschikkingen van arti-
kel 379 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992 en in uitvoering van de circulaire nr. Ci.RH.863/
547 570. van 1 maart 2002 (Bulletin der belastingen
nr. 825, blz. 1230-1245) houdende responsabilisering
van de taxatieambtenaren dienen in principe voortaan
alle werkzaamheden met betrekking tot de gerechte-
lijke geschillen te worden uitgevoerd door die onder-
zoekende aanslagambtenaren.

En vertu des dispositions de l’article 379 du Code
des impôts sur les revenus 1992 et en application de la
circulaire no Ci.RH.863/547 570. du 1er mars 2002
(Bulletin des contributions no 825, pp. 1230-1245) rela-
tive à la responsabilisation des agents taxateurs, toutes
les tâches liées aux litiges juridiques doivent doréna-
vant être effectuées par ces fonctionnaires fiscaux
enquêteurs.

1.
a) Werden in het kader van een behoorlijke rechtsbe-

deling en met het oog op het sterk terugdringen
van het aantal fiscale rechtszaken de nodige admi-
nistratieve onderrichtingen aI aan de verantwoor-
delijke aanslagambtenaren verstrekt?

1.
a) Dans le cadre d’une bonne administration de la

justice, et en vue de diminuer sensiblement le
nombre d’affaires fiscales, les instructions adminis-
tratives nécessaires ont-elles déjà été transmises
aux fonctionnaires taxateurs responsables?

b) Zo ja, wanneer? b) Si oui, quand?

c) Zo neen, waarom nog niet ? c) Si non, pourquoi cela n’a-t-il pas encore été fait ?
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2. Moeten de synthesebesluiten van nu af aan en
zonder enige uitzondering uitsluitend worden opge-
steld door de onderzoekende aanslagambtenaren dan
wel door de instruerende geschillenambtenaren?

2. Les conclusions de synthèse doivent-elles dès à
présent et sans aucune exception être rédigées par les
fonctionnaires fiscaux enquêteurs ou par les agents
instructeurs du contentieux?

3. Op grond van al welke afwijkende wettelijke
bepalingen, hogere constante rechtspraak en algemeen
geldende administratieve onderrichtingen mag de
Belgische Staat als verwerende partij toch toelaten dat
zowel de tussentijdse conclusies als de eindreplieken
van de eisers toch niet uit de debatten zouden moeten
worden geweerd wanneer die laattijdig ter griffie
werden neergelegd?

3. Sur la base de quelles dispositions légales déroga-
toires, jurisprudence constante et instructions adminis-
tratives générales l’État belge peut-il, en tant que partie
défenderesse, permettre que tant les conclusions inter-
médiaires que les répliques finales des requérants ne
soient pas retirés des débats en cas de dépôt tardif au
greffe?

4. Welke andere procesontradende maatregelen en/
of administratieve onderrichtingen zullen er door de
belastingen BTW-administraties eventueel nog
worden uitgevaardigd om het aantal fiscale rechtsza-
ken drastisch te doen dalen?

4. Quelles autres mesures dissuasives et/ou instruc-
tions administratives seront encore édictées le cas
échéant par les administrations des contributions et de
la TVA en vue d’une diminution drastique du nombre
d’affaires fiscales?

5. Kunt u punt per punt, in het licht van de nieuwe
bepalingen van de artikelen 729, 730, 735, 747 en 1022
van het Gerechtelijk Wetboek, het artikel 379 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen, het Charter
van 22 juni 2006 voor een klantvriendelijke overheid
(zie Kafka-nieuwsbrief nr. 30), alsook van de nrs. 24,
25 en 36 van de omzendbrief nr. 573 gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2007 daartoe
dringend duidelijke nationaal geldende instructies of
circulaires uitvaardigen?

5. Pouvez-vous, point par point, à la lueur des
nouvelles dispositions des articles 729, 730, 735, 747 et
1022 du Code judiciaire, de l’article 379 du Code des
impôts sur les revenus, de la Charte du 22 juin 2006
pour une administration conviviale (voir infolettre
Kafka no 30) ainsi que des nos 24, 25 et 36 de la circu-
laire no 573 publiée au Moniteur belge du 27 août
2007, édicter à cet effet d’urgence des instructions ou
des circulaires claires et de portée nationale?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 46 van de heer Carl
Devlies van 11 januari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 46 de M. Carl Devlies du
11 janvier 2008 (N.) : 

1. De circulaire betreffende de toepassing in fiscale
zaken van de wet van 26 april 2007 is in voorberei-
ding.

1. La circulaire sur l’application aux affaires fisca-
les de la loi du 26 avril 2007 est en préparation.

Betreffende de toepassing in fiscale zaken van de
wet van 21 april 2007 en het koninklijk besluit van
26 oktober 2007, werd op 8 februari 2008 een instruc-
tie verstuurd naar de betrokken gewestelijke directies
directe belastingen en naar de controlecentra.

Une instruction sur l’application aux affaires fisca-
les de la loi du 21 avril 2007 et l’arrêté royal du
26 octobre 2007 a été envoyée le 8 février 2008 aux
directions régionales contributions directes et aux
centres de contrôle concernés,

2. Artikel 379, WIB 1992, bepaalt dat elke ambte-
naar van de belastingadministratie kan verschijnen in
naam van de Staat. Principieel is het de taxatieamb-
tenaar die verantwoordelijk is voor de verdediging van
zijn taxatie voor de rechtbank van eerste aanleg. Het
opstellen van (synthese)besluiten valt dan ook binnen
zijn bevoegdheid. Hij kan hierbij rekenen op de bij-
stand van de ambtenaren verbonden aan de diensten
van de Gewestelijke directeur-Taxatie. Er kunnen
evenwel omstandigheden zijn (zoals bijvoorbeeld
ziekte, mutatie, pensioen, ontslag, enzovoort) waar-
door een andere ambtenaar dan de taxatieambtenaar
zal optreden.

2. L’article 379, CIR 1992, prévoit que tout fonc-
tionnaire d’une administration fiscale peut
comparaı̂tre au nom de l’État. En principe, c’est le
fonctionnaire taxateur qui est responsable de la
défense de sa taxation devant le Tribunal de Première
Instance. La rédaction de conclusions (de synthèse)
ressortit donc également à sa compétence. Il peut, pour
cela, compter sur l’assistance de fonctionnaires liés
aux services du directeur régional-taxation, il peut
toutefois se présenter des circonstances dans lesquelles
un autre fonctionnaire comparaı̂tra à la place du fonc-
tionnaire taxateur (exemple : maladie, mutation,
pension, démission, etc.).
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3. Door de wet van 26 april 2007 wordt de proce-
dure in beginsel door de rechter beheerst en niet meer
door de partijen,

3. En vertu de la loi du 26 avril 2007, c’est en prin-
cipe le juge qui dirige !a procédure, et non plus les
parties.

Die wet heeft een einde gemaakt aan de vrijblij-
vende conclusietermijnen en alle overeengekomen of
door de rechter bepaalde termijnen zijn nu dwingende
termijnen.

La loi a mis fin au caractère non contraignant des
délais pour conclure et tous les délais fixés de commun
accord ou par le juge sont désormais des délais cont-
raignants.

Worden conclusies ter griffie neergelegd na het ver-
strijken van de uiterste dag voor de neerlegging, dan
worden zij ambtshalve uit de debatten geweerd.

Si les conclusions sont déposées au greffe après le
dernier jour du délai prévu pour ce dépôt, elles sont
écartées d’office des débats.

4. Gelet op het feit dat slechts een klein percentage
belastingplichtigen na een bezwaarschrift naar de
rechtbank stappen en gelet op de overwegend gunstige
resultaten die de administratie bereikt bij de rechtban-
ken, dienen geen bijkomende maatregelen te worden
genomen.

4. Étant donné que seul un petit pourcentage des
contribuables s’adressent aux tribunaux après le rejet
d’une réclamation et vu les résultats majoritairement
favorables que l’administration obtient devant les tri-
bunaux, il n’est pas nécessaire de prendre de disposi-
tions complémentaires.

DO 2007200801135 DO 2007200801135

Vraag nr. 52 van de heer Carl Devlies van 11 januari
2008 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen:

Question no 52 de M. Carl Devlies du 11 janvier 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Inkomstenbelasting. — Toenemend aantal bezwaar-
schriften. — Administratieve geschillenfilter.

Impôt sur les revenus. — Nombre croissant de récla-
mations. — Filtre administratif en matière de
contentieux.

Naar verluidt zou, niettegenstaande de recente
elektronische toepassing van het project «Workflow
Geschillen» en de eerder ingestelde «quick wins» (zie
onder meer circulaire van 13 december 2005), het aan-
tal administratieve geschillen inzake inkomstenbelasti-
gen tijdens het jaar 2007 nu reeds vele tienduizenden
geschillen omvatten.

En dépit de l’informatisation récente du projet
«Workflow Contentieux» et des «quick wins» mis en
œuvre antérieurement (voir notamment la circulaire
du 13 décembre 2005), les litiges administratifs en
matière d’impôt sur les revenus se chiffreraient déjà à
plusieurs dizaines de milliers pour l’année 2007.

Één van de voornaamste redenen dat het aantal
nieuwe bezwaarschriften in 2007 hoog ligt en dat het
aantal oude bezwaarschriften slechts langzaam af-
neemt, zou, spijts alle statistische opvolging, blijkbaar
het feit zijn dat de geschillenambtenaren, ook deze van
de controlecentra, in de praktijk nog steeds zonder
meer de zienswijze van de taxatieambtenaren, daarin
krachtig aangemoedigd door de lokale managers van
de controlecentra en van de inspecteurs A verder
«moeten» blijven volgen en dit zowel in fase van blij-
vend niet-akkoord als in de bezwaarfase.

Le nombre élevé de nouvelles réclamations en 2007
et la lente diminution du nombre d’anciennes réclama-
tions s’expliqueraient principalement par le fait qu’en
dépit de tout suivi statistique, les fonctionnaires du
contentieux et leurs collègues des centres de contrôle
«doivent» dans la pratique continuer à suivre incondi-
tionnellement le point de vue des fonctionnaires taxa-
teurs, vivement encouragés en cela par les managers
locaux des centres de contrôle, ainsi que des inspec-
teurs A, et cela tant en phase de désaccord persistant
qu’en phase de réclamation.

1. Hoeveel bedraagt voor het hele land het aantal
bezwaarschriften, afzonderlijk voor de vennootschaps-
belasting en de personenbelasting :

1. À combien se monte, pour l’ensemble du pays, le
nombre de réclamations, respectivement dans le cadre
de l’impôt des sociétés et de l’impôt des personnes
physiques :

a) hangende over het jaar 2006 en vroeger; a) en suspens pour l’année 2006 et les années anté-
rieures;

b) ingediend voor het lopende jaar 2007 (tot
30 november 2007);

b) introduites pour l’année 2007 (jusqu’au 30 novem-
bre 2007);
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c) afgehandeld tijdens het jaar 2007 (zowel oude als
nieuwe bezwaarschriften)?

c) traitées en 2007 (tant les anciennes que les nouvel-
les réclamations)?

2. Welke besluitvaardige en doortastende maatre-
gelen zullen er worden genomen om zowel het aantal
oude als het aantal nieuwe bezwaarschriften onmid-
dellijk sterk terug te dringen en om alle mogelijke
vooringenomenheid en bemoeiingen voortaan vol-
strekt te weren?

2. Quelles mesures énergiques et résolues seront
prises pour réduire sensiblement et sans délai le nom-
bre d’anciennes comme de nouvelles réclamations et
prévenir désormais toute partialité et interventions
éventuelles?

3. Voor wanneer is de oprichting en de praktische
inwerkingstelling van totaal afzonderlijke geschillen-
directies en aparte juridische cellen effectief in het
vooruitzicht gesteld? Alleen in dit herwerkte organo-
gram kan de administratieve «geschillenfilter» in prin-
cipe immers optimaal, snel, neutraal en correct func-
tioneren zoals gewild door de moderne fiscale wetge-
ver.

3. Pour quand prévoit-on effectivement la création
et la mise en œuvre pratique de directions du conten-
tieux totalement distinctes et de cellules juridiques
distinctes? En effet, seul une telle réorganisation de
l’organigramme permettra en principe un fonctionne-
ment optimal, rapide, neutre et correct du «filtre»
administratif en matière de contentieux, tel que l’a
souhaité le législateur fiscal moderne.

4. Welke sluitende en ondersteunende garanties
worden er aan de geschillenambtenaren van zowel de
controlecentra als van de klassieke belastingdiensten
door de hogere overheden ondertussen geboden opdat
zij hun delicate «filtertaak» van nu af aan op een
volkomen onpartijdige wijze zouden kunnen uitvoeren
zonder enige subjectieve inmenging van de aanslag-
ambtenaren en hun plaatselijke oversten?

4. Quelles garanties concluantes les autorités supé-
rieures offrent-elles dans l’intervalle aux fonctionnai-
res du contentieux des centres de contrôle comme des
services de taxation classiques pour leur permettre
d’accomplir désormais leur délicate «mission de
filtre» en toute impartialité, sans aucune intervention
subjective des fonctionnaires taxateurs et de leurs
supérieurs hiérarchiques locaux?

5. Wordt er, in het kader van de administratieve
onderrichtingen uitgevaardigd met betrekking tot arti-
kel 379, WIB 1992, door de toezichthoudende overhe-
den nauwgezet op toegezien dat de «taxatie-
ambtenaren» hun volste verantwoordelijkheid opne-
men en dat alleen zij hun eigen betwistingen voor de
rechtbanken van eerste aanleg en de hoven van beroep
zowel schriftelijk als mondeling persoonlijk zouden
verdedigen?

5. Dans le cadre des instructions administratives
formulées concernant l’article 379, CIR 1992, les auto-
rités de tutelle veillent-elles scrupuleusement à ce que
les «fonctionnaires taxateurs» assument pleinement
leur responsabilité et à ce que seuls ces fonctionnaires
puissent défendre personnellement, par écrit comme
oralement, leurs propres contestations devant les
tribunaux de première instance et les cours d’appel?

6. Kunt u punt per punt uw geactualiseerde ziens-
wijze en uw algemene onderrichtingen meedelen en/of
in herinnering brengen in het licht van alle beginselen
van behoorlijk bestuur, waaronder de onpartijdigheid
en thans inzonderheid van de inhoud van de nrs. 14,
15, 22, 23 en 27 van de omzendbrief nr. 573 gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2007,
alsook in het kader van het Coperfin-plan «beter taxe-
ren»?

6. Pourriez-vous exposer et/ou rappeler point par
point votre conception actualisée et vos instructions
générales à la lumière de l’ensemble des principes de
bonne administration — dont l’impartialité — et en
particulier des points nos 14, 15, 22, 23 et 27 de la
circulaire no 573 publiée au Moniteur belge du 27 août
2007, ainsi que dans le cadre du plan Coperfin visant
une meilleure taxation?

7. Bent u de mening toegedaan dat het weren van
vage en onduidelijke begrippen in de fiscale wetgeving
de rechtszekerheid tegemoetkomt en het aantal betwis-
tingen alsmede de nood van voorafgaande akkoorden
doet afnemen?

7. Estimez-vous que la suppression des notions
vagues et imprécises dans la législation fiscale profite à
la sécurité juridique et contribue à réduire le nombre
de contestations ainsi que la nécessité de conclure des
accords préalables?

8. Welke instructies of beleidslijnen werden in die
zin verstrekt aan de cellen die de reglementaire teksten
voorbereiden?

8. Quelles instructions ou lignes directrices ont été
adressées en ce sens aux cellules qui établissent les
textes réglementaires?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 52 van de heer Carl
Devlies van 11 januari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 52 de M. Carl Devlies du
11 janvier 2008 (N.) : 

Vooreerst wil ik het geachte lid erop wijzen dat het
project «Workflow Geschillen» een geı̈ntegreerd sys-

Tout d’abord, je voudrais signaler à l’honorable
membre que le projet «Workflow Contentieux» est un
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teem is voor het beheer van documenten inzake fiscale
geschillen dat ongetwijfeld mogelijkheden biedt om de
wachttijden inzake geschillenbehandeling te verminde-
ren dankzij een betere beheersing en een snellere
uitwisseling van informatie.

système intégré pour la gestion des documents en
matière de contentieux fiscal qui offre indiscutable-
ment des possibilités de réduction des délais de trai-
tement des litiges grâce à une meilleure maı̂trise et un
échange plus rapide de l’information.

Dit betekent evenwel niet dat ieder bezwaarschrift
niet moet worden onderzocht naar de gegrondheid van
de aangevoerde bezwaren, hetgeen in geval van
complexe en ingewikkelde dossiers soms veel tijd in
beslag neemt. Hierbij kan ook de wijze waarop de
belastingplichtige meewerkt bij de behandeling van
zijn bezwaarschrift een grote rol spelen.

Ceci ne signifie toutefois pas que toute réclamation
ne doit pas faire l’objet d’une instruction sur le bien-
fondé des griefs soulevés, ce qui en cas de dossiers
complexes et épineux peut parfois prendre beaucoup
de temps. De plus, la manière dont le redevable colla-
bore au traitement de sa réclamation peut également
jouer un rôle important.

Aangaande de «Quick Wins» kan ik u meedelen dat
betreffende het aanslagjaar 2006 in de personenbe-
lasting er op 30 juli 2007 in totaal 127 441 ontheffin-
gen via het kohier «Quick Wins» werden doorge-
voerd.

En ce qui concerne les «Quick Wins», je peux vous
signaler que, pour l’exercice d’imposition 2006, un
total de 127 441 dégrèvements par rôles «Quick
Wins» ont été accordés à la date du 30 juillet 2007 en
matière d’impôt des personnes physiques.

In 96 057 van die gevallen betrof het een fout of
vergissing begaan door de belastingplichtige.

Dans 96 057 de ces cas, il s’agissait d’une erreur ou
d’une omission commise par le redevable.

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vragen te vinden.

L’honorable membre trouvera ci-après la réponse à
ses questions.

1.
a) Omdat bij de verwerking van statistische gegevens

enkel voor de tijdens het lopende kalenderjaar
ingediende bezwaarschriften een onderscheid
wordt gemaakt naar de aard van de belasting, is
het onmogelijk dit onderscheid te maken voor
hangende zaken voor 2006 en vorige jaren.

1.
a) Eu égard au fait que, pour le traitement des

données statistiques, seules les réclamations intro-
duites pendant l’année civile en cours font l’objet
d’une distinction selon la nature de l’impôt, il est
impossible de faire cette distinction pour les affai-
res pendantes relatives à 2006 et aux années anté-
rieures.

Voor alle in 2006 en voorgaande jaren ingediende
bezwaarschriften waren er op 31 augustus 2007 in
totaal nog 12 831 bezwaarschriften hangend.

Sur toutes les réclamations introduites en 2006 et les
années antérieures, 12 831 étaient encore pendantes au
31 août 2007.

b) en c) Grondige bezwaarschriften b) et c) Réclamations approfondies

Ingediende bezwaarschriften
—

Periode 1 januari 2007 tot 31 oktober 2007
—

Réclamations introduites
—

Période 1er janvier 2007 au 31 octobre 2007

Afgehandelde bezwaarschriften
—

Periode 1 januari 2007 tot 31 oktober 2007
—

Réclamations traitées
—

Période 1er janvier 2007 au 31 octobre 2007

Ven.B. — I.Soc ......................... 4 517 4 403
PB. — IPP ................................ 28 112 27 877

Voor de volledigheid wordt eraan toegevoegd dat
voor de vermelde periode in totaal 80 286 grondige
bezwaarschriften werden ontvangen (voorheffingen,
personenbelasting, vennootschapsbelasting, met de
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen) en
dat 81 180 beslissingen werden genomen.

Pour être complet, signalons que sur la période
considérée, un total de 80 286 réclamations approfon-
dies ont été reçues (précomptes, impôt des personnes
physiques, impôt des sociétés, taxes assimilées aux
impôts sur les revenus) et que 81 180 décisions ont été
rendues.
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2. Gelet op mijn antwoord op vraag 1 dringen zich
op dit ogenblik geen specifieke maatregelen op,

2. Vu ma réponse à la question 1, aucune mesure
spécifique ne s’impose pour le moment.

3. Er zijn geen totaal afzonderlijke geschillendi-
recties of apart werkende juridische cellen in het
vooruitzicht gesteld.

3. La création de directions contentieux totalement
indépendantes ou de cellules juridiques travaillant de
manière séparée n’est pas envisagée.

4. Ik stel vast dat het geachte lid blijft schermen met
het verouderde begrip «geschillenambtenaren».

4. Je constate que l’honorable membre persiste à
utiliser le terme ancien de «fonctionnaire conten-
tieux».

Er is geen geı̈nstitutionaliseerd onderscheid meer
tussen «aanslagambtenaar» en «geschillen-
ambtenaar». Dat onderscheid dat bestond heeft geen
juridische bestaansreden meer aangezien sinds de
wetten van 15 en 23 maart 1999 het georganiseerd
administratief beroep inzake inkomstenbelastingen
geen rechtsprekend karakter meer heeft. Voor het
overige zijn de instructies klaar en duidelijk wat
betreft de naleving van het beginsel van onpartijdig-
heid.

Il n’existe pas de distinction institutionnalisée entre
les «fonctionnaires taxateurs» et les « fonctionnaires
contentieux». Cette distinction qui a existé n’a plus de
raison d’être juridiquement étant donné que depuis les
lois des 15 et 23 mars 1999, le recours administratif
organisé en matière d’impôts sur les revenus n’a plus
de caractère juridictionnel. Pour le reste, les instruc-
tions sont claires et précises en ce qui concerne le res-
pect du principe d’impartialité.

Die instructies houden in dat een ambtenaar die
betrokken is geweest bij de vestiging van de belasting,
niet wordt belast met het onderzoek van het bezwaar-
schrift tegen die aanslag. Het beginsel van de onparti-
jdigheid blijft van toepassing, niet meer omwille van
het rechtsprekend karakter van de opdracht van de
directeur der belastingen of de door hem gedelegeerde
ambtenaar, maar omwille van het algemeen beginsel
van behoorlijk bestuur.

Ces instructions indiquent de ne pas charger un
fonctionnaire de l’instruction d’une réclamation diri-
gée contre une imposition qu’il a lui même contribué à
établir. Le principe d’impartialité continue à
s’appliquer, non plus en raison du caractère juridic-
tionnel de la mission dévolue au directeur des contri-
butions ou du fonctionnaire délégué par lui, mais en
vertu du principe général de bonne administration.

5. Artikel 379, WIB 1992, bepaalt dat elke ambte-
naar van de belastingadministratie kan verschijnen in
naam van de Staat. Principieel is het de taxatieamb-
tenaar die verantwoordelijk is voor de verdediging van
zijn taxatie voor de rechtbank van eerste aanleg. Het
opstellen van (synthese)besluiten valt dan ook binnen
zijn bevoegdheid. Hij kan hierbij rekenen op de bij-
stand van de ambtenaren verbonden aan de diensten
van de Gewestelijke directeur-taxatie. Er kunnen even-
wel omstandigheden zijn (zoals bijvoorbeeld ziekte,
mutatie, pensioen, ontslag, enzovoort) waardoor een
andere ambtenaar dan de taxatieambtenaar zal optre-
den

5. L’article 379, CIR 1992, prévoit que tout fonc-
tionnaire d’une administration fiscale peut
comparaı̂tre au nom de l’État. En principe, c’est le
fonctionnaire taxateur qui est responsable de la
défense de sa taxation devant le Tribunal de Première
Instance. La rédaction de conclusions (de synthèse)
ressortit donc également à sa compétence, Il peut, pour
cela, compter sur l’assistance de fonctionnaires liés
aux services du directeur régional-taxation. Il peut
toutefois se présenter des circonstances (exemple :
maladie, mutation, pension, démission, etc.) dans
lesquelles un autre fonctionnaire comparaı̂tra à la
place du fonctionnaire taxateur.

7. Dit is de evidentie zelf. 7. C’est l’évidence même.

8. De diensten die de wetteksten voorbereiden zijn
volledig op de hoogte van hun taak.

8. Les services qui préparent les textes de loi sont
parfaitement au courant de leur mission.

Uiteraard kan het geachte lid als parlementslid
steeds zijn actieve bijdrage leveren bij het verbeteren
van wetteksten.

Naturellement, l’honorable membre peut toujours
en tant que membre du parlement apporter son soutien
actif à l’amélioration des textes légaux.
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ERRATUM ERRATUM

In het bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 10
van 25 februari 2008, blz. 1268, vraag nr. 81 van
15 januari 2008 de tekst van het antwoord vervangen
door wat volgt :

Dans le bulletin des Questions et Réponses, no 10 du
25 février 2008, p. 1268, question no 81 du 15 janvier
2008, remplacer le texte de la réponse par ce qui suit :

Vraag nr. 81 van de heer Carl Devlies van 15 januari
2008 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen:

Question no 81 de M. Carl Devlies du 15 janvier 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Gelijkmatige spreiding van fiscale onderzoeken over
alle belastingplichtigen.

Répartition égale des enquêtes fiscales entre tous les
contribuables.

De controlecentra van de administratie van de On-
dernemings- en Inkomensfiscaliteit (AOIF) zijn nu al
tien jaar actief.

Les centres de contrôle de l’Administration de la
Fiscalité des Entreprises et des Revenus (AFER) exis-
tent depuis dix ans.

Via diverse kanalen komt mij echter algemeen ter
ore dat sommige grote en middelgrote ondernemingen
en vrije beroepen in bepaalde regio’s telkens bijna jaar
na jaar grondig werden of worden onderzocht al dan
niet door dezelfde BTW- en belastingambtenaren van
de controlecentra, terwijl dossiers uit andere veelal
grootstedelijke regio’s of agglomeraties in jaren nog
nooit zelfs eenmaal aan de beurt zijn gekomen.

Il me revient toutefois par différents canaux que
dans telle ou telle région, certaines entreprises de taille
moyenne et de grande taille ainsi que certaines profes-
sions libérales ont été, ou sont, soumises presque
d’année en année à une enquête approfondie, le cas
échéant par les mêmes agents de la TVA et des Contri-
butions des centres de contrôle, alors que dans des
régions généralement métropolitaines ou dans des
agglomérations, des dossiers ne sont jamais examinés,
ne serait-ce qu’une fois, et cela depuis des années.

Naar verluidt zouden de achtereenvolgend gehan-
teerde selectiemethodes en uitgevaardigde selectie-
voorschriften, voornamelijk het recentste analysesys-
teem «dataminig» dat blijkbaar uitsluitend gesteund is
op BTW-criteria, de managers en/of de selectieambte-
naren niet toelaten om dergelijke bijna jaarlijks terug-
kerende dossiers van het werkplan af te voeren.

Il me revient également que les méthodes et les
règles de sélection successivement édictées et mises en
œuvre, et principalement le système d’analyse le plus
récent, le «datamining», qui apparemment repose
presque exclusivement sur des critères de TVA, ne
permettent pas aux managers et/ou aux fonctionnaires
chargés de la sélection de finaliser le traitement des
dossiers de ce type qui reviennent quasi annuellement.

Daarnaast zou één van de overige redenen van die
selectiepraktijken ook zijn dat het aantal belangrijke
vennootschappen te gering is om de teams van de afde-
lingen III van kleinere controlecentra jaarlijks te
bevoorraden met dossiers van belangrijke vennoot-
schappen zodat dergelijke dossiers steeds maar op-
nieuw aan bod komen.

En outre, l’un des autres motifs justifiant ces prati-
ques de sélection serait que le nombre de sociétés
importantes est trop réduit pour approvisionner
annuellement en dossiers de sociétés importantes les
équipes des sections III des petits centres de contrôle,
ce qui a pour conséquence que ces dossiers sont systé-
matiquement réexaminés.

Nochtans zouden, steunend op het grondwettelijk
gelijkheidsbeginsel en op het rechtvaardigheidsbegin-
sel, al die managers over het ganse land een gelijke
toepassing van de fiscale wetgeving moeten kunnen
waarborgen zowel voor de grote bedrijven als voor de
kmo’s, de beoefenaars van vrije beroepen als voor
andere zelfstandigen.

Cependant, en vertu du principe constitutionnel
d’égalité et du principe de justice, tous ces managers
devraient pouvoir garantir dans l’ensemble du pays
une application égale de la législation fiscale, tant pour
les grandes entreprises que pour les PME et pour les
professions libérales aussi bien que pour les autres
indépendants.

1. Wie voert op de selectiewerkzaamheden, op de
uiteindelijke toewijzing van de te onderzoeken
dossiers en op de herhaaldelijk uitgevoerde dienstver-

1. Qui exerce à intervalles réguliers une supervision
efficace des opérations de sélection, de l’attribution
finale des dossiers à examiner et des déplacements de
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plaatsingen bij dezelfde belastingplichtigen regelmatig
een afdoende supervisie uit ?

service effectués de manière répétée chez les mêmes
contribuables?

2. Tot al welke hogere ambtenaren of ombuds-
diensten kunnen de belastingplichtigen (rechtsperso-
nen en natuurlijke personen) die zich door die achter-
eenvolgende selecties van hun fiscaal dossier scherp
geviseerd voelen zich wenden om dergelijke wantoe-
standen aan te klagen en de aanhoudende verificaties
en halt toe te roepen?

2. À quels fonctionnaires supérieurs ou services de
médiation peuvent s’adresser les contribuables
(personnes morales et personnes physiques) qui se
sentent fortement visés par ces sélections successives de
leur dossier fiscal de façon à dénoncer ces dysfonction-
nements et à faire cesser ces vérifications incessantes?

3.
a) Is de AOIF-administratie er voorstander van dat

jaar na jaar dezelfde BTW- en belastingambtena-
ren bepaalde belangrijke dossiers langdurig en
herhaaldelijk ter plaatse grondig onderzoeken en/
of door anderen laten verifiëren?

3.
a) L’administration de l’AFER est-elle favorable à ce

que d’année en année, ce soient toujours les mêmes
agents de la TVA et des Contributions qui éplu-
chent sur place — ou fassent éplucher sur place par
d’autres — certains dossiers importants de façon
prolongée et répétée?

b) moet, voor zover bijna jaarlijkse gezamenlijke ve-
rificaties toch gerechtvaardigd zouden voorkomen,
niet veeleer dringend een ernstige beurtrol worden
ingesteld?

b) N’est-il pas préférable d’instaurer d’urgence un
tour de rôle sérieux si tant est que des vérifications
communes quasi annuelles se justifient néan-
moins?

4. Om welke redenen zijn de jongste selectiecriteria
voor belastingdossiers blijkbaar grotendeels of zelfs
alleen maar gesteund op BTW-criteria?

4. Pour quelles raisons les critères de sélection les
plus récents utilisés pour les dossiers fiscaux sont-ils
visiblement basés en grande partie, voire exclusive-
ment, sur des critères de TVA?

5. Klopt het dat er gemiddeld gezien thans nog
altijd maar slechts 3 à 5% van de dossiers grondig
gecontroleerd worden?

5. Est-il exact qu’encore aujourd’hui, entre 3 et 5%
des dossiers seulement soient, en moyenne, soumis à
un contrôle approfondi?

6.
a) Kunnen de thans bijgehouden boordtabellen, sta-

tistieken, gegevensborderellen en dienstverplaat-
singsregisters al dergelijke ongehoorde situaties en
wanverhoudingen meteen aan het licht brengen?

6.
a) Les tableaux de bord, les statistiques, les borde-

reaux de données et les registres de déplacement
tenus à jour actuellement permettent-ils de déceler
immédiatement ces situations et ces rapports rele-
vant de dysfonctionnements inouı̈s ? 

b) Zo neen, hoe kunnen die wilekeurige toestanden
dringend algemeen worden opgevolgd en verhol-
pen?

b) Dans la négative, comment pourrait-on, globale-
ment et d’urgence, assurer le suivi de telles situa-
tions caractérisées par l’arbitraire et y remédier?

7. Welke organisatorische maatregelen en instruc-
ties zullen er onmiddellijk worden uitgevaardigd om
over het ganse grondgebied alle onderzoeken op de
controlecentra voortaan gelijkmatig, eerlijk en
oordeelkundig te spreiden over alle categorieën van
belastingplichtigen en zodoende alle mogelijke dis-
crepanties, scheeftrekkingen en subjectiviteit van nu af
aan steeds volstrekt uit de weg te gaan?

7. Quelles mesures et instructions organisation-
nelles seront édictées immédiatement de façon à répar-
tir désormais également, équitablement et judicieuse-
ment sur l’ensemble du territoire toutes les enquêtes
des centres de contrôle entre toutes les catégories de
contribuables et de façon à éliminer désormais
complètement toutes les disparités, toutes les anoma-
lies et tout ce qui relève d’appréciations subjectives? 

8. Kunt u punt per punt uw algemene zienswijze
meedelen onder meer in het kader van een klantvrien-
delijk en rechtvaardig fiscaal bestuur, het non-
discriminatiebeginsel en van de nrs. 13, 14, 15, 22, 27,
29, 34 en 35 van de omzendbrief nr. 573 van 17 augus-
tus 2007 met betrekking tot het deontologische kader
voor de ambtenaren van het federaal administratief
openbaar ambt? 

8. Pourriez-vous faire part, point par point, de
votre conception générale, notamment du point de vue
d’une administration fiscale respectueuse des intérêts
du contribuable et équitable, et compte tenu du prin-
cipe de non-discrimination et des nos 13, 14, 15, 22, 27,
29, 34 et 35 de la circulaire no 573 du 17 août 2007
concernant le cadre déontologique des agents de la
fonction publique fédérale?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 81 van de heer Carl
Devlies van 15 januari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 81 de M. Carl Devlies du
15 janvier 2008 (N.) : 

De selectie van de te controleren dossiers gebeurt
thans deels op lokaal niveau, in de controlecentra van
de administratie van de Ondernemings- en Inkomens-
fiscaliteit (AOIF), en deels op centraal niveau.

La sélection des dossiers à contrôler se déroule tant
sur un pian local, au niveau des Centres de contrôle de
l’Administration de la Fiscalité des Entreprises et des
Revenus (AFER) que sur un plan central.

Een belangrijk deel (45%) van het jaarlijks contro-
leprogramma wordt geselecteerd op lokaal vlak, door
de daartoe bevoegde ambtenaren van de controlecen-
tra van de AOIF. Hiervoor maken ze onder meer
gebruik van een analyseprogramma «Preselectie» dat
gesteund is op een aantal risicofactoren, zowel inzake
directe belastingen als inzake BTW. Tevens wordt hen
door de klassieke diensten tweemaal per jaar een lijst
met dossiers aangereikt die in aanmerking komen voor
een grondige controle door het controlecentrum.

Une importante partie (45%) du programme de
contrôle annuel est sélectionné sur un plan local, par
les fonctionnaires compétents des Centres de contrôle
de l’AFER, Pour ce faire, ils utilisent entre autres un
programme d’analyse «Présélection» basé sur des fac-
teurs de risque, aussi bien en rapport avec les
contributions directes qu’avec la TVA, De plus, les
contrôles classiques leur présentent deux fois par an
une liste de dossiers qui devraient faire l’objet d’un
contrôle approfondi par un Centre de contrôle.

Het jaarlijks controleprogramma wordt tevens voor
15% samengesteld uit een selectie van dossiers in het
kader van nationale controleacties (selectie in
bepaalde beroepssectoren met fiscale problemen,
dossiers in het kader van multilaterale controles, enzo-
voort).

Le programme de contrôle annuel est par ailleurs
composé à hauteur de 15% de dossiers sélectionnés
dans le cadre d’actions de contrôle nationales (sélec-
tion dans certains secteurs d’activité présentant des
problèmes fiscaux, dossiers dans le cadre de contrôles
multilatéraux, etc.).

Een ander deel (40% van het controleprogramma)
betreft een op centraal niveau gevoerde selectie geba-
seerd op datamining. Ook hier wordt uitgegaan van
bepaalde variabelen, maar wordt de selectie toegepast
op alle BTW-belastingplichtigen.

Une autre partie (40% du programme de contrôle)
est issue d’une sélection menée au niveau central basée
sur le Datamining. Ici aussi, la sélection se fonde sur
des variables, mais elle est appliquée sur tous les assu-
jettis à la TVA.

1. De selectiewerkzaamheden en de toewijzing van
de te onderzoeken dossiers worden op het niveau van
het controlecentrum verricht door een selectie-
ambtenaar De gewestelijk directeur van het controle-
centrum oefent hier de supervisie uit.

1. Les activités de sélection et l’attribution des
dossiers à contrôler sont exécutées au niveau des Cen-
tres de contrôle par un fonctionnaire chargé de la
sélection. Le Directeur Régional du Centre de contrôle
exerce la supervision de cette sélection.

De dossiers in het kader van datamining en de natio-
nale controleacties worden op centraal niveau geselec-
teerd.

Les dossiers dans le cadre du datamining et des
actions de contrôle nationales sont sélectionnées au
niveau central.

2. Belastingplichtigen die zich geviseerd zouden
voelen kunnen zich met hun eventuele klachten richten
tot de Gewestelijk directeur van het bevoegde contro-
lecentrum of klassieke dienst der directe belastingen of
BTW, of nog, tot de centrale diensten van de admi-
nistratie van de Ondernemings- en Inkomensfiscaliteit

2. Les assujettis qui se sentent harcelés peuvent
déposer leurs griefs auprès du Directeur Régional du
Centre de contrôle ou de l’office classique des contri-
butions directes ou TVA compétent, ou encore, aux
Services Centraux de l’Administration de la Fiscalité
des Entreprises et des Revenus,

Bovendien kan de belastingplichtige ook terecht bij
de federale ombudsman.

En outre, l’assujetti peut aussi s’adresser au média-
teur fédéral,
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3.
a) Het is geenszins de bedoeling van de AOlF-

administratie om jaar na jaar steeds opnieuw de-
zelfde dossiers grondig te onderzoeken. Indien er
echter ernstige redenen toe zijn, zoals het opduiken
van belangrijke anomalieën bij een vorige
controle, is het mogelijk dat een dossier opnieuw
geselecteerd wordt voor controle in een volgend
aanslagjaar, doch dit is slechts in uitzonderlijke
gevallen zo. In andere gevallen kan een opvolgings-
controle juist aangewezen zijn om een verandering
in het fiscaal gedrag van een belastingplichtige te
bestendigen.

3.
a) Il est évidemment un non sens pour l’Administra-

tion AFER de contrôler d’année en année les
mêmes dossiers de manière approfondie. Au cas où
il y aurait des raisons certaines de le faire, comme
par exemple lors de l’apparition d’importantes
anomalies lors d’un contrôle précédent, il est
possible qu’un dossier soit à nouveau contrôlé lors
d’un exercice fiscal ultérieur, bien que cela se pro-
duise dans des cas exceptionnels. Dans d’autres
cas, un contrôle de suivi peut être indiqué afin de
se voir confirmer un changement dans le compor-
tement fiscal d’un assujetti.

In principe vindt er driejaarlijks een be-
heerscontrole of in orde stelling van elk dossier plaats,
uitgevoerd door de klassieke taxatiediensten van de
directe belastingen.

En principe, tous les 3 ans, un contrôle de gestion ou
une mise en ordre a lieu pour chaque dossier, mené par
les services classiques de taxation des contributions
directes.

De klassieke BTW-controlekantoren voeren even-
eens beheerscontrofes en in orde stellingen uit, die
vaak in verband staan met een welbepaald incident of
risico.

Les offices classiques TVA mènent également des
contrôles de gestion et des mises en ordre, qui font
souvent suite à un incident ou un risque bien déter-
miné.

Het is mogelijk dat deze controles in een vrij korte
tijdsspanne na een grondig onderzoek verricht door de
controlecentra van de AOIF volgen, hetgeen misschien
verkeerdelijk de indruk wekt dat een bepaalde belas-
tingplichtige zonder meer herhaaldelijk wordt gecon-
troleerd.

Il est possible que ces contrôles aient lieu dans un
délai très court après un contrôle approfondi mené par
le Centre de contrôle de l’AFER, ce qui peut, par
erreur, laisser croire qu’un certain assujetti est contrôlé
de manière répétitive sans motif

b) Er bestaat wel degelijk een beurtrol wat de contro-
les betreft van de controlecentra. Deze beurtrol
kadert in het deel van het controleprogramma dat
door de controlecentra zelf wordt samengesteld,
hetgeen erop neer komt dat de natuurlijke en de
rechtspersonen in 6 groepen verdeeld worden,
waarvan jaarlijks één groep bij voorkeur voor
grondige controle in aanmerking komt Ook een
deel van de dossiers met een hoge risicofactor uit
de andere groepen kan in aanmerking worden
genomen voor een grondig onderzoek. Dit roula-
tiesysteem garandeert een zekere evenwichtige
mix, rekening houdend met de geografische sprei-
ding, de fraudegevoeligheid van de sector, de
grootte van het dossier, enzovoort.

b) Il existe bien par contre une tournante dans l’orga-
nisation des contrôles menés par les Centres de
contrôle. Cette tournante correspond avec une
division du programme de contrôle qui est établie
par les Centres de contrôle, ce qui revient à dire
que les personnes physiques et morales sont répar-
ties en 6 groupes, dont chaque année, un groupe
pris en considération pour un contrôle approfondi.
Une partie des dossiers à haut facteur de risque
repris dans les autres groupes peut aussi être choi-
sie pour un contrôle approfondi. Ce système de
rotation garantit un certain mix bien équilibré, en
tenant compte de la dispersion géographique, de la
sensibilité à la fraude dans le secteur, de la taille du
dossier, etc.

Bij de selectie wordt rekening gehouden met reeds
eerder uitgevoerde belastingcontroles tijdens de laatste
5 jaar en een uitgevoerde controle terugbetalingen
(BTW) tijdens de laatste 3 jaar. Dit reduceert de kans
dat een belastingplichtige verschillende malen gecon-
troleerd wordt op een korte tijdspanne. Daarenboven
heeft de selectie-ambtenaar de vrijheid om een dossier
niet te selecteren, bijvoorbeeld op basis van een recent
uitgevoerde controle.

Lors de la sélection, il est tenu compte des contrôles
menés précédemment, au cours des 5 dernières années
et un contrôle de remboursement (TVA) au cours des
3 dernières années. Ceci réduit la chance pour un assu-
jetti d’être contrôlé différentes fois sur un court laps de
temps. En outre, le fonctionnaire chargé de la sélection
a la liberté de ne pas sélectionner un dossier, par
exemple parce qu’il a été contrôlé récemment.

Ook wat de dossiers centraal geselecteerd op basis
van datamining betreft, bestaat de mogelijkheid om de
dossiers die reeds aan een grondige controle of een
controle door de klassieke diensten onderworpen

En outre, en ce qui concerne les dossiers sélection-
nés sur la base de du datamining par les Services cen-
traux, la possibilité existe de ne pas sélectionner les
dossiers qui ont déjà subi un contrôle approfondi ou
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werden, slaande op een periode van twee jaar/
belastbare tijdperken (of meer) met betrekking tot de
voorbije 3 jaren/belastbare tijdperken, niet voor
onderzoek te selecteren.

un contrôle par un service classique, pour une période
de 2 ans/exercices (ou plus) sur les 3 dernières années/
exercices.

Jaarlijkse verificaties van belastingplichtigen mogen
evenwel niet volledig uitgesloten worden, vermits de
belastingplichtigen in dat geval zouden kunnen
concluderen dat zij voor bepaalde jaren geen controle
meer zouden kunnen krijgen. Dit zou kunnen leiden
tot misbruiken.

Des vérifications annuelles des assujettis ne peuvent
néanmoins pas être exclues, car les assujettis dans ce
cas pourraient conclure qu’ils ne seraient plus contrô-
lés pendant quelques années. Cela mènerait à des abus.

4. De selectiecriteria van het analysesysteem
«datamining» zijn gebaseerd op BTW-criteria vermits
de «datamining» gestoeld is op historische gegevens.,
De BTW-aangifte en de historiek van de BTW-
gegevens is in dat opzicht een meer stabiel gegeven,
waarmee eenvoudiger tot een model voor de datami-
ning kan gekomen worden. In dit verband moet gewe-
zen worden op de grote en snelle beschikbaarheid van
de BTW-gegevens, hetgeen voor het toepassen van een
statistische selectiemethode, zoals datamining, onont-
beerlijk is.

4. Les critères de sélection du système d’analyse
«datamining» sont basés sur des critères TVA puisque
le «datamining» est basé sur des données historiques.
La déclaration TVA et l’historique des données TVA
sont à cet égard des données plus stables, et par
ailleurs, plus simples pour l’élaboration d’un modèle
datamining. À ce sujet, on peut compter sur une
grande et rapide disponibilité des données TVA, ce qui
est indispensable pour appliquer une méthode de sélec-
tion statistique, comme le datamining.

De BTW-criteria die gehanteerd worden vertonen
daarenboven vaak doch niet steeds parallellen met de
fraude op gebied van directe belastingen. Bovendien
worden sedert het kalenderjaar 2005 bij de invoering
van de scanning van de aangiften inzake personenbe-
lasting bepaalde waarschijnlijkheidstests uitgevoerd
waardoor een nieuwe categorie van onderzoeken in
het leven werd geroepen die louter op het vlak van in-
komstenbelastingen een rol spelen en toelaten de gesi-
gnaleerde anomalieën recht te zetten tijdens een
summiere behandeling. Dit compenseert gedeeltelijk
het gebrek aan dataminingselecties die specifiek voor
inkomstenbelasting zijn ontworpen.

Les critères TVA qui ont été utilisés témoignent
d’ailleurs souvent mais pas toujours qu’ils sont en
parallèle avec la fraude dans le domaine des contribu-
tions directes. De plus, depuis le calendrier 2005, lors
du chargement du programme de scanning des décla-
rations relatives à la taxation des personnes physiques,
quelques tests de vraisemblance ont été menés et une
nouvelle catégorie de contrôle a vu le jour, qui pourra
jouer un rôle dans le domaine de la taxation des reve-
nus et permettre de redresser les anomalies signalées
lors d’un traitement sommaire du dossier. Ceci
compense partiellement le manque de sélections sur la
base de du datamining qui sont conçues spécifique-
ment pour les impôts sur les revenus.

5. Het valt niet te ontkennen dat slechts een beperkt
percentage van de belastingplichtigen jaarlijks aan een
grondige controle wordt onderworpen. Nochtans
hoeft dit geen gevaar in te houden voor een correcte
rechtshandhaving op fiscaal vlak in België. Integen-
deel, door het verder doorvoeren van een systeem van
risicobeheer bij de selectie van dossiers, kunnen de
controle-inspanningen prioritair worden gericht op de
meest risicovolle dossiers.

5. Cela n’a pas de sens de ne pas reconnaı̂tre que
seul un faible pourcentage d’assujettis subit un con-
trôle approfondi chaque année. Cependant, cela ne
présente pas de danger pour une application correcte
du droit fiscal en Belgique. Au contraire, par la pours-
uite d’un système d’analyse de risque en vue de la
sélection des dossiers, les efforts de contrôle peuvent
en priorité se fixer sur les dossiers représentant le plus
haut risque.

In 2006 werden door de controlecentra 2,21% van
de dossiers van de inkomstenbelastingen gecontro-
leerd, in vergelijking met het totale aantal belasting-
plichtigen rechtspersonen en natuurlijke personen die
handelaars, industriëlen, ambachtslieden, beoefenaars
van vrije beroepen of landbouwers zijn. Er dient wel te
worden opgemerkt dat het percentage sterk genuan-
ceerd dient te worden, omdat er bij de berekening van
dit cijfer heel wat personen zijn inbegrepen die niet
voor een grondige controle in aanmerking komen,
zoals slapende vennootschappen, natuurlijke personen
die een bijberoep uitoefenen, kleine landbouw-
ondernemingen, enzovoort.

En 2006, les Centres de contrôle ont vérifié 2,21%
de dossiers des contributions, dossiers représentant des
assujettis personnes physiques et personnes morales
commerçants, industriels, artisans, professions libé-
rales ou agriculteurs. Il faut cependant constater que le
total des assujettis comptabilisés doit être nuancé,
parce qu’il inclut de nombreuses personnes qui ne
doivent pas faire l’objet d’un contrôle approfondi,
comme par exemple les sociétés dormantes, les person-
nes physiques qui exercent une activité accessoire, les
petites entreprises agricoles, etc.
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Voor de BTW betreft het, voor dezelfde periode van
2006, 3,16% grondige controles verricht door de
controlecentra, in vergelijking met de totale populatie
aan BTW-belastingplichtigen die periodieke aangiftes
indienen.

En ce qui concerne la TVA, le pourcentage de
contrôles approfondis s’élève à 3,16% sur une popu-
lation totale d’assujettis à la TVA qui remplissent des
déclarations périodiques.

Bovendien mag hierbij niet uit het oog worden
verloren dat in het kader van de datamining de klas-
sieke controles eveneens thans wordt gevraagd om
grondige controles (hoewel niet polyvalent) te
verrichten.

De plus, il ne peut être perdu de vue que dans le
cadre du datamining, on a demandé aux contrôles
classiques de mener aujourd’hui des contrôles appro-
fondis (bien que non polyvalents).

Deze lopen voor de controleperiode 2005-2006 op
tot 3 851 dossiers inzake inkomstenbelastingen, wat
een verhoging betekent tot 2,59% grondig gecontro-
leerde dossiers en 1 898 dossiers inzake BTW, of een
verhoging tot 3,50%.

Ceux-ci s’élèvent pour la période de contrôle 2005-
2006 à 3 851 dossiers pour les impôts sur les revenus,
ce qui implique une augmentation jusqu’à 2,59% de
dossiers contrôlés de manière approfondie et 1 898
dossiers pour la TVA, ou une augmentation jusqu’à
3,50%,

Deze op het eerste zicht lage cijfers moeten daaren-
boven worden genuanceerd in het licht van:

Ces chiffres peu élevés doivent être à première vue
nuancés à la lumière :

a) de steeds meer doorgedreven wens om door middel
van het risicobeheer-programma de kwaliteit van
de verificaties te verhogen en enkel te controleren
wie gecontroleerd dient te worden, hierbij opti-
maal gebruik makend van de controlecapaciteit
waarover de administratie beschikt.

a) du souhait qui s’impose de toujours augmenter la
qualité des vérifications au moyen du programme
de gestion des risques, et de contrôler uniquement
les dossiers qui doivent l’être, en utilisant de
manière optimale les capacités de contrôle dont
dispose l’Administration.

b) de zogenaamde kans op controle, die veel ruimer is
dan deze cijfers reflecteren, aangezien zowel
opsporingsdiensten als klassieke diensten een be-
langrijk aantal dossiers en feiten verzamelen en
beoordelen die de acties op het terrein kunnen
oriënteren. Zodoende voerden de klassieke dien-
sten eveneens een groot aantal beheerscontroles en
in orde stellingen uit, zodat de reële kans op
nazicht veel groter is dan wordt gesuggereerd in de
vraag van het geachte lid. Door de klassieke
controles directe belastingen werden in 2006 alle
aangiftes behandeld en kwamen desgevallend in
aanmerking voor een selectie voor een beheerscon-
trole. Op die wijze werden 8,22% van de aangiftes
gewijzigd. De klassieke BTW-controles voerden
controleurerkzaamheden uit voor 22,09% ten
opzichte van het totaal aantal actieve BTW-
belastingplichtigen.

b) de la probabilité qu’un dossier soit contrôlé est
beaucoup plus large que ces chiffres peuvent reflé-
ter, vu qu’aussi bien les services de recherche que
les services classiques collationnent et évaluent un
important nombre de dossiers et de faits qui peu-
vent orienter les actions sur le terrain. Ainsi les
services classiques ont réalisé également un grand
nombre de contrôles de gestion et de mises en
ordre, de telle manière que la chance réelle de
contrôle est beaucoup plus grande que ce qui est
suggéré dans la question de l’honorable membre.
En 2006, toutes les déclarations ont été traitées par
les offices classiques des contributions directes et
par conséquent, susceptibles d’être sélectionnées
pour un contrôle de gestion. De cette manière,
8,22% de ces déclarations ont été modifiées. Les
offices classiques TVA ont exécuté des travaux de
contrôle pour 22,09% du nombre total des assujet-
tis à la TVA actifs.

6. De huidige statistische mogelijkheden en rappor-
teringsmiddelen maken het mogelijk na te gaan of er
zogenaamde wanverhoudingen zouden bestaan op het
gebied van gelijkmatige spreiding van onderzoeken en
controles. Door de toepassing van de huidige selectie-
methodes is de selectie evenwichtig, zowel geografisch
als wat de activiteit en de belangrijkheid van de belas-
tingplichtige betreft. Bovendien kan bij wijze van
voorbeeld worden vermeld dat de datamining-selectie
over 7 verschillende economische sectoren wordt
gespreid.

6. Les possibilités statistiques actuelles et les
moyens de reporting permettent de vérifier s’il existe
des disproportions sur le plan de la distribution uni-
forme des enquêtes et des contrôles. Par l’application
des méthodes de sélection actuelles, la sélection est
bien équilibrée, tant au plan géographique qu’au plan
de l’activité et de l’importance de l’assujetti, En outre,
on peut citer à titre d’exemple que les sélections data-
mining sont réparties entre 7 segments économiques
différents.
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7. Alle ondernemingen komen in aanmerking voor
een verificatie door de controle-centra. Het is steeds de
betrachting om alle controles over het ganse grondge-
bied gelijkmatig, eerlijk en oordeelkundig te spreiden.

7. Toutes les entreprises entrent en ligne de compte
pour une vérification par les Centres de contrôle. C’est
toujours notre prétention que les contrôles soient
répartis de manière équitable, honnête et judicieuse sur
l’ensemble du territoire.

De FOD Financiën gaat uit van een systeem van risi-
cobeheer, hetgeen toelaat om het gebruik van de men-
selijke en materiële middelen te optimaliseren, vermits
niet alles kan gecontroleerd worden (aangezien dit
utopisch is).

Le SPF Finances applique un système de gestion de
risque, ce qui permet d’optimaliser l’utilisation de
moyens humains et matériels, comme tout ne peut pas
être contrôlé (cela étant utopique).

Het is mogelijk dat bepaalde dossiers meermaals
gecontroleerd worden in een tijdsbestek van een aantal
jaar, terwijl andere belastingplichtigen waarvan uit de
gegevens van het dossier blijkt dat zij hun fiscale
verplichtingen goed of beter nakomen niet aan een
controle worden onderworpen.

Il est possible que certains dossiers soient contrôlés
à plusieurs reprises sur une période de quelques
années, tandis que d’autres assujettis ne soient pas
soumis à un contrôle, parce que les éléments de leur
dossier laissent penser qu’ils remplissent bien ou
mieux leurs obligations fiscales.

Het systeem van (gecentraliseerde) selectie op basis
van risicoprofielen of dataminingmodellen is objectief
en draagt bij tot een evenwichtige spreiding van de
controle-inspanning.

Le système de sélection (centralisée) basé sur des
profils de risque ou des modèles datamining est objec-
tif et contribue à une distribution équitable des efforts
de contrôle.

De selectie van dossiers heeft als doel een inschat-
ting te maken van de fraudegevoeligheid van een
dossier en wordt gebaseerd op objectieve criteria.

La sélection des dossiers a pour but de faire une esti-
mation de la sensibilité à la fraude d’un dossier et est
basée sur des critères objectifs.,

Wat de objectiviteit van de selectie verder nog
betreft, kan worden gesteld dat voor elk dossier dat
wordt weerhouden voor grondige verificatie de rede-
nen van selectie worden genoteerd. Tevens zullen de
redenen van de eventuele niet selectie van dossiers
voor controle voorgesteld door klassieke diensten,
worden vermeld. De hiërarchische meerdere beschikt
hierdoor over een controlemiddel over de loyale, zorg-
vuldige en integere manier van selectie.

En ce qui concerne l’objectivité de la sélection, on
peut encore dire que pour chaque dossier retenu pour
une vérification approfondie, on indique les raisons de
la sélection. De plus, on communique également les
raisons éventuelles qui ont conduit à la non sélection
d’un dossier proposé par un contrôle classique. La
hiérarchie dispose ici de moyens de contrôles sur la
manière loyale, consciencieuse et intègre de sélection-
ner les dossiers,

De interne instructie inzake selectie ten slotte geeft
de selectie-ambtenaar, op lokaal vlak, een objectieve
leidraad waarop hij zijn werkzaamheden kan baseren.
Dit geldt ook voor de hiërarchische meerdere, die
daardoor een duidelijk beeld heeft van de doelstel-
lingen, activiteiten en taken van de betrokken dienst

Enfin, les instructions internes relatives aux sélec-
tions donnent au fonctionnaire chargé de la sélection,
sur un plan local, une indication objective sur laquelle
il peut appuyer sa sélection. Ceci est également valable
pour le supérieur hiérarchique, qui a une image claire
des objectifs, des activités et des tâches du service
concerné.

DO 2007200801806 DO 2007200801806

Vraag nr. 137 van de heer Jenne De Potter van
7 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 137 de M. Jenne De Potter du 7 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Aannemersschuldenregeling. — Ketenaansprakelijk-
heid. — Begrip «alle schulden betreffende directe
belastingen op de inkomsten».

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. —
Responsabilité en chaı̂ne. — Notion «toutes les
dettes concernant les impôts directs sur les revenus».

In reactie op het arrest van 9 november 2006 van het
Hof van Justitie werden artikelen 400 tot 408

En réaction à l’arrêt du 9 novembre 2006 de la Cour
de Justice, les articles 400 à 408 du CIR 1992 ont été
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WIB 1992 gewijzigd bij de programmawet van 27 april
2007 waarvan de inwerkingtreding werd uitgesteld tot
1 januari 2009.

modifiés par la loi-programme du 27 avril 2007 dont
l’entrée en vigueur a été reportée au 1er janvier 2009. 

In de memorie van toelichting bij voornoemde wet
leest men dat de «hoofdelijke aansprakelijkheid
binnen een keten [...] klaar en duidelijk [wordt] opge-
heven» (Parl. St., Kamer, 2006-2007, nr. 51-3058/1,
60). Nochtans bepaalt artikel 402, §6, WIB 1992, dat
de hoofdelijke aansprakelijkheid in artikel 402, WIB
1992, eveneens van toepassing is op de fiscale schulden
van [...] de onderaannemer.

Dans l’exposé des motifs de la loi précitée, l’on peut
lire que la «responsabilité solidaire dans une chaı̂ne
[...] est abrogée de façon claire et nette» (Doc. parl.,
Chambre, 2006-2007, no 51-3058/1, 60). Cependant,
l’article 402, §6, CIR 1992, prévoit que la responsabi-
lité solidaire prévue à l’article 402, CIR 1992, est égale-
ment applicable aux dettes fiscales [...] du sous-
traitant. 

1. Volgt uit het feit dat in artikel 402, §6, WIB 1992,
alsnog naar de schulden van de onderaannemer verwe-
zen wordt, dat de ketenaansprakelijkheid behouden is
gebleven?

1. Le fait qu’à l’article 402, §6, CIR 1992, il soit
encore fait référence aux dettes du sous-traitant a-t-il
pour conséquence que la responsabilité en chaı̂ne a été
conservée? 

2. Is dit de bedoeling van de wetgever? 2. Est-ce l’intention du législateur? 

3. Is dit in overeenstemming met het arrest van het
Hof van Justitie van 9 november 2006?

3. Est-ce conforme à l’arrêt de la Cour de Justice du
9 novembre 2006? 

4. Volgt uit de samenlezing van artikel 402, §6,
WIB 1992, en artikel 400, §1, WIB 1992, dat de kete-
naansprakelijkheid van toepassing is in hoofde van
een opdrachtgever op de fiscale schulden van zijn
medecontractant (aannemer) (artikel 402, §1, WIB
1992) en eveneens op de fiscale schulden van de onder-
aannemers die ontstaan in de loop van de uitvoering
van de overeenkomst?

4. Découle-t-il de la lecture en connexité de l’arti-
cle 402, §6, CIR 1992, et de l’article 400, §1er,
CIR 1992 que la responsabilité en chaı̂ne est
d’application, dans le chef d’un donneur d’ordre, aux
dettes fiscales de son co-contractant (entrepreneur)
(article 402, §1er, CIR 1992) et également aux dettes
fiscales des sous-traitants qui naissent en cours d’exé-
cution du contrat? 

5. Volgt uit de samenlezing van artikel 402, §6,
WIB 1992 en artikel 400, §2, WIB 1992, dat de kete-
naansprakelijkheid van toepassing is in hoofde van
een aannemer op de fiscale schulden van zijn mede-
contractant (onderaannemer) (artikel 402, §1, WIB
1992) en eveneens op de fiscale schulden van diens
onderaannemers die ontstaan in de loop van de uitvoe-
ring van de overeenkomst?

5. Découle-t-il de la lecture en connexité de l’arti-
cle 402, §6, CIR 1992, et de l’article 400, §2, CIR 1992,
que la responsabilité en chaı̂ne est d’application, dans
le chef d’un entrepreneur, aux dettes fiscales de son co-
contractant (sous-traitant) (article 402, §1er, CIR 1992)
et également aux dettes fiscales de ses sous-traitants
qui naissent en cours d’exécution du contrat? 

6. Omvatten «alle schulden betreffende directe
belastingen op de inkomsten» (artikel 402, §4, tweede
lid, 1o, WIB 1992) van de aannemers of onderaanne-
mers niet alleen de fiscale schulden die ontstaan inge-
volge de eigen activiteit maar ook diegene die ontstaan
ten gevolge van wettelijke bepalingen die in hun
hoofde een hoofdelijke aansprakelijkheid voorzien
zoals bijvoorbeeld aannemersschuldenregeling (arti-
kelen 400-406, WIB 1992), overdracht handelszaak
(artikel 442bis, WIB 1992), kasgeldvennootschappen
(artikel 442ter, WIB 1992), bestuurdersaansprakelijk-
heid (artikel 442quater, WIB 1992)?

6. «Toutes les dettes ayant trait aux impôts directs
sur les revenus» (article 402, §4, deuxième alinéa, 1o,
CIR 1992) des entrepreneurs ou des sous-traitants
recouvrent-elles non seulement les dettes fiscales qui
naissent à la suite de l’exercice de leur activité propre
mais également celles qui naissent en raison des dispo-
sitions légales qui prévoient dans leur chef une respon-
sabilité solidaire telle que, par exemple, le règlement
de dettes pour les entrepreneurs (articles 400-406,
CIR 1992), la cession d’un commerce (articles 442bis,
CIR 1992), les sociétés de liquidités (article 442ter,
CIR 1992), la responsabilité des administrateurs (arti-
cle 442quater, CIR 1992)?

7. Omvatten de buitenlandse belastingschuldvorde-
ringen waarvoor in het kader van een internationale
overeenkomst de invorderingsbijstand is gevraagd,
niet alleen de directe belastingen maar ook bijvoor-
beeld de BTW-schulden?

7. Les créances fiscales étrangères pour lesquelles
l’aide au recouvrement est demandée dans le cadre
d’un accord international recouvrent-elles non seule-
ment les impôts directs mais aussi, par exemple, les
dettes de TVA?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 137 van de heer Jenne
De Potter van 7 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 137 de M. Jenne De Potter du
7 février 2008 (N.) : 

1 tot 5. Ingevolge het arrest van 9 november 2006
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen werd een nieuw mechanisme van inhouding
en hoofdelijke aansprakelijkheid voor de belastings-
chulden van een aannemer ingevoerd.

1 à 5. Suite à l’arrêt du 9 novembre 2006 de la Cour
de Justice des communautés européennes, un nouveau
mécanisme de retenue et de responsabilité solidaire
pour les dettes fiscales d’un entrepreneur a été intro-
duit.

De artikelen 400 tot 408, WIB 1992, werden in die
zin gewijzigd bij de Programmawet van 27 april 2007.

Les articles 400 à 408, CIR 1992, ont été modifiés en
ce sens par la Loi programme du 27 avril 2007.

Zoals het geachte lid opmerkt, geeft de memorie van
toelichting aan dat de «trapsgewijze» hoofdelijke
aansprakelijkheid, die in strijd is met het arrest van het
Hof van Justitie wordt opgeheven (Parl. St., Kamer,
2006-2007, nr. 51-3058/001, blz. 60). Uit de tekst van
artikel 402, § 6, WIB 1992, blijkt niet dat deze behou-
den zou blijven.

Ainsi que le signale l’honorable membre, l’exposé
des motifs de la loi précise que la responsabilité soli-
daire «en cascade», contraire à l’arrêt de la Cour de
Justice, est supprimée (Doc. Parl., Chambre, sess.
2006-2007, no 51-3058/001, p. 60). Il ne ressort pas du
texte de l’article 402, § 6, CIR 1992, qu’elle aurait été
maintenue.

De bepalingen van dit artikel 402 zijn duidelijk : Les dispositions de cet article 402 sont claires :

— § 1 voert de hoofdelijke aansprakelijkheid in van
de opdrachtgever die beroep doet op een aannemer
die fiscale schulden heeft op het ogenblik van het
afsluiten van de overeenkomst;

— le § 1er instaure la responsabilité solidaire du
commettant qui fait appel à un entrepreneur qui a
des dettes fiscales au moment de la conclusion de
la convention;

— § 2 doet hetzelfde voor de aannemer die beroep
doet op een onderaannemer die fiscale schulden
heeft op het ogenblik van het afsluiten van de
overeenkomst;

— le § 2 en fait de même pour l’entrepreneur qui fait
appel à un sous-traitant qui a des dettes fiscales au
moment de la conclusion de la convention;

— § 6 vult aan dat de hoofdelijke aansprakelijkheid
eveneens wordt toegepast op de fiscale schulden
van de aannemer of de onderaannemer die ont-
staan in de loop van de uitvoering van de over-
eenkomst. De termen «aannemer» en
«onderaannemer» verwijzen respectievelijk naar
§ 1 (aansprakelijkheid van de opdrachtgever) en
naar § 2 (aansprakelijkheid van de aannemer).

— le § 6 ajoute que la responsabilité solidaire
s’applique également aux dettes fiscales de
l’entrepreneur ou du sous-traitant qui prennent
naissance en cours d’exécution de la convention.
Les termes «entrepreneur» et «sous-traitant»
renvoient simplement respectivement au § 1er

(responsabilité du commettant) et au § 2 (responsa-
bilité de l’entrepreneur).

6. Krachtens artikel 402, § 4, tweede lid, WIB 1992,
kan de hoofdelijke aansprakelijkheid worden aange-
wend voor de betaling van de volgende schulden:

6. En vertu de l’article 402, § 4, alinéa 2, CIR 1992,
la responsabilité solidaire peut être engagée pour le
paiement des dettes suivantes :

— de fiscale schulden opgesomd in de punten 1 tot 3
en

— les dettes fiscales énumérées aux points 1o à 3o et

— «de niet betaalde bedragen in het kader van de in
dit artikel bedoelde hoofdelijke aansprakelijk-
heid».

— «les montants non payés dans le cadre de la
responsabilité solidaire visée au présent article.»

Deze bepaling beoogt geen andere gevallen van
hoofdelijke aansprakelijkheid dan deze ingevoerd
door artikel 402, WIB 1992.

Cette disposition ne vise pas d’autres cas de respon-
sabilité solidaire que celle instaurée par l’article 402,
CIR 1992.

7. Voor de toepassing van artikel 402, § 4, tweede
lid, WIB 1992, zijn de buitenlandse belastings-
chuldvorderingen waarvoor in het kader van een inter-
nationale overeenkomst de invorderingsbijstand is
gevraagd van dezelfde aard dan de Belgische schuld-
vorderingen bedoeld in deze bepaling.

7. Pour l’application de l’article 402, § 4, alinéa 2,
CIR 1992, les créances fiscales d’origine étrangère
pour lesquelles l’assistance au recouvrement est
demandée dans le cadre d’une convention internatio-
nale sont de même nature que les créances belges visées
à cette disposition.
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Vraag nr. 150 van de heer Eric Thiébaut van
19 februari 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 150 de M. Eric Thiébaut du 19 février
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

FOD Financiën. — Ambtenaren. — Ernstige gezond-
heidsproblemen. — Tijdelijke mutatie.

SPF Finances. — Agents. — Graves problèmes de
santé. — Mutation temporaire.

Ter uitvoering van een recente omzendbrief die de
procedure voor de mutatie van het personeel van de
federale overheidsdienst (FOD) Financiën om gezond-
heidsredenen regelt, kunnen personeelsleden met
gezondheidsproblemen naar een standplaats dichter
bij huis worden overgeplaatst.

Une récente circulaire organise la procédure de
mutation pour raisons de santé des agents du service
public fédéral (SPF) des Finances. Elle permet à un
agent connaissant des problèmes de santé d’être affecté
à un poste plus proche de son domicile.

Ik heb niets dan lof voor deze humane en sociale
maatregel. Het gaat echter slechts om een tijdelijke
mutatie, voor een periode van maximaal twaalf maan-
den die niet kan verlengd worden.

Je salue cette disposition particulièrement humaine
et généreuse. Cependant, elle permet seulement une
mutation à titre provisoire et non renouvelable, pour
une période qui n’excède pas douze mois.

Maar soms duurt de herstelperiode voor de betrok-
ken ambtenaar veel langer, bijvoorbeeld wanneer
diens mobiliteit beperkt is door de naweeën van een
verkeersongeval.

Or, il existe des cas où un agent a besoin de beau-
coup plus de temps pour retrouver un état de santé
normal. Il peut s’agir par exemple de séquelles résul-
tant d’un accident de la route réduisant la mobilité
d’une personne.

Het is duidelijk dat in de reglementering meer reke-
ning zou moeten worden gehouden met de moeilijkste
situaties, zoals die van mensen met een chronische
ziekte of een verslechterende gezondheidstoestand.

Il paraı̂t clair que pour les situations les plus diffici-
les où un agent souffrirait d’un mal chronique ou bien
verrait sa maladie s’aggraver, des dispositions légales
doivent pouvoir exister pour mieux répondre à sa
situation.

1. Is u van plan de reglementering aan te passen
zodat de tijdelijke mutatie in ernstige gevallen voor
meer dan 12 maanden kan worden toegekend?

1. Envisagez-vous de prendre des mesures régle-
mentaires pour permettre le prolongement d’une
mutation temporaire au-delà de douze mois pour les
cas les plus graves?

2. Moet er in de reglementering geen bepaling
worden opgenomen die een definitieve mutatie moge-
lijk maakt voor een ambtenaar die wegens een chro-
nische aandoening voortdurend en geregeld verzorging
nodig heeft, wat moeilijk te combineren valt met lange
woon-werkverplaatsingen?

2. N’estimez-vous pas que des dispositions
devraient exister pour permettre une mutation défini-
tive, pour un agent souffrant d’une maladie chronique
nécessitant des soins constants et réguliers, peu compa-
tibles avec de longs déplacements professionnels? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 150 van de heer Eric
Thiébaut van 19 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 150 de M. Eric Thiébaut du
19 février 2008 (Fr.) : 

Zoals het geachte lid opmerkt, voorziet de omzend-
brief van 24 september 2007 met betrekking tot de tij-
delijke mutatie wegens gezondheidsredenen in de mo-
gelijkheid om een tijdelijke mutatie wegens gezon-
dheidsredenen te verkrijgen voor personeelsleden die
gezondheidsproblemen hebben. Het doel van deze
omzendbrief, die afwijkt van de regels van mutatie, is
om tijdelijk dichter bij zijn woonplaats te kunnen
werken in bepaalde omstandigheden.

Comme le souligne l’honorable membre, la circu-
laire du 24 septembre 2007 relative à la mutation
temporaire pour raisons de santé prévoit qu’il peut
être accordé aux agents souffrant des problèmes de
santé une mutation temporaire. L’objectif de cette
circulaire, qui déroge aux règles de mutation, est bien
de permettre un rapprochement temporaire de son
domicile à certaines conditions.

Na advies van het Bestuur van de medische exper-
tise (MEDEX) van de Federale Overheidsdienst

Après avis de l’administration de l’expertise médi-
cale (MEDEX) du Service public fédéral Santé publi-
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Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu wordt er geoordeeld of de gezondheid-
sproblemen, ongeacht of zij van lichamelijke of van
psychische aard zijn, een voldoende reden zijn om van
deze maatregel te genieten.

que, Sécurité de la Chaı̂ne alimentaire et Environne-
ment, il est estimé si les problèmes de santé, tant de
nature physique que psychique, constituent une raison
suffisante pour bénéficier de cette mesure.

Deze tijdelijke mutatie staat dus aan bepaalde per-
soneelsleden toe om een werkpost dichter bij de woon-
plaats of een administratieve standplaats die sneller en
gemakkelijker te bereiken is, te verkrijgen gedurende
maximaal 12 maanden.

Cette mutation temporaire permet donc à certains
agents de bénéficier d’une affectation plus proche de
leur domicile ou d’une affectation dans une résidence
administrative plus rapidement et plus facilement
accessible, et ce durant une période de 12 mois maxi-
mum.

Deze omzendbrief is in werking getreden op 1 okto-
ber 2007 en is van toepassing tot en met 30 september
2008. Zij zal het voorwerp uitmaken van een evaluatie
samen met MEDEX om te bepalen of er reden toe is
om deze toepassing te verlengen en om er eventueel
bepaalde aspecten van aan te passen.

Cette circulaire est entrée en vigueur le 1er octobre
2007 et est applicable jusqu’au 30 septembre 2008. Elle
fera l’objet d’une évaluation avec MEDEX afin de
déterminer s’il y a lieu d’en prolonger son application
et d’en adapter éventuellement certains aspects.

Wat betref de reglementaire bepalingen om een defi-
nitieve mutatie te verkrijgen voor een personeelslid
lijdend aan een chronische ziekte, die permanente en
regelmatige zorgen vereist, en onverenigbaar is met
een lange reistijd naar het werk, lijkt het mij moeilijk
om objectieve criteria vast te stellen die zo’n gevallen
definiëren. Een omzendbrief zou slechts op een
beperkt manier het geheel van problemen die de mede-
werkers die zich in een dergelijke medische situatie
bevinden, kunnen bespreken. Deze situaties, die op de
meeste menselijke manier moeten worden behandeld,
zijn steeds uniek en vragen een benadering van de ver-
schillende partijen (FOD Financiën, FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu).

En ce qui concerne des dispositions réglementaires
pour permettre une mutation définitive pour un agent
souffrant d’une maladie chronique nécessitant des
soins constants et réguliers, peu compatibles avec de
longs déplacements professionnels, il me semble diffi-
cile d’établir des critères objectifs définissant de tels
cas. Une circulaire ne pourrait aborder que de manière
lacunaire l’ensemble des problèmes rencontrès par nos
collaborateurs qui se trouvent dans une telle situation
médicale. Ces situations, qui doivent être traitées le
plus humainement possible, sont toujours uniques et
demandent une approche par les différents acteurs
(SPF Finances, SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaı̂ne alimentaire et Environnement).

Daarom acht ik het niet opportuun, rekening
houdend met de reeds bestaande mogelijkheden
binnen de huidige federale reglementering om nog
andere maatregelen te nemen.

Dès lors, et compte tenu des possibilités déjà exis-
tantes dans la réglementation fédérale actuelle, je
pense qu’il n’est pas opportun de prendre d’autres dis-
positions.

DO 2007200802014 DO 2007200802014

Vraag nr. 155 van de heer Georges Gilkinet van
21 februari 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 155 de M. Georges Gilkinet du 21 février
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

Plannen voor de bouw van een gevangenis in Achêne. Projet de construction d’une prison à Achêne.

Door de vorige regering werden verscheidene
infrastructuurprojecten met betrekking tot de strafin-
richtingen in de steigers gezet, waaronder de bouw van
een nieuwe gevangenis te Achêne in de provincie
Namen.

Dans le précédent gouvernement, plusieurs projets
d’infrastructures pénitentiaires ont été lancés, et parmi
ceux-ci, la construction d’une nouvelle prison à
Achêne, en province de Namur.

Aangezien de daarvoor bestemde grond in maart
2007 werd aangekocht, had ik graag vernomen wat de
stand van zaken is van dit project in Achêne.

Le terrain ayant été acheté en mars 2007, j’aimerais
connaı̂tre l’état d’avancement de ce projet d’Achêne.
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1.
a) Hoeveel bedroeg de aankoopprijs van het terrein

in kwestie?

1.
a) Quel a été le prix d’achat du terrain concerné?

b) Wie was de verkoper? b) À qui a-t-il été acheté?

2.
a) Hoe ver zijn de bouwwerkzaamheden gevorderd?

2.
a) Où en sont les démarches de construction?

b) Welke termijnen werden er vooropgesteld? b) Quels sont les délais prévus?

c) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de
contacten met de FOD Justitie ?

c) Où en sont les contacts avec le SPF Justice?

3.
a) Worden er of zullen er milieu- en energiebespa-

ringscriteria worden opgenomen in het bestek,
voornamelijk met het oog op energie-efficiëntie?

3.
a) Des critères environnementaux et d’économie

d’énergie sont-ils ou seront-ils prévus dans les
cahiers des charges, principalement en terme
d’efficacité énergétique?

b) Zo ja, welke? b) Si oui, lesquels? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 155 van de heer Geor-
ges Gilkinet van 21 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 155 de M. Georges Gilkinet du
21 février 2008 (Fr.) : 

In antwoord op zijn bovenvermelde vraag heb ik de
eer het geachte lid volgende antwoorden te verstrek-
ken.

À la suite de sa question susmentionnée, j’ai
l’honneur de fournir à l’honorable membre la réponse
suivante.

1.
a) De aankoopprijs bedraagt 826 000 euro.

1.
a) Le prix d’achat est de 826 000 euros.

b) een perceel aan de Intercommunale Maatschappij
BEP-Expansion Economique, een tweede perceel
aan de VZW «Village no 3 Manupal» en een derde
perceel aan mevrouw Demarche.

b) une parcelle à la Société intercommunale BEP-
Expansion Economique, une seconde parcelle à
l’ASBL «Village no 3 Manupal» et une troisième
parcelle à Mme Demarche.

2.
a) Geen gunstig advies van de bij de FOD Justitie

geaccrediteerde Inspectie van Financiën betref-
fende het programma om een gevangenis op te
richten op dit terrein. Het project is thans in de
fase van de haalbaarheidsstudie.

2.
a) Pas d’avis favorable de l’Inspection des Finances

accréditée auprès du SPF Justice concernant le
programme visant à réaliser une prison sur ce
terrain. Le projet est en phase d’étude de faisabi-
lité.

b) Er is nog geen termijn voorzien. b) Aucun délai n’est encore prévu.

c) Gelet op het negatief advies vermeld onder
punt 2 a) heeft de minister van Justitie aan de
Regie der Gebouwen gevraagd om de haalbaarheid
van de bouw van een centrum voor jonge delin-
quenten te onderzoeken.

c) Vu l’avis négatif cité au point 2 a), le ministre de la
Justice a demandé à la Régie des Bâtiments
d’étudier la faisabilité de construction d’un centre
pour jeunes délinquants.

3.
a) Momenteel wordt, in het bijzonder bij de Regie,

geen enkele nieubouw overwogen zonder rekening
te houden met de milieucriteria inzake duurzaam-
heid en energiebesparing. De zorg voor het milieu
vindt zijn weerspiegeling in alle door de Regie der
Gebouwen gepubliceerde bestekken met inbegrip
van de gevangenissen.

3.
a) Aucune nouvelle construction, en particulier à la

Régie, ne peut s’envisager sans prendre en compte
les critères environnementaux de construction
durable et d’économie d’énergie. Le souci de l’en-
vironnement est reflété dans tous les cahiers spé-
ciaux des charges publiés par la Régie des Bâti-
ments y compris pour les prisons.

b) Naleving van de EPG-normen (energetische presta-
ties van de gebouwen) die betrekking hebben op
het energieverbruik (architecturaal ontwerp, doel-

b) Respect des normes PEB (performances énergéti-
ques des bâtiments) visant les dépenses d’énergie
(concept architectural rationnel, isolation thermi-
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treffende thermische isolatie, hoogtechnische
installaties — HVAC, elektriciteit — en dit alles
rekening houdend met de veiligheidscriteria die
van toepassing zijn op de gevangenissen.

que performante, installations techniques -HVAC,
électricité-pointues et ce en tenant compte des cri-
tères de sécurité applicables pour les prisons.

DO 2007200802027 DO 2007200802027

Vraag nr. 161 van de heer Melchior Wathelet van
22 februari 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen:

Question no 161 de M. Melchior Wathelet du
22 février 2008 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances et des Réformes institu-
tionnelles :

Federale politie. — CGSU. — Gebouwen. — Werk-
omstandigheden.

Police fédérale. — CGSU. — Bâtiments. — Condi-
tions de travail.

Naar verluidt wordt het gebouw waar de interven-
tiedienst van de Directie van de speciale eenheden
(CGSU) van de federale politie is ondergebracht in het
complex «Witte de Haelen» in de Ruiterijlaan 2 te
Etterbeek, zeer slecht onderhouden.

Il me revient que le bâtiment abritant les membres
du Service Intervention des Unités spéciales de la
Police fédérale (CGSU) dans le complexe de «Witte de
Haelen», situé au 2 de l’Avenue de la Cavalerie à
Etterbeek, est dans un état d’entretien déplorable.

Ik zal hier geen lijst opstellen van de ongemakken
waarmee het personeel in dat gebouw, dat door de
Regie der Gebouwen ter beschikking wordt gesteld,
wordt geconfronteerd. Ik som er slechts enkele op: de
zwammen en schimmels die op de muren van de
kantoren woekeren, de problemen met de douches en
wc’s, het plaatsgebrek, de gebrekkige veiligheid, enzo-
voort.

Je n’établirai pas ici une liste des désagréments
rencontrés par le personnel occupant ce bâtiment mis à
sa disposition par la Régie des Bâtiments. J’en
mentionnerai que quelques-uns : les champignons et
les moisissures qui se multiplient sur les murs des
bureaux, les problèmes rencontrés par le personnel
avec l’utilisation des douches et des sanitaires, le
manque de place et de sécurité, etc.

Naar het schijnt zijn er werken gepland om de
personeelsleden die momenteel in dat gebouw werken,
over te brengen naar de blokken E en F van hetzelfde
complex. De werken in blok F zouden in 2010 moeten
plaatsvinden. Voor de werken in blok E werd nog
geen datum vastgesteld.

Il semblerait, que des travaux soient programmés
pour accueillir le personnel occupant actuellement ce
bâtiment dans les blocs E et F du même complexe. Ces
travaux devraient avoir lieu en 2010 pour le Bloc F et à
une date encore indéterminée pour le Bloc E.

1. Bevestigt u deze informatie en zo ja, kunt u het
precieze tijdschema meedelen voor de uitvoering van
de werken, alsook een gedetailleerd overzicht ervan en
de middelen die daarvoor uitgetrokken worden?

1. Confirmez-vous bien cette information et, dans
l’affirmative, pourriez-vous communiquer le calen-
drier exact et précis de la réalisation de ces travaux,
leur détail et les budgets engagés?

2. Zal u in afwachting dringende maatregelen
nemen om de vastgestelde tekortkomingen op het stuk
van onderhoud te verhelpen, wat uit het oogpunt van
de veiligheid, het welzijn op het werk en de hygiëne
wel noodzakelijk lijkt, en zo ja, welke maatregelen, en
wanneer zal u dat doen? 

2. Envisagez-vous, entre-temps, comme la sécurité,
le bien-être au travail et l’hygiène sembleraient
l’imposer, de prendre des mesures urgentes pour
pallier aux carences d’entretien constatées et, si oui,
lesquelles et quand? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 161 van de heer
Melchior Wathelet van 22 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 161 de M. Melchior Wathelet
du 22 février 2008 (Fr.) : 

Ik nodig het geachte lid, in antwoord op zijn vraag
van 22 februari 2008, uit kennis te willen nemen van
volgende vaststellingen en beschouwingen in verband
met de huisvesting van de CGSU.

En réponse à sa question du 22 février 2009, j’invite
l’honorable membre à prendre connaissance des
constatations et considérations suivantes relatives au
logement de la CGSU.
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De diensten van de CGSU bezetten actueel volgende
infrastructuur :

Les services de la CGSU occupent actuellement l’in-
frastructure suivante :

— kwartier DWDH: blok H — het commando met
zijn diensten, interventie en observatie;

— quartier DWDH: bloc H — le commandement et
ses services, intervention et observation;

— kwartier DWDH: blok E verdiep 1 en 2 —
parking, NTSU (technische eenheid), permanentie,
CTIF (centre d’interception des communications
téléphoniques), magazijnen;

— quartier DWDH: bloc E étage 1 et 2 — parking,
NTSU (unité technique), permanence, CTIF
(centre d’interception des communications télé-
phoniques), magasins;

— kwartier DWDH: blok J — opleiding; — quartier DWDH: blok J — formation;

— kwartier DWDH: blok K — maintenance; — quartier DWDH: blok K — maintenance;

— kwartier DWDH: blok Z (klein gedeelte) DVI
(disaster victim identification );

— quartier DWDH: blok Z (petite partie) — DVI
(disaster victim identification );

— buiten de politiekwartieren — UCT (under cover-
team).

— à l’extérieur des quartiers de police — UCT (under
coverteam).

In de blok H waar het commando gehuisvest is,
werd zeer recent het volgende vastgesteld.

Dans le bloc H où le commandement est logé, très
récemment il a été constaté ce qui suit.

In het lokaal vestiaire op de 1e verdieping is er
schade vastgesteld en sporen van vochtigheid ter
hoogte van de lateibalk boven het raam gelegen onder
een balkon van de 2de verdieping. Intussen is het
probleem voorlopig opgelost door instrijken van de
vloer van het balkon in architectonisch beton met een
vochtwerend product.

Dans le local des vestiaires au 1er étage, des dégâts et
des traces d’humidité ont été constatés à hauteur de la
poutre en lattes au-dessus de la fenêtre située sous le
balcon du 2me étage. Entre-temps, le problème a été
résolu provisoirement en appliquant un produit
hydrofuge sur le sol du balcon en béton architecto-
nique.

Een meer definitieve oplossing dringt zich op name-
lijk het volledig vochtwerend maken van het balkon
zowel aan de binnenzijde als aan de buitenzijde, zowel
van de bodem als van de opstanden van het architecto-
nisch beton.

Une solution plus définitive s’impose, notamment
imperméabiliser complètement le balcon tant du côté
intérieur qu’extérieur, du sol que des montants en
béton architectonique.

Tevens dient de bestaande beplating en isolatie
rondom de latei verwijderd en vervangen te worden.
De verluchting van het lokaal dient aangepast.

En outre, les panneaux existants et l’isolation
autour des lattes doivent être enlevés et remplacés.
L’aération du local doit être adaptée.

De nodige herstellingen zullen bij dringendheid
uitgevoerd worden.

Les réparations nécessaires seront exécutées en
urgence.

In de douchelokalen gelegen ter hoogte van de
centrale traphal, telkens op de verschillende verdiepin-
gen werden in de douches sporen van schimmel
ontdekt op de voegen tussen de stortbadbak en de
tegelwanden. Deze voegen zullen worden vervangen.

Dans les salles de douches situées à hauteur de la
cage d’escalier centrale, aux différents étages, des
traces de champignons ont été à chaque fois découver-
tes sur les joints entre la cuve du socle de douche et les
carrelages muraux. Ces joints seront remplacés.

Verder blijkt in verschillende vestiairelokalen en
droogkamers, gelet op de specifieke behoeften van de
CGSU, onvoldoende verluchting te zijn.

Ensuite, dans les différents vestiaires et séchoirs,
l’aération est insuffisante vu les besoins spécifiques du
CGSU.

De nodige aanpassingen aan de ventilatie zullen
worden onderzocht.

Les adaptations nécessaires à la ventilation seront
examinées.

Het gebouw H, gebouwd in jaren 1980, is aan reno-
vatie toe en is niet meer aangepast aan de huidige
behoeften.

Le bâtiment H, construit en 1980, doit être rénové et
n’est plus adapté aux besoins actuels.

Grondige aanpassingen in blok H zijn niet
verantwoord in het vooruitzicht van de inderdaad ter
studie zijnde grondige verbouwing van Blok F (opge-

Des adaptations poussées dans le bloc H ne sont pas
justifiées dans la perspective des transformations
approfondies effectivement à l’étude du Bloc F (repris
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nomen in ontwerp van Meerjarenplan 2009-2013, nog
goed te keuren door de Ministerraad — project voor
2010-2011), om alzo het plaatsgebrek en de beveiliging
op te lossen.

dans le projet du Plan pluriannuel 2009-2013, encore à
approuver par le Conseil des ministres — projet pour
2010-2011) pour solutionner le manque de place et la
sécurité.

In het kader van de noodzakelijke groepering en
uitbreiding van de dienst CGSU, werd door de Fede-
rale Politie een behoefteprogramma opgesteld voor de
renovatie van Blok F (leegstaand en onbezetbaar sinds
jaren) gelegen in de onmiddellijke nabijheid van de
andere blokken E, K en J en H bezet door dezelfde
dienst. Dit behoefteprogramma kreeg op 22 november
2007 de goedkeuring van de Inspectie van Financiën
geaccrediteerd bij de federale politie. Het is de bedoe-
ling om blok H, J, K en enkele burelen in blok Z vrij te
maken en al de diensten van CGSU, met uitzondering
van NTSU (blok E) te huisvesten in blok F van het
kwartier de Witte de Haelen. De integratie van alle
diensten van CGSU (met uitzondering van de techni-
sche eenheid ) in één gebouw maakt het geheel meer
coherent, veiliger en beheersbaar.

Dans le cadre du regroupement nécessaire et de
l’extension du service CGSU, un programme de
besoins a été élaboré pour la rénovation du bloc F
(vide et inoccupé depuis des années), situé à proximité
immédiate des autres blocs E, F, K et J et H occupé par
le même service. Ce programme de besoins a reçu le
22.11 2007 l’approbation de l’Inspection des Finances
accréditée auprès de la Police fédérale. L’intention est
de libérer les blocs H, J, K et quelques bureaux dans le
bloc Z et de loger tous les services de la CGSU, excepté
la NTSU (bloc E) dans le bloc F du quartier de Witte
de Haelen. L’intégration de tous les services de la
CGSU (à l’exception de l’unité technique) dans un seul
bâtiment rend l’ensemble plus cohérent, plus sûr et
plus gérable.

Een architect werd intussen aangesteld door de
Regie der Gebouwen voor het opmaken van het
project. Eerstdaags zal reeds het voorontwerp, na
voorbereidende besprekingen met CGSU en de Dien-
sten Stedebouw en Monumenten en Landschappen
Brussel, beschikbaar zijn.

Entre-temps, un architecte a été désigné par la Régie
des Bâtiments pour l’élaboration du projet. À l’issue
des discussions avec les Services Urbanisme et Monu-
ments et Sites de Bruxelles, l’avant-projet sera déjà
prochainement disponible.

Indien alles zijn normaal verloop kent, kunnen de
aanbestedingen plaatshebben in 2009, realisatie vanaf
2010. Het precieze noodzakelijk budget is weliswaar
nu nog onbekend, maar mag toch in eerste orde op 9
miljoen euro geraamd worden

Si tout se déroule normalement, les adjudications
pourront avoir lieu en 2009, la réalisation à partir de
2010. Le budget n’est certes pas connu avec précision
actuellement, mais peut, dans un premier temps, être
estimé à 9 millions d’euros.

Tevens zal door de Federale Politie een behoeftepro-
gramma opgemaakt worden voor de aanpassing van
een deel van Blok E, dit teneinde ook daar eerstdaags
te kunnen starten met de gewenste noodzakelijke
werken voor de CGSU.

En outre, un programme des besoins sera élaboré
par la Police fédérale dans l’optique de l’adaptation
d’une partie du bloc E afin de pouvoir démarrer dans
les prochains jours avec les travaux nécessaires requis
pour le CGSU.

DO 2007200802163 DO 2007200802163

Vraag nr. 181 van de heer Melchior Wathelet van
4 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 181 de M. Melchior Wathelet du 4 mars
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

In België gedomicilieerde grensarbeiders. — Energie-
besparende investeringen. — Belastingvermindering.

Travailleurs frontaliers domiciliés en Belgique. —
Travaux. — Limitation consommation d’énergie. —
Allègements fiscaux.

Momenteel kunnen personen die in België zijn gedo-
micilieerd en in het buitenland werken, geen belasting-
vermindering genieten voor energiebesparende uitga-
ven voor hun woning. Doordat ze in een ander land
belasting betalen, zijn ze de facto van die maatregel
uitgesloten.

À l’heure actuelle, les personnes domiciliées en
Belgique et travaillant à l’étranger ne peuvent pas
bénéficier de mesures d’allègements fiscaux, pour les
travaux qu’elles réaliseraient en vue de limiter leur
consommation d’énergie. En effet, elles paient leurs
impôts dans un autre pays, et elles sont donc de facto
exclues de ce système.
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Het spreekt voor zich dat vele betrokkenen die
situatie betreuren: ze hebben immers het gevoel dat ze
aan dezelfde verplichtingen (belastingplicht) moeten
voldoen en met dezelfde financiële moeilijkheden
worden geconfronteerd als ze hun huis willen aanpas-
sen.

Beaucoup d’entre elles le regrettent évidemment,
dans la mesure où elles ont le sentiment d’être confron-
tées aux mêmes obligations (payer ses impôts) et aux
mêmes difficultés financières en ce qui concerne les
aménagements qu’elles souhaitent réaliser.

1. Kan u die toestand bevestigen? 1. Confirmez-vous cette situation?

2. Kunnen er geen grensoverschrijdende akkoorden
worden gesloten opdat die personen ook voor die
belastingvermindering in aanmerking zouden komen?

2. Ne peut-on prévoir des accords frontaliers qui
leur permettent de profiter également de ces possibili-
tés de déduction fiscale?

3. Kan er anders in een ander fiscaal mechanisme
worden voorzien dat een even belangrijke incentive
inhoudt? 

3. À moins qu’il soit possible de prévoir une autre
mécanisme fiscal qui soit tout aussi encourageant pour
elles? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 181 van de heer
Melchior Wathelet van 4 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 181 de M. Melchior Wathelet
du 4 mars 2008 (Fr.) : 

Belgische belastingplichtigen kunnen de belasting-
verminderingen voor energiebesparende uitgaven en
voor passiefhuizen waarin artikel 145/24 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen (WIB 1992)
voorziet enkel genieten voor zover ze belastbare in-
komsten in België hebben. In de mate waarin hun
beroepsinkomsten belast worden in de werkstaat en in
België moeten vrijgesteld worden van belasting, verlie-
zen inwoners van België die in de buurlanden werken
dus het genot van die belastingvoordelen bij de bereke-
ning van de personenbelasting (PB). Die belasting-
voordelen kunnen evenwel leiden tot een vermindering
van het bedrag van de gemeentelijke opcentiemen op
de PB wanneer België die opcentiemen mag berekenen
op de om te slane belasting (dit wil zeggen, vóór de
vrijstelling van de buitenlandse inkomsten).

Les réductions d’impôt pour dépenses faites en vue
d’économiser l’énergie et pour maisons passives pré-
vues à l’article 145/24 du Code des impôts sur les reve-
nus (CIR 1992) ne bénéficient aux contribuables belges
que dans la mesure où ils ont des revenus imposables
en Belgique. Les résidents de la Belgique qui travaillent
dans les pays voisins, dans la mesure où leurs revenus
professionnels sont imposés dans le pays d’activité et
doivent être exonérés en Belgique, perdent donc le
bénéfice des avantages fiscaux en question lors du
calcul de l’impôt des personnes physiques (IPP). Ces
avantages fiscaux peuvent cependant avoir pour effet
de réduire le montant des additionnels communaux à
l’IPP lorsque la Belgique peut calculer ces additionnels
sur l’impôt à répartir (c’est-à-dire avant l’exonération
des revenus étrangers).

De belastingplichtigen die zich in de hierboven
uiteengezette situatie bevinden, verliezen zo niet het
volledige dan toch een gedeelte van het voordeel van
de belastingvermindering die wordt toegestaan voor
energiebesparende uitgaven en voor passiefhuizen
Alhoewel het op dit punt niet als discriminerend mag
beschouwd worden, moet Belgisch belastingsysteem
evenwel beoordeeld worden in functie van het arrest
van het Europees Hof van Justitie (EhvJ) in de zaak de
Groot (C-385/00 van 12 december 2002). In dat arrest
heeft het EhvJ geoordeeld dat, wanneer de werkstaat
geen rekening heeft gehouden met de persoonlijke
situatie van een belastingplichtige, de woonstaat de
belastingvoordelen die verband houden met die per-
soonlijke situatie niet mag inperken.

Les contribuables qui se trouvent dans la situation
ci-dessus perdent donc, si pas l’Intégralité, du moins
une partie du bénéfice des réductions d’impôt pour
dépenses faites en vue d’économiser l’énergie et pour
maisons passives. Le système fiscal belge, bien qu’il ne
saurait être considéré comme discriminatoire sur ce
point, doit cependant être apprécié en fonction de
l’arrêt de la Cour de Justice des Communautés euro-
péennes (CJCE) dans l’affaire de Groot (C-385/00 du
12 décembre 2002). Dans cet arrêt, la CJCE a consi-
déré que lorsque l’État d’activité n’a pas pris en
compte la situation personnelle d’un contribuable,
l’État de résidence ne peut pas réduire les avantages
fiscaux liés à cette situation personnelle.,

In de meeste gevallen kunnen die belastingplichtigen
in de werkstaat belastingvoordelen genieten die
verband houden met hun persoonlijke situatie. Voor
die landen geldt er immers een verplichting die voort-
vloeit uit een ander arrest van het EhvJ in de zaak
Schumacker (C-279/93 van 14 februari 1995). Voor die

Dans la plupart des cas, ces contribuables peuvent
bénéficier dans l’État d’activité des avantages fiscaux
liés à leur situation personnelle. Il s’agit en effet pour
ces pays d’une obligation résultant d’un autre arrêt de
la CJCE dans l’affaire Schumacker (C-279/93 du
14 février 1995). Dans ces cas, j’estime qu’il n’y a pas
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gevallen is er naar mijn mening geen reden om de Bel-
gische belastingwetgeving dienaangaande te wijzigen.
Het feit dat de werkstaat niet voorziet in een belasting-
voordeel dat gelijkwaardig is aan dat van artikel 145/
24, WIB 1992, is gewoon het gevolg van de afwe-
zigheid van fiscale harmonisatie tussen België en zijn
buurlanden.

de raison de modifier la législation fiscale belge sur ce
point. Le fait que l’État d’activité ne prévoie pas
d’avantage fiscal équivalent à celui de l’article 145/24
CIR 1992 résulte simplement de l’absence
d’harmonisation fiscale entre la Belgique et les pays
voisins.

In het geval daarentegen waarin die belasting-
plichtigen in de werkstaat geen belastingvoordelen
zouden kunnen genieten die verband houden met hun
persoonlijke situatie (dit zou het geval kunnen zijn
wanneer er verschillende werkstaten zijn), moet België
er ais woonstaat voor zorgen dat die belasting-
voordelen onverkort worden toegekend. Daarom ook
is mijn administratie in dit verband momenteel op
zoek naar een oplossing waardoor de inwoners van
België die in de buurlanden werken en waarvan de
beroepsinkomsten belastbaar zijn in het buitenland,
niet zouden benadeeld worden in vergelijking met de
belastingplichtigen die in België werken en waarvan de
beroepsinkomsten belastbaar zijn in België.

Par contre, dans l’hypothèse où ces contribuables ne
pourraient pas bénéficier dans l’État d’activité des
avantages fiscaux liés à leur situation personnelle (cela
pourrait être le cas lorsqu’il y a plusieurs États
d’activité), il incombe alors à la Belgique, en tant
qu’État de résidence, de veiller à ce que ces avantages
fiscaux soient intégralement accordés. C’est pourquoi,
mon administration recherche actuellement dans ce
cadre une solution qui veillerait à ce que les résidents
de la Belgique qui travaillent dans les pays voisins et
dont les revenus professionnels sont imposables à
l’étranger ne soient pas désavantagés par rapport aux
contribuables qui travaillent en Belgique et dont les
revenus professionnels sont imposables en Belgique.

DO 2007200802224 DO 2007200802224

Vraag nr. 186 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 186 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?
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5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 186 van de heer Hagen
Goyvaerts van 10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 186 de M. Hagen Goyvaerts du
10 mars 2008 (N.) : 

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat het
onderwerp van de vraag onder de bevoegdheid valt
van de minister van Begroting, Institutionele Hervor-
mingen en Mobiliteit. (Vraag nr. 80 van 10 maart
2008.)

J’ai l’honneur d’informer l’honorable membre que
l’objet de sa question relève de la compétence du
ministre du Budget, des Réformes institutionnelles et
de la Mobilité. (Question no 80 du 10 mars 2008.)

DO 2007200802272 DO 2007200802272

Vraag nr. 190 van de heer Guido De Padt van 11 maart
2008 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen:

Question no 190 de M. Guido De Padt du 11 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Aanbod van de loterij op internet. Offre de produits de la loterie sur internet.

De minister van Financiën kondigde aan dat de
Belgen vanaf begin 2009 Lotto, Euromillions en Keno
zullen kunnen spelen op internet. De ontwikkeling van
spellen van de Nationale Loterij op internet vindt de
minister namelijk een noodzakelijke evolutie. De
meeste kansspelen op het internet zijn immers van bui-
tenlandse origine. Als de Nationale Loterij daar zelf in
investeert kunnen de Belgen in alle veiligheid in eigen
land spelen. Volgens de minister vormt het aanbieden
van de loterij op internet ook geen gevaar voor de
krantenwinkel. Volgens hem zal dat geen concurrentie
betekenen voor de krantenwinkel aangezien het
publiek verschilt. Volgens hem zullen de mensen ook
naar de winkels blijven gaan voor hun krant. De
bedoeling van het aanbieden op internet is echter
dubbel. Uit onderzoek blijkt immers dat nogal wat
potentiële klanten geen tijd meer hebben om naar de
krantenwinkel te lopen. Anderzijds wil de Nationale
Loterij spelers weghalen van de verboden buitenlandse
goksites. Het is er de Nationale Loterij wel niet om te
doen het verdeelnet van de dagbladhandel over te
hevelen naar het internet. Maar zij erkent wel dat de
krantenwinkels wellicht onder het initiatief zullen
lijden. Het hoeft dan ook niet te verwonderen dat de
dagbladhandel verontrust reageert.

Le ministre des Finances a annoncé que les Belges
pourraient dès le début 2009 jouer au Lotto, à Euro-
millions et au Keno sur internet. Le ministre estime
que le fait pour la Loterie nationale de pouvoir propo-
ser des jeux sur internet est une évolution indispensa-
ble. La plupart des jeux de hasard disponibles sur
internet sont en effet d’origine étrangère. Si la Loterie
nationale investit ce créneau, les Belges pourront jouer
en toute sécurité dans leur propre pays. Le ministre
estime par ailleurs que la présence de la Loterie natio-
nale sur internet ne représente pas un danger pour les
libraires. Il estime qu’il n’y aura pas de concurrence
dans la mesure où il s’agit d’un public différent et
précise que les clients continueront à se rendre chez le
libraire pour acheter le journal. L’objectif visé est
toutefois double. Des recherches ont en effet démontré
qu’un nombre non négligeable de clients n’ont plus le
temps de se rendre chez le libraire. La Loterie natio-
nale entend d’autre part récupérer des joueurs qui
fréquentent les sites illégaux de paris étrangers. La
Loterie nationale n’a pas l’intention de démanteler le
réseau de distribution des libraires pour le transférer
sur internet. Elle reconnaı̂t cependant que les libraires
pourraient souffrir de l’initiative. Il n’est donc guère
étonnant que les libraires s’inquiètent.

1. Op welke basis is uw oordeel dat het aanbieden
van de loterij op internet geen concurrentie betekent
voor de krantenwinkels gestoeld?

1. Sur la base de quels éléments pouvez-vous affir-
mer que la présence de la Loterie nationale sur internet
ne constitue pas une concurrence pour les libraires?

2. Op basis van welke gegevens bent u van oordeel
dat het hier om een verschillend publiek gaat en dat de

2. Sur la base de quels éléments pouvez-vous affir-
mer qu’il s’agit d’un public différent et que les clients
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mensen naar de winkel zullen blijven gaan om hun
krant?

continueront à se rendre chez le libraire pour acheter
le journal?

3. Vreest u niet dat heel wat mensen die nu nog
naar de krantenwinkel gaan zich niet meer naar de
krantenwinkel zullen begeven maar via het net spelen? 

3. Ne craignez-vous pas que de nombreux clients ne
se rendront plus dans les librairies et joueront sur
internet? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 190 van de heer Guido
De Padt van 11 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 190 de M. Guido De Padt du
11 mars 2008 (N.) : 

Ik wens vooraf te verwijzen naar het antwoord dat
ik gaf op mondelinge vraag nr. 1583 van de heer Gilki-
net, die tijdens de zitting van 30 januari 2008 werd
behandeld. Ik heb toen tal van toelichtingen gegeven
die verschillende vragen op de agenda van vandaag
beantwoorden en ik ben zo vrij daarnaar te verwijzen.

Je souhaite au préalable faire référence à la réponse
que j’ai apportée à la question orale no 1583 de
M. Gilkinet, qui a été traitée lors de la séance du
30 janvier 2008. J’avais déjà donné à ce moment-là de
nombreuses explications qui répondent à plusieurs des
questions figurant aujourd’hui à l’ordre du jour et je
me permets dès lors d’y faire référence.

Om misverstanden te vermijden, wens ik vooreerst
te benadrukken dat de Nationale Loterij in eerste in-
stantie uitsluitend haar huidige loterijspelen op inter-
net zal aanbieden. De consument zal dus aan Lotto
(trekking op woensdag en zaterdag), aan Keno en Pick
3 (dagelijkse trekking, behalve op zondag) en aan Euro
Millions (trekking op vrijdag) kunnen deelnemen.

Pour éviter tout malentendu, je souhaite avant tout
souligner que dans un premier temps la Loterie Natio-
nale proposera sur internet uniquement ses jeux à
tirage existants. Le consommateur pourra donc parti-
ciper au Lotto (tirage le mercredi et le samedi), au
Keno et au Pick 3 (tirage quotidien, sauf le dimanche)
et à Euro Millions (tirage le vendredi).

Deze evolutie is onomkeerbaar : er wordt meer en
meer van internet gebruikgemaakt voor de aankoop
van allerlei, al dan niet legale, diensten en goederen.
Als van de Nationale Loterij wordt verwacht dat ze
zich kwijt van de taken die haar bij de wet en door
haar beheerscontract zijn toevertrouwd, moet ze ook
deze evolutie volgen. Consumenten die willen spelen,
moeten van de Nationale Loterij inderdaad de kans
krijgen om dit op een verantwoorde en veilige manier
te doen door middel van een modern en aantrekkelijk
spelaanbod en met behulp van de moderne communi-
catietechnieken.

Cette évolution est incontournable : le public utilise
de plus en plus Internet pour l’achat de toutes sortes de
services et de biens, légaux ou non. Si on attend de la
Loterie Nationale qu’elle s’acquitte des tâches qui lui
ont été confiées par la loi et par son contrat de gestion,
elle doit elle aussi suivre cette évolution. La Loterie
Nationale doit en effet donner au consommateur dési-
reux de jouer la possibilité de le faire de manière
responsable et sûre par le biais d’une offre de jeux
moderne et attrayante et en recourant aux techniques
de communication modernes.

Dit impliceert dat de Nationale Loterij in geen geval
de intentie heeft het globale spelaanbod in België uit te
breiden, maar het marktaandeel veeleer van een
privaat ongereglementeerd en ongecontroleerd aanbod
naar een openbaar gereglementeerd en gecontroleerd
aanbod te verschuiven.

Cela implique que la Loterie Nationale n’a nulle-
ment l’intention d’élargir l’offre de jeux globale en
Belgique mais plutôt de déplacer la part de marché
d’une offre privée non réglementée et non contrôlée
vers une offre publique fortement réglementée et
contrôlée.

Alvorens haar internetproject concreet te regelen,
heeft de Nationale Loterij door specialisten ter zake
een kwalitatieve en kwantitatieve studie laten uitvoe-
ren.

Avant de commencer à la mise au point concrète de
son projet internet, la Loterie Nationale a fait exécuter
une étude qualitative et quantitative par des spécialis-
tes en la matière.

Uit die studie blijkt dat er wel degelijk vraag naar
internetspelen is.

Cette étude a révélé qu’il y a bel et bien une
demande pour jouer sur internet.

Ze bevestigt ook dat internetspelen grotere risico’s
inhouden, vooral omdat er minder sociale controle is
en sommige spelers moeilijk weerstaan aan de verlei-
ding te blijven spelen en steeds meer in te zetten.

Elle confirme également que les jeux sur Internet
comportent de plus grands risques, notamment parce
que le contrôle social est plus faible et que certains
joueurs résistent difficilement à la tentation de conti-
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Spelers die via internet spelen, zetten doorgaans meer
in dan gewone spelers.

nuer à jouer et de miser de plus en plus. Les joueurs
qui jouent sur internet misent en général plus que les
joueurs ordinaires.

Vooraleer we conclusies uit de resultaten van deze
studies trekken, mogen we niet uit het oog verliezen
dat de internetspelers op dit ogenblik op illegale sites
spelen die, ondanks de beweringen, in de praktijk
weinig over de bescherming van de consumenten inzit-
ten en spelen aanbieden die van nature tot onve-
rantwoordelijk gedrag kunnen aanzetten (sportwed-
denschappen, poker, casinospelen).

Avant de tirer des conclusions des résultats de ces
études, il ne faut pas perdre de vue que les personnes
qui jouent actuellement sur internet le font sur des sites
illégaux qui, malgré ce que ceux-ci déclarent, sont en
pratique peu soucieux de la protection des consomma-
teurs et qui offrent des jeux davantage susceptibles, de
par leur nature, d’induire un comportement irrespon-
sable (paris sportifs, poker, jeux de casino).

Conclusie van de studies was dat er maatregelen
moesten worden genomen om «verantwoord spelen»
te promoten:

Les études ont conclu qu’il est nécessaire que des
mesures soient prises pour promouvoir un « jeu
responsable» :

— beperkende maatregelen in het algemeen; — mesures limitatives en général;

— maatregelen om specifiek de risicogroepen tegen
zichzelf te beschermen; informatie over de risico’s.

— mesures tendant de protéger spécifiquement les
groupes à risque contre eux-mêmes; information
sur les risques.

De Nationale Loterij heeft deze aanbevelingen ter
harte genomen en heeft onder meer de volgende
concrete maatregelen voorzien :

La Loterie Nationale a pris à cour ces recommanda-
tions et a entre autres prévu les mesures concrètes sui-
vantes :

— een elektronische leeftijdscontrole om de deelname
van minderjarigen te verhinderen,

— un contrôle électronique de l’âge pour empêcher la
participation des mineurs,

— informatie over de risico’s van het spel en adviezen
om speldeelname in toom te houden,

— des informations sur les risques du jeu et des con-
seils pour contrôler sa pratique du jeu,

— correcte informatie over de spelregels, de betaling
en de winstkansen,

— une information correcte sur les règles de jeu, le
paiement et les probabilités de gain,

— de mogelijkheid om van deelname aan de aangebo-
den loterijspelen te worden uitgesloten,

— la possibilité de s’exclure de la participation aux
jeux de loterie offerts,

— duidelijk zichtbare links naar organen die spelers
in moeilijkheden kunnen helpen om meer informa-
tie en online bijstand te krijgen,

— des liens clairement visibles vers des organismes
d’aide aux joueurs en difficulté pour obtenir
davantage d’informations et une aide en ligne,

— op krediet spelen is onmogelijk, — l’impossibilité de jouer à crédit,

— een beperking van dagelijkse en wekelijkse inzet-
ten,

— une limitation de la mise quotidienne et hebdoma-
daire,

— een beperking van dagelijkse verliezen, — une limitation de la perte quotidienne,

— winsten worden vanaf een bepaald bedrag recht-
streeks op de bankrekening van de speler gestort.

— le versement des gains, au-delà d’une certaine
somme, directement sur le compte bancaire du
joueur.

Ik herhaal dat enkel zal kunnen worden deelgeno-
men aan loterijen waaraan een trekking verbonden is.
Alle wetenschappers zijn het erover eens dat bij spelen
met een trekking het risico kleiner is dat er ongecon-
troleerd gedrag wordt ontwikkeld, aangezien er enige
tijd zit tussen het inzetten en de bekendmaking van het
resultaat en de speler dus minder de neiging heeft aan
een hogere frequentie geld in te zetten.

Je répète qu’il sera uniquement possible de partici-
per à des loteries associées à un tirage. Tous les scienti-
fiques s’accordent pour dire que le risque de dévelop-
per un comportement incontrôlé est moins élevé pour
les jeux à tirages, étant donné qu’il faut attendre un
certain temps entre la mise et la communication du
résultat et que le joueur est donc moins tenté de miser
de l’argent à une fréquence élevée.

Het is misschien nuttig de procedure kort te be-
schrijven: consumenten die via internet van het

Il est peut-être utile de donner une description
succincte de la procédure : un consommateur souhai-
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spelaanbod van de Nationale Loterij wensen gebruik
te maken, zullen zich eerst bij de Nationale Loterij
moeten inschrijven en een «spelersrekening» aanvra-
gen waaraan een persoonlijke geheime code zal
verbonden zijn. Zodra personen die deze aanvraag
hebben ingediend als speler worden aanvaard, zullen
ze een beperkt bedrag op deze rekening kunnen storten
om te kunnen spelen, op voorwaarde dat ze vooraf
hun persoonlijke code invoerden.

tant utiliser l’offre de jeux de la Loterie Nationale via
internet, devra d’abord s’inscrire auprès de la Loterie
Nationale et demander un «compte joueur» qui sera
lié à un code secret personnel. Dès que la personne qui
en a fait la demande est acceptée en tant que joueur,
elle pourra verser sur ce compte une somme limitée qui
lui permettra de jouer à condition qu’elle ait introduit
au préalable son code personnel.

De Nationale Loterij zal enkel aan meerderjarigen
een «spelersrekening» toekennen. Het klopt dat een
eerste aanvraag van de Nationale Loterij om met het
oog op de leeftijdscontrole toegang tot het rijksregister
te krijgen, door de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer werd verworpen. Op
dit ogenblik bereidt de Nationale Loterij een nieuw en
verbeterd aanvraagdossier voor. Tegelijkertijd bestu-
deert de Nationale Loterij nog andere methodes om
minderjarigen uit te sluiten zonder het rijksregister te
hoeven raadplegen, zoals dat in enkele Europese
landen het geval is.

La Loterie Nationale octroiera un «compte joueur»
personnel uniquement aux personnes majeures. Il est
vrai que la première demande de la Loterie Nationale
en vue d’accéder au Registre national pour permettre
un contrôle de l’âge, a été rejetée par la Commission
de la protection de la vie privée. En ce moment, la
Loterie Nationale prépare un nouveau dossier de
demande amélioré. En parallèle, la Loterie Nationale
étudie encore d’autres méthodes permettant d’exclure
les mineurs d’âge sans devoir faire appel au Registre
national, comme c’est le cas dans quelques pays
d’Europe.

Zodra iedere Belg over een elektronische identi-
teitskaart zal beschikken, zullen de identiteit en leeftijd
van de speler gemakkelijk kunnen worden gecontro-
leerd met behulp van een kaartlezer die aan de pc
verbonden is. In het geval van de Nationale Loterij
impliceert dit in geen geval een toegang tot het rijksre-
gister aangezien de enkele gegevens die ze nodig heeft,
vervat zitten in de elektronische chip waarmee deze
kaarten zijn uitgerust.

Dès que chaque Belge disposera d’une carte
d’identité électronique, le contrôle de l’identité et de
l’âge du joueur pourra facilement se faire au moyen
d’un lecteur de carte connecté au PC. Dans le cas de la
Loterie Nationale, cela n’implique en aucune façon un
accès au Registre national puisque les quelques
données dont elle a besoin sont contenues dans la puce
électronique dont ces cartes sont pourvues.

De hierboven opgesomde beperkingen die in het
systeem zullen worden geı̈ntegreerd, zullen het moge-
lijk maken om automatisch en zonder enige menselijke
interventie te hoge inzetten te weigeren, spelers te
verbieden deel te nemen als ze voor de desbetreffende
dag al meer dan het grensbedrag hebben verloren, en
de inschrijving van spelers te weigeren als ze niet
kunnen bewijzen dat ze meerderjarig zijn.

Les restrictions énumérées ci-dessus, qui seront
intégrées au système, permettront, de manière auto-
matique et sans la moindre intervention humaine, de
refuser les mises trop élevées, d’interdire à un joueur
de participer s’il a perdu au-delà de la limite pour le
jour concerné, et de refuser l’inscription d’un joueur si
ce dernier est incapable de prouver qu’il est majeur.

In dat opzicht biedt het systeem zelfs meer garanties
dan het huidige verkoopsnetwerk waar de weigering
van deelname van een minderjarige of het verhinderen
van te hoge inzetten of spelfrequenties van de
waakzaamheid van de handelaar afhangen.

À cet égard, le système offre même plus de garanties
que le réseau de vente actuel où le refus de participa-
tion d’un mineur d’âge ou l’empêchement de mises et
de fréquences de jeu trop élevées dépend de la vigi-
lance du commerçant.

De recente drukte over het project van de Nationale
Loterij is eigenlijk moeilijk te begrijpen. We worden al
jaren overspoeld door internetsites die vanuit het
buitenland worden beheerd en die, op volkomen ille-
gale wijze en zonder oprechte zorg aan de bescherming
van de zwakkere consumenten te besteden, allerlei
soorten spelen aanbieden die veel meer risico’s inhou-
den dan de loterijen die de Nationale Loterij nu via
internet wenst aan te bieden. Sommige van deze ille-
gale internetsites richten zich specifiek tot de Belgische
markt en maken ongestoord reclame.

Cette récente agitation autour du projet de la Lote-
rie Nationale est au demeurant difficilement compré-
hensible. Nous sommes envahis depuis des années par
des sites internet administrès depuis l’étranger
qui’offrent, de façon totalement illégale et sans souci
sérieux pour la protection des consommateurs plus
faibles, toutes sortes de jeux qui comportent beaucoup
plus de risques que les loteries que la Loterie Nationale
souhaite maintenant proposer via internet. Certains de
ces sites internet illégaux visent spécifiquement le
marché belge et font de la publicité sans être nullement
dérangés.
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De vragen van de heer Wathelet hebben betrekking
op deze illegale sites en mijn antwoord is dat de strijd
tegen deze sites onder de bevoegdheid van de minister
van Justitie valt. Tot op vandaag is het de wet op de
kansspelen van 7 mei 1999 die de kansspelen en de
verspreiding ervan via internet of via andere middelen
al dan niet toelaat. Ook dit behoort tot de bevoegd-
heden van de minister van Justitie.

Les questions de M. Wathelet concernent ces sites
illégaux et je me dois de répondre que la lutte contre
ces sites est du ressort du ministre de la Justice. À ce
jour, c’est la Loi sur les Jeux de Hasard du 7 mai 1999
qui autorise ou non les jeux de hasard et leur diffusion
via internet ou via d’autres moyens. Ceci relève égale-
ment des compétences du ministre de la Justice.

Wat de rol van de Kansspelencommissie betreft,
herhaal ik dat de Nationale Loterij enkel haar be-
staande loterijen via internet zal aanbieden. De aard
van deze spelen zal niet veranderen als gevolg van deze
nieuwe verspreidingswijze : het zullen altijd loterij-
spelen zijn en die vallen niet onder de wet op de kanss-
pelen noch onder de bevoegdheid van de Kansspelen-
commissie.

En ce qui concerne le rôle de la Commission des
Jeux de Hasard, je répète que la Loterie Nationale
offrira uniquement ses loteries existantes via internet.
Le caractère de ces jeux ne changera pas en raison de
ce nouveau mode de diffusion: ce seront toujours des
jeux de loterie et ceux-ci ne relèveront donc pas de la
Loi sur les Jeux de Hasard ni de la compétence de la
Commission des Jeux de Hasard.

Desalniettemin zijn er russen de gedelegeerd be-
stuurder van de Nationale Loterij en de voorzitter van
de Kansspelencommissie informele contacten geweest,
in de loop waarvan de Nationale Loterij haar project
heeft toegelicht.

Des contacts informels ont toutefois eu lieu entre
l’administrateur délégué de la Loterie Nationale et le
Président de la Commission des Jeux de Hasard au
cours desquels la Loterie Nationale a expliqué son
projet.

Wat de vragen over de «klassieke» verkoops-
netwerken van de Nationale Loterij betreft.

En ce qui concerne les questions relatives aux réseau
de vente «classique» de la Loterie Nationale.

Het is in geen geval de intentie van de Loterij om de
«rechtstreekse» verkoop van spelen via internet ten
koste van haar klassieke verkoopsnetwerk te laten
gaan. Hierbij herinner ik eraan dat toen de Nationale
Loterij een abonnementensysteem invoerde, de hande-
laars een klantenverlies vreesden: dit systeem bestaat
nu al meerdere jaren en de handelaars maken er zich
niet meer de minste zorgen om.

Il n’entre nullement dans les intentions de la Loterie
Nationale que la vente «directe» de jeux via internet
se fasse au détriment de son réseau de vente classique.
Je rappelle à cet égard que lorsque la Loterie Natio-
nale avait instauré un système d’abonnements, les
commerçants avaient craint une perte de clientèle : ce
système existe aujourd’hui depuis plusieurs années
sans plus causer le moindre souci aux commerçants.

De Nationale Loterij richt zich uitsluitend tot ener-
zijds de potentiële spelers die tijd noch zin hebben om
zich naar een verkooppunt te begeven en anderzijds de
spelers die al op allerlei illegale sites spelen.

La Loterie Nationale ne vise d’une part que les
joueurs potentiels qui n’ont ni le temps ni l’envie de se
rendre dans un point de vente et d’autre part les
joueurs qui jouent déjà sur toutes sortes de sites illé-
gaux.

Toen het project werd opgestart, heeft de Nationale
Loterij inlichtingen ingewonnen bij buitenlandse
collega’s die al wat ervaring op het vlak van internet-
spelen hebben. De meesten hebben geantwoord dat de
internetverkoop de verkoop via het netwerk van klein-
handelaars niet heeft opgeslorpt, aangezien dit type
verkoop op een ander publiek gericht is.

Lors du lancement du projet, la Loterie Nationale
s’est renseigné auprès de collègues à l’étranger qui
possèdent déjà une certaine expérience dans le
domaine des jeux sur internet. La plupart d’entre eux
ont répondu que la vente via internet n’avait pas
cannibalisé celle du réseau de détaillants, étant donné
que ce type de vente s’adresse à un autre public.

Bovendien kunnen we niet ontkennen dat de consu-
menten alleszins minder vaak of zelfs helemaal niet
meer naar bibliotheken gaan: heel wat consumenten
vinden hun informatie (kranten, tijdschriften) op het
internet, zijn gestopt met roken dankzij overheids-
campagnes of hebben een werkrooster dat niet toelaat
dat ze zich tijdens de openingsuren naar krantenwin-
kels kunnen begeven.

Par ailleurs, on ne peut contester le fait que les con-
sommateurs se rendent de toute façon moins souvent,
voire plus du tout, dans les librairies : bon nombre de
consommateurs trouvent leurs informations (jour-
naux, magazines) sur internet, ont arrêté de fumer
grâce aux campagnes menées par les pouvoirs publics
ou ont un horaire de travail qui ne leur permet pas de
se rendre facilement dans les magasins de journaux
pendant les heures d’ouverture.
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Behalve de mensen die nu op illegale sites spelen, is
het dit type consumenten waartoe de Nationale Loterij
zich wenst te richten.

Outre aux personnes jouant sur des sites illégaux,
c’est à ce type de consommateurs que la Loterie Natio-
nale souhaite s’adresser.

DO 2007200802301 DO 2007200802301

Vraag nr. 193 van de heer Christian Brotcorne van
12 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 193 de M. Christian Brotcorne du
12 mars 2008 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances et des Réformes institu-
tionnelles :

NICC. — Gebouwen. INCC. — Bâtiments.

De algemene diensten en de laboratoria van het
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-
gie (NICC) zijn gevestigd te Neder-Over-Heembeek, in
gebouwen die dateren van de jaren vijftig en die eigen-
dom zijn van de Regie der Gebouwen. In 2001 werd
blok B gerenoveerd. De overige gebouwen bevinden
zich in erbarmelijke staat, zijn vervallen en bevatten
asbest. Volgens de informatie waarover ik beschik,
heeft de arbeidsinspectie trouwens onlangs nog de slui-
ting van een volledige vleugel gelast.

Les services généraux et les laboratoires de l’Institut
National de Criminalistique et de Criminologie
(INCC) sont situés à Neder-Over-Heembeek, dans des
bâtiments datant des années 50, propriété de la Régie
des Bâtiments. En 2001, un bâtiment a été rénové (le
bloc B). Les autres sont vétustes, délabrés et contien-
nent de l’amiante. Selon mes informations,
l’Inspection du travail a d’ailleurs ordonné très récem-
ment la fermeture d’une aile complète.

1. Kunt u een stand van zaken geven met betrek-
king tot de staat waarin de gebouwen van het NICC
verkeren, ook wat de aanwezigheid van asbest betreft ?

1. Pourriez-vous faire un état de lieu des bâtiments
de l’INCC à ce jour, y compris concernant la présence
d’amiante?

2. Welke maatregelen worden er genomen om de
gezondheid van de mensen die er werken of gewerkt
hebben te beschermen?

2. Quelles mesures sont prises pour préserver la
santé des agents qui y travaillent ou y ont travaillé ?

3. Hoe staan de personeelsleden tegenover de hui-
dige werkomstandigheden?

3. Quel est leur état d’esprit face aux conditions de
travail actuelles?

4. Werden die mensen onderzocht door de arbeids-
geneesheer?

4. Ces personnes ont-elles été examinées par la
médecine du travail ?

5. Brengen deze problemen de continuı̈teit van de
dienstverlening niet in het gedrang?

5. Ces problèmes ne mettent-ils pas en péril la
continuité du service?

6. Kunnen alle taken van het Instituut in deze om-
standigheden naar behoren uitgevoerd worden?

6. Toutes les missions de l’Institut peuvent-elles être
assurées dans les circonstances actuelles?

7.
a) Zijn er renovatiewerken gepland voor de gebou-

wen van het NICC?

7.
a) Y a-t-il des projets de rénovation des bâtiments de

l’INCC?

b) Zo ja, wanneer zullen die werken uitgevoerd
worden? 

b) Si oui, dans quels délais ? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 193 van de heer Chris-
tian Brotcorne van 12 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 193 de M. Christian Brotcorne
du 12 mars 2008 (Fr.) : 

1. Situatie van het gebouw: vroegere site van Labo-
fina aangekocht door de Regie in de jaren 90, be-
staande uit 4 blokken (A, B, C en L). Ongeveer 50%
burelen en 50% laboratoria. Blok B werd een aantal
jaren geleden volledig vernieuwd. Andere blokken zijn

1. Situation du bâtiment : ce site qui était aupara-
vant celui de Labofina a été acheté par la Régie des
Bâtiments dans les années 90. Il est composé de 4 blocs
(A, B, C et L) à raison d’environ 50% de bureaux et
50% de laboratoires. Le bloc B a été entièrement
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2474 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

oud en aan vernieuwing toe. Geplande werken op
korte termijn : vernieuwing dak blok L, renovatie
brandhaspels (gelijkvloers), bodemsanering en aanpas-
sing nooduitgangen.

renouvelé il y a quelques années. Les autres blocs sont
vieux et devraient aussi être renouvelés. À court délai,
les travaux suivants sont planifiés : le renouvellement
du toit du bloc L; le renouvellement des dévidoirs (rez-
de-chaussée); la dépollution du sol; l’adaptation des
sorties de secours.

Aanwezigheid asbest : inventaris werd door de
Regie opgesteld in 2000-2001 en aan bezettende dienst
overgemaakt. Asbest is aanwezig in isolatie rong
leidingen HVAC (vooral kelderverdiepingen blok A en
C) en in asbestcementkokers die de extractie van de
trekkasten in de labo’s verzekeren.

Présence d’asbeste : l’inventaire a été établi par la
Régie en 2000-2001 et transmis au service occupant.
L’asbeste est présent dans l’isolation des canalisations
d’HVAC (surtout dans les caves des blocs A et C) et
dans les cheminées en ciment d’asbeste qui assurent
l’extraction des boı̂tes de tirage dans les laboratoires.

Er is een dossier aanbestedingsklaar voor de asbes-
tverwijdering. Planning : in functie van termijn
aankondiging, vastlegging en milieuvergunning
kunnen deze werken ten vroegste starten in augustus
— september 2008.

Un dossier pour l’élimination d’asbeste est prêt pour
adjudication. Planning : en fonction de l’annonce,
l’approbation et l’obtention d’un permis d’environne-
ment, les travaux pourraient débuter en août ou
septembre 2008.

2. Ingevolge een inspectie door FOD Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg op 26 februari 2008
werd de toegang tot de kelders verboden, omdat de
daar aanwezige buisisolatie door uitgevoerde werken
op verschillende plaatsen beschadigd werd. Metingen
in deze gangen hebben geen asbestvezels aangetoond
(rapport wordt nog ingewacht). Het personeel werd
ingelicht en mag deze gangen niet meer betreden.

2. Comme suite à une inspection du SPF Emploi,
Travail et Concertation sociale le 26 février 2008, l’ac-
cès aux caves a été interdit parce que l’isolation des
canalisations présente a été abı̂mée à plusieurs endroits
par les travaux exécutés. Des mesurages dans ces
passages n’ont pas montré la présence de fibres
d’asbeste (le rapport est encore attendu). Le personnel
a été informé et ne doit plus utiliser ces passages.

Ondertussen worden er vanaf 10 maart 2008 een
aantal wanden in de kelders van blok C geplaatst
zodat dit gedeelte terug toegankelijk wordt zonder
risico op blootstelling.

Entretemps, un certain nombre de murs sont placés
à partir du 10 mars 2008 dans les caves du bloc C de
manière que cette partie soit à nouveau accessible sans
risque d’exposition.

Aan verschillende firma’s werd eveneens prijs
gevraagd voor « inkapseling» van de beschadigingen
in de andere gangen. De kredietaanvraag zal in de
week van 10 maart 2008 gebeuren, zodat de werken
aansluiten kunnen uitgevoerd worden (5 werkdagen)
en alle risici op blootstelling weggenomen is.

Il a été demandé prix à plusieurs firmes pour encap-
suler les Dégradations dans les autres passages. La
demande de crédit sera lancée la semaine du 10 mars
2008, de manière que les travaux correspondants puis-
sent être exécutés (5 jours ouvrables) et que les risques
d’exposition disparaissent.

3. Dit valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Justitie.

3. Ceci est de la compétence de mon collègue, le
ministre de la Justice.

4. Dit valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Justitie.

4. Ceci est de la compétence de mon collègue le
ministre de la Justice.

5. Dit valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Justitie.

5. Ceci est de la compétence de mon collègue le
ministre de la Justice

6. Dit valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Justitie.

6. Ceci est de la compétence de mon collègue le
ministre de la Justice

7. Dit punt is momenteel in onderzoek, zowel het
technisch als het financieel aspect; verschillende oplos-
singen worden overwogen: hetzij de renovatie van de
huidige gebouwen, hetzij het zoeken onder een bestaan
of nog op te richten gebouw.

7. Ce point est actuellement à l’examen, tant au
point de vue technique que financier; plusieurs solu-
tions sont envisagées : soit la rénovation des bâtiments
existants, soit la recherche d’un autre bâtiment déjà
construit ou un bâtiment à ériger.
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Vraag nr. 194 van de heer Christian Brotcorne van
12 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 194 de M. Christian Brotcorne du
12 mars 2008 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances et des Réformes institu-
tionnelles :

Beroepsopleidingen. Formations professionnelles.

1. Kan uw administratie de statistieken meedelen
met betrekking tot de beroepsopleidingen bij de FOD
Financiën voor de jaren 2004, 2005, 2006 en 2007, met
een duidelijke indeling naar :

1. Votre administration peut-elle communiquer
pour le SPF Finances et pour les années 2004, 2005,
2006 et 2007 les statistiques des formations profession-
nelles en établissant clairement les distinctions suivan-
tes :

a) kalenderjaar; a) par année civile;

b) taalrol; b) par rôle linguistique;

c) administratie; c) par administration;

d) niveau; d) par niveau;

e) type opleiding : e) par type de formation:

— basisopleiding; — formation de base;

— specialisatieopleiding; — formation de spécialisation professionnelle;

— bevorderingsopleiding; — formation de promotion;

— informaticaopleiding (ICT); — formation informatique (ICT);

— gecertificeerde opleiding; — formation certifiée;

— taalopleiding; — formation en langue;

— OFO/IFA-opleiding; — formation IFA/OFO;

— e-learning (aantal toegestane dagen per jaar, per
personeelslid, tijdens de diensturen op het werk,
enzovoort) ?

— e-learning (nombre de jours autorisés par année,
par agent, durant les heures de service au travail,
etc.) ?

2. Kan uw administratie per opleiding aangeven
hoeveel uren eraan werden besteed, en hoeveel perso-
neelsleden de opleiding gevolgd hebben?

2. Votre administration peut-elle préciser le nombre
d’heures ainsi que le nombre d’agents concernés pour
chacune des formations?

3. Kunnen uw administraties, wat het laatste punt
betreft, de modaliteiten preciseren (toegestane perio-
des en uren tijdens de kantooruren voor het volgen van
deze opleiding, zonder dat de hiërarchie het perso-
neelslid het recht op een voortgezette opleiding,
waarin voorzien wordt door het statuut van de rijks-
ambtenaar, kan ontzeggen? 

3. De plus, concernant le dernier point, vos admi-
nistrations peuvent-elles préciser les modalités (pério-
des et heures autorisées pendant les heures de bureau
pour pouvoir bénéficier de cette formation, sans que la
hiérarchie ne puisse interdire le droit à la formation
continue prévu par le statut de l’agent de l’État) ? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 194 van de heer Chris-
tian Brotcorne van 12 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 194 de M. Christian Brotcorne
du 12 mars 2008 (Fr.) : 

De gevraagde gegevens bevinden zich in de jaarver-
slagen die de Nationale School voor Fiscaliteit en
Financiën van de FOD Financiën opmaakt. Deze
verslagen zijn verkrijgbaar op eenvoudig verzoek naar
het volgende adres : FOD Financiën, Nationale School
voor Fiscaliteit en Financiën, Kunstlaan 19H, 1000

Les données demandées se trouvent dans les
rapports annuels établis par l’Ećole Nationale de
Fiscalité et Finances «du SPF Finances. Ces rapports
peuvent être obtenu par simple demande à l’adresse
suivante : SPF Finances, École Nationale de Fiscalité et
Finances. Avenue des Arts 19 H, 1000 Bruxelles. J’ai
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Brussel. Ik heb mijn administratie verzocht u hiervan
een exemplaar te bezorgen.

demandé à mon administration de vous en faire parve-
nir un exemplaire.

De volledige modaliteiten bevinden zich in de
onderrichtingen van 11 mei 1981 betreffende de
toepassing van het systeem van de variabele arbeidstijd
bij het ministerie van Financiën. Ik heb mijn admi-
nistratie eveneens verzocht u een exemplaar van deze
onderrichtingen te bezorgen.

Les modalités complètes se trouvent dans
l’Instruction du 11 mai 1981 relatives à l’application
du système de l’horaire variable au ministère des
Finances». J’ai également demandé à mon administra-
tion de vous fournir un exemplaire de cette instruc-
tion.

DO 2007200802306 DO 2007200802306

Vraag nr. 196 van de heer Hendrik Bogaert van
13 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 196 de M. Hendrik Bogaert du 13 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Privégebruik van een gsm/blackberry. — Belastbaar
voordeel. — Raming werkelijke waarde.

Usage privé d’un gsm ou d’un blackberry. — Avantage
imposable. — Évaluation de la valeur réelle.

Overeenkomstig artikel 36, eerste lid WIB 1992
worden anders dan in geld verkregen voordelen van
alle aard voor de werkelijke waarde bij de verkrijger
ervan aangerekend. Het tweede lid van hetzelfde arti-
kel biedt de Koning de mogelijkheid om die voordelen
op een vast bedrag te ramen.

L’article 36, alinéa premier du CIR 1992 dispose que
les avantages de toute nature qui sont obtenus autre-
ment qu’en espèces sont comptés pour la valeur réelle
qu’ils ont dans le chef du bénéficiaire. Au deuxième
alinéa, ce même article donne au Roi la possibilité de
fixer des règles d’évaluation forfaitaire de ces avanta-
ges.

Voor een gsm/blackberry die de werkgever ter
beschikking stelt aan een werknemer of bedrijfsleider,
die dit toestel ook privé mag gebruiken, heeft de
Koning (nog) geen regels bepaald om dit voordeel op
een vast bedrag te bepalen.

Le Roi n’a (encore) fixé aucune règle d’évaluation
forfaitaire pour l’avantage consistant, pour un travail-
leur ou un dirigeant d’entreprise, à recevoir de son
employeur un gsm ou un blackberry qu’il peut égale-
ment utiliser à des fins privées.

Het voordeel van een privégebruikte gsm/
blackberry moet dus op de werkelijke waarde voor de
verkrijger (de werknemer of bedrijfsleider) worden
geraamd.

L’avantage constitué par l’usage privé d’un gsm ou
d’un blackberry doit dès lors être évalué sur la base de
sa valeur réelle pour le bénéficiaire (le travailleur ou le
dirigeant d’entreprise).

In de praktijk rijzen hierover heel wat vragen. Cette matière appelle de nombreuses questions
d’ordre pratique.

1. Welke richtlijnen/criteria hanteert uw admini-
stratie bij controles om het voordeel van het privége-
bruik van een gsm te begroten in het geval van privé-
gebruik :

1. En cas de contrôle, sur quels critères et/ou direc-
tives se fonde votre administration pour estimer
l’avantage constitué par l’utilisation d’un gsm à des
fins privées lorsque le coût généré par cet usage privé :

a) volledig door de werkgever wordt ten laste geno-
men.

a) est intégralement pris en charge par l’employeur?

Mag voor de vaststelling van de werkelijke waarde
voor de verkrijger van het voordeel in dit geval uitge-
gaan worden van de kostprijs voor de werkgever (het
commerciële tarief dat de werkgever geniet en dat
lager is dan het tarief van een particulier klant op deze
markt)?

L’évaluation de la valeur réelle de l’avantage dont
bénéficie l’intéressé peut-elle être basée en l’espèce sur
le coût facturé à l’employeur (le tarif commercial
accordé à l’employeur, qui est inférieur à celui en
vigueur pour les clients particuliers sur ce marché)?

b) gedeeltelijk door de werkgever en gedeeltelijk door
de werknemer/bedrijfsleider wordt betaald (bel-
krediet, de zogenaamde Split bill).

b) est pris en charge en partie par l’employeur et en
partie par le travailleur/dirigeant d’entreprise
(crédit d’appels, «Split bill») ?
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Mag/moet voor de vaststelling van de werkelijke
waarde rekening gehouden worden met het commer-
ciële tarief dat de werkgever krijgt van de gsm-
operator of geldt het tarief dat de werknemer/
bedrijfsleider in normale omstandigheden als particu-
lier op deze markt geniet ? Hoe wordt de verhouding
professioneel/privégebruik door de fiscus bepaald als
de gebruiksovereenkomst tussen werkgever en werk-
nemer hierover niets bepaalt ?

En ce qui concerne l’évaluation de la valeur réelle,
doit-on ou peut-on prendre en considération le tarif
commercial accordé par l’opérateur de téléphonie
mobile à l’employeur ou faut-il se baser sur le tarif
normalement applicable au travailleur/dirigeant
d’entreprise en qualité de client particulier sur ce
marché? Comment le fisc détermine-t-il la part d’usage
professionnel et celle de l’utilisation privée lorsque la
convention d’utilisation signée entre l’employeur et le
travailleur ne comporte aucune précision à cet égard?

2. Ik heb dezelfde vragen (zie onder vraag 1) voor
het privégebruik van een blackberry die door de werk-
gever (volledig/gedeeltelijk tenlasteneming) aan de
werknemer of bedrijfsleider wordt ter beschikking
gesteld.

2. Mêmes questions que sous le point 1, cette fois
concernant l’utilisation à des fins privées d’un
blackberry mis à la disposition du travailleur ou du
dirigeant d’entreprise par l’employeur (dans le cadre
d’une prise en charge intégrale ou partielle des coûts).

Welke richtlijnen/criteria hanteert uw administratie
bij controles om het voordeel van het privégebruik van
een blackberry te begroten?

En cas de contrôle, sur quels critères et/ou directives
se fonde votre administration pour estimer l’avantage
constitué par l’utilisation d’un blackberry à des fins
privées?

3.
a) Overweegt u om forfaitaire waarderingsregels uit

te vaardigen voor de vaststelling van het voordeel
alle aard voor het privégebruik van een gsm of
blackberry?

3.
a) Envisagez-vous l’élaboration de règles d’évalua-

tion forfaitaire de l’avantage de toute nature cons-
titué par l’usage privé d’un gsm ou d’un
blackberry?

b) Zo ja, welke timing stelt u daarbij voorop? b) Dans l’affirmative, dans quel délai ?

c) Zo neen, waarom niet? c) Dans la négative, pourquoi? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 196 van de heer
Hendrik Bogaert van 13 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 196 de M. Hendrik Bogaert du
13 mars 2008 (N.) : 

Zoals het geachte lid terecht opmerkt, worden
anders dan in geld verkregen voordelen van alle aard
overeenkomstig de bepalingen van artikel 36, eerste
lid, WIB 1992, voor de werkelijke waarde bij de
verkrijger ervan aangerekend.

Ainsi que l’honorable membre le fait justement
remarquer, les avantages de toute nature qui sont obte-
nus autrement qu’en espèces sont comptés pour la
valeur réelle qu’ils ont dans le chef du bénéficiaire,
conformément aux dispositions de l’article 36, ali-
néa 1er, CIR 1992.

Het voordeel moet dus in principe worden vastge-
steld in verhouding tot de waarde die het heeft bij de
begunstigde.

L’avantage doit donc être fixé en principe par réfé-
rence à la valeur qu’il a dans le chef du bénéficiaire.

Daarbij geldt als stelregel dat de waarde van het
voordeel gelijk is aan het bedrag dat de verkrijger in
normale omstandigheden zou moeten besteden om een
dergelijk voordeel te verkrijgen.

Le principe en la matière est que la valeur de
l’avantage est égale au montant que le bénéficiaire
devrait dépenser dans des conditions normales pour
bénéficier d’un tel avantage.

Bij de beoordeling van de waarde van het voordeel
is de kostprijs voor de verstrekker in principe van on-
dergeschikt belang.

Pour apprécier la valeur de l’avantage, le prix de
revient pour celui qui l’attribue est, en principe, d’un
intérêt secondaire.

Zowel voor het privégebruik van een GSM als voor
het privégebruik van een blackberry zal bijgevolg de
werkelijke waarde van het voordeel bij de verkrijger
aan de hand van de feitelijke omstandigheden moeten
worden vastgesteld, weliswaar rekening houdend met
bovenvermeld principe.

Autant en ce qui concerne l’usage privé d’un GSM
qu’en ce qui concerne l’usage privé d’un blackberry, la
valeur réelle de l’avantage devra donc être déterminée
dans le chef du bénéficiaire sur la base des circonstan-
ces de faits, certes en tenant compte du principe pré-
cité.
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Wanneer de werknemer zelf bijdraagt in het privé-
gebruik van de beoogde toestellen dan spreekt het
voor zich dat met die bijdrage rekening mag worden
gehouden bij de vaststelling van het voordeel van alle
aard.

Lorsque le travailleur apporte lui-même sa contri-
bution pour l’usage privé des appareils visés, il va de
soi qu’il peut être tenu compte de cette participation
pour la détermination de l’avantage de toute nature.

Gelet op de diversiteit aan toestellen en tariefstruc-
turen, lijkt het mij echter niet opportuun om ter zake
forfaitaire waarderingsregels uit te vaardigen.

Vu la diversité des appareils et des structures tarifai-
res, il ne me semble pas cependant pas opportun
d’édicter des règles d’évaluation forfaitaires en la
matière.

DO 2007200802309 DO 2007200802309

Vraag nr. 198 van de heer Stefaan De Clerck van
13 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 198 de M. Stefaan De Clerck du 13 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Belastingsstelsel en het socialezekerheidsstelsel van de
werknemers in het toekomstige EGTS.

Régimes fiscal et de sécurité sociale des travailleurs au
sein du futur GECT.

De bestaande grensoverschrijdende samenwerking
tussen het zuiden van West-Vlaanderen, het westen
van Henegouwen en het gebied rond Rijsel zal in de
nabije toekomst leiden tot de oprichting van een Euro-
pese groepering voor territoriale samenwerking
(EGTS) et de naam «Eurometropool Lille Kortrijk
Tournai». Deze EGTS is gestoeld op verordening
(EG) nr. 1082/2006 van het Europees Parlement en de
Raad van 5 juli 2006, en zal zijn statutaire zetel hebben
in Rijsel. Overeenkomstig artikel 2, §1, van de veror-
dening is het Franse recht dan ook aanvullend van
toepassing daar waar de verordening zelf geen regeling
bevat. De operationele zetel zal daarentegen in België
gelegen zijn, gelet op het bereiken van een evenwicht
tussen de verschillende deelgebieden van de metro-
poolregio.

La coopération transfrontalière entre le sud de la
Flandre occidentale, l’ouest du Hainaut et la région
autour de Lille conduira dans un proche avenir à la
création d’un Groupement européen de coopération
territoriale (GECT) qui portera le nom de
«Eurométropole de Lille-Courtrai-Tournai». Ce grou-
pement, créé en vertu du règlement (CE) no 1082/2006
du Parlement européen et du Conseil du 5 juillet 2006,
aura son siège statutaire à Lille. Aux termes de
l’article 2, §1er, dudit règlement, le droit français sera
applicable, à titre complémentaire, pour les questions
qui ne sont pas régies par celui-ci. Le siège opération-
nel, par contre, sera établi en Belgique, vu la nécessité
d’assurer un équilibre entre les différentes entitées
fédérées de la région métropole.

Het feit dat de statutaire zetel in Frankrijk ligt,
maakt van de Eurometropool een Franse publiekrech-
telijke rechtspersoon (van de type «syndicat mixte»).
De arbeidsverhoudingen met de werknemers worden
daardoor geregeld door het «Statut général de la fonc-
tion publique», ook al voeren zij hun werkzaamheden
in België uit. Naast de kwestie van de arbeidsverhou-
dingen rijst echter ook de vraag van hun fiscale en
sociale zekerheidsstatuut. Aangezien het hier gaat om
een nieuwsoortige vorm van samenwerking en een bij-
zonder type van arbeidsverhouding, is het antwoord
hierop niet eenduidig.

Le siège statutaire étant établi en France,
l’Eurométropole devient dès lors une personne morale
française de droit public (du type «syndicat mixte»).
Les relations de travail sont par conséquent régies par
le «Statut général de la fonction publique», même si
les travailleurs sont actifs en Belgique. Outre la ques-
tion des relations de travail se pose également celle de
leur statut fiscal et social. Compte tenu du fait qu’il
s’agit d’une nouvelle forme de coopération et donc de
relations de travail, la situation demeure plutôt
confuse sur ce plan.

Om die reden, kan u uw visie geven over de vraag
welk belastingsstelsel en welk stelsel van sociale zeker-
heid van toepassing is op werknemers van de toekom-
stige EGTS die :

Pourriez-vous dès lors me donner votre avis sur lles
régimes fiscal et social applicables aux travailleurs du
futur GECT qui,

1. Belg zijn en in België wonen; 1. possèdent la nationalité belge et habitent en
Belgique;
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2. Belg zijn en in Frankrijk wonen; 2. possèdent la nationalité belge et habitent en
France;

3. Fransman zijn en in Frankrijk wonen; 3. possèdent la nationalité française et habitent en
France;

4. Fransman zijn en in België wonen? 4. possèdent la nationalité française et habitent en
Belgique? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 198 van de heer Stefaan
De Clerck van 13 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 198 de M. Stefaan De Clerck du
13 mars 2008 (N.) : 

Op basis van de gegevens waarover ik beschik, is de
toekomstige «Eurometropool Lille Kortrijk Tournai»
een structuur met eigen rechtspersoonlijkheid dewelke
is opgericht in uitvoering van verordening nr. 1082/
2006 van het Europees Parlement en van de Raad van
5 juli 2006 met betrekking tot een Europese groepering
voor territoriale samenwerking (hierna genoemd
«EGTS»). Zij zou gekozen hebben om haar zetel te
vestigen in Frankrijk te Rijsel terwijl de operationele
zetel daarentegen in België zou gelegen zijn.

Selon les informations dont je dispose, la future
«Eurométropole Lille Kortrijk Tournai» est une struc-
ture dotée d’une personnalité juridique propre, créée
en exécution du règlement no 1082/2006 du Parlement
européen et du Conseil du 5 juillet 2006, relatif à un
groupement européen de coopération territoriale (ci-
après «GECT»). Elle aurait choisi d’établir son siège
en France, à Lille, tandis que ses services opérationnels
seraient pour leur part localisés en Belgique.

Overeenkomstig artikel 3 van bovenvermelde veror-
dening zou deze «EGTS» bestaan uit veertien open-
bare partners : de Staat, het gebied Nord-Pas-de-
Calais, het Département du Nord en Lille Métropole
Communauté urbaine aan Franse kant; de federale
Staat, het Vlaamse Gewest en de Vlaamse Gemeen-
schap, de Provincie West-Vlaanderen, de intercommu-
nale Leiedal (gemeenten van het arrondissement
Kortrijk), de intercommunale Wvi (gemeenten van de
arrondissementen Roeselare, leper en Tielt), het
Waalse Gewest, de Franse Gemeenschap, de Provincie
Henegouwen, de intercommunale Ideta (gemeenten
van het arrondissement Doornik behalve de gemeente
Estaimpuis, van het arrondissement Aat evenals de
gemeenten Lessen, Opzullik en Edingen) en de inter-
communale leg (gemeenten van het arrondissement
Moeskroen en de gemeente Estaimpuis) aan Belgische
kant. Dit feit, gekoppeld aan de plaats van vestiging
van de zetel, verleent aan «Eurometropool Lille
Kortrijk Tournai» de hoedanigheid van een franse
publiekrechtelijke rechtspersoon, zoals trouwens
voorzien in artikel 2, 1, c, tweede alinea van hogerge-
noemde verordening. Gezien de aard van de taken die
aan het desbetreffende «EGTS» worden toever-
trouwd, lijkt het bovendien vrij duidelijk dat deze zich
niet aan een industriële of commerciële activiteit zou
wijden.

Conformément à l’article 3 dudit règlement, ce
«GECT» se composerait de quatorze partenaires
publics : l’État, la région Nord-Pas-de-Calais, de
Département du Nord et Lille Métropole Communau-
té urbaine, du côté français; l’État fédéral, la Région et
la Communauté flamandes, la Province de Flandre
occidentale, l’intercommunale Leiedal (communes de
l’arrondissement de Courtrai), l’intercommunale Wvi
(communes des arrondissements de Roulers, Ypres et
Tielt), la Région wallonne, la Communauté française
de Belgique, la Province du Hainaut, l’intercom-
munale Ideta (communes de l’arrondissement de Tour-
nai à l’exception de la commune d’Estaimpuis, de l’ar-
rondissement d’Ath ainsi que les communes de Lessi-
nes, Silly et Enghien) et l’intercommunale leg (commu-
nes de l’arrondissement de Mouscron et commune
d’Estaimpuis), du côté belge. Cette circonstance, asso-
ciée au lieu d’établissement de son siège, devrait confé-
rer à l’«Eurométropole Lille Kortrijk Tournai», ainsi
que le prévoit par ailleurs l’article 2, 1, c, second
alinéa, du règlement précité, la qualité de personne
morale de droit public français. Eu égard à la nature
des missions confiées au «GECT» dont il s’agit, il
semble en outre assez évident que celui-ci ne se livre-
rait pas à une activité industrielle ou commerciale.

Uit hetgeen voorafgaat volgt dat de lonen die door
deze nieuwe entiteit aan zijn personeelsleden worden
uitbetaald onder het toepassingsgebied vallen van arti-
kel 10, 1 van het Frans-Belgische Verdrag ter vermi-
jding van dubbele belasting van 10 maart 1964. Op
basis van deze bepaling komt de heffingsbevoegdheid
over bezoldigingen genoten uit een werkzaamheid

Il résulte de ce qui précède que le régime applicable
aux rémunérations versées par cette nouvelle entité
aux membres de son personnel devra être déterminé au
regard de l’article 10, 1, de la Convention franco-belge
préventive de la double imposition conclue le 10 mars
1964. Sur la base de cette disposition, le pouvoir
d’imposer les rémunérations tirées d’une activité exer-
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uitgeoefend op Belgisch grondgebied toe aan Frankrijk
wanneer deze bezoldigingen zijn toegekend:

cée sur le territoire belge restera acquis à la France
lorsqu’elles sont allouées :

— aan elke inwoner van Frankrijk, ongeacht zijn
nationaliteit (Frans, Belgisch of van een derde
Staat);

— à tout résident de la France, quelle que soit sa
nationalité (française, belge ou d’un État tiers);

— aan inwoners van België die, ofwel uitsluitend de
Franse nationaliteit bezitten, ofwel de Franse
nationaliteit bezitten tezamen met een andere
nationaliteit (Belgisch of van een derde Staat),
ofwel de nationaliteit van een derde Staat bezitten
zonder tegelijkertijd de Belgische nationaliteit te
bezitten : hoewel deze lonen vrijgesteld zijn van
Belgische belastingen moeten ze echter in België
aangegeven worden ten belope van hun netto
bedrag na aftrek van sociale bijdragen en Franse
belasting zodat ze in aanmerking kunnen genomen
worden om het belastingtarief te bepalen dat van
toepassing is op andere eventuele inkomsten van
de betrokken personen (gezamenlijke toepassing
van artikel 19, A, (4), van de Frans-Belgische
Overeenkomst en artikel 155 van het Belgische
WIB 1992).

— à des résidents de la Belgique qui, soit possèdent
exclusivement la nationalité française, soit possè-
dent la nationalité française conjointement avec
une autre (belge ou d’un État tiers), soit encore
possèdent la nationalité d’un État tiers sans possé-
der conjointement la nationalité belge : bien
qu’exonérées d’impôts belges, ces rémunérations
devront cependant être déclarées en Belgique, à
concurrence de leur montant net de cotisations
sociales et d’impôt français, en vue d’être prises en
considération pour déterminer le taux
d’imposition applicable aux autres revenus éven-
tuels des personnes concernées (application combi-
née de l’article 19, A, (4), de la Convention franco-
belge et de l’article 155 du Code belge des impôts
sur les revenus 1992).

Enkel de bezoldigingen die aan Belgische onderda-
nen, die in België wonen, worden toegekend, zullen
onderworpen zijn aan de Belgische belasting volgens
de gebruikelijke geldende rechtsregels, op voorwaarde
dat de begunstigden niet tegelijkertijd de Franse natio-
naliteit bezitten.

Seules les rémunérations attribuées aux nationaux
belges résidant en Belgique seront finalement passibles
de l’impôt belge suivant les règles habituelles en
vigueur, pourvu que les bénéficiaires ne possèdent pas
conjointement la nationalité française.

Wat betreft de vraag welk stelsel van sociale zeker-
heid van toepassing is in de gevallen die door het
eerbare Lid worden vermeld, kan ik slechts verwijzen
naar mijn collega die met deze materie is belast.
Vanuit fiscaal standpunt leidt het bovenvermelde tot
volgende oplossingen:

Pour ce qui est des prescriptions applicables en
matière de sécurité sociale dans les cas de figure évo-
qués par l’honorable membre, je ne puis que renvoyer
celui-ci vers mon collègue en charge de ce domaine.
D’un point de vue fiscal, les développements qui précè-
dent appellent les solutions suivantes :

— situatie 1 : bezoldigingen belastbaar in België op
voorwaarde dat de werknemer niet tegelijkertijd
de Franse nationaliteit bezit;

— situation 1 : rémunérations imposables en Belgique
à la condition que le travailleur ne possède pas
conjointement la nationalité française;

— situaties 2 en 3 : bezoldigingen belastbaar in
Frankrijk;

— situations 2, et 3 : rémunérations imposables en
France;

— situatie 4 : bezoldigingen belastbaar in Frankrijk
maar aan te geven in België.

— situation 4 : rémunérations imposables en France
mais à déclarer en Belgique.

DO 2007200802319 DO 2007200802319

Vraag nr. 200 van de heer Luk Van Biesen van
13 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 200 de M. Luk Van Biesen du 13 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Fiscale discriminatie ten aanzien van buitenlandse
sportlui. — Standpunt Europese Commissie.

Discrimination fiscale à l’égard des sportifs étrangers.
— Position de la Commission européenne.

De wet van 4 mei 2007 betreffende het fiscaal sta-
tuut van de bezoldigde sportbeoefenaars voert voor de

La loi du 4 mai 2007 relative au statut fiscal des
sportifs rémunérés instaure, pour les revenus versés ou
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inkomsten betaald of toegekend vanaf 1 januari 2008
een bijzonder fiscaal stelsel in voor bezoldigde sport-
beoefenaars, hun begeleiders, opleiders en scheidsrech-
ters.

attribués à partir du 1er janvier 2008, un régime fiscal
spécial pour les sportifs rémunérés, leurs accompagna-
teurs et leurs formateurs, ainsi que pour les arbitres.

Een eerste schijf van (nog te indexeren) 12 300 euro
van de bezoldigingen die betaald of toegekend worden
aan « jonge» sportbeoefenaars wordt in de nieuwe
regeling afzonderlijk belast tegen 16,5%. Voor
«oudere» sportbeoefenaars worden de beroepsin-
komsten uit een «sportieve nevenactiviteit» in de
nieuwe regeling afzonderlijk belast tegen 33%.

Aux termes de la nouvelle réglementation, la
première tranche de 12 300 euros (à indexer) des rému-
nérations payées ou attribuées à de « jeunes» sportifs
est imposée distinctement au taux de 16,5%. Pour les
sportifs «plus âgés», les revenus professionnels tirés
d’une «activité sportive complémentaire» sont, dans
ce nouveau système, imposés distinctement au taux de
33%.

Belangrijk is dat de bevrijdende bedrijfsvoorheffing
van 18% net meer geldt voor buitenlandse sportbeoe-
fenaars waarvan de prestaties in België een relatief
lange periode bestaan, met name: «meer dan 30 dagen
te berekenen per schuldenaar van de inkomsten». Zij
worden onderworpen aan een globale aanslag, wat
betekent dat zij ook in aanmerking komen voor de
voormelde regeling inzake « jonge» sportbeoefenaars
enerzijds en «nevenactiviteiten» anderzijds.

Il est important de noter que le précompte profes-
sionnel libératoire de 18% n’est désormais plus appli-
cable aux sportifs étrangers dont les prestations effec-
tuées en Belgique couvrent une période relativement
longue, à savoir «une période supérieure à 30 jours,
calculée par débiteur de revenus». Les sportifs concer-
nés sont soumis à une imposition globale, ce qui signi-
fie qu’ils entrent également dans le champ
d’application de la réglementation susmentionnée rela-
tive aux « jeunes» sportifs, d’une part, et aux
«activités complémentaires», d’autre part.

Blijkbaar is de Europese Commissie van oordeel dat
deze regeling discriminatoir is en krijgt ons land twee
maanden de tijd om een einde te maken aan deze
fiscale discriminatie, zoniet dreigt een zaak voor het
Europese Hof van Justitie.

Apparemment, la Commission européenne est
d’avis que cette réglementation est discriminatoire, et
notre pays a deux mois pour mettre un terme à cette
discrimination fiscale, à défaut de quoi la Commission
pourrait porter l’affaire devant la Cour européenne de
Justice.

1. Welke fiscale discriminatie beoogt de Europese
Commissie precies met betrekking tot de buitenlandse
sportlui ?

1. En quoi consiste précisément cette discrimination
fiscale à l’égard des sportifs étrangers dénoncée par la
Commission européenne?

2. Op welke wijze overweegt u te reageren op dit
standpunt van de Europese Commissie?

2. Comment comptez-vous réagir à la position de la
Commission européenne?

3. Welke concrete maatregelen stelt u desgevallend
in het vooruitzicht om de fiscale discriminatie onge-
daan te maken? 

3. Le cas échéant, quelles mesures concrètes envisa-
gez-vous de prendre afin de mettre un terme à cette
discrimination fiscale? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 200 van de heer Luk
Van Biesen van 13 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 200 de M. Luk Van Biesen du
13 mars 2008 (N.) : 

België werd in oktober 2006 door de Europese
Commissie in gebreke gesteld omdat het stelsel van de
bevrijdende bedrijfsvoorheffing van 18% op het inko-
men van niet-inwonende podiumkunstenaars en sport-
beoefenaars in strijd zou zijn met het vrij verkeer van
diensten binnen de Europese Economische Ruimte. De
Commissie is van oordeel dat niet-inwonende podium-
kunstenaars en sportbeoefenaars ook steeds de moge-
lijkheid moeten hebben om hun werkelijke beroep-
skosten in te brengen en dat een belasting tegen 18%

En octobre 2006, la Belgique a été mise en demeure
par la Commission européenne parce que le régime de
précompte professionnel libératoire de 18% sur les
revenus des artistes et des sportifs non-résidents serait
en contradiction avec la libre circulation des services
au sein de l’Espace économique européen. La
Commission est d’avis que les artistes et les sportifs
non-résidents doivent toujours avoir la possibilité de
déduire leurs frais professionnels réels et qu’un impôt
de 18% sur les revenus bruts, il est vrai diminué des
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over de bruto inkomsten, weliswaar verminderd met
forfaitaire kosten, in sommige gevallen hoger kan zijn
dan de belasting tegen progressief tarief op de netto
inkomsten.

frais forfaitaires, peut être dans certains cas, plus élevé
qu’un impôt au taux progressif sur les revenus nets.

In het kader van de ingebrekestelling heeft België
aan de Commissie geantwoord dat het zijn wetgeving
in overeenstemming zal brengen met het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap en de
Overeenkomst betreffende de Europese Economische
Ruimte.

Dans le cadre de la mise en demeure, la Belgique a
répondu à la Commission qu’elle mettra sa législation
en conformité avec le Traité instituant la Communau-
té européenne et l’Accord sur l’Espace économique
européen.

Mijn administratie legt inmiddels de laatste hand
aan de nodige wijzigingsteksten. Deze zullen zo snel
mogelijk aan het Parlement worden voorgelegd.

Entre-temps, mon administration met la dernière
main aux textes modificatifs nécessaires. Ceux-ci
seront déposés au Parlement aussi vite que possible.

DO 2007200802320 DO 2007200802320

Vraag nr. 201 van de heer Hendrik Bogaert van
13 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 201 de M. Hendrik Bogaert du 13 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Aftrek van autokosten in functie van de CO2-uitstoot. Déduction des frais de voiture en fonction des émis-
sions de CO2.

De programmawet van 27 april 2007 heeft het af-
trekpercentage van 75% van de kosten van personen-
wagens, wagens voor dubbel gebruik en minibussen in
de vennootschapsbelasting en belasting van niet-
inwoners/vennootschappen gewijzigd. Voortaan
wordt dit percentage verhoogd tot 90% of verlaagd tot
60% in functie van de vervuilingsgraad (CO2-uitstoot)
(artikel 198bis WIB 92).

Dans le cadre de l’impôt des sociétés et de l’impôt
des non-résidents/sociétés, la loi-programme du
27 avril 2007 a modifié le taux de déductibilité de 75%
pour les frais relatifs aux voitures, aux voitures mixtes
et aux minibus. Désormais, ce pourcentage est porté à
90% ou ramené à 60% en fonction du degré de pollu-
tion (émissions de CO2) (article 198bis du CIR 92).

Geldt deze fiscale aftrekbeperking in functie van
vervuilingsgraad ook ten aanzien van autokosten die
aan derden, waaronder werknemers, worden terugbe-
taald? Dit zal leiden tot een bijkomende last voor de
bedrijven die deze vergoedingen volledig in kaart
moeten brengen en geval per geval moeten uitzoeken
hoe groot de CO2-uitstoot van de betrokken wagen is. 

Cette limitation de la déductibilité fiscale en fonc-
tion du degré de pollution s’applique-t-elle également
aux frais de voiture remboursés à des tiers, notamment
aux employés? Cette mesure représentera une charge
supplémentaire pour les entreprises qui devront réper-
torier ces indemnisations et vérifier le volume des
émissions de CO2 des voitures concernées au cas par
cas. 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 201 van de heer
Hendrik Bogaert van 13 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 201 de M. Hendrik Bogaert du
13 mars 2008 (N.) : 

Artikel 198bis van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB 92) voorziet uitsluitend in
een verhoging of een verlaging van het tarief van de
aftrekbaarheid van de autokosten zoals vermeld in ar-
tikel 66 van hetzelfde wetboek. De andere toepassings-
voorwaarden van dit artikel zijn niet gewijzigd. Over-
eenkomstig artikel 66, § 3, WIB 1992 omvatten de te
beperken kosten eveneens de aan derden terugbetaalde
kosten.

L’article 198bis du Code des impôts sur les revenus
1992 (CIR 92) prévoit uniquement une majoration ou
une diminution des taux de déductibilité des frais de
véhicule repris à l’article 66 du même code. Les autres
conditions d’application de cet article ne sont pas
modifiées. En vertu du § 3 de l’article 66, les frais à
limiter comprennent également les frais remboursés à
des tiers.
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Vraag nr. 203 van mevrouw Kattrin Jadin van
13 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 203 de Mme Kattrin Jadin du 13 mars
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

Fiscale fraude. — Vergaderingen van de Eurogroep en
de Ecofinraad.

Fraude fiscale. — Réunions de l’Eurogroupe et de
l’Ecofin.

Naar aanleiding van de jongste vergaderingen van
de Eurogroep en de Ecofinraad zou ik u willen onder-
vragen over de gevolgen van het financieel schandaal
omtrent de Liechtensteinse LGT Bank dat half
februari 2008 aan het licht werd gebracht.

Ma question concerne, en marge des dernières
réunions de l’Eurogroupe et de l’Ecofin, les suites du
scandale financier au sein de la banque liechtens-
teinoise LGT révélé à la mi-février 2008.

Naar het schijnt zou de Duitse minister van Finan-
ciën, Peer Steinbrück, tijdens die vergaderingen een
aantal voorstellen ter bestrijding van de fiscale fraude
geformuleerd hebben.

Il semble que le ministre allemand des Finances,
monsieur Peer Steinbrück, ait profité des récentes
réunions pour formuler plusieurs propositions en
matière de lutte contre la fraude fiscale.

Die voorstellen zouden grosso modo de volgende
maatregelen omvatten :

En substance, ces propositions seraient :

— de uitbreiding van de richtlijn betreffende de belas-
tingheffing op inkomsten uit spaargelden tot divi-
denden en andere financiële opbrengsten (boven
op de vaste inkomsten uit spaargelden);

— l’extension de la directive sur la taxation de
l’épargne aux dividendes et autres gains financiers
(en plus des revenus fixes de l’épargne);

— de uitbreiding van het toepassingsgebied van de
richtlijn tot de vennootschappen en stichtingen;

— l’inclusion des sociétés et fondations dans le champ
d’application du texte;

— de verplichting voor de belastingparadijzen om de
identiteit van de houders van bankrekeningen op
hun grondgebied bekend te maken.

— l’obligation pour les paradis fiscaux de divulguer
l’identité des détenteurs de comptes bancaires chez
eux.

Voorts had u aangekondigd dat u op die Ecofinraad
uw ambtsgenoot Steinbrück zou vragen of er op de cd-
rom met namen van klanten van de LGT Bank die de
Duitse overheid in handen heeft gekregen, eventueel
ook namen van Belgische belastingplichtigen staan.

Par ailleurs, vous aviez annoncé profiter de cet
Ecofin pour interroger votre homologue, monsieur
Steinbrück, quant à l’éventuelle présence de contribua-
bles belges sur le cd-rom de clients de la banque LGT,
en possession de l’Allemagne.

1. Heeft de Duitse minister van Financiën die voor-
stellen inderdaad geformuleerd?

1. Le ministre allemand des Finances a-t-il effective-
ment formulé ces propositions?

2. Zo ja, hoe werden ze door de leden van de Eco-
finraad onthaald?

2. Si oui, comment furent-elles accueillies par les
membres de l’Ecofin?

3. Wat is uw standpunt hierover? 3. Quelle est votre position en la matière?

4. Heeft uw Duitse ambtsgenoot u informatie
bezorgd over de data op die cd-rom, en zo ja, wat zal u
er verder mee doen? 

4. Avez-vous pu obtenir des information de la part
de votre homologue allemand à propos du contenu de
ce cd-rom et, le cas échéant, qu’envisagez-vous en
faire? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 203 van mevrouw
Kattrin Jadin van 13 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 203 de Mme Kattrin Jadin du
13 mars 2008 (Fr.) : 

Ik ben zo vrij het geachte lid te verwijzen naar mijn
antwoorden op identieke mondelinge vragen die de
volksvertegenwoordigers Van der Maelen, Van

Je me permets de renvoyer l’honorable membre aux
réponses que j’ai données à des questions orales identi-
ques posées par les députés Van der Maelen, Van
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Hecke, Gilkinet en Coëme tijdens de plenumver-
gadering van 6 maart 2008 (CRIV 52, PLEN 024,
blz. 9) stelden.

Hecke, Gilkinet et Coëme lors de la séance plénière du
6 mars 2008 (CRIV 52, PLEN 024, p. 9).

DO 2007200802330 DO 2007200802330

Vraag nr. 206 van de heer Georges Gilkinet van
19 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 206 de M. Georges Gilkinet du 19 mars
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

Sluiting om veiligheidredenen van een gebouw van het
CRA-W.

Fermeture pour raison de sécurité d’un bâtiment du
CRAW.

Het Centre wallon de Recherches agronomiques
(CRA-W) (Waals Centrum voor Landbouwkundig
Onderzoek), dat door het Waals Gewest werd opge-
richt in het kader van de regionalisering van de land-
bouw, betrekt — bij gebrek aan een overeenkomst tus-
sen de federale overheid en het Waals Gewest — nog
steeds panden die toebehoren aan de Regie der Gebou-
wen.

Le Centre wallon de Recherches agronomiques
(CRAW), créé par la Région wallonne dans le cadre de
la régionalisation de l’agriculture, continue, faute
d’accord entre le Fédéral et la Région wallonne,
d’occuper des bâtiments appartenant à la Régie des
Bâtiments.

Jammer genoeg beginnen die gebouwen onrustba-
rend snel te vervallen, omdat de Regie der Gebouwen
geen of onvoldoende nieuwe investeringen doet. Als
huurder van die gebouwen moet het Waals Gewest
wel de huurdersverplichtingen op zich nemen, maar de
eigenaarsverplichtingen komen, via de Regie der
Gebouwen, voor rekening van de federale Staat. Die
blijft volgens mij echter in gebreke wat de inachtne-
ming van de meest elementaire veiligheidsvoorwaar-
den en wat de vervanging van beschadigde stookolie-
tanks betreft.

Malheureusement, en l’absence ou face à
l’insuffisance de nouveaux investissements de la Régie
des Bâtiments, ces bâtiments se dégradent à une vitesse
inquiétante. Si la Région wallonne doit assumer ses
obligations de « locataire» de ces bâtiments, l’Etat
fédéral, via la Régie des Bâtiments, doit assumer ses
obligations de propriétaire. Ce qui n’est pas le cas à
mes yeux pour ce qui concerne les conditions élémen-
taires de sécurité ou le remplacement de cuves à
mazout défectueuses.

Om voormelde redenen zag de burgemeester van
Gembloux zich zeer onlangs genoopt, na een nieuw
vernietigend verslag van de brandweer, om veilig-
heidsredenen de sluiting te bevelen van een van de
gebouwen die het CRA-W betrekt.

Cette situation a conduit tout récemment le bourg-
mestre de Gembloux à ordonner, pour raisons de sécu-
rité et suite à un nouveau rapport accablant des servi-
ces d’incendie, la fermeture d’un des bâtiments occu-
pés par le CRAW.

1.
a) Werd u van die sluiting om veiligheidsredenen op

de hoogte gebracht?

1.
a) Avez-vous été informé de cette fermeture pour

raisons de sécurité?

b) Is de Regie der Gebouwen ter plaatse geweest om
de problemen vast te stellen, met het oog op het
plannen van de nodige veiligheidswerken?

b) La Régie des Bâtiments s’est-elle rendue sur place
pour constater les problèmes et envisager des
travaux de sécurisation?

c) Kunnen die werken snel van start gaan? c) Ceux-ci pourront-ils être entrepris rapidement?

2.
a) Wat is er sinds mijn laatste vraag hierover nog

gebeurd in het dossier van de beschadigde stooko-
lietanks, met het oog op de vervanging ervan en de
bodemsanering?

2.
a) Pourriez-vous communiquer comment le dossier

de remplacement des cuves à mazout défectueuses
et de dépollution des sols a pu évoluer depuis ma
dernière question sur le sujet ?

b) Heeft de Regie der Gebouwen daartoe de nodige
middelen uitgetrokken?

b) La Régie des Bâtiments a-t-elle dégagé des budgets
pour y contribuer?
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3. Heeft de Regie der Gebouwen een investerings-
plan om die gebouwen opnieuw in overeenstemming
te brengen met de geldende normen op het stuk van
veiligheid, hygiëne en energie-efficiëntie?

3. Un plan d’investissement de la Régie des Bâti-
ments existe-t-il pour remettre ces bâtiments à des
normes de sécurité, d’hygiène et d’efficacité énergéti-
que conformes aux standards actuels?

4.
a) Hoever zijn de onderhandelingen tussen de fede-

rale overheid en het Waals Gewest gevorderd met
betrekking tot de overdracht van de gebouwen van
eerstgenoemde aan laatstgenoemde partij ?

4.
a) Quel est l’état d’avancement des négociations entre

l’Etat fédéral et la Région wallonne quant à la
cession des bâtiments par le premier à la seconde?

b) Wordt voor de nodige budgettaire compensaties
gezorgd? 

b) Des compensations budgétaires sont-elles prévues
en ce sens? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 206 van de heer Geor-
ges Gilkinet van 19 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 206 de M. Georges Gilkinet du
19 mars 2008 (Fr.) : 

1. Een politiebesluit dat door de burgemeester van
Gembloux op 21 februari 2008 werd ondertekend en
de bezetting van het gebouw C — departement D II
verbiedt, werd op 22 februari 2008 betekend aan de
Regie der Gebouwen (RdG), die eigenaar van de
gebouwen van het CRA is. Diezelfde dag verstuurde
de Regie een aangetekende brief naar de bezetter,
waarin ze dit verbod bevestigde.

1. Un arrêté de police signé par le bourgmestre de
Gembloux en date du 21 février 2008, interdisant
l’occupation du bâtiment C — département D II, a été
signifié le 22 février 2008 à la Régie des Bâtiments,
propriétaire des immeubles du CRA. Recommandé a
été adressé le même jour par la Régie à l’occupant, lui
confirmant cette interdiction.

Mevrouw Pardon, directeur-generaal van het Klan-
tenbeheer van de RdG begaf zich ter plaatse op maan-
dag 25/02, in gezelschap van de technisch deskundigen
van de RdG (Directie Namen), en sprak er toen met de
heer P. Meeus, directeur-generaal a.i van het CRA, om
de bezettingsproblematiek te onderzoeken en de
nodige veiligheidsmaatregelen in overweging te
nemen.

Mme Pardon, directrice générale de la Gestion
Clients de la RDB, s’est rendue sur place le lundi
25 février 2002, accompagnée des experts techniques
de la RDB (Direction de Namur), et a rencontré M. P.
Meeus, directeur général a.i du CRA, ce lundi
25 février 2008 pour examiner la problématique de
l’occupation et envisager les mesures de sécurisation
nécessaires.

De studies zijn momenteel aan de gang bij de direc-
tie Namen (alarminstallatie, gedeeltelijke branddetec-
tie, noodverlichting, branddeuren, herstelling van het
dak, enzovoort) en zullen uiterlijk op 15 maart
worden afgerond met het oog op de offerteaanvragen
om in april een eerste fase werkzaamheden van eerste
prioriteit op te starten en op die manier zo spoedig
mogelijk aan de verboden en opmerkingen van de
lokale brandpreventiedienst tegemoet te komen. De
studies voor de daaropvolgende fases worden eveneens
voorbereid voor uitvoering in 2008.

Les études sont en cours à la direction de Namur
(alerte alarme, détection incendie partielle, éclairage
de secours, portes coupe-feu, réparation de toiture,
etc.), et seront finalisées pour le 15 mars en vue des
appels d’offres pour engager en avril une première
phase de travaux de première priorité de manière à
lever au plus vite les interdictions et remarques du
service d’incendie local. Les études des phases suivan-
tes sont également en préparation pour exécution en
2008

2. Wat de problematiek van de stookolietanks
betreft, is de juridische dienst van de RdG van oordeel
dat het aan de uitbater van de tankstations is om de
nodige maatregelen te treffen om de verontreinigde
bodem te ledigen, inert te maken en te reinigen (over-
eenkomstig het ARAB dat de uitbater omschrijft als
natuurlijk persoon of rechtspersoon die het tanksta-
tion uitbaat).

2. En ce qui concerne la problématique des cuves à
mazout, le service juridique de la RDB estime qu’il
revient à l’exploitant des stations service de prendre les
mesures qui s’imposent pour vidanger, rendre inerte et
dépolluer les sols contaminés (conformément au
RGPT qui définit l’exploitant : personne physique ou
morale qui exploite la station service).

3. Er worden budgettaire middelen aan de RdG
voorbehouden om de vastgestelde veiligheidspro-
blemen weg te werken.

3. Des moyens budgétaires sont réservés à la Régie
des Bâtiments afin de remédier aux problèmes de sécu-
rité constatés.
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4. De onderhandelingen tussen de federale overheid
en het Waals Gewest over de overdracht van gebou-
wen zijn nog steeds aan de gang en zijn tijdens het laat-
ste Overlegcomité doorverwezen naar het Interminis-
terieel Comité Begroting-Financiën.

4. Les négociations entre le Fédéral et la Région
Wallonne concernant le transfert des bâtiments sont
toujours en cours et renvoyées lors du dernier Comité
de Concertation au Comité Interministériel Budget-
Finances.
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Vraag nr. 207 van de heer Georges Gilkinet van
19 maart 2008 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 207 de M. Georges Gilkinet du 19 mars
2008 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances et des Réformes institutionnelles :

Begrotingsconclaaf. — Plannen voor de verkoop van
gebouwen die eigendom zijn van de federale Staat.

Conclave budgétaire. — Projets de revente de bâti-
ments appartenant à l’État fédéral.

Naar het schijnt heeft de regering in het kader van
het recente begrotingsconclaaf opnieuw beslist open-
bare gebouwen te verkopen, ondanks eerdere kritiek
op dergelijke operaties.

Il semble que dans le cadre du récent conclave
budgétaire, une nouvelle décision de revente de bâti-
ments publics a été prise par le gouvernement, malgré
les critiques qui avaient été émises précédemment sur
de telles opérations.

1.
a) Hoeveel moet die verkoop van gebouwen opbren-

gen?

1.
a) Quel est le résultat financier escompté de ces reven-

tes de bâtiments?

b) Ligt er al een specifieke bestemming vast voor de
verwachte ontvangsten?

b) Une affectation spécifique est-elle prévue pour les
recettes escomptées?

2.
a) Beschikt u over een lijst van gebouwen die ver-

kocht zouden worden?

2.
a) Disposez-vous d’une liste des bâtiments qui

seraient revendus?

b) Kunnen wij die lijst ook krijgen? b) Pouvons-nous en disposer?

3.
a) Zal de Belgische Staat die gebouwen of een deel

ervan vervolgens weer huren, zoals dat in het verle-
den ook al gebeurd is ?

3.
a) Ces bâtiments ou une partie de ceux-ci seront-ils

ensuite reloués par l’État belge, comme cela a été le
cas précédemment?

b) Zo ja, voor welk bedrag? b) Pour quel montant, le cas échéant?

4. Zullen de andere overheden, met name de lokale
overheden, eventueel een recht van voorkoop kunnen
doen gelden op en een speciaal tarief genieten voor die
gebouwen, die een belangrijke rol kunnen spelen op
lokaal niveau, inzonderheid in het kader van het huis-
vestingsbeleid? 

4. Les autres pouvoirs publics, notamment locaux,
disposeront-ils éventuellement d’un droit de préemp-
tion et d’un tarif particulier sur ces bâtiments qui
peuvent constituer un enjeu important au plan local,
notamment dans le cadre d’un politique de logement? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 207 van de heer Geor-
ges Gilkinet van 19 maart 2008 (Fr.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 207 de M. Georges Gilkinet du
19 mars 2008 (Fr.) : 

Dat de verkoopoperatie van 2008 betreft verwijs ik
het geachte lid naar de Notificatie punt 14 van de
Ministerraad van 29 februari 2008 waarbij de Regie
der Gebouwen wordt gemachtigd niet geaffecteerde
gebouwen en gronden te verkopen ten belope van
minstens 10 miljoen euro. Bovendien zal een bijko-

Pour ce qui concerne l’opération de vente 2008, je
renvoie l’honorable membre au point 14 de la notifi-
cation du Conseil des ministres du 29 février 2008 par
lequel la Régie est habilitée à vendre des bâtiments
désaffectés et des terrains pour au moins 10 millions
d’euros. Un montant supplémentaire de 100 millions
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mend bedrag van 100 miljoen worden ingeschreven op
basis van een lijst van gedesaffecteerde of te desaffecte-
ren goederen, opgesteld door de Regie der Gebouwen
en de departementen waarvan deze goederen afhangen
(Landsverdediging, Binnenlandse Zaken, FIF, sociale
parastatalen, overheidsbedrijven, enzovoort) tegen de
begrotingscontrole van juli 2008.

sera inscrit sur la base de d’une liste de biens désaffec-
tés et/ou à désaffecter, établie par la Régie des Bâti-
ments et les départements dont relèvent ces biens
(Défense nationale, Affaires intérieures, Fonds d’infra-
structures ferroviaires, parastataux sociaux, entrepri-
ses publiques, etc.) et ce, pour le contrôle budgétaire
de juillet 2008.

Alhoewel voornoemde lijst nog niet definitief is
zullen, wat betreft de gebouwen die door de Regie der
Gebouwen worden beheerd, de voorziene verkopen
van 2008 zich vooral concentreren op de thans leegs-
taande gebouwen, de al dan niet leegstaande logemen-
ten van de federale politie, de gedeelten van gebouwen
van de federale politie, die eigendom van de federale
staat gebleven zijn en de terreinen van de ex-
rijkswacht. Daarenboven zal er ook werk gemaakt
worden van de verkoop van de grondoverschotten die
vóór 1989 ten behoeve van het Financieringsfonds van
de Regie der Gebouwen aan de Domeinen waren over-
gedragen.

Bien que cette liste précitée ne soit pas encore défi-
nitive, les ventes projetées se concentreront principa-
lement, pour ce qui concerne les bâtiments gérés par la
Régie des Bâtiments, sur des bâtiments déjà inoccupés,
des logements occupés ou non de la Police fédérale,
des parties de bâtiments de la Police fédérale qui sont
restées propriété de l’État fédéral et des terrains de
l’ex-gendarmerie. En outre, on s’attellera à la vente de
reliquats de terrains qui ont été transférés en 1989 de la
Régie des Bâtiments vers les Domaines au profit du
Fonds de Financement.

DO 2007200802332 DO 2007200802332

Vraag nr. 208 van de heer Dirk Van der Maelen van
19 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 208 de M. Dirk Van der Maelen du
19 mars 2008 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances et des Réformes institu-
tionnelles :

Begrotingsevenwicht. — Verkoop van gebouwen. Equilibre budgétaire. — Vente de bâtiments.

1. Kan u meer duiding geven over de lijst van
gebouwen die verkocht zullen worden in het kader van
het bereiken van een begrotingsevenwicht voor 2008?

1. Pourriez-vous fournir des précisions à propos de
la liste des bâtiments qui seront vendus afin d’atteindre
un équilibre budgétaire en 2008?

2. Van welke federale overheidsdiensten zullen de
opbrengsten verbonden aan de realisatie van gebou-
wen worden gedesaffecteerd en aan welke overheids-
diensten zullen deze middelen worden toegekend? 

2. De quels services publics fédéraux les recettes
liées à la vente de ces bâtiments proviendront-elles et à
quels services publics ces moyens seront-ils affectés? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 208 van de heer Dirk
Van der Maelen van 19 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 208 de M. Dirk Van der Maelen
du 19 mars 2008 (N.) : 

Wat de verkoopoperatie van 2008 betreft verwijs ik
het geachte lid naar de Notificatie punt 14 van de
Ministerraad van 29 februari 2008 waarbij de Regie
der Gebouwen wordt gemachtigd niet geaffecteerde
gebouwen en gronden te verkopen ten belope van
minstens 10 miljoen euro. Bovendien zal een bijko-
mend bedrag van 100 miljoen worden ingeschreven op
basis van een lijst van gedesaffecteerde of te desaffecte-
ren goederen, opgesteld door de Regie der Gebouwen
en de departementen waarvan deze goederen afhangen
(Landsverdediging, Binnenlandse Zaken, FIF, sociale
parastatalen, overheidsbedrijven, enzovoort) tegen de
begrotingscontrole van juli 2008.

Pour ce qui concerne l’opération de vente 2008, je
renvoie l’honorable membre au point 14 de la notifi-
cation du Conseil des ministres du 29 février 2008 par
lequel la Régie est habilitée à vendre des bâtiments
désaffectés et des terrains pour au moins 10 millions
d’euros. Un montant supplémentaire de 100 millions
sera inscrit sur la base de d’une liste de biens désaffec-
tés et/ou à désaffecter, établie par la Régie des Bâti-
ments et les départements dont relèvent ces biens
(Défense nationale, Affaires intérieures, Fonds d’infra-
structures ferroviaires, parastataux sociaux, entrepri-
ses publiques, etc.) et ce, pour le contrôle budgétaire
de juillet 2008.
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Alhoewel voornoemde lijst nog niet definitief is
zullen, wat betreft de gebouwen die door de Regie der
Gebouwen worden beheerd, de voorziene verkopen
van 2008 zich vooral concentreren op de thans leegs-
taande gebouwen, de al dan niet leegstaande logemen-
ten van de federale politie, de gedeelten van gebouwen
van de federale politie, die eigendom van de federale
staat gebleven zijn en de terreinen van de ex-
rijkswacht. Daarenboven zal er ook werk gemaakt
worden van de verkoop van de grondoverschotten die
vóór 1989 ten behoeve van het Financieringsfonds van
de Regie der Gebouwen aan de Domeinen waren over-
gedragen.

Bien que cette liste précitée ne soit pas encore défi-
nitive, les ventes projetées se concentreront principa-
lement, pour ce qui concerne les bâtiments gérés par la
Régie des Bâtiments, sur des bâtiments déjà inoccupés,
des logements occupés ou non de la Police fédérale,
des parties de bâtiments de la Police fédérale qui sont
restées propriété de l’État fédéral et des terrains de
l’ex-gendarmerie. En outre, on s’attellera à la vente de
reliquats de terrains qui ont été transférés en 1989 de la
Régie des Bâtiments vers les Domaines au profit du
Fonds de Financement.

DO 2007200802333 DO 2007200802333

Vraag nr. 209 van de heer Luk Van Biesen van
19 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 209 de M. Luk Van Biesen du 19 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Successierechten. — Verschil tussen samenwonenden
en gehuwden.

Droits de succession. — Différence entre les personnes
cohabitantes et mariées.

Onlangs heb ik een vraag gesteld aangaande het
overlevingspensioen, namelijk wat betreft het verschil
tussen samenwonenden en gehuwde koppels. Er rijzen
ook vragen in verband met de successierechten bij het
overlijden van de partners.

J’ai récemment posé à propos de la pension de
survie une question sur la distinction qui est établie
entre les cohabitants et les couples mariés. Des ques-
tions se posent également à propos des droits de
successsion en cas de décès des partenaires.

Iedereen die uit het bezit van een overledene iets ont-
vangt, is successierechten verschuldigd op de waarde
van het verkregen goed. De erfgenamen zijn doorgaans
de familieleden van de overledene.

Toute personne qui hérite des biens d’un défunt est
redevable de droits de succession sur la valeur des
biens hérités. La plupart du temps, les héritiers sont
des membres de la famille du défunt.

Zo kunnen gehuwde paren en kinderen onder de
21 jaar (na het overlijden van de partner of van de
ouder) een kapitaal ontvangen dat buiten de successie
valt. De wettelijk samenwonende partner moet in dit
geval wel successie betalen op dat kapitaal.

Ainsi, des couples mariés et des enfants de moins de
21 ans (après le décès du partenaire ou du parent)
peuvent se voir attribuer un capital qui n’entre pas
dans le cadre de la succession. En revanche, le parte-
naire cohabitant légal qui se trouve dans la même
situation devra payer sur ce capital des droits de
succession.

Op 7 maart 2007 stelde het Arbitragehof (Grond-
wettelijk Hof) dat er geen schending is van de Grond-
wet. Het Arbitragehof argumenteert daarbij het ver-
schil in behandeling tussen echtgenoten en feitelijk
samenwonenden als volgt. Het verschil tussen gehuw-
den en samenwonenden steunt op het objectieve gege-
ven dat hun juridische toestand verschilt. Dit geldt
zowel qua persoonlijke verplichtingen tegenover
elkaar, als wat betreft hun vermogensrechtelijke toe-
stand. Echtgenoten zijn tijdens het hele huwelijk
elkaar hulp en bijstand verschuldigd en zij dienen hun
inkomen bij voorrang in de lasten van het huwelijk te
besteden. Samenwonende paren zijn elkaar dergelijke
hulp niet verschuldigd volgens het Arbitragehof. Ver-
der zegt het Arbitragehof dat de wetgever een speci-

Le 7 mars 2007, la Cour d’arbitrage (Cour Constitu-
tionnelle) a estimé que la Constitution n’était pas
violée dans cette hypothèse. Pour justifier la différence
de traitement entre les conjoints et les cohabitants de
fait, elle a fait valoir que la différence entre les person-
nes mariées et les cohabitants repose sur une donnée
objective, à savoir leur situation juridique différente.
Ceci vaut pour les obligations personnelles mutuelles
comme pour leur situation patrimoniale. Pendant
toute la durée du mariage, les conjoints se doivent aide
et assistance mutuelles et doivent prioritairement
consacrer leurs revenus aux charges du mariage. Selon
la Cour d’arbitrage, les couples cohabitants ne se
doivent pas une telle aide mutuelle. Et la Cour
d’ajouter que le législateur peut favoriser une forme
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QRVA 52 014 2489
18 - 3 - 2008

fieke vorm van gezinsleven, namelijk het huwelijk,
mag bevoordelen. Als de wetgever meent dat deze
vorm van samenleven een betere kans biedt op stabili-
teit, dan mag hiervoor een voordeliger successierecht
gegeven worden.

spécifique de vie familiale, en l’espèce le mariage. Si le
législateur estime que cette forme de cohabitation offre
de meilleures garanties de stabilité, un droit de succes-
sion plus avantageux peut être accordé dans ce cas.

In het licht van de nieuwe anti-discrimi-
natiewetgeving van 10 mei 2007 kan men toch moeilijk
het huwelijk bevoordelen en bijgevolg vasthouden aan
de redenering dat de wetgever aan gehuwden een beter
«successierecht» kan toekennen dan aan wettelijk
samenwonenden.

À la lumière de la nouvelle législation anti-
discrimination du 10 mai 2007, on peut difficilement
favoriser le mariage et, par conséquent, persister dans
l’argumentation selon laquelle le législateur peut faire
bénéficier les couples mariés d’un «droit de succes-
sion» plus favorable par rapport aux cohabitants
légaux.

1. Erkend u het reëel probleem aangaande wetge-
ving tussen gehuwden en wettelijk samenwonenden?

1. Reconnaissez-vous la réalité du problème que
pose la législation en ce qui concerne les couples
mariés et les cohabitants légaux?

2. Kan er geen wijziging doorgevoerd worden zodat
ook wettelijk samenwonende partners — die dus een
verklaring hebben afgelegd bij de ambtenaar van de
burgerlijke stand — tevens recht verkrijgen op een
vrijstelling van successierecht bij overlijden van één
van de partners?

2. Ne serait-il pas possible de modifier la législation
de manière à ce que les partenaires cohabitants légaux
— qui ont donc fait une déclaration devant l’officier
de l’état civil — puissent également bénéficier d’une
exonération des droits de succession en cas de décès de
l’un des partenaires?

3. Kan artikel 8 van het Wetboek van successierech-
ten worden aangepast? 

3. L’article 8 du Code des droits de succession ne
pourrait-il être adapté? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 209 van de heer Luk
Van Biesen van 19 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 209 de M. Luk Van Biesen du
19 mars 2008 (N.) : 

1. De vraag slaat op de vrijstellingsbepaling vervat
in artikel 8, laatste lid, 3o van het Wetboek der succes-
sierechten, die enkel bepaalde renten en kapitalen
beoogt die door tussenkomst van de werkgever van de
overledene gevestigd worden ten behoeve van de
overlevende echtgenoot van de overledene of, bij
gebreke, ten behoeve van zijn kinderen die de leeftijd
van eenentwintig jaar niet hebben bereikt. Op basis
van de bestaande wettekst kan die bepaalde vrijstelling
niet worden toegepast in hoofde van de samenwo-
nende partner van de overledene.

1. La question porte sur la disposition d’exemption
contenue dans l’article 8, dernier alinéa, 3o du Code
des droits de succession, qui ne vise que certains capi-
taux et rentes constitués à l’intervention de
l’employeur du défunt au profit du conjoint survivant
ou, à défaut, au profit de ses enfants n’ayant pas
atteint l’âge de vingt et un ans. Sur la base de du texte
de loi existant, cette exemption spécifique ne peut être
appliquée dans le chef du partenaire cohabitant du
défunt.

2. Gelet op de strekking en de bedoeling van de
vraag, namelijk het uitbreiden van deze vrijstelling van
het successierecht tot de wettelijk samenwonende
partner, kan de federale minister van Financiën zich
hierover niet uitspreken. De bevoegdheid om op het
vlak van de successierechten vrijstellingen te wijzigen,
of nieuwe in te voeren, behoort sedert de Wet van
16 januari 1989, betreffende de financiering van de
gemeenschappen en de gewesten, uitsluitend aan de
gewesten. Het geachte lid dient zijn vraag dan ook te
richten aan de in respectievelijke gewesten bevoegde
ministers.

2. Vu la portée et l’intention de la question, à savoir
l’extension de cette exemption du droit de succession
au partenaire cohabitant légalement, le ministre fédé-
ral des finances ne peut se prononcer en cette matière.
La compétence pour, en matière de droit de succes-
sion, modifier des exemptions ou en établir de nouvel-
les, ressort, depuis la loi du 16 janvier 1989 relative au
financement des communautés et des régions, exclusi-
vement des régions. L’honorable membre doit donc
adresser sa question aux ministres régionaux compé-
tents respectifs.
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Vraag nr. 210 van de heer Carl Devlies van 19 maart
2008 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen:

Question no 210 de M. Carl Devlies du 19 mars 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Complexe BTW-handelingen. Actes TVA complexes.

Een vennootschap begeleidt haar klanten bij de
gehele of gedeeltelijke overdracht of overname van
hun onderneming, en adviseert en coördineert de
noodzakelijke verrichtingen dit zowel op juridisch,
fiscaal vlak als op financieel, boekhoudkundig vlak.
Deze complexe dienst omvat volgende door de
vennootschap geleverde handelingen/verrichtingen:

Une société assiste ses clients dans le cadre du trans-
fert ou de la reprise, en tout ou en partie, de leur entre-
prise, et elle leur donne des conseils ayant trait aux
actes qu’ils doivent accomplir tant sur les plans juridi-
que et fiscal que sur les plans financier et comptable.
Elle coordonne aussi toutes ces opérations. Ce service
d’assistance complexe porte sur les actes/opérations
que voici :

— advies bij het voorbereiden van de overdracht/
overname;

— des conseils destinés à préparer le transfert/la
reprise;

— analyse van de jaarrekening; — l’analyse des comptes annuels;

— waardering van de over te dragen/over te nemen
vennootschap;

— l’estimation de la valeur de la société à transférer/
reprendre;

— het in onderling overleg bepalen van de vraagprijs; — la fixation de commun accord du prix demandé;

— samenstelling van een bedrijfsdossier of
«Information Memorandum»;

— la constitution d’un dossier d’entreprise ou
«Information Memorandum»;

— het gezamenlijk bepalen van het profiel van moge-
lijke kandidaat-overnemers/overdragers;

— la détermination, de façon concertée, du profil des
candidats repreneurs/cédants potentiels;

— het opstellen van een lijst met mogelijke kandi-
daat-overnemers/overdragers op basis van het
profiel en op basis van een sectoronderzoek;

— l’établissement d’une liste de candidats repreneurs/
cédants potentiels en fonction du profil et sur la
base d’une enquête sectorielle;

— het in overleg met de opdrachtgever selecteren van
een aantal kandidaten;

— la sélection, en concertation avec le donneur
d’ordre, d’un certain nombre de candidats;

— het voeren van eerste verkennende gesprekken met
de door de opdrachtgever geselecteerde kandida-
ten;

— l’organisation de premiers entretiens exploratoires
avec les candidats sélectionnés par le donneur
d’ordre;

— het doorgeven van vragen van geselecteerde kandi-
daten aan de opdrachtgever en het geven van on-
dersteuning bij de voorbereiding van de antwoor-
den hierop evenals het coördineren van door
derden gegeven adviezen hieromtrent;

— la transmission au donneur d’ordre de questions
posées par les candidats sélectionnés et le soutien
apporté au donneur d’ordre pour la préparation
des réponses à ces questions ainsi que la coordina-
tion des avis émis par des tiers concernant la
thématique de ces questions;

— het ondersteunen van de opdrachtgever bij de on-
derhandelingen;

— l’aide apportée au donneur d’ordre dans le cadre
des négociations;

— het evalueren van biedingen en het voorbereiden
van intentieverklaringen en/of definitieve overeen-
komsten en het coördineren van de juridische
dienstverlening;

— l’évaluation des offres et la préparation des décla-
rations d’intention et/ou des contrats définitifs, et
la coordination des services juridiques fournis;

— het coördineren van de auditwerkzaamheden; — la coordination des travaux d’audit;

— het opvolgen van de transactie tot en met de onder-
tekening van de definitieve overeenkomsten;

— le suivi de la transaction, jusques et y compris la
signature des contrats définitifs;
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— na het tekenen van de overeenkomst : het adviseren
van de opdrachtgever bij de uitvoering van zijn
contractuele rechten en plichten.

— après la signature du contrat : la fourniture de
conseils au donneur d’ordre dans le cadre de
l’exécution de ses droits et devoirs contractuels.

De vergoeding voor de geleverde diensten is afhan-
kelijk van een succesvolle overdracht of overname van
de opdrachtgever.

La rémunération des services fournis dépend du
succès du transfert ou de la reprise.

Vormen de handelingen die verricht worden door de
vennootschap een complexe handeling en is deze
complexe handeling in zijn geheel vrijgesteld van, dan
wel onderworpen aan BTW? 

Les actes accomplis par cette société constituent-ils
un acte complexe et cet acte complexe est-il, dans sa
globalité, exonéré de TVA ou assujetti à la TVA? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 210 van de heer Carl
Devlies van 19 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 210 de M. Carl Devlies du
19 mars 2008 (N.) : 

Het geachte lid beoogt blijkbaar de vrijstelling
bedoeld in artikel 44, § 3, 10o, van het BTW-Wetboek.
Of deze vrijstelling eventueel van toepassing is dient,
rekening houdend met de specifieke omstandigheden,
geval per geval te worden beoordeeld. Het is dan ook
onmogelijk, om een antwoord te verstrekken. Hij kan
mij uiteraard de concrete gegevens meedelen, in welk
geval een individueel onderzoek zal ingesteld worden.

L’honorable membre vise vraisemblablement
l’exemption prévue par l’article 44, § 3, 10o, du Code
de la TVA. Si cette exemption devait éventuellement
être d’application, il y aurait lieu de statuer au cas par
cas en tenant compte des circonstances spécifiques. Il
est par conséquent impossible de fournir une réponse.
L’honorable membre peut naturellement me commu-
niquer les faits concrets, auquel cas, un examen indi-
viduel sera effectué.

DO 2007200802335 DO 2007200802335

Vraag nr. 211 van de heer Wouter De Vriendt van
19 maart 2008 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën en Institutionele Hervor-
mingen:

Question no 211 de M. Wouter De Vriendt du 19 mars
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles :

Kwetsbaarheid van het systeem van pensioensparen. Fragilité du système de l’épargne-pension.

De aanzienlijke daling van de beurskoersen ten
gevolge van de internationale financiële crisis toont de
kwetsbaarheid van het systeem van pensioensparen.
Volgens De Standaard van 1 februari 2008 treft dit
vanzelfsprekend ook de mensen die aan pensioenspa-
ren doen. In januari 2008 zou een modale pensioen-
spaarder zo’n 600 euro armer zijn geworden. Alle
pensioenspaarfondsen zitten in die periode in het rood.

La baisse sensible des cours boursiers à la suite de la
crise financière internationale a révélé la fragilité du
système de l’épargne-pension. Selon un article paru
dans le journal «De Standaard» du 1er fevrier 2008,
cette baisse touche bien sûr également les personnes
qui disposent d’une épargne-pension. Elles auraient
ainsi perdu en moyenne 600 euros en janvier 2008,
tous les fonds d’épargne-pension s’étant retrouvés
dans le rouge au cours de cette période.

Natuurlijk is dit een momentopname, maar het
toont wel de kwetsbaarheid van het systeem van aan-
vullende pensioenen. De vraag is dan ook hoe verant-
woord het is om mensen aan te moedigen om hoge
risico’s te lopen, wanneer het gaat om de noodzake-
lijke inkomsten voor een waardige oude dag.

Même s’il s’agit bien évidemment d’une situation
momentanée, elle démontre bien la fragilité du système
des pensions complémentaires. On peut dès lors se
poser la question de savoir dans quelle mesure il se
justifie d’encourager les gens à courir des risques
importants alors que sont concernés des revenus indis-
pensables à une vieillesse sans trop de soucis.

De overheid stimuleert door de fiscale aftrekbaar-
heid van groepsverzekeringen en individuele
pensioenspaarformules zeer sterk de aanvullende
pensioenen, ondanks het feit dat niet iedereen hier
gebruik van kan maken.

Par le biais de la déductibilité fiscale, les pouvoirs
publics stimulent fortement le recours aux assurances
groupe et aux formules individuelles d’épargne-
pension, malgré le fait que tout le monde n’a pas la
possibilité d’y avoir accès. 
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1. Kan u voor 2005 en 2006 meedelen hoeveel werk-
nemers hier gebruik van maken?

1. Combien de travailleurs ont eu recours à des
formules d’épargne-pension en 2005 et en 2006?

2. Kan u de kostprijs voor de overheid van die
fiscale aftrek meedelen, zowel voor de groepsverzeke-
ringen als individuele pensioenspaarformules? 

2. Que représente pour les pouvoirs publics le coût
de la déductibilité fiscale, tant en ce qui concerne les
assurances groupe qu’en ce qui concerne les formules
individuelles d’épargne-pension? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Financiën en Institutionele Hervormingen van
19 maart 2008, op de vraag nr. 211 van de heer
Wouter De Vriendt van 19 maart 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances et des Réformes institutionnelles du 19 mars
2008, à la question no 211 de M. Wouter De Vriendt
du 19 mars 2008 (N.) : 

De aanvullende pensioenen en het pensioensparen
waarnaar het geachte lid in zijn vraag verwijst, kunnen
worden opgebouwd in het kader van de tweede en
derde pensioenpijler.

Les pensions complémentaires et l’épargne-pension
auxquelles l’honorable membre se réfère dans sa ques-
tion peuvent être constituées dans le cadre du
deuxième et du troisième pilier de pension.

De tweede pensioenpijler omvat de beroepsge-
bonden aanvullende pensioenstelsels. Voor werkne-
mers omvat de tweede pensioenpijler onder andere de
individuele pensioentoezeggingen, waaronder de
groepsverzekeringen en de pensioenfondsen. Deze
worden hoofdzakelijk gestijfd met werkgeversbij-
dragen of bijdragen van de onderneming en in mindere
mate met persoonlijke bijdragen.

Le deuxième pilier de pension comprend les systè-
mes de pensions complémentaires liés au travail. Pour
des salariés, le deuxième pilier de pension comprend
entre autres les assurances de pension individuelles,
parmi lesquels les assurances groupe et les fonds de
pension. Ceux-ci sont principalement alimentés par
des contributions de l’employeur ou des contributions
de l’entreprise et dans une moindre mesure par des
cotisations personnelles.

— De werkgeversbijdragen of bijdragen van de
onderneming zijn onder bepaalde voorwaarden en
binnen bepaalde grenzen, aftrekbaar als beroeps-
kost. Terzake bestaat er geen specifieke code op de
belastingaangifte. Bijgevolg zijn er inzake voor-
noemde bijdragen geen statistische gegevens be-
schikbaar met betrekking tot de netto fiscale kost.

— Les contributions de l’employeur ou les contribu-
tions de l’entreprise sont déductibles, sous certai-
nes conditions et dans certaines limites, comme
charges professionnelles. En la matière, il n’existe
aucun code spécifique dans la déclaration d’impôt.
Par voie de conséquence, il n’existe aucune donnée
statistique en ce qui concerne le coût fiscal net.

— De persoonlijke bijdragen van werknemers
worden daarentegen wel afzonderlijk vermeld in
de aangifte. In volgende tabel zijn een aantal statis-
tieken aangaande de gewone bijdragen en premies
(codes 1285 en 2285 van de aangifte) voor de
aanslagjaren 2005 en 2006 opgenomen.

— Les cotisations personnelles des salariés sont par
contre mentionnées bien distinctement dans la
déclaration. Dans le tableau suivant, une série de
statistiques a été reprises, concernant les cotisa-
tions ordinaires et les primes (codes 1285 et 2285
de la déclaration) pour les exercices d’imposition
2005 et 2006.

Zowel voor de belastingplichtige als voor de partner
wordt het aantal keer dat een belastingvermindering
werd aangevraagd en het totaalbedrag aan bijdragen
dat men hiertoe wenste in aanmerking te nemen, weer-
gegeven.

Aussi bien pour le contribuable que pour le cohabi-
tant, le nombre de fois qu’une réduction d’impôt a été
sollicitée et le montant total des cotisations que l’on
souhaite être pris en considération sont mentionnés.

Inhoudingen voor aanvullend pensioen — Gewone
bijdragen en premies

Retenues pour pensions complémentaire — Cotisa-
tions et primes normales

Aanslagjaar
—

Exercice d’imposition

Belastingplichtige
—

Contribuable

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

Partner
—

Cohabitant

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

2005 357 472 226 059 449 94 088 36 876 761
2006 371 074 229 077 070 99 161 38 039 507
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Daarnaast voorzag artikel 33 van de wet van
13 maart 2003 betreffende de aanvullende pensioenen
en het belastingstelsel van die pensioenen en van
sommige aanvullende voordelen inzake sociale zeker-
heid (Belgisch Staatsblad van 15 mei 2003, 2de editie,
erratum 26 mei 2003) in de individuele voortzetting
van een pensioentoezegging. Deze individuele voort-
zetting wordt apart opgenomen in de aangifte (codes
1283 en 2283). Volgende tabel geeft een overzicht van
de evolutie van het aantal en de in aanmerking te
nemen bedragen van deze bijdragen.

De plus, l’article 33 de la loi du 13 mars 2003 rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscale
de celles-ci et de certains avantages complémentaires
en matière de sécurité sociale (Moniteur belge du
15 mai 2003, 2e édition, erratum 26 mai 2003) a prévu
la poursuite individuelle d’un engagement de pension.
Cette poursuite individuelle est reprise séparément
dans la déclaration (codes 1283 et 2283). Le tableau
suivant donne un aperçu de l’évolution du nombre et
des montants de ces cotisations à prendre en considé-
ration.

Inhoudingen voor aanvullend pensioen — Bijdragen
en premies voor individuele voortzetting

Retenues pour pensions complémentaires — Coti-
sations et primes versées pour la cotisation indivi-
duelle

Aanslagjaar
—

Exercice d’imposition

Belastingplichtige
—

Contribuable

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

Partner
—

Cohabitant

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

2005 5 836 1 895 190 989 443 245

2006 2 465 716 944 550 196 520

De kostprijs van de aftrek van bovenvermelde
bijdragen van werknemers kan voor aanslagjaar 2005
op 88 miljoen euro en voor aanslagjaar 2006 op 89 mil-
joen euro worden geraamd.

Le coût de la déduction des cotisations des employés
susmentionnées peut être estimé, pour l’exercice
d’imposition 2005, à 88 millions d’euros et à 89 mil-
lions d’euros pour l’exercice d’imposition 2006.

De derde perisioenpijler omvat de stelsels van
pensioenopbouw die voor elk individu toegankelijk
zijn, ongeacht het professioneel statuut. Het gaat daar-
bij om individuele pensioenspaarvormen, waarvoor
het initiatief uitgaat van de betrokkene zelf. De be-
langrijkste vormen van pensioenopbouw die tot de
derde pensioenpijler worden gerekend, zijn het pen-
sioensparen en de individuele levensverzekering.

Le troisième pilier de pension comprend les systè-
mes de constitution de pension qui sont accessibles à
chaque individu, quel que soit le statut professionnel.
Il s’agit en outre des formes d’épargne-pension indivi-
duelle dont l’initiative émane de l’intéressé même. Les
formes les plus importantes de constitution de pension
que compte le troisième pilier de pension sont
l’assurance-vie individuelle et l’épargne-pension.

Volgende tabel geeft voor de aanslagjaren 2005 en
2006 weer hoeveel belastingplichtigen aanspraak
maakten op een belastingvermindering ingevolge indi-
vidueel pensioensparen (code 1361 en 2361 van de
aangifte). Tevens wordt het totaalbedrag aan pen-
sioensparen dat zij hiertoe in aanmerking wensten te
nemen, opgenomen.

Le tableau suivant reflète, pour les exercices
d’imposition 2005 et 2006, le nombre de contribuables
qui ont revendiqué une réduction d’impôt pour
épargne pension individuelle (code 1361 et 2361 de la
déclaration). Le montant total qu’ils ont souhaité
prendre en considération pour l’épargne pension est
également repris.
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Pensioensparen Épargne-pension

Aanslagjaar
—

Exercice d’imposition

Belastingplichtige
—

Contribuable

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

Partner
—

Cohabitant

Aantal
—

Nombre

Aantal
—

Nombre

2005 1 140 927 626 566 192 581 956 324 426 811
2006 1 238 778 800 133 471 612 291 406 453 028

De kostprijs van de aftrek van deze bijdragen van
werknemers kan voor aanslagjaar 2005 op 315 miljoen
euro en voor aanslagjaar 2006 op 398 miljoen euro
worden geraamd.

Le coût de la déduction des cotisations des employés
peut être estimé, pour l’exercice d’imposition 2005, à
315 millions d’euros et à 398 millions d’euros pour
l’exercice d’imposition 2006.

Vice-eersteminister
en minister van Begroting,

Mobiliteit en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre
et ministre du Budget,

de la Mobilité et des Réformes institutionnelles

DO 2007200801932 DO 2007200801932

Vraag nr. 58 van mevrouw Barbara Pas van
15 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Begroting, Mobiliteit en Institu-
tionele Hervormingen:

Question no 58 de Mme Barbara Pas du 15 février 2008
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institu-
tionnelles :

Uitzonderingsmaatregelen voor taxi’s. Mesures de dérogation pour les taxis.

Taxi’s spelen een belangrijke rol in het lokale mobi-
liteitsplan van een gemeente. Taxi’s verzorgen name-
lijk de basismobiliteit die het openbaar vervoer op
sommige plaatsen en ogenblikken niet kan bieden.
Daardoor hebben taxi’s hun functie binnen het ver-
voer van de stad. Recentelijk doen er zich echter pro-
blemen voor wanneer taxi’s gebruik willen maken van
autovrije straten met eenrichtingsverkeer.

Les taxis jouent un rôle important dans le plan local
de mobilité d’une commune. Les taxis assurent en effet
la mobilité de base que les transports publics ne
peuvent pas proposer à certains endroits ou à certains
moments. Les taxis ont dès lors leur fonction et leur
place dans les transports urbains. Des problèmes ont
toutefois récemment été enregistrés dans le cadre de
l’utilisation par les taxis des rue à sens unique et de
rues interdites à la circulation automobile.

Het wordt door bepaalde gemeenten aan het open-
baar vervoer toegestaan om bijvoorbeeld eenrich-
tingsstraten in beide richting te gebruiken. Deze uit-
zondering geldt niet voor taxi’s, hoewel zij ook een
belangrijke speler zijn in het concept basismobiliteit.

Certaines communes autorisent les transports
publics à emprunter les rues à sens unique dans les
deux sens. Cette exception ne s’applique cependant
pas aux taxis, même si ceux-ci jouent également un
rôle important dans le cadre du concept de la mobilité
de base.

Mensen met een verminderde mobiliteit kunnen
dankzij de taxi’s bijvoorbeeld een autovrij centrum
bereiken. Dit kan nu echter tot problemen met de poli-
tie leiden.

C’est ainsi notamment que les taxis permettent aux
personnes à mobilité réduite d’atteindre un centre-ville
piétonnier. La police risque cependant de ne pas
l’entendre de cette oreille.
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1. Mogen de gemeentelijke overheden, met respect
voor de noodzakelijke veiligheidsvoorschriften, de
beperkende regelgeving op de taxisector verminderen
door hen toe te laten eenrichtingsstraten in beide rich-
tingen te gebruiken, of hen toe te laten een autovrije
straat in te rijden?

1. Les autorités communales peuvent-elles, en
respectant les prescriptions de sécurité nécessaires,
dispenser le secteur des taxis de certaines mesures
restrictives en les autorisant à emprunter les rues à sens
unique dans les deux sens ou en les autorisant à
emprunter une rue interdite à la circulation?

2. Worden taxichauffeurs betrokken bij de mobili-
teitsplannen van de federale overheid? 

2. Les chauffeurs de taxi sont-ils associés à
l’élaboration des plans de mobilité des autorités fédé-
rales? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormin-
gen van 20 maart 2008, op de vraag nr. 58 van
mevrouw Barbara Pas van 15 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les du 20 mars 2008, à la question no 58 de Mme Bar-
bara Pas du 15 février 2008 (N.) : 

1. Artikel 9.1.3o, b) van het ministerieel besluit van
11 oktober 1976 houdende de minimumafmetingen en
de bijzondere plaatsingsvoorwaarden van de verkeer-
stekens voorziet op limitatieve wijze de opschriften die
de betekenis van het verkeersbord C1 («verboden
richting voor iedere bestuurder») kunnen beperken.

1. L’article 9.1.3o, b) de l’arrêté ministériel du
11 octobre 1976 fixant les dimensions minimales et les
conditions particulières de placement de la signalisa-
tion routière énumère de manière limitative les inscrip-
tions additionnelles qui peuvent limiter la portée du
signal C1 («sens interdit pour tout conducteur»)

Dit kan onder meer ten gunste van de voertuigen
van geregelde openbare diensten voor gemeen-
schappelijk vervoer, door aanvulling met een onder-
bord met de vermelding «uitgezonderd bus»:

Cela peut se faire, entre autres, en faveur des véhi-
cules des services publics réguliers de transport en
commun au moyen d’un panneau additionnel portant
la mention «excepté bus» :

In dit geval mag het verkeersbord F19 (eenrichtings-
verkeer) echter niet geplaatst worden aan het andere
uiteinde van het wegvak, maar wel een verkeersbord
F17 (busstrook) of F18 (bijzonder overrijdbare
bedding), dat voor elk van de rijstroken de rijrichting
aanduidt.

Dans ce cas, le signal F19 (voie publique à sens
unique) ne peut pas être placé à l’autre extrémité du
tronçon de voie, mais bien un signal F17 (bande bus)
ou F18 (site spécial franchissable) qui indique, pour
chaque bande, la direction de la circulation.

Aan de ene kant van deze bijzondere
«eenrichtingsstraat» dient dus een verkeersbord C1
met onderbord «uitgezonderd bus» te worden
geplaatst, en aan de andere kant een verkeersbord F17
of F18, al naargelang de wegbeheerder opteert voor
een busstrook dan wel een bijzonder overrijdbare
bedding.

Au début de cette «voie à sens unique» particulière,
il faut placer un signal C1 avec un panneau addition-
nel portant la mention «excepté bus» et, à l’autre
extrémité, un signal F17 ou F18 selon que le gestion-
naire de voirie opte pour une bande bus ou un site
spécial franchissable.

De uitzonderingen op het principe van het verkeer-
sbord C1 zijn, zoals gezegd, limitatief opgesomd (met
name fietsen, bromfietsen klasse A en voertuigen van
geregelde openbare diensten voor gemeenschappelijk
vervoer), zodat een uitzondering maken voor taxi’s
niet tot de wettelijke mogelijkheden behoort.

Les exceptions au signal C1 sont, comme je l’ai dit,
énumérées de manière limitative (il s’agit des vélos, des
cyclomoteurs classe A et des véhicules des services
publics réguliers de transport en commun) de telle
sorte qu’il n’est pas possible d’inclure les taxis parmi
les exceptions réglementaires.

Het betreft sowieso een nogal complexe verkeerssi-
tuatie om enkel bussen in beide richtingen toe te laten.
Ook taxi’s toelaten om in beide richtingen te rijden
zou de zaken nog verder bemoeilijken alsook gevaar-
lijke situaties in de hand werken, zowel voor de taxi-
chauffeur als voor de andere weggebruikers. Ook zal
het toelaten van taxi’s een impact hebben op de door-
stromingsnelheid van het openbaar vervoer.

L’organisation, dans les voies à sens unique, de la
circulation des bus dans les deux sens de circulation,
constitue déjà à elle seule une situation complexe. Si
on autorise également les taxis à le faire, cela risque de
compliquer encore les choses et pourrait créer des
situations dangereuses aussi bien pour les chauffeurs
de taxis que pour les autres usagers. Cela aura aussi un
impact sur la vitesse de déplacement des véhicules de
transports publics.

Rekening houdend met het voorgaande lijkt het niet
opportuun om de regelgeving te wijzigen om taxi’s in

Compte tenu de ce qui précède, il ne me semble pas
opportun de modifier la réglementation afin
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beide richtingen in de zogenaamde «eenrichtingsstra-
ten» toe te laten.

d’autoriser les taxis à circuler, dans les deux sens, dans
les voies à sens unique.

2. Het taxivervoer kan gelijkgesteld worden met
een vorm van gemeenschappelijk vervoer waarmee
dient rekening te worden gehouden in het kader van
oplossingen voor de mogelijke mobiliteitsproblemen,
vooral in een stedelijke omgeving. Als zodanig zou de
taxisector kunnen betrokken worden bij het mobili-
teitsbeleid, zowel op federaal als op gewestelijk vlak.

2. Le transport par taxi peut être assimilé à une
forme de transport en commun, avec laquel il convient
de tenir compte dans le cadre des solutions possibles
aux problèmes de mobilité, notamment en milieu
urbain. Ainsi le secteur taxi pourrait être impliqué
dans la politique de mobilité, tant en niveau fédéral
qu’au niveau régional.

DO 2007200801934 DO 2007200801934

Vraag nr. 59 van de heer Jan Mortelmans van
15 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Begroting, Mobiliteit en Institu-
tionele Hervormingen:

Question no 59 de M. Jan Mortelmans du 15 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institu-
tionnelles :

Retroflecterende voornummerplaten. Plaques minéralogiques avant rétroréfléchissantes.

Verhofstadt I heeft in 2001 de verplichting ingevoerd
om alle in dit land ingeschreven voertuigen vooraan te
voorzien van een retroflecterende nummerplaat. De
rechtstreekse kosten als gevolg van deze volgens de
regering noodzakelijke en prioritaire maatregel,
werden niet door de overheid gedragen, maar door de
eigenaars. Deze maatregel heeft elk gezin naast de
nodige romslomp tussen de 10 en 15 euro per voertuig
gekost.

En 2001, Verhofstadt I a introduit l’obligation
d’équiper tous les véhicules immatriculés en Belgique
d’une plaque minéralogique avant rétroréfléchissante.
Les frais directement liés à cette mesure nécessaire et
prioritaire de l’avis du gouvernement n’ont pas été
supportés par les autorités mais bien par les propriétai-
res des véhicules. Outre les soucis pratiques, cette
mesure a donc coûté aux ménages en moyenne entre
10 et 15 euros par véhicule.

Op mijn schriftelijke vraag ter zake tijdens Verhof-
stadt II, antwoordde uw vorganger dat de toetsing van
de retroflecterende eigenschap van de voornummer-
plaat een vast element is in de procedure van de auto-
keuring. Dit blijkt effectief te kloppen, maar wanneer
tijdens de verplichte autokeuring wordt vastgesteld dat
een voornummerplaat geen retroflecterende eigen-
schappen bezit, wordt de wagen nooit afgekeurd en
krijgt hij automatisch een groen keuringsbewijs
waarop het defect vermeld staat.

À ma question écrite à ce sujet, votre prédécesseur
au sein du gouvernement Verhofstadt II m’a répondu
que le caractère rétroréfléchissant de la plaque minéra-
logique avant est systématiquement contrôlé lors du
passage des véhicules au contrôle technique, ce qui
s’avère effectivement être le cas. Par contre, lorsqu’il
est constaté dans le cadre du contrôle technique obli-
gatoire qu’une plaque minéralogique n’est pas rétroré-
fléchissante, cette constatation ne donne pas lieu à la
remise d’une carte rouge, mais systématiquement à la
remise d’une carte verte sur laquelle est mentionné le
problème.

1. Vindt u het niet vreemd dat ondanks het feit dat
al uw voorgangers tijdens Verhofstadt I en Verhofstadt
II het belang ervan voor de verkeersveiligheid niet
genoeg konden beklemtonen, en ondanks het feit dat
de controle ervan een vast onderdeel vormt van de
autokeuring, het ontbreken van de retroflecterende
eigenschap op de voornummerplaat geen aanleiding
geeft tot een herkeuring en bijgevolg de facto niet
wordt afgedwongen?

1. Ne trouvez-vous pas étrange que malgré le fait
que vos prédécesseurs eu sein des gouvernements
Verhofstadt I et Verhofstadt II n’aient eu de cesse de
souligner l’importance de ce point en termes de sécu-
rité routière et malgré le fait que le contrôle de cet
élément soit systématique lors du contrôle technique,
la non-conformité de la plaque minéralogique ne
débouche pas sur l’obligation de représenter le véhi-
cule, ce qui enlève à la mesure son caractère contrai-
gnant?

2. Wat is uw standpunt hieromtrent en welke maat-
regelen heeft u desgevallend genomen om deze proble-
matiek te verhelpen? 

2. Quel est votre point de vue à ce sujet et quelles
mesures avez-vous déjà prises le cas échéant pour
remédier à ce problème? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormin-
gen van 19 maart 2008, op de vraag nr. 59 van de heer
Jan Mortelmans van 15 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les du 19 mars 2008, à la question no 59 de M. Jan
Mortelmans du 15 février 2008 (N.) : 

1. De reproductie van de kentekenplaat wordt als
niet conform de bepalingen van het ministerieel besluit
van 23 juli beschouwd:

1. La reproduction de la marque d’immatriculation
est considérée comme non conforme aux dispositions
de l’arrêté ministériel du 23 juillet 2001

a. indien achteraan op het voertuig of op zijn trek-
haak een fietsdrager wordt gemonteerd die niet is
uitgerust met een reproductie van de kentekenplaat;

a. si un support pour vélos non muni d’une repro-
duction de la marque d’immatriculation est monté à
l’arrière du véhicule ou sur son crochet;

b. indien de afmetingen, vorm, kleur, opschrift en
grafie van de reproductie nagenoeg niet identiek zijn
aan de overeenstemmende kentekenplaat met hetzelfde
nummer;

b. si les dimensions, la forme, la couleur,
l’inscription et le graphisme de la reproduction ne sont
pas quasi identiques à la marque d’immatriculation
correspondante portant le même numéro;

c. indien ze geen retroflecterende achtergrond
vertoont vanaf 1 oktober 2002.

c. si elle ne présente pas de fond rétroréfléchissant à
partir du 1er octobre 2002.

In al deze gevallen zal door het autokeuringstation
volgende vermelding worden aangebracht op het
keuringsbewijs voor het vak 605:

Dans tous ces cas, dans la case 605 la mention sui-
vante sera apposée sur le certificat de visite par la sta-
tion de contrôle technique :

605 — code 5 INSCHRIJVINGSPLAAT (reproduc-
tie) : niet reglementair / ontbreekt / gedeeltelijk onlees-
baar / verwarring mogelijk / gedeeltelijk afgedekt /
nummerplaat beschermer of doorzichtige stof te ver-
wijderen / bevestiging / ontbreekt op fietsendrager /
geen retroflecterende achtergrond (vanaf 1 oktober
2002).

605 — code 5 MARQUE D’IMMATRICULA-
TION (reproduction) : non réglementaire / manquante
/ partiellement illisible / confusion possible / partielle-
ment recouverte / protège-plaque ou matière transpa-
rente à enlever / fixation manque sur support pour
vélos / pas de fond rétroréfléchissant (à partir du
1er octobre 2002).

Met de code 5 worden vaststellingen aangegeven
met de vermelding «Gebreken die aanleiding geven tot
herstelling zonder herkeuring».

Le code 5 permet de faire état de constatations en
reprenant la mention «Défectuosités donnant lieu à
réparation sans représentation».

2. Vaststellingen aan het voertuig met betrekking
tot de reglementaire voorschriften, die de eigenaar zelf
zonder speciale kennis of apparatuur in orde kan bren-
gen worden aangegeven met de code 5. De eigenaar
moet op eigen verantwoordelijkheid zijn voertuig zo
vlug mogelijk in orde brengen.

2. Les défectuosités relatives au règlement techni-
que auxquelles le propriétaire peut remédier lui-même
sans connaissance ou appareillage particulier sont
indiquées par le code 5. Le propriétaire doit, sous sa
propre responsabilité, mettre son véhicule en règle au
plus vite.

Aangezien het hier geen vaststelling betreft waaruit
blijkt dat het voertuig verkeersgevaarlijk is ben ik niet
van plan de huidige werkwijze te wijzigen.

Comme il ne s’agit pas ici d’une constatation qui
démontre que le véhicule présente un danger pour la
circulation, je n’ai pas l’intention de modifier la procé-
dure actuelle.

DO 2007200801938 DO 2007200801938

Vraag nr. 60 van de heer Jan Mortelmans van
18 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Begroting, Mobiliteit en Institu-
tionele Hervormingen:

Question no 60 de M. Jan Mortelmans du 18 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institu-
tionnelles :

Ongevallen met vrachtwagens. Accidents impliquant des poids lourds.

Meer en meer buitenlandse vrachtwagenchauffeurs
en buitenlandse transportfirma’s benutten het wegen-

Un nombre sans cesse croissant de chauffeurs de
poids lourds étrangers et de sociétés de transport
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net in dit land. Ook moeten we vaststellen dat het aan-
tal ongevallen met vrachtwagens existentiële proppor-
ties aanneemt, zelfs in die mate dat ze periodiek ver-
antwoordelijk zijn voor het dichtslibben van hele
delen van het wegennet in dit land. Misschien wijzen
cijfers uit dat er onderzoek moet worden gedaan naar
de band tussen de twee.

étrangères utilisent notre réseau routier. On constate
par ailleurs que le nombre d’accidents impliquant des
poids lourds prend des proportions alarmantes, au
point de causer périodiquement la fermeture de
sections entières du réseau routier. Peut-être certains
chiffres permettraient-ils d’étayer la nécessité
d’examiner le lien éventuel entre ces deux éléments.

Wat betreft ongevallen op ons wegennet waarbij een
of meerdere vrachtwagens betrokken waren in de
periode 2003-2007 (indien mogelijk periode 2000-
2007) :

Pour ce qui concerne les accidents survenus sur
notre réseau routier et impliquant un ou plusieurs
poids lourds au cours de la période 2003-2007 (et si
possible, la période 2000-2007) : 

1. Hoeveel van dergelijke ongevallen hebben zich
voorgedaan?

1. Combien d’accidents correspondant à cette
description se sont-ils produits durant cette période? 

2.
a) In hoeveel gevallen van deze ongevallen was een

vrachtwagenchauffeur volledig of deels verant-
woordelijk voor het ongeval?

2.
a) Dans combien de cas un chauffeur de poids lourd

a-t-il été déclaré partiellement ou totalement
responsable de l’accident? 

b) In hoeveel gevallen is de verantwoordelijkheid
(nog) niet vastgesteld?

b) Dans combien de cas la responsabilité n’a-t-elle
pas (encore) été établie? 

3. In hoeveel gevallen van deze ongevallen waarbij
een vrachtwagenchauffeur volledig of deels verant-
woordelijk was, was deze vrachtwagenchauffeur van
Belgische nationaliteit ?

3. Dans combien de cas où un chauffeur de poids
lourd a été reconnu partiellement ou totalement
responsable, ce chauffeur était-il de nationalité belge? 

4. In hoeveel gevallen van deze ongevallen waarbij
een vrachtwagenchauffeur volledig of deels verant-
woordelijk was, had deze vrachtwagenchauffeur de
nationaliteit van een (toenmalige) EU-lidstaat?

4. Dans combien de cas où un chauffeur de poids
lourd a été reconnu partiellement ou totalement
responsable, ce chauffeur était-il un ressortissant d’un
État membre de l’UE (dans sa composition de
l’époque)? 

5. In hoeveel gevallen van deze ongevallen waarbij
een vrachtwagenchauffeur volledig of deels verant-
woordelijk was, reed deze vrachtwagenchauffeur voor
een buitenlandse transportfirma?

5. Dans combien de cas où un chauffeur de poids
lourd a été reconnu partiellement ou totalement
responsable, ce chauffeur roulait-il pour le compte
d’une société de transport étrangère? 

6. In hoeveel gevallen van deze ongevallen waarbij
een vrachtwagenchauffeur volledig of deels verant-
woordelijk was, reed deze vrachtwagenchauffeur voor
een transportfirma van buiten de (toenmalige) EU? 

6. Dans combien de cas où un chauffeur de poids
lourd a été reconnu partiellement ou totalement
responsable, ce chauffeur roulait-il pour le compte
d’une société de transport d’un État qui n’était (à
l’époque) pas membre de l’UE? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormin-
gen van 19 maart 2008, op de vraag nr. 60 van de heer
Jan Mortelmans van 18 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les du 19 mars 2008, à la question no 60 de M. Jan
Mortelmans du 18 février 2008 (N.) : 

Al de cijfergegevens vermeld in dit antwoord zijn
gebaseerd op de VerkeersongevallenFormulieren
(VOF) die geregistreerd werden in de nationale gege-
vensbank van de politie teneinde het land van in-
schrijving van de vrachtwagens te kunnen weergeven.
Ter informatie geef ik ook het totaal aantal ontvangen
VerkeersongevallenFormulieren mee, zodat de cijfers
juist geı̈nterpreteerd kunnen worden.

Toutes les données chiffrées reprises dans cette
réponse sont basées sur les Formulaires d’Accidents de
la circulation (FAC) qui sont enregistrès dans la
Banque de données nationale de la police, afin de
pouvoir rendre le pays d’immatriculation des camions.
À titre d’information et afin de pouvoir interpréter
correctement ces données, je vous communique égale-
ment le nombre total des Formulaires d’Accidents de
la Circulation reçus.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Elke tabel geeft een opsplitsing tussen de ongevallen
die zich voordeden op autosnelwegen en deze op
andere wegen.

Chaque tableau fait la différence entre les accidents
qui ont lieu sur les autoroutes et ceux qui ont lieu sur
les autres routes.

Totaal ontvangen VOF
—

Total réceptionnés FAC

Autosnelwegen
—

Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

2003 3 972 40 686 44 658
2004 3 789 40 755 44 544
2005 3 893 37 042 40 935
2006 3 710 38 142 41 852

1. Aantal verkeersongevallen met lichamelijk letsel
waarbij minstens 1 vrachtwagen betrokken is.

1. Total des accidents de la circulation avec lésion
corporelle où au moins un camion est concerné.

Ongevallen met vrachtwagens
(VOF)

—
Accidents avec Camions (FAC)

Autosnelwegen
—

Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

2003 920 1 809 2 729
2004 838 1 725 2 563
2005 897 1 759 2 656
2006 908 1 717 2 625

2. Op basis van de Verkeersongevallen Formulieren
kan er geen uitspraak gedaan worden in verband met
wie verantwoordelijk was voor het ongeval.

2. Sur la base des Formulaires d’Accidents de la
circulation, il est impossible de savoir qui est respon-
sable d’un accident.

3 tot 6. Op basis van de Verkeersonge-
vallenFormulieren kan er geen uitspraak gedaan
worden in verband met wie verantwoordelijk was
voor het ongeval.

3 à 6. Sur la base des Formulaire d’Accidents de la
circulation, il est impossible de savoir qui est respon-
sable d’un accident.

Hieronder kan u wel een overzicht vinden van de
landen van inschrijving van de vrachtwagens
betrokken in deze ongevallen.

Ci-dessous, vous trouverez un tableau des pays
d’immatriculation des camions impliqués dans ces
accidents.

2003
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

België. — Belgique ................................................................ 619 1 603 2 222
Bulgarije. — Bulgarie ............................................................ 2 0 2
Denemarken. — Danemark .................................................. 3 0 3
Duitsland. — Allemagne ....................................................... 122 39 161
Finland. — Finlande ............................................................. 1 0 1
Frankrijk. — France ............................................................. 52 27 79
Gabon ................................................................................... 1 0 1
Griekenland. — Grèce .......................................................... 1 1 2
Groot-Brittannië. — Grande-Bretagne .................................. 17 5 22
Hongarije. — Hongrie .......................................................... 4 2 6
Ierland (Eire). — Irlande (Eire) ............................................. 5 0 5
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2003
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

Iran ....................................................................................... 1 1
Italië. — Italie ...................................................................... 22 2 24
Luxemburg. — Luxembourg ................................................. 13 10 23
Malta .................................................................................... 1 0 1
Nederland. — Pays-Bas ........................................................ 166 63 229
Noorwegen. — Norvège ....................................................... 2 3 5
Onbekend. — Inconnu ......................................................... 48 113 161
Oostenrijk. — Autriche ........................................................ 11 2 13
Polen. — Pologne ................................................................. 9 5 14
Portugal ................................................................................ 19 4 23
Roemenie. — Roumanie ....................................................... 3 0 3
Somalië (Republiek van). — Somalie (République de) ........... 6 1 7
Spanje. — Espagne ............................................................... 17 5 22
Thailand. — Thaı̈lande ........................................................ 2 0 2
Tsjechische Republiek. — République tchèque ..................... 8 1 9
Turkije. — Turquie .............................................................. 3 1 4
Unie d. Socialist. Sovjetrep. — Union des Républ. socialistes
soviét. ................................................................................... 1 1
Zweden. — Suède ................................................................. 3 0 3
Zwitserland. — Suisse .......................................................... 3 0 3

Totaal. — Total ................................................................... 1 163 1 889 3 052

2004
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

Australië. — Australie .......................................................... 1 1
België. — Belgique ................................................................ 591 1 551 2 142
Bulgarije. — Bulgarie ............................................................ 6 1 7
Denemarken. — Danemark .................................................. 4 1 5
Duitsland. — Allemagne ....................................................... 83 31 114
Frankrijk. — France ............................................................. 31 16 47
Griekenland. — Grèce .......................................................... 3 0 3
Groot-Brittannië. — Grande-Bretagne .................................. 11 1 12
Hongarije. — Hongrie .......................................................... 4 3 7
Ierland (Eire). — Irlande (Eire) ............................................. 3 3 6
Italië. — Italie ...................................................................... 19 7 26
Lithouwen. — Lituanie ......................................................... 1 1
Luxemburg. — Luxembourg ................................................. 15 13 28
Monaco ................................................................................ 1 0 1
Nederland. — Pays-Bas ........................................................ 128 62 190
Noorwegen. — Norvège ....................................................... 2 1 3
Onbekend. — Inconnu ......................................................... 41 92 133
Oostenrijk. — Autriche ........................................................ 2 0 2
Polen. — Pologne ................................................................. 17 5 22
Portugal ................................................................................ 13 4 17
Roemenie. — Roumanie ....................................................... 2 1 3
Somalië (Republiek van). — Somalie (République de) .......... 4 1 5
Spanje. — Espagne ............................................................... 14 8 22
Tsjechische Republiek. — République tchèque ..................... 10 3 13
Turkije. — Turquie .............................................................. 2 0 2
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2004
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

Unie d. Socialist. Sovjetrep. — Union des Républ. socialistes
soviét. ................................................................................... 1 0 1
Verenigd Koninkrijk. — Royaume-Uni ................................. 3 3
Wit. Rusland. — Russie ....................................................... 1 1
Zweden. — Suède ................................................................. 2 0 2
Zwitserland. — Suisse .......................................................... 2 1 3

Totaal ................................................................................... 1 010 1 811 2 821

2005
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

België. — Belgique ................................................................ 603 1 564 2 167
Bulgarije. — Bulgarie ............................................................ 2 0 2
Burundi ................................................................................. 1 0 1
Cuba ..................................................................................... 1 0 1
Denemarken. — Danemark .................................................. 3 1 4
Duitsland. — Allemagne ....................................................... 92 33 125
Finland. — Finlande ............................................................. 1 1
Frankrijk. — France ............................................................. 45 24 69
Griekenland. — Grèce .......................................................... 1 0 1
Groot-Brittannië. — Grande-Bretagne .................................. 14 0 14
Honduras .............................................................................. 1 0 1
Hongarije. — Hongrie .......................................................... 4 2 6
Ierland (Eire). — Irlande (Eire) ............................................. 4 2 6
Iran ....................................................................................... 1 0 1
Italië. — Italie ...................................................................... 18 3 21
Joegoslavië. — Yougoslavie .................................................. 2 0 2
Letland. — Lettonie .............................................................. 1 1
Litouwen. — Lituanie ........................................................... 2 2
Luxemburg. — Luxembourg ................................................. 17 12 29
Monaco ................................................................................ 1 1
Nederland. — Pays-Bas ........................................................ 132 83 215
Noorwegen. — Norvège ....................................................... 1 0 1
Onbekend. — Inconnu ......................................................... 52 83 135
Oostenrijk. — Autriche ........................................................ 11 2 13
Polen. — Pologne ................................................................. 22 14 36
Portugal ................................................................................ 11 3 14
Roemenie. — Roumanie ....................................................... 2 1 3
Slowakije. — Slovaquie ........................................................ 4 4
Soedan. — Soudan ............................................................... 1 0 1
Somalië (Republiek van). — Somalie (République de) .......... 6 0 6
Spanje. — Espagne ............................................................... 16 4 20
Thailand. — Thaı̈lande ........................................................ 1 0 1
Tsjechische Republiek. — République tchèque ..................... 19 9 28
Tsjecho-Slowakije. — Tchéquo-Slovaquie ............................ 1 1
Turkije. — Turquie .............................................................. 1 2 3
Verenigd Koninkrijk. — Rouyaume-Uni ............................... 3 3
Zweden. — Suède ................................................................. 8 1 9
Zwitserland. — Suisse .......................................................... 2 0 2

Totaal. — Total ................................................................... 1 094 1 856 2 950
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2006
Autosnelwegen

—
Autoroutes

Andere wegen
—

Autres routes

Totaal
—

Total

Australië. — Australie .......................................................... 1 0 1
België. — Belgique ................................................................ 609 1 534 2 143
Bulgarije. — Bulgarie ............................................................ 3 0 3
Burundi ................................................................................. 1 0 1
Denemarken. — Danemark .................................................. 6 0 6
Duitsland. — Allemagne ....................................................... 90 25 115
Estland. — Estonie ............................................................... 1 1
Frankrijk. — France ............................................................. 40 22 62
Griekenland. — Grèce .......................................................... 2 1 3
Groot-Brittannië. — Grande-Bretagne .................................. 12 2 14
Hongarije. — Hongrie .......................................................... 18 5 23
Ierland (Eire). — Irlande (Eire) ............................................. 2 0 2
Italië. — Italie ...................................................................... 13 3 16
Kroatië. — Croatie ............................................................... 2 2
Lithouwen. — Lituanie ......................................................... 4 4
Luxemburg. — Luxembourg ................................................. 21 19 40
Malta .................................................................................... 2 0 2
Moldavië. — Moldavie ......................................................... 1 1
Monaco ................................................................................ 1 0 1
Nederland. — Pays-Bas ........................................................ 129 74 203
Noorwegen. — Norvège ....................................................... 1 1
Onbekend. — Inconnu ......................................................... 37 79 116
Oostenrijk. — Autriche ........................................................ 7 3 10
Polen. — Pologne ................................................................. 50 11 61
Portugal ................................................................................ 10 5 15
Roemenie. — Roumanie ....................................................... 5 1 6
Slowakije. — Slovaquie ........................................................ 4 4
Somalië (Republiek van). — Somalie (République de) .......... 5 0 5
Spanje. — Espagne ............................................................... 15 5 20
Thailand ............................................................................... 1 1
Tsjechische Republiek. — République tchèque ..................... 17 4 21
Turkije. — Turquie .............................................................. 2 0 2
Uruguay ................................................................................ 1 0 1
Verenigd Koninkrijk. — Royaume-Uni ................................. 7 7
Zweden. — Suède ................................................................. 9 0 9
Zwitserland. — Suisse .......................................................... 3 0 3

Totaal. — Total ................................................................... 1 111 1 814 2 925

DO 2007200801972 DO 2007200801972

Vraag nr. 61 van de heer Guido De Padt van
19 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Begroting, Mobiliteit en Institu-
tionele Hervormingen:

Question no 61 de M. Guido De Padt du 19 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institu-
tionnelles :

Frontale botsingen. Collisions frontales.

Frontale botsingen lopen in de regel ernstig af
vanwege de hoge botssnelheden. Dergelijke botsingen

Les collisions frontales se terminent généralement
mal à cause de la vitesse de collision. De telles colli-
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ontstaan niet in belangrijke mate bij het inhalen, maar
veeleer bij het «door onbekende oorzaak op de andere
weghelft raken.». Het systematisch voorkomen van dit
type botsing, zou mogelijk zijn via een effectieve
rijrichtingscheiding. In Zweden wordt op dat vlak
grote winsten geboekt.

sions ne se produisent pas de manière importante lors
de dépassements, mais plutôt lors du «débordement
sur la bande en sens inverse dû à une cause inconnue».
La prévention systématique de ce type de collision
serait possible grâce à une séparation claire des deux
sens de circulation. En Suède, des progrès notables ont
été enregistrés sur ce plan.

1. Hoeveel frontale botsingen (en welke met gevol-
gen) gebeurden er in ons land (opsplitsing per gewest)
in 2005, 2006 en 2007?

1. Combien de collisions frontales y a t-il eu dans
notre pays (répartition par région) en 2005, 2006 et
2007 (et lesquelles ont entraı̂né des conséquences)?

2. Alhoewel de infrastructurele ingrepen behoren
tot de bevoegdheid van de gewesten, kan u meedelen
hoe u sommige voorstellen om rijrichtingscheiding
vorm te geven in ons land evalueert ?

2. Bien que les actions infrastructurelles soient de la
compétence des régions, pouvez-vous nous communi-
quer la façon dont vous évaluez certaines propositions
visant à créer une séparation des sens de circulation
dans notre pays?

3. Heeft men daarover in ons land reeds studiewerk
verricht, en zo ja, wat zijn de resultaten hiervan? 

3. Ce sujet a-t-il déjà fait l’objet d’une étude dans
notre pays, et s’il échet quels en sont les résultats? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormin-
gen van 19 maart 2008, op de vraag nr. 61 van de heer
Guido De Padt van 19 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les du 19 mars 2008, à la question no 61 de M. Guido
De Padt du 19 février 2008 (N.) : 

1. Ik verwijs naar de tabel hieronder. De gegevens
voor 2007 zijn nog niet beschikbaar.

1. Je renvoie au tableau ci-dessous. Les données
valables pour 2007 ne sont pas encore disponibles.

Frontale botsingen Collisions frontales

Aantal ongevallen — Nombre d’accidents 2004 2005 2006

Brussels Hoofdstedelijke Gewest. — Région de Bruxelles-Capitale ...... 218 307 286
Vlaams Gewest. — Région flamande .................................................. 3 640 3 783 3 755
Waals Gewest. — Région wallonne ..................................................... 1 657 1 656 1 526

België. — Belgique ............................................................................... 5 515 5 746 5 567

Aantal doden 30 dagen — Nombre de décédés 30 jours 2004 2005 2006

Brussels Hoofdstedelijke Gewest. — Région de Bruxelles-Capitale ...... 2 1 1
Vlaams Gewest. — Région flamande .................................................. 95 85 77
Waals Gewest. — Région wallonne ..................................................... 66 70 63

België. — Belgique ............................................................................... 163 156 141

Aantal ernstig gewonden — Nombre de blessés graves 2004 2005 2006

Brussels Hoofdstedelijke Gewest. — Région de Bruxelles-Capitale ...... 28 27 13
Vlaams Gewest. — Région flamande .................................................. 683 624 689
Waals Gewest. — Région wallonne ..................................................... 355 424 370

België. — Belgique ............................................................................... 1 066 1 075 1 072
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Aantal lichte gewonden — Nombre de blessés légers 2004 2005 2006

Brussels Hoofdstedelijke Gewest. — Région de Bruxelles-Capitale ...... 271 421 404
Vlaams Gewest. — Région flamande .................................................. 4 677 4 872 5 017
Waals Gewest. — Région wallonne ..................................................... 2 399 2 378 2 129

België. — Belgique ............................................................................... 7 347 7 672 7 549

Bron : FOD Eco AD Stat en Eco Info/Infografie : BIVV. Source : SPF Eco DG Stat et Info Eco/Infographie : IBSR.

2. De vormgeving en de uitrusting van de wegen
behoren tot de bevoegdheid van de wegbeheerder, die
bepaalt of er een fysieke scheiding van de rijrichting
dient te gebeuren of eventueel een andere maatregel
moet worden getroffen in functie van het veiligheid-
srisico. Het zijn dan ook eerder de wegbeheerders,
zoals de gewesten, die goed geplaatst zijn om eventuele
voorstellen in zake de vormgeving van rijrichtings-
cheiding te evalueren.

2. La mise en forme et l’équipement des routes relè-
vent de la compétence du gestionnaire de la voirie, qui
détermine si une séparation physique des sens de circu-
lation doit être réalisée ou, éventuellement, qu’une
autre mesure doit être prise en fonction du risque en
matière de sécurité. Ce sont donc également plutôt les
gestionnaires de voiries, tout comme les régions, qui
sont bien placés pour évaluer les propositions éven-
tuelles en matière de mise en forme de la séparation
des sens de circulation.

3. Het Opzoekingscentrum voor de Wegenbouw,
dat ten dienste staat van de wegbeheerders en de
aannemers van wegenwerken, evenals de gewesten zelf
zullen wellicht over literatuur- en andere studies be-
schikken betreffende de vormgeving van rijrichting-
scheiding.

3. Le Centre de recherche pour la Construction de
routes, qui se est au service des gestionnaires de voiries
et des entrepreneurs en travaux routiers, tout comme
les régions elles-mêmes, disposeront peut-être de litté-
rature ainsi que d’autres études concernant la mise en
forme de la séparation des sens de circulation.

DO 2007200801231 DO 2007200801231

Vraag nr. 62 van mevrouw Linda Vissers van
19 februari 2008 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Begroting, Mobiliteit en Institu-
tionele Hervormingen:

Question no 62 de Mme Linda Vissers du 19 février
2008 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institu-
tionnelles :

Luchtvaart. — Onderzoek naar de invloed van lage-
kostenmaatschappijen op de regionale economie.

Aviation. — Étude relative à l’influence des compa-
gnies aériennes à bas prix sur l’économie régionale.

Onlangs verscheen een rapport van de organisaties
van Europese regio’s (AER), van de lagekostenmaat-
schappijen (ELFAA) en van de regionale Europese
luchthavens (FARE). Uit het rapport blijkt dat de lage-
kostenmaatschappijen een positieve invloed hebben op
de economie omdat zij zorgen voor extra banen, niet
alleen in de luchtvaartsector maar ook in het verblijf-
stoerisme.

Selon un rapport publié récemment par l’Assemblée
des régions d’Europe (ARE), l’Association des compa-
gnies aériennes à bas prix (ELFAA) et le Forum euro-
péen des aéroports régionaux (FARE), les compagnies
à bas prix exercent une influence positive sur
l’économie étant donné qu’elles contribuent à la créa-
tion d’emplois supplémentaires, non seulement dans le
secteur aérien mais aussi dans le tourisme résidentiel.

1. Welke positieve economische invloed hebben de
lagekostenmaatschappijen uitgesplitst op onze regio’s
wat extra banen betreft en wat aangroei van het ver-
blijfstoerisme betreft ?

1. Quelles sont, pour les différentes régions du
pays, les retombées économiques positives des compa-
gnies aériennes à bas prix en matière de création
d’emplois et de croissance du tourisme résidentiel ?

2. Zijn er ook studies bekend over het effect van
lagekostenmaatschappijen op:

2. Existe-t-il également des études relatives à
l’incidence des compagnies à bas prix sur le plan:

a) het milieu; a) de l’environnement;
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b) geluidsoverlast ? b) des nuisances sonores? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister
van Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormin-
gen van 19 maart 2008, op de vraag nr. 62 van
mevrouw Linda Vissers van 19 februari 2008 (N.) : 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les du 19 mars 2008, à la question no 62 de Mme Linda
Vissers du 19 février 2008 (N.) : 

1. De door het geachte lid aangehaalde studie gaat
niet in op het detail van zijn vragen. De inmiddels in
december 2007 door het Europees Parlement uitge-
brachte studie «The consequences of the growing
European low-cost airline sector» bevestigt de posi-
tieve invloed, zowel rechtstreeks op tewerkstelling als
onrechtstreeks en katalytisch op toerisme. Wat het
eerste betreft herneemt de studie een vuistregel van
duizend banen per miljoen passagiers. Evenwel
beperken de erin aangehaalde luchthavens zich tot
Carcassonne (FR), Keulen (DE) en Pisa (IT). Charleroi
(BE) wordt vernoemd als voorbeeld van luchthaven
die bewust het regionale promoot en daarom bereid
was per passagier mee te investeren.

1. L’étude mentionnée par l’honorable membre
n’entre pas dans les détails de ses questions. «The con-
sequences of the growing European low-cost airline
sector», une étude publié entretemps en décembre
2007 par le Parlement européen, confirme les effets
positifs, aussi bien directement dans le domaine de
l’emploi, qu’indirectement et catalytique dans le
domaine du tourisme. En ce qui concerne le premier
point, l’étude reprend la règle forfaitaire de mille
emplois par million de passagers. Néanmoins, les
aéroports y cités se limitent à Carcassonne (FR),
Cologne (DE) et Pise (IT). Charleroi (BE) est cité
comme exemple d’un aéroport qui promeut sciemment
l’accent régional et qui était disposé à participer dans
des investissements par passager.

Uitgesplitste cijfers zijn niet voorradig. Des chiffres ventilés ne sont pas disponibles.
2. De door de diensten van het Europese Parlement

net uitgebrachte en reeds onder punt 1 vermelde studie
geeft aan dat lagekostenmaatschappijen goed blijken
te scoren qua milieu-efficiëntie. Om hun kosten zo
laag mogelijk te houden, beperken ze immers het ener-
gieverbruik en de afvalproductie tot het minimum.
Hiertoe maken ze gebruik van moderne (stillere en
energiezuinige) toestellen. Bovendien zijn hun opera-
ties over het algemeen erg efficiënt : de combinatie van
korte rotatietijden, optimale zetelopstellingen samen
met een veelal grotere bezettingsgraad en het gebruik
van de eerder vernoemde moderne toestellen resulteert
in een laag energieverbruik per passagier. Doordat zij
evenwel nieuwe markten creëren en de sociale mobili-
teit sterk bevorderen, dragen zij echter ook bij tot de
algemene toename van het luchtverkeer en de daarmee
gepaard gaande emissies en lawaaihinder.

2. L’étude que viennent de publier les services du
Parlement européen et qui est déjà cité sous le point 1,
indique que les compagnies à bas tarifs semblent être
très efficaces du point de vue environnemental. Afin de
minimiser leurs frais, elles réduisent la consommation
d’énergie et la production de déchets. À cette fin, elles
font usage d’appareils modernes moins bruyants et à
consommation de kérosène réduite. De plus, leurs
opérations sont généralement très efficaces : la combi-
naison de temps de rotation courts, de configurations
optimales allant le plus souvent de pair avec un taux
de chargement plus élevé et l’utilisation des appareils
modernes cités avant, donne lieu à une consommation
d’énergie par passager plus basse. Du fait qu’elles
créent toutefois de nouveaux marchés et stimulent
fortement la mobilité sociale, elles contribuent cepen-
dant également à la croissance générale du transport
aérien et donc aux émissions et nuisances y liées.

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

DO 2007200801101 DO 2007200801101

Vraag nr. 43 van de heer Guy D’haeseleer van 11 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 43 de M. Guy D’haeseleer du 11 janvier
2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

Misbruik van de SIS-kaart. Carte SIS. — Abus.
Regelmatig beklagen zorgverstrekkers zich erover

dat zij dikwijls constateren dat de SIS-kaart wordt
doorgegeven aan niet-rechthebbenden en op die
manier ons stelsel van de sociale zekerheid ondermijnd
wordt.

À intervalle régulier, les prestataires de soins se plai-
gnent car ils constatent souvent que certains titulaires
d’une carte SIS la refilent à des personnes qui ne sont
pas des ayants droit, ce qui nuit à notre système de
sécurité sociale.
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1.
a) Op welke manier tracht uw administratie deze

vorm van fraude te beperken?

1.
a) Comment votre administration essaie-t-elle

d’endiguer cette forme de fraude?

b) Welke maatregelen zijn dienaangaande genomen? b) De quelles sanctions sont passibles les fraudeurs?

2.
a) Wat gebeurt er wanneer fraude wordt vastgesteld?

2.
a) Que se passe-t-il lorsqu’une fraude est constatée?

b) Welke sancties zijn mogelijk? b) Quelles sanctions sont possibles?

3.
a) Hoeveel gevallen van misbruik werden er de

jongste drie jaar ontdekt, opgesplitst per Gewest?

3.
a) Combien de cas d’abus ont été mis au jour au

cours de ces trois dernières années, ventilés par
région?

b) In hoeveel van deze gevallen werd er gesanctio-
neerd?

b) Dans combien de ces cas des sanctions ont-elles été
prises?

4. Indien de SIS-kaart zou geı̈ntegreerd worden in
de elektronische identiteitskaart, zoals in de toekomst
wordt vooropgesteld, hoeveel zou hiermee kunnen
bespaard worden?

4. Si la carte SIS était incorporée dans la carte
d’identité électronique, comme cela est prévu, combien
cette décision permettrait-elle d’économiser?

5. Hoeveel meldingen van verlies of diefstal van de
SIS-kaart zijn er de jongste drie jaar bij de verzeke-
ringsinstellingen binnengekomen?

5. Combien de pertes ou de vols de la carte SIS ont
été signalés aux organismes assureurs au cours de ces
trois dernières années?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 43 van de heer Guy D’haeseleer van 11 januari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 43 de
M. Guy D’haeseleer du 11 janvier 2008 (N.) : 

1. Het fundamentele principe van de SIS-kaart-
reglementering is vervat in artikel 6 van het koninklijk
besluit van 22 februari 1998 houdende uitvoerings-
maatregelen inzake de sociale identiteitskaart volgens
hetwelk «de sociaal verzekerden die onder het toepas-
singsgebied van de sociale zekerheid vallen aan wie
een sociale identiteitskaart wordt uitgereikt, alle na-
tuurlijke personen zijn die sociale prestaties genieten
of vragen te genieten door tussenkomst van een in-
stelling van de sociale zekerheid». Het is niet omdat
een persoon een SIS-kaart heeft dat hij automatisch in
orde is inzake verzekerbaarheid.

1. Le principe fondamental de la réglementation
«carte SIS», est inscrit à l’article 6 de l’arrêté royal du
22 février 1998 portant des mesures d’exécution de la
carte d’identité sociale, selon lequel « les assurés
sociaux tombant sous le champ d’application de la
sécurité sociale à qui une carte d’identité sociale est
délivrée sont toutes les personnes physiques bénéfi-
ciant ou demandant à bénéficier des prestations socia-
les à l’intervention d’une institution de sécurité socia-
le». Ce n’est donc pas parce qu’une personne détient
une carte SIS qu’elle est automatiquement en ordre
d’assurabilité.

De sociale identiteitskaart is voor de sociaal verze-
kerde een elektronische drager waarop zijn uniek iden-
tificatienummer wordt vermeld. Het is een persoonlijk
document waarvan de sociaal verzekerde gebruik
dient te maken wanneer hij in contact komt met de
instellingen van de sociale zekerheid en met de perso-
nen die sociale persoonsgegevens van deze laatste
moeten doorgeven. Dankzij de sociale identiteitskaart
worden de sociaal verzekerden binnen het systeem van
de sociale zekerheid beter geı̈dentificeerd.

La carte d’identité sociale est un support électroni-
que sur lequel figure le numéro d’identification unique
de l’assuré social. Il s’agit d’un document personnel
que l’assuré social doit utiliser lors de chaque contact
avec les institutions de sécurité sociale ou avec les
personnes habilitées à transmettre ses données sociales
personnelles. Cette carte d’identité sociale permet de
mieux identifier les assurés sociaux au sein du système
de sécurité sociale.

Aangezien van de zorgverleners niet verwacht kan
worden dat ze de identiteit van de betrokkenen contro-
leren op basis van hun identiteitskaart kan de in de
vraag beschreven fraude niet beperkt worden. Gelet
echter op de ontwikkeling van het CareNet-netwerk
en de bedoeling om de sociale identiteitskaart te

Étant donné que les dispensateurs de soins ne sont
pas supposés contrôler l’identité des assurés sur la base
de leur carte d’identité civile, il est impossible de
maı̂triser la fraude décrite dans la question posée.
Toutefois, vu le développement du réseau CareNet et
le projet de remplacement de la carte d’identité sociale
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QRVA 52 014 2507
18 - 3 - 2008

vervangen door de elektronische identiteitskaart zal in
de toekomst dergelijke fraude bijna volledig uitgeslo-
ten kunnen worden.

par la carte d’identité électronique, ce type de fraude
sera à l’avenir pour ainsi dire totalement exclu.

Een ander voorbeeld van misbruik van de SIS-kaart
is het gebruik van een niet-geüpdate kaart. De gege-
vens betreffende de gewijzigde verzekerbaarheid
werden in die gevallen niet fysisch aangepast op de
kaart. In dit verband kan worden verwezen naar de
reglementering en naar de omzendbrieven van het
Nationaal Intermutualistisch College die voorschrij-
ven dat de verzekeringsinstellingen achteraf bij de
betrokken persoon de onterecht toegekende bedragen
moeten terugvorderen.

Un autre exemple d’utilisation frauduleuse de la
carte SIS est l’utilisation d’une carte qui n’a pas été
mise à jour. Les nouvelles données relatives à
l’assurabilité n’auront dans ce cas-là pas été physique-
ment apportées sur la carte. À ce propos, nous pou-
vons renvoyer à la réglementation et aux circulaires du
Collège intermutualiste national qui prescrivent que
les organismes assureurs doivent ultérieurement récu-
pérer les montants indûment versés auprès de la
personne incriminée.

2.
a) Het koninklijk besluit van 18 december 1996

houdende maatregelen met het oog op de invoering
van een sociale identiteitskaart ten behoeve van
alle sociaal verzekerden, met toepassing van de ar-
tikelen 38, 40, 41 en 49 van de wet van 26 juli 1996
houdende de modernisering van de sociale zeker-
heid en tot vrijwaring van de wettelijke pensioen-
stelsels voorziet in artikel 8 strafbepalingen voor
diegene die een sociale identiteitskaart gebruikt
voor een andere doel dan beoogd wordt door het
uitvoeringsbesluit.

2.
a) L’arrêté royal du 18 décembre 1996 portant des

mesures en vue d’instaurer une carte d’identité
sociale à l’usage de tous les assurés sociaux, en
application des articles 38, 40, 41 et 49 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux
des pensions prévoit en son article 8 des sanctions
pénales pour quiconque aura fait usage d’une carte
d’identité sociale dans un autre but que celui visé
par l’arrêté d’exécution.

b) Het betreft een mogelijkheid om eenieder die de
sociale identiteitskaart zonder toelating gebruikt of
die ervan gebruik maakt met een ander doel dan
hetgene waartoe hij gemachtigd is gevangenis-
straffen (3 maanden tot een jaar) of geldboetes (200
tot 10 000 euro) op te leggen.

b) Il s’agit d’une possibilité d’infliger des peines d’em-
prisonnement (de 3 mois à un an) ou des amendes
(de 200 à 10 000 euros) à quiconque fait usage de la
carte d’identité sociale sans autorisation ou l’utilise
dans un autre but que celui pour lequel il a été
habilité.

3. De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid be-
schikt niet over het aantal misbruiken per streek die in
de loop van de laatste drie jaar vastgesteld werden.

3. La Banque Carrefour de la Sécurité sociale ne
détient pas le nombre de cas d’abus découverts durant
les trois dernières années par région.

De Dienst voor administratieve controle van het
RIZIV beschikt evenmin over cijfergegevens betref-
fende het misbruik dat gemaakt wordt van de sociale
identiteitskaart.

Le Service du contrôle administratif de l’INAMI ne
dispose pas non plus de données chiffrées concernant
l’utilisation frauduleuse de la carte d’identité sociale.

4. Tijdens de vergadering van de Ministerraad van
23 juni 2006 werd overeengekomen dat het de bedoe-
ling is van de regering om op termijn de sociale iden-
titeitskaart te vervangen door :

4. Lors du Conseil des ministres du 23 juin 2006, il
a été convenu que l’objectif du gouvernement serait de
remplacer à terme la carte d’identité sociale par :

— enerzijds, het gebruik van de elektronische iden-
titeitskaart, wat betreft de identificatie van de
personen;

— d’une part, la carte d’identité électronique pour ce
qui concerne l’identification des personnes;

— anderzijds, het voorzien van een toegang voor de
zorgverstrekkers tot het netwerk van de sociale
zekerheid, wat hen zal toelaten van on-line de
gegevens betreffende de verzekerbaarheid te
consulteren bij de verzekeringsinstellingen.

— d’autre part, un accès pour les dispensateurs de
soins au réseau de la sécurité sociale, ce qui leur
permettra de consulter en ligne les données de
l’assurabilité auprès des organismes assureurs.

Wanneer dit project gerealiseerd is, zal het niet
langer nodig zijn de sociale identiteitskaart te vernieu-

Lorsque ce projet sera réalisé, il ne sera plus néces-
saire de renouveler la carte d’identité sociale si bien

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE



2508 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

wen en valt de kost van het aanmaken van sociale
identiteitskaarten volledig weg. Het bedrag van die
besparing is niet gekend.

que le coût de la fabrication sera réduit à néant. Le
montant de cette économie n’est pas connu.

5. Volgens de gegevens van het centrale register van
de sociale identiteitskaarten werden gedurende de
jongste drie jaren 764 760 kaarten als verloren aange-
geven en 191 045 kaarten werden aangegeven als
gestolen.

5. D’après les données du registre central des cartes
d’identité sociale, 764 760 pertes de cartes ont été
déclarées au cours des trois dernières années tandis
que 191 045 cartes ont été volées.

Over de periode van 1 november 2006 tot en met
31 oktober 2007 werden 943 525 SIS-kaarten geannu-
leerd, en wel om volgende redenen:

Pour la période du 1er novembre 2006 au 31 octobre
2007, 943 525 cartes SIS ont été annulées, pour les
diverses raisons suivantes :

— verlies van de SIS-kaart : 255 848; — perte de la carte SIS : 255 848;
— verstrijken geldigheidsduur : 241 914; — expiration de la durée de validité : 241 914;
— einde vernieuwingsoperatie : 144 542; — fin d’opération de renouvellement : 144 542;
— overlijden titularis : 100 520; — décès du titulaire : 100 520;
— diefstal : 61 675; — vol : 61 675;
— defect van de chip : 60 855; — puce défectueuse : 60 855;
— niet-ontvangen van verstuurde kaart : 34 305; — non réception de la carte transmise : 34 305;
— wijziging van de gegevens : 20 851; — modification des données : 20 851;
— vernietiging van de kaart : 190 701; — destruction de la carte : 190 701;
— productiefout : 3 009; — défaut de fabrication: 3 009;
— slechte werking van de kaart : 305. — mauvais fonctionnement de la carte : 305.

Geboekte uitgaven 2005 per gewest (woonplaats
patiënt)

Dépenses comptabilisées 2005 par région (résidence
du patient)

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

Artikel 17quater : echografie — connexis-
ten. — Article 17quater : échographie —
connexistes ........................................... 11 805 792,60 61 638 974,53 42 873 415,68 153 623,96 116 471 806,77
Artikel 17, § 1 : radiologie screenings-
mammografie. — Article 17, § 1er : radio-
logie dépistage par mammographie ....... 192 144,87 8 022 552,60 858 616,86 2 333,61 9 075 647,94
Artikel 17ter : radiologie — connexisten.
— Article 17ter : radiologie — connexis-
tes ......................................................... 2 479 189,50 23 031 511,47 11 158 674,29 57 617,67 36 726 992,93
Artikel 17 : radiologie — radiologen. —
Article 17 : radiologie — radiologues .... 65 043 442,37 359 512 639,46 244 827 014,63 914 912,58 670 298 009,04
Artikel 17bis : echografie — radiologen.
— Article 17bis : échographie — radiolo-
gues ...................................................... 7 660 375,63 36 462 982,49 25 802 034,67 89 248,07 70 014 640,86

Totaal. — Total ................................... 87 180 944,97 488 668 660,55 325 519 756,13 1 217 735,89 902 587 097,54

Aandeel. — Quote-part ........................ 9,7% 54,1% 36,1% 0,1% 100,0%

Rechthebbenden 2005. — Bénéficiaires
2005 ...................................................... 954 839 5 958 242 3 290 615 10 203 696

kostprijs per rechthebbende. — Coût par
bénéficiaire ........................................... 91,30 82,02 98,92 88,46
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Geboekte gevallen 2005 per gewest (woonplaats
patiënt)

Cas comptabilisés 2005 par région (résidence
patient)

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

Artikel 17quater : echografie — connexis-
ten. — Article 17quater : échographie —
connexistes ........................................... 309 528,00 1 763 155,00 1 119 377,00 4 442,00 3 196 502,00
Artikel 17, § 1 : radiologie screenings-
mammografie. — Article 17, § 1er : radio-
logie dépistage par mammographie ....... 6 559,00 291 398,00 28 935,00 98,00 326 990,00
Artikel 17ter : radiologie — connexisten.
— Article 17ter : radiologie — connexis-
tes ......................................................... 33 179,00 276 418,00 142 247,00 487,00 452 331,00
Artikel 17 : radiologie — radiologen. —
Article 17 : radiologie — radiologues .... 2 249 078,00 12 560 973,00 8 491 230,00 31 943,00 23 333 224,00
Artikel 17bis : echografie — radiologen.
— Article 17bis : échographie — radiolo-
gues ...................................................... 220 977,00 1 106 155,00 800 885,00 2 858,00 2 130 875,00

Totaal. — Total ................................... 2 819 321 15 998 099 10 582 674 39 828 29 439 922

Aandeel. — Quote-part ........................ 9,6% 54,3% 36,0% 0,1% 100,0%

Geboekte uitgaven 2006 per gewest (woonplaats
patiënt)

Dépenses comptabilisées 2006 par région (résidence
du patient)

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

Artikel 17quater : echografie — connexis-
ten. — Article 17quater : échographie —
connexistes ........................................... 11 865 220,34 64 760 388,94 44 681 115,04 166 816,23 121 473 540,55
Artikel 17, § 1 : radiologie screenings-
mammografie — Article 17, § 1er : radio-
logie dépistage par mammographie ....... 279 769,11 8 968 798,08 1 348 002,50 2 379,43 10 598 949,12
Artikel 17ter : radiologie — connexisten.
— Article 17ter : radiologie — connexis-
tes ......................................................... 2 372 331,31 23 378 463,74 10 692 607,81 46 323,94 36 489 726,80
Artikel 17 : radiologie — radiologen. —
Article 17 : radiologie — radiologues .... 59 084 092,87 337 954 389,98 227 653 394,49 960 474,48 625 652 351,82
Artikel 17bis : echografie — radiologen.
— Article 17bis : échographie — radiolo-
gues ...................................................... 7 748 317,90 37 777 170,51 26 564 824,47 99 638,64 72 189 951,52

Totaal. — Total ................................... 81 349 731,53 472 839 211,25 310 939 944,31 1 275 632,72 866 404 519,81

Aandeel. — Quote-part ........................ 9,4% 54,6% 35,9% 0,1% 100,0%

Rechthebbenden 2006. — Bénéficiaires
2006 ...................................................... 961 019 5 988 604 3 305 585 10 255 208

kostprijs per rechthebbende — Coût par
bénéficiaire ........................................... 84,65 78,96 94,07 84,48
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Geboekte gevallen 2006 per gewest (woonplaats
patiënt)

Cas comptabilisés 2006 par région (résidence
patient)

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

Artikel 17quater : echografie — connexis-
ten. — Article 17quater : échographie —
connexistes ........................................... 307 825,00 1 828 858,00 1 152 687,00 4 793,00 3 294 163,00
Artikel 17, § 1 : radiologie screenings-
mammografie. — Article 17, § 1er : radio-
logie dépistage par mammographie ....... 9 045,00 303 540,00 45 410,00 81,00 358 076,00
Artikel 17ter : radiologie — connexisten.
— Article 17ter : radiologie — connexis-
tes ......................................................... 31 215,00 323 086,00 147 318,00 509,00 502 128,00
Artikel 17 : radiologie — radiologen —
Article 17 : radiologie — radiologues .... 2 240 055,00 12 733 565,00 8 553 579,00 35 832,00 23 563 031,00
Artikel 17bis : echografie — radiologen.
— Article 17bis : échographie — radiolo-
gues ...................................................... 223 159,00 1 133 559,00 812 446,00 3 147,00 2 172 311,00

Totaal — Total .................................... 2 811 299 16 322 608 10 711 440 44 362 29 889 709

Aandeel — Quote-part ......................... 9,4% 54,6% 35,9% 0,1% 100,0%

DO 2007200801378 DO 2007200801378

Vraag nr. 63 van de heer Guido De Padt van 18 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 63 de M. Guido De Padt du 18 janvier
2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

Mutualiteiten. — Uitvoering en verwerking van spe-
ciale controles.

Mutualités. — Exécution de contrôles spéciaux et trai-
tement des données.

Teneinde na te gaan of in de rustoorden correct
wordt omgegaan met de KATZ-schaal, wordt door
het Riziv een lokaal college (afgevaardigden van de
grote mutualiteiten) ter plaatse gestuurd, dat aan de
hand van een concordantietest (KAPPA) een controle
uitvoert. Op het eind van de controle worden de
geconstateerde zorgscores vergeleken met de
bestaande zorgscores en worden de wijzigingen meege-
deeld aan de instelling. Het kan zijn dat een instelling
systematisch te hoge scores doorgeeft aan de mutuali-
teit of overscoort. Dit betekent dat de instelling voor
de controle een hoger dagforfait (F1) ontvangt op basis
van te zware zorgscores wordt een nieuw dagforfait
(F2) bepaald, dat lager is dan het oorspronkelijk dag-
forfait (F1) De sanctie is afhankelijk van het pourcen-
tueel verschil tussen deze twee forfaits. Verschil tussen
F1 en F2 is minder dan 5%: forfaits van de instelling
worden gedurende zes maanden verminderd met : het
verschil x 1,01. Verschil tussen F1 en F2 is meer dan

Afin de vérifier l’application correcte de l’échelle de
Katz dans les maisons de repos, l’INAMI envoie sur
place un collège local (représentants des grandes
mutualités) chargé d’effectuer un contrôle sur la base
d’un test de concordance (Kappa). À l’issue du
contrôle, les scores de soins constatés sont comparés
avec les scores existants et les modifications sont
communiquées à l’institution. Il se peut qu’une insti-
tution transmette systématiquement des scores trop
élevés à la mutualité. Dans ce cas, elle recevait avant le
contrôle un forfait journalier (F1) plus élevé basé sur
des scores de soins trop importants. Un nouveau
forfait journalier (F2), dont le montant est inférieur au
forfait de départ (F1), est alors fixé après le contrôle.
La sanction dépend du pourcentage de différence entre
ces deux forfaits. Si la différence entre F1 et F2 est infé-
rieure à 5%, les forfaits de l’institution seront réduits
durant 6 mois d’un montant égal à la différence multi-
pliée par 1,01. Si la différence entre F1 et F2 est supé-
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5%: forfaits van de instelling worden gedurende zes
maanden verminderd met : het verschil x 1,5.

rieure à 5%, les forfaits de l’institution seront réduits
durant 6 mois d’un montant égal à la différence multi-
pliée par 1,5.

1. Hoeveel bedragen alle vergoedingen (cijfers
2005, 2006 en 2007) die de mutualiteiten (opgesplitst
per mutualiteit) ontvangen voor het uitvoeren en ver-
werken van deze controles?

1. À quel montant s’élève l’ensemble des indemnités
(chiffres relatifs à 2005, 2006 et 2007) perçues par les
mutualités (répartition par mutualité) pour l’exécution
et le traitement de ces contrôles?

2. Hoeveel sancties (opgesplitst volgens voormelde
onderverdeling) en voor welke bedragen (opgesplitst
per gewest werden er in voormelde jaren toegepast?

2. Combien de sanctions (répartition en fonction de
la subdivision mentionnée sous 1) ont été prononcées
au cours des années susmentionnées et à quels
montants s’élevaient-elles (répartition par région)?

3. Hoeveel instellingen (opgesplitst per gewest en
naargelang het om openbare of private instellingen
gaat) komen in aanmerking voor dergelijke controles?

3. Combien d’institutions (répartition par région et
en fonction du critère institution publique/institution
privée) entrent en ligne de compte pour ce type de
contrôles?

4. Gewest en naargelang het om openbare of pri-
vate instellingen gaat) werden in voormelde jaren
gecontroleerd?

4. Combien d’institutions (répartition par région et
en fonction du critère institution publique/institution
privée) ont été contrôlées au cours des années susmen-
tionnées?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 63 van de heer Guido De Padt van 18 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 63 de
M. Guido De Padt du 18 janvier 2008 (N.) : 

Op de eerste vraag kan ik u antwoorden dat de kost
van het uitvoeren van de controles vervat zit in de
administratiekosten van de mutualiteiten. Deze admi-
nistratiekosten werden niet aangepast bij het invoeren
van dit controlesysteem. De mutualiteiten voeren in
het nieuwe systeem niet meer controles uit dan vroe-
ger. Wel gebeuren deze controles nu intermutualistisch
en telkens voor een volledige instelling. Op die manier
krijgen we een duidelijker beeld over de manier
waarop een instelling haar residenten scoort.

À la première question, je puis vous répondre que le
coût d’exécution des contrôles est compris dans les
frais administratifs des mutualités. Ces frais d’admi-
nistration n’ont pas été adaptés lors de l’introduction
de ce système de contrôle. En effet, les mutualités
n’effectuent pas plus de contrôles dans le nouveau
système que dans l’ancien. Mais à présent ces contrô-
les sont devenus intermutualistes et ils portent chaque
fois sur l’ensemble d’une institution. Nous obtenons
ainsi une meilleure image de la manière dont une insti-
tution totalise le nombre de ses résidents.

Er zijn momenteel 1 637 erkende rustoorden in Bel-
gië. De verdeling over Gewest (Vlaanderen, Wallonië,
Brussel) en statuut (OCMW, VZW en privé-
commercieel) werd opgenomen hieronder, die op de
griffie van de Kamer (Dienst parlementaire vragen)
geraadpleegd kan worden. Deze 1 637 instellingen
maken allen evenveel kans op een controle, gezien
deze gebeurt bij willekeurige trekking.

Il y a pour le moment 1 637 maisons de repos
agréées en Belgique. La répartition par Région
(Bruxelles, Flandre, Wallonie) et par statut (secteur
public, ASBL et privé-commercial) est reprise ci-
dessous, celle-ci peut être consultée au greffe de la
Chambre (Service des questions parlementaires). Ces
1 637 institutions ont toutes les mêmes chances d’être
contrôlées, puisque cela n’a lieu qu’après un tirage au
sort.

Aantal erkende instellingen ROB-RVT op 17 de-
cember 2007

Nombre d’établissements MRPA-MRS au 17 dé-
cembre 2007

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 235 330 184 749
Wallonië. — Wallonie ........................ 153 113 437 703
Brussel. — Bruxelles ........................... 27 21 137 185

België. — Belgique ............................. 415 464 758 1 637
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Aantal gecontroleerde instellingen ROB-RVT in
2005

Nombre d’établissements MRPA-MRS contrôlés en
2005

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 47 79 35 161
Wallonië. — Wallonie ........................ 22 28 77 127
Brussel. — Bruxelles ........................... 9 3 27 39

België. — Belgique ............................. 78 110 139 327

Aantal gesanctioneerde instellingen ROB-RVT in
2005

Nombre d’établissements MRPA-MRS sanctionnés
en 2005

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 5 3 10 18
Wallonië. — Wallonie ........................ 1 2 12 15
Brussel. — Bruxelles ........................... 3 0 2 5

België. — Belgique ............................. 9 5 24 38

Raming totale sanctie ROB-RVT in 2005 Estimation sanction totale MRPA-MRS en 2005

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... −55 519,92 euro(s) −62 764,43 euro(s) −418 373,05 euro(s) −536 657,39 euro(s)
Wallonië. — Wallonie ........................ −21 785,40 euro(s) −145 161,65 euro(s) −472 751,83 euro(s) −639 698,88 euro(s)
Brussel. — Bruxelles ........................... −51 954,72 euro(s) 0,00 euro(s) −23 998,52 euro(s) −75 953,24 euro(s)

België. — Belgique ............................. −129 260,04 euro(s) −207 926,08 euro(s) −915 123,39 euro(s) −1 252 309,51 euro(s)

Aantal gecontroleerde instellingen ROB-RVT in
2006

Nombre d’établissements MRPA-MRS contrôlés en
2006

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 57 61 43 161
Wallonië. — Wallonie ........................ 31 13 82 126
Brussel. — Bruxelles ........................... 6 6 31 43

België. — Belgique ............................. 94 80 156 330
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Aantal gesanctioneerde instellingen ROB-RVT in
2006

Nombre d’établissements MRPA-MRS sanctionnés
en 2006

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 5 6 4 15
Wallonië. — Wallonie ........................ 6 2 16 24
Brussel. — Bruxelles ........................... 2 0 7 9

België. — Belgique ............................. 13 8 27 48

Raming totale sanctie ROB-RVT in 2006 Estimation sanction totale MRPA-MRS en 2006

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... −167 011,03 euro(s) −210 192,80 euro(s) −436 541,38 euro(s) −813 745,21 euro(s)
Wallonië. — Wallonie ........................ −199 578,47 euro(s) −23 429,68 euro(s) −658 444,70 euro(s) −881 452,85 euro(s)
Brussel. — Bruxelles ........................... −16 304,47 euro(s) 0,00 euro(s) −378 844,65 euro(s) −395 149,12 euro(s)

België. — Belgique ............................. −382 893,97 euro(s) −233 622,48 euro(s) −1 473 830,72 euro(s) −2 090 347,17 euro(s)

Aantal gecontroleerde instellingen ROB-RVT in
2007

Nombre d’établissements MRPA-MRS contrôlés en
2007

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 70 55 35 160
Wallonië. — Wallonie ........................ 22 22 77 121
Brussel. — Bruxelles ........................... 5 6 29 40

België. — Belgique ............................. 97 83 141 321

Aantal gesanctioneerde instellingen ROB-RVT in
2007 (situatie tot september)

Nombre d’établissements MRPA-MRS sanctionnés
en 2007 (situation jusqu’en septembre)

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... 3 1 0 4
Wallonië. — Wallonie ........................ 0 1 6 7
Brussel. — Bruxelles ........................... 0 0 4 4

België. — Belgique ............................. 3 2 10 15
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Raming totale sanctie ROB-RVT in 2007 (situatie
tot september)

Estimation sanction totale MRPA-MRS en 2007
(situation jusqu’en septembre)

OCMW
—

CPAS

VZW
—

ASBL

Privé comm.
—

Privé comm.

Totaal
—

Totaal

Vlaanderen. — Flandre ...................... −69 747,86 euro(s) −131 646,06 euro(s) 0,00 euro(s) −201 393,92 euro(s)
Wallonië. — Wallonie ........................ 0,00 euro(s) −23 044,11 euro(s) −224 064,57 euro(s) −247 108,68 euro(s)
Brussel. — Bruxelles ........................... 0,00 euro(s) 0,00 euro(s) −188 281,18 euro(s) −188 281,18 euro(s)

België. — Belgique ............................. −69 747,86 euro(s) −154 690,17 euro(s) −412 345,75 euro(s) −636 783,78 euro(s)

Bekijken we vervolgens de resultaten van de contro-
les, dan zien we dat er in 2005 327 rustoorden een
controle ondergingen, waarvan er 38 uiteindelijk
gesanctioneerd werden (voor een totaal geraamd
bedrag van 1 252 000 euro). Dat aantal en het bedrag
van de sanctie kunnen nog wijzigen, naargelang de
vonnissen van de rechtbanken in de beroepspro-
cedures. U vindt in de bijlage de opsplitsing van de
rustoorden en hun sancties naar Gewest en statuut.
Daaruit leid ik af dat de privé-rusthuizen vaker gesanc-
tioneerd werden dan de OCMW- en VZW-
instellingen.

Si maintenant nous considérons le résultat de ces
contrôles, nous voyons qu’en 2005, 327 institutions
ont été contrôlées, parmi lesquelles 38 ont finalement
été sanctionnées (pour un montant total estimé de
1 252 000 euros). Ce nombre, comme le montant de la
sanction, peuvent encore varier en fonction des juge-
ments des tribunaux en cas de recours. Grâce à la
répartition des maisons de repos par région et par
statut, on peut constater que les établissements du
secteur privé sont plus fréquemment sanctionnés que
ceux des secteurs public et associatif.

Uit de cijfers van 2006 kunnen we eenzelfde conclu-
sie trekken: 330 gecontroleerde rusthuizen leverden
48 sancties op, goed voor een totaal geraamd bedrag
van 2 090 000 euro. Opnieuw zijn de meeste en de
zwaarste sancties voor de privé-rusthuizen.

Nous pouvons tirer les mêmes conclusions des chif-
fres de 2006: 330 institutions contrôlées ont donné lieu
à 48 sanctions, pour un montant total estimé de
2 090 000 euros. Et à nouveau, les sanctions les plus
nombreuses et les plus graves touchent le secteur privé-
commercial.

Voor 2007 zijn de cijfers uiteraard nog niet volledig,
maar ook hier tekent zich eenzelfde tendens af : minder
en kleinere sancties voor OCMW- en VZW-
instellingen. Het verheugt mij wel te kunnen vaststel-
len dat, op basis van de onvolledige gegevens voor
2007, zowel het aantal sancties als het geraamd bedrag
ervan lijken te dalen. Ik meen daaruit te mogen conclu-
deren dat de rustoorden met steeds meer zorg en
nauwkeurigheid de afhankelijkheidscategorie van hun
residenten opvolgen.

Pour 2007, les chiffres ne sont évidemment pas
encore complets, mais ici aussi se dessine la même
tendance : moins de sanctions et des sanctions moins
importantes pour les institutions du secteur public et
les ASBL. Sur la base de ces données incomplètes, on
peut également constater que le nombre de sanctions
comme leur montant total ont tendance à baisser.
J’estime pouvoir en conclure que les maisons de repos
évaluent désormais avec plus de soin et de précision les
catégories de dépendance de leurs résidents.

DO 2007200801500 DO 2007200801500

Vraag nr. 69 van mevrouw Barbara Pas van 23 januari
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 69 de Mme Barbara Pas du 23 janvier 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Bevallingen. — Thuisbevallingen. Accouchements. — Accouchements à domicile.

In Nederland zou 30% van de vrouwen voor een
thuisbevalling kiezen. Bovendien zou nauwelijks 5,4%

Trente pour cent des femmes néerlandaises opte-
raient pour un accouchement à domicile. Qui plus est,
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van de Nederlandse aanstaande moeders voor een
epidurale verdoving opteren. Er zouden ook minder
keizersneden uitgevoerd worden bij onze noorderbu-
ren.

à peine 5,4% des futures mamans néerlandaises béné-
ficieraient d’une anesthésie épidurale. Nos voisins du
Nord pratiqueraient aussi moins de césariennes.

1. Hoeveel ambulante en gehospitaliseerde beval-
lingen waren er per Gewest in 2005, 2006 en 2007?

1. Combien d’accouchements ont eu lieu à domicile
et combien en milieu hospitalier dans les différentes
Régions en 2005, 2006 et 2007?

2. Hoeveel van deze bevallingen (opsplitsing per
jaar en per Gewest) werden verricht door :

2. Combien de ces accouchements (par année et par
Région) ont été effectués :

a) vroedvrouwen; a) par une sage-femme;

b) geneesheren? b) par un médecin?

3. Beschikt u over cijfers betreffende het aantal
thuisbevallingen voor de jaren 2005, 2006 en 2007 op-
gesplitst voor Vlaanderen, Wallonië en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest?

3. Disposez-vous de chiffres relatifs au nombre
d’accouchements à domicile pour les années 2005 à
2007 et répartis entre la Flandre, la Wallonie et la
Région de Bruxelles-Capitale?

4. Is het mogelijk om voor de ambulante bevallin-
gen een onderscheid te maken tussen thuisbevallingen
en bevallingen in het kader van een daghospitalisatie
(opsplitsing per jaar en per gewest) ?

4. Pourriez-vous faire une distinction, pour les
accouchements ambulatoires, entre les accouchements
à domicile et les accouchements en hospitalisation de
jour (répartition par année et par région)?

5. Bij hoeveel bevallingen koos de aanstaande
moeder voor een epidurale verdoving (opgesplitst per
jaar en per gewest) ?

5. Dans combien de cas la future maman a-t-elle
opté pour une anesthésie épidurale (par année et par
région)?

6. Bij hoeveel bevallingen werd een keizersnede uit-
gevoerd (opsplitsing per jaar en per gewest) ?

6. Dans combien de cas a-t-on recouru à une césa-
rienne (par année et par région)?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 69 van mevrouw Barbara Pas van 23 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 69 de
Mme Barbara Pas du 23 janvier 2008 (N.) : 

De verlossingen zijn in de nomenclatuur opgenomen
in artikel 9, a), § 4, voor de vroedvrouwen en in arti-
kel 9, b), voor de geneesheren die geen geneesheer-
specialist voor verloskunde zijn en in 9, c), voor de
geneesheren-specialisten voor gynaecologie en
verloskunde.

La nomenclature relative aux accouchements se
situe à l’article 9, a), § 4, pour les accoucheuses et à
l’article 9, b), pour les médecins autre que spécialistes
en obstétrique et 9, c), pour les médecins spécialistes
en gynécologie et obstétrique.

Nomenclatuur : Nomenclature :

9 a) § 4 Verlossingen: 9 a) § 4 Accouchements :

422225 Toezicht op en de uitvoering van de verlos-
sing door een vroedvrouw

422225 Surveillance et exécution de l’accouchement
par une accoucheuse

422656 Verlossing verricht door een vroedvrouw
thuis, op een werkdag

422656 Accouchement effectué par une accoucheuse
à domicile pendant un jour ouvrable

422671 Verlossing verricht door een vroedvrouw in
het kader van een daghospitalisatie, op een werkdag

422671 Accouchement effectué par une accoucheuse
dans le cadre d’une hospitalisation de jour pendant un
jour ouvrable

423651 Verlossing verricht door een vroedvrouw
thuis, in het weekend of een feestdag

423651 Accouchement effectué par une accoucheuse
à domicile durant le week-end ou un jour férié

423673 Verlossing verricht door een vroedvrouw in
het kader van een daghospitalisatie, in het weekend of
op een feestdag

423673 Accouchement effectué par une accoucheuse
dans le cadre d’une hospitalisation de jour durant le
week-end ou un jour férié

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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9 b) Geneesheren die geen geneesheerspecialist voor
verloskunde zijn :

9 b) médecins autre que spécialistes en obstétrique :

1003 423010 423021 Normale of ingewikkelde
verlossing, inclusief het honorarium van de eventuele
anesthesie, met uitsluiting van de anesthesieën door de
geneesheren, specialisten voor anesthesie

1003 423010 423021 Accouchement normal ou
dystocique y compris les honoraires pour l’anesthésie
éventuelle, à l’exclusion des anesthésies effectuées par
les médecins spécialistes en anesthésie

9 c) de geneesherenspecialisten voor gynaecologie en
verloskunde

9 c) médecins spécialistes en gynécologie et obstétri-
que

1016 424012 424023 Normale of ingewikkelde
verlossing inclusief het honorarium voor de eventuele
anesthesie, met uitsluiting van de anesthesieën door de
geneesheren, specialisten voor anesthesie

1016 424012 424023 Accouchement normal ou
dystocique, y compris les honoraires pour l’anesthésie
éventuelle, à l’exclusion des anesthésies effectuées par
les médecins spécialistes en anesthésie

1007 424071 424082 Verlossing die embryotomie
vergt

1007 424071 424082 Accouchement nécessitant une
embryotomie

1008 424093 424104 Verlossing door keizersnede 1008 424093 424104 Accouchement par opération
césarienne

1 en 2. De tabellen hieronder leveren voor 2006 een
volledige uitsplitsing van de uitgaven en van het aantal
gevallen per regio voor alle codes «ambulant» en
«gehospitaliseerd» die betrekking hebben op de
verlossingen die zijn uitgevoerd door vroedvrouwen
en geneesheren. Voor 2004 en 2005 was de uitsplitsing
per regio nog niet beschikbaar, wat verklaart waarom
voor die twee jaren alleen de totalen, zonder regionale
uitsplitsing, worden vermeld. De gegevens voor 2007
waren nog niet volledig op het moment dat dit
antwoord werd opgesteld.

1 et 2. Les tableaux ci-dessous fournissent pour 2006
une ventilation complète des dépenses et du nombre de
cas par région pour l’ensemble des codes ambulants et
hospitalisés relatifs aux accouchements réalisés par des
accoucheuses et des médecins. Pour 2004 et 2005, la
ventilation par région n’était pas encore disponible ce
qui explique que seuls les totaux, sans ventilation
régionale, soient repris pour ces deux années. Les
données pour l’année 2007 ne sont pas encore complè-
tes à l’heure de rédiger cette réponse.

Verlossingen in 2006 Accouchements en 2006

NOMNR

Uitgaven 2006 — Depenses 2006

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

A. Verlossingen door vroedvrouwen. —
Accouchements par accoucheuses

1. Thuis. — Domicile
422656 4 331,16 88 266,49 15 480,86 0,00 108 078,51
423651 2 482,72 47 926,30 10 820,80 0,00 61 229,82

2. Daghospitalisatie — Hôpital de jour
422671 1 236,82 13 777,11 0,00 0,00 15 013,93
423673 931,02 10 552,08 931,02 0,00 12 414,12

3. In het ziekenhuis. — En milieu hosp.
422225 38 209,85 28 117,73 9 610,83 0,00 75 938,41

Totaal A. — Total A 47 191,57 188 639,71 36 843,51 0,00 272 674,79

B. Verlossingen door geneesheren. —
Accouchements par médecins

1. Door huisarsten. —
Par un médecin généraliste

— Ambulant. — Ambulatoire
423010 295,09 52 234,29 5 061,34 295,09 57 885,81

— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.
423021 3 679,10 103 597,22 12 511,75 0,00 119 788,07
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QRVA 52 014 2517
18 - 3 - 2008

NOMNR

Uitgaven 2006 — Depenses 2006

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

2. Door geneesheerspecialist voor gynecologie en
verloskunde. —
Par un médecin spécialiste en gynécologie et
obstétrique

a) Verlossingen. — Accouchements
— Ambulant. — Ambulatoire

10 963,28 90 319,53 15 619,14 295,09 117 197,04
— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.

424023 3 377 858,24 13 958 508,01 8 244 639,76 50 837,03 25 631 843,04
b) Verlossing die embryotomie vergt. —

Accouchements nécessitant une embryotomie
— Ambulant. — Ambulatoire

424071 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.

424082 0,00 660,63 435,55 0,00 1 096,18
c) Verlossing door keizersnede. —

Accouchement par césarienne
— Ambulant — Ambulatoire

424093 611,70 7 952,10 3 663,44 0,00 12 227,24
— Gehospitaliseerd — En milieu hosp.

424104 795 117,54 3 644 685,63 2 313 904,06 15 224,90 6 768 932,13

Totaal B. — Total B ......................................... 4 188 524,95 17 857 957,41 10 595 835,04 66 652,11 32 708 969,51

Totaal A+B. — Total A+B ............................... 4 235 716,52 18 046 597,12 10 632 678,55 66 652,11 32 981 644,30

NOMNR

Gevallen 2006
—

Cas 2006

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

A. Verlossingen door vroedvrouwen. —
Accouchements par accoucheuses

1. Thuis. — Domicile
422656 21 428 75 0 524
423651 8 155 35 0 198

2. Daghospitalisatie — Hôpital de jour
422671 6 67 0 0 73
423673 3 34 3 0 40

3. In het ziekenhuis. — En milieu hosp.
422225 227 167 57 0 451

Totaal A. — Total A ........................................ 265 851 170 0 1 286

B. Verlossingen door geneesheren. —
Accouchements par médecins

1. Door huisarsten. —
Par un médecin généraliste

— Ambulant. — Ambulatoire
423010 1 185 18 1 205

— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.
423021 13 362 44 0 419
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NOMNR

Gevallen 2006
—

Cas 2006

Brussel
—

Bruxelles

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Onverdeeld
—

Non réparti

Totaal
—

Total

2. Door geneesheerspecialist voor gynecologie en
verloskunde. — Par un médecin spécialiste en
gynécologie et obstétrique

a) Verlossingen. — Accouchements
— Ambulant. — Ambulatoire

38 313 54 1 406
— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.

424023 11 754 48 495 28 692 176 89 117
b) Verlossing die embryotomie vergt. —

Accouchements nécessitant une embryotomie
— Ambulant. — Ambulatoire

424071 0 0 0 0 0
— Gehospitaliseerd. — En milieu hosp.

424082 0 3 2 0 5
c) Verlossing door keizersnede. —

Accouchement par césarienne
— Ambulant — Ambulatoire

424093 2 26 12 0 40
— Gehospitaliseerd — En milieu hosp.

424104 3 412 12 204 7 700 50 23 366

Totaal B. — Total B ......................................... 15 220 61 588 36 522 228 113 558

Totaal A + B Total A+B .................................. 15 485 62 439 36 692 228 114 844

Verlossingen in 2004 en 2005 Accouchements en 2004 et 2005

NOMNR

2004

Uitgaven
—

Dépenses

Gevallen
—
Cas

2005

Uitgaven
—

Dépenses

Gevallen
—
Cas

A. Verlossingen door vroedvrouwen. —
Accouchements par accoucheuses

1. Thuis. — À la maison
422656 79 302,53 393 92 521,64 458
423651 49 595,66 164 58 175,3 192

2. Daghospitalisatie. — En hôpital de jour
422671 11 466,82 57 10189,67 51
423673 9 016,41 30 7814,87 26

3. In het ziekenhuis. — En milieu hosp.
422225 59 411,68 360 87746,18 532

Totaal A. — Total A ................................................................ 208 793,10 1 004 256 447,66 1 259
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NOMNR

2004

Uitgaven
—

Dépenses

Gevallen
—
Cas

2005

Uitgaven
—

Dépenses

Gevallen
—
Cas

B. Verlossingen door geneesheren. —
Accouchements par médecins

1. Verlossingen door huisarsten. —
Accouchements par un médecin généraliste

— Ambulant. — Ambulatoire
423010 65 296,57 250 50770,59 194

— Gehospitaliseerd. — À l’hôpital
423021 203 217,65 780 154295,98 590

2. Verlossingen door geneesheer-specialist voor gynecologie en
verloskunde. — Accouchements par un médecin spécialiste en
gynécologie et obstétrique

a) Verlossingen. — Accouchements
— Ambulant. — Ambulatoire

424012 95 627,19 366 109323,36 418
— Gehospitaliseerd. — À l’hôpital

424023 23 350 708,80 89 336 23 365 141,06 89 110
b) Verlossing die embryotomie vergt. —

Accouchements nécessitant une embryotomie
— Ambulant. — Ambulatoire

424071 215,34 1 215,34 1
— Gehospitaliseerd. — À l’hôpital

424082 1 272,33 6 646,02 3
c) Verlossing door keizersnede. — Accouchements par césarienne
— Ambulant. — Ambulatoire

424093 8 225,09 28 14356,32 48
— Gehospitaliseerd. — À l’hôpital

424104 6 171 713,01 20 744 6426265,7 21543

Totaal B. — Total B ................................................................. 29 896 275,98 111 511 30 121 014,37 111 907

Totaal A+B. — Total A+B ....................................................... 30 105 069,08 112 515 30 377 462,03 113 166

3 en 4. De nomenclatuur inzake verlossingen uitge-
voerd door vroedvrouwen maakt een onderscheid
tussen de verlossingen die thuis, in het dagziekenhuis
en in het ziekenhuis worden uitgevoerd. De informatie
staat dus in de tabellen. Dat onderscheid bestaat echter
niet in de nomenclatuur voor de verlossingen die door
geneesheren worden uitgevoerd, wat de reden is
waarom het niet in de tabellen is opgenomen. Het is
echter mogelijk om het aantal verlossingen in het
dagziekenhuis te kennen door zich te baseren op
andere gegevens waarvan de resultaten in de onder-
staande tabel staan:

3 et 4. La nomenclature relative aux accouchements
effectués par des accoucheuses fait une distinction
entre les accouchements survenus à domicile, en hôpi-
tal de jour et en milieu hospitalier. L’information se
retrouve donc dans les tableaux. Cette distinction
n’existe toutefois pas au niveau de la nomenclature
pour les accouchements réalisés par des médecins ce
qui explique qu’elle ne figure pas dans les tableaux. Il
est toutefois possible de connaı̂tre le nombre
d’accouchements en hôpital de jour en se basant sur
d’autres données dont les résultats figurent dans le
tableau suivant :

Codes 2004 2005 2006

423010 26 17 23
424012 354 394 388
424071 1 1 0
424093 29 41 31
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5. Het aantal verlossingen waarvoor een epidurale
anesthesie nodig was, is onmogelijk te bepalen omdat
de nomenclatuur inzake de anesthesie (artikel 12, § 1,
b) geen onderscheid maakt tussen de algemene, rachi-
of epidurale anesthesie.

5. Le nombre d’accouchements ayant nécessité une
anesthésie péridurale est impossible à déterminer dans
la mesure où la nomenclature relative à l’anesthésie
(article 12, § 1, b) ne fait pas la distinction entre
l’anesthésie générale, rachidienne ou péridurale.

6. Dankzij het codenummer 424093/424104 dat in
de tabellen wordt vermeld, kan men de evolutie
kennen van het aantal keizersneden gedurende de laat-
ste 3 jaren.

6. Le code 424093/424104 fourni dans les tableaux
permet de connaı̂tre l’évolution du nombre de césa-
riennes sur les 3 dernières années.

Alle cijfers zijn boekhoudkundige gegevens en de
regionale spreiding is op de woonplaats van de patiënt
gebaseerd.

Tous les chiffres sont des données comptables et la
répartition régionale se base sur le domicile du patient.

DO 2007200801515 DO 2007200801515

Vraag nr. 71 van de heer Bruno Stevenheydens van
25 januari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 71 de M. Bruno Stevenheydens du 25 jan-
vier 2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique :

Selectie pilootprojecten Paramedisch Interventieteam. Sélection des projets pilotes relatifs à la mise en place
d’une équipe paramédicale d’intervention.

Sinds 2006 is een Paramedisch Interventieteam (PIT)
actief dat vertrekt vanuit het ziekenhuis van Halle.
Vorig jaar werd beslist om ook in een aantal andere
regio’s een PIT-pilootproject op te starten.

Depuis 2006, une équipe paramédicale
d’intervention (EPI) est attachée à l’hôpital de Hal. Il a
été décidé, l’an dernier, de lancer des projets pilotes
relatifs à la mise en place d’EPI dans d’autres régions.

1.
a) In welke regio’s of ziekenhuizen is er momenteel

een PIT actief ?

1.
a) Dans quelles régions ou quels hôpitaux une EPI

est-elle opérationnelle en ce moment?

b) In welke ziekenhuizen gaat het om een proefpro-
ject ?

b) Dans quels hôpitaux s’agit-il d’un projet pilote?

2.
a) Op welke manier en volgens welke voorwaarden

gebeurde de selectie?

2.
a) De quelle manière et selon quels critères la sélec-

tion a-t-elle été opérée?

b) Hoeveel ziekenhuizen hebben zich hiervoor kandi-
daat gesteld?

b) Combien d’hôpitaux se sont portés candidats?

c) Aan welke voorwaarden moet men voldoen? c) À quelles conditions doivent-ils répondre?

3. Heeft men rekening gehouden met de
regio’s waar een MUG-dienst niet snel genoeg ter
plaatse kan zijn?

3. A-t-il été tenu compte des régions où le SMUR ne
peut pas se rendre sur place assez rapidement?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 71 van de heer Bruno Stevenheydens van 25 ja-
nuari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 71 de
M. Bruno Stevenheydens du 25 janvier 2008 (N.) : 

1.
a) Momenteel zijn er 10 PIT-projecten toegekend:

1.
a) Actuellement, 10 projets PIT sont attribués.

— RHMS, Baudour; — RHMS, Baudour;

— Hôpital Saint-Joseph, Sainte-Thérèse et IMTR
Gilly;

— Hôpital Saint-Joseph, Sainte-Thérèse et IMTR,
Gilly;
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— Clinique André Renard, Herstal; — Clinique André Renard, Herstal;

— UZ Kul, Leuven (Gasthuisberg — 3 standplaat-
sen);

— UZ Kul, Leuven (Gasthuisberg — 3 départs);

— Ziekenhuizen Iris-Zuid — (Etterbeek-Elsene); — Hôpitaux IRIS Sud (site Etterbeek-Ixelles);

— Ziekenhuis Sint-Vincentius, Deinze; — Ziekenhuis Sint-Vincentius, Deinze;

— Rumst; — Rumst;

— Hasselt; — Hasselt;

— RZ Sint-Maria Halle; — RZ Sint-Maria Halle;

— Virton. — Virton.

b) In al deze ziekenhuizen gaat het om pilootpro-
jecten. De wet kent momenteel enkel nog maar het
concept ambulance en dat van de MUG.

b) Dans l’ensemble de ces hôpitaux, il s’agit de pro-
jets pilotes. La loi ne connaı̂t toujours actuellement
que le concept d’ambulance et celui de SMUR.

2.
a) De eerste projecten werden voorgesteld door de

minister op basis van bestaande pionierprojecten
en kenmerken die nodig zijn om te kunnen
antwoorden op de vragen die dit project oproept.
Het ging om Baudour, Leuven, Halle, Deinze en
Virton.

2.
a) Les premiers projets ont été proposés par le

ministre sur la base de projets pionniers existants
et de caractéristiques nécessaires à pouvoir évaluer
les questions posées par le projet. Il s’agissait de
Baudour, Leuven, Halle, Deinze et Virton.

Voor de selectie van de 5 volgende projecten werd er
een strikte methodologie aangehouden bestaande uit
een oproep voor het indienen van projecten, het op-
stellen van een standaarddossier, en de eerste evaluatie
ervan. De gepreselecteerde projecten werden vervol-
gens gehoord door twee directeuren-generaal van de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselke-
ten en door de voorzitter van de Nationale Raad voor
Dringende Geneeskundige Hulpverlening.

Pour la sélection des 5 projets suivants, une métho-
dologie rigoureuse a été suivie consistant en un appel à
projets, en la confection d’un dossier standardisé, et en
l’évaluation primaire de celui-ci. Les projets présélec-
tionnés ont ensuite été entendus par deux directeurs
généraux du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaı̂ne
alimentaire et Environnement et par le président du
Conseil national des Secours médicaux urgents.

De geı̈nteresseerde instellingen stellen een standaard
kandidaatsdossier op met daarin vragen aangaande de
belangrijkste thema’s zoals :

Les établissements intéressés rédigent un dossier
modèle de candidature intégrant plusieurs questions
sur les thèmes principaux que sont :

— de beschikbaarheid van de eigen ambulances 24u/
24 met hun uitrusting of in samenwerking met een
bestaande openbare of privédienst;

— la disponibilité des propres ambulances 24h/24
avec leur équipement ou en collaboration avec un
service privé ou public existant;

— het team artsen en verpleegkundigen dat betrokken
kan worden bij het project, en hun kwalificaties en
de visie aangaande de ontwikkeling van die
competenties;

— l’équipe de médecins et d’infirmiers qui peut être
impliquée dans l’expérience, et leurs qualifications
ainsi que la vision du développement de ces
compétences;

— de diensten waarover ze beschikken in het zie-
kenhuis om de patiënten te behandelen die naar
het ziekenhuis werden gebracht door het PIT;

— les services dont ils disposent dans l’hôpital pour
traiter les patients emmenés à l’hôpital par le PIT;

— de zone die met het PIT kan worden bestreken, in
overleg met de 100-centrale;

— la zone qui peut être couverte avec le PIT, en
accord avec la centrale 100;

— de werkervaring met staande orders in het zie-
kenhuis;

— l’expérience de travail avec des ordres permanents
dans l’hôpital;

— de samenwerking met de 100-centrale en met de
MUG’s uit de regio;

— la coopération avec la centrale 100 et avec les
SMURs de la région;

— de samenwerking met andere ziekenhuizen; — la coopération avec d’autres hôpitaux;
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— de samenwerking met de huisartsen uit de regio; — la coopération avec les médecins généralistes de la
région;

— de beweegredenen voor het project en de analyse
van de risico’s;

— les motivations du projet et l’analyse des risques;

— de visie aangaande het interne beheer van het
project.

— la vision de la gestion interne du projet.

De evaluatie leidde tot een rapport waarin de
projecten in volgorde van voorkeur worden voorge-
steld.

L’évaluation a donné lieu à un rapport proposant
les projets par ordre de préférence.

b) Wat betreft de aanvullende Franstalige projecten
werden er 8 kandidaturen geregistreerd, terwijl er
voor de aanvullende Nederlandstalige projecten 24
projecten werden geanalyseerd.

b) Pour ce qui concerne les projets francophones
complémentaires, 8 candidatures ont été enregi-
strées, tandis que pour les projets néerlandophones
complémentaires, 24 projets ont été analysés.

c) Hoewel de voorwaarden expliciet vermeld staan in
de elementen van bovenvermeld dossier, wil ik
nogmaals herhalen dat een PIT-project absoluut
moet beschikken over :

c) Bien que les conditions sont explicites dans les
éléments du dossier susmentionné, je me dois de
rappeler qu’un projet PIT doit absolument :

— een standplaats aan het ziekenhuis 24u/24; — disposer d’un départ hospitalier 24 h sur 24;

— een team met voldoende verpleegkundigen die
beschikken over de bijzondere titel DSI om de
permanentje te kunnen organiseren;

— disposer d’une équipe d’infirmiers portant titre
particulier SISU en nombre suffisant pour
organiser la permanence;

— een medisch referentieteam dat voldoende
uitgebouwd is om het team verpleegkundigen
te omkaderen.

— avoir l’équipe médicale référante suffisamment
solide pour l’encadrement de l’équipe infir-
mière.

3. Het al dan niet aanwezig zijn van een MUG was
een van de elementen die werden geanalyseerd, maar
geen doorslaggevend element, aangezien de regulering
een van de essentiële elementen is wanneer men met
drie verschillende en complementaire vectoren werkt,
zoals de ambulances, de PIT’s en de MUG’s.

3. La présence ou non d’un SMUR était un des
éléments de l’analyse mais pas un élément prépondé-
rant, vu que la régulation est un des éléments essentiel
du travail avec trois vecteurs différents et complémen-
taires que sont les ambulances, les PIT et les SMUR.

DO 2007200801572 DO 2007200801572

Vraag nr. 98 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 98 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 janvier 2008 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique :

Ondersteuning bij levende donatie. Mesures de soutien prévues en cas de transplantation
d’organe effectuée du vivant du donneur ou de la
donneuse.

Bij levende donatie is er geen enkele vorm van on-
dersteuning voor de donoren. Het RIZIV komt wel
tegemoet voor de ingreep zelf, doch alle remgelden en
inkomstendervingen zijn ten laste van donor.

En cas de transplantation d’organe effectuée du
vivant du donneur, aucune forme de soutien n’est
prévue en faveur de celui-ci. Certes, l’INAMI inter-
vient pour l’opération chirurgicale mais tous les tickets
modérateurs et les pertes de revenus sont à charge du
donneur.

Een donor krijgt wel ziekteverlof — zij het dan met
loonverlies —, doch dient nog te rekenen op de good-
will van de werkgever. Voor zelfstandigen is het pro-
bleem dus nog veel groter.

Tout donneur a droit à un congé pour cause de
maladie — quoiqu’avec perte de salaire — mais il
dépend, pour exercer ce droit, de la bonne volonté de
son employeur. Ce problème est encore bien plus aigu
pour les indépendants.
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Bovendien bestaat er geen verzekering bij levende
donatie. Een tijd geleden werd in de media het idee
gelanceerd om hiervoor een fonds op te richten. Te-
genstanders zwaaien hier met het gevaar van de
«betaalde donatie», doch dat is totaal naast de kwes-
tie. Het komt er enkel op neer dat mensen, die hun
naaste én de gemeenschap een dienst bewijzen, hier
financieel geen nadeel bij ondervinden.

En outre, aucune assurance n’est prévue en cas de
transplantation d’organe du vivant du donneur. Il y a
quelque temps, les médias se sont faits l’écho d’un
projet de création d’un fonds. Ceux qui y sont opposés
évoquent le risque de voir institutionnalisé « le don
d’organe rémunéré» mais cette critique n’est absolu-
ment pas pertinente. Il s’agit de faire simplement en
sorte que les gens qui rendent service à la fois à un de
leurs proches et à la collectivité n’en subissent aucun
inconvénient financier.

1.
a) Erkent u dat er behalve de tegemoetkomingen van

het RIZIV voor de ingreep zelf, geen ondersteu-
ning wordt gegeven aan de donor bij levende dona-
tie?

1.
a) Niez-vous qu’hormis les interventions de l’INAMI

pour l’opération chirurgicale, aucun soutien n’est
prévu au bénéfice du donneur ou de la donneuse en
cas de transplantation de son vivant?

b) Acht u dit voldoende? b) Jugez-vous cette aide suffisante?

2.
a) Overweegt u maatregelen te treffen op de donor

die op zelfstandige basis werkt, minstens gelijkge-
schakeld wordt aan de werknemer die als donor
fungeert?

2.
a) Envisagez-vous de prendre des mesures pour faire

en sorte que le donneur indépendant soit au moins
assimilé au donneur salarié?

b) Welke initiatieven overweegt u? b) Quelles initiatives envisagez-vous?

3.
a) Is het idee om een fonds op te richten voor het creë-

ren van een verzekering in geval van levende dona-
tie, volledig afgevoerd?

3.
a) L’idée de créer un fonds destiné à offrir une assu-

rance aux donneurs qui font don d’un de leurs
organes de leur vivant est-elle définitivement aban-
donnée?

b) Werd op dit punt al enige vooruitgang geboekt? b) Certaines avancées ont-elles déjà été enregistrées
sur ce plan ?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 98 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu van 28 ja-
nuari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 98 de
Mme Sabien Lahaye-Battheu du 28 janvier 2008 (N.) : 

1 tot 3. In het raam van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gaat
men uit van het volgende :

1 à 3. Dans le cadre de l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, les principes suivants s’appli-
quent :

— de verstrekkingen uitgevoerd op de donor en de
hospitalisatiekosten worden aangerekend aan de
ontvanger, met dien verstande dat aangemerkt
wordt dat ze betrekking hebben op de donor;

— les prestations effectuées sur le donneur et ses frais
d’hospitalisation sont facturés au receveur, pourvu
qu’il soit précisé que ces prestations concernent le
donneur;

— aan de donor mogen geen remgelden worden
aangerekend. De persoonlijke aandelen worden
gedragen door de ontvanger.

— aucun ticket modérateur ne peut être facturé au
donneur. Les quotes-parts personnelles sont
supportées par le receveur.

Ik ben van mening dat de vergoedingsprocedure die
in de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging wordt toegepast, de donor een maximale
bescherming biedt, gezien in principe alle geneeskun-
dige kosten bij een levende donor in principe het
voorwerp kunnen uitmaken van een verzekerings-
vergoeding, welke ten last komt van het ziekenfonds
van de ontvanger.

Je suis d’avis que la procédure de remboursement
appliquée dans le cadre de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités offre une protection maxi-
male au donneur, puisque tous les frais médicaux chez
un donneur en vie peuvent en principe faire l’objet
d’une intervention de l’assurance à charge de la
mutualité du receveur.
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De donor heeft recht op vergoedingen toegekend
voor inkomstenderving ten gevolge van arbeidson-
geschiktheid zoals gedefinieerd in het stelsel van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen.

Le donneur a droit à des indemnités octroyées pour
une perte de revenus consécutive à une incapacité de
travail telle que définie dans le système de l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités.

Daarenboven heeft de Koning, in uitvoering van het
artikel 4 van de wet van 13 juni 1986, betreffende het
wegnemen en transplanteren van organen, de regels
vastgesteld om een vergoeding toe te kennen aan de
levende donor. Het koninklijk besluit van 27 februari
1987 tot vaststelling van een vergoeding aan de levende
donor, bedoeld in artikel 4, § 2, van de wet van 13 juni
1986, heeft betrekking op de levende donor die geen
verzekering voor geneeskundige zorgen en uitkeringen
heeft. De kosten van de vergoedingen vallen ten laste
van de FOD Volksgezondheid.

En outre, le Roi a fixé, en vertu de l’article 4 de la
loi du 13 juin 1986 sur le prélèvement et la transplanta-
tion d’organes, les règles en vue d’accorder au donneur
vivant un dédommagement. L’arrêté royal du
27 février 1987 fixant un dédommagement à accorder
au donneur vivant, visé à l’article 4, § 2, de la loi du
13 juin 1986 sur le prélèvement et la transplantation
d’organes vise le donneur vivant qui ne bénéficie pas
d’une couverture d’assurance soins de santé et indem-
nités. Les frais des dédommagements sont à la charge
du SPF Santé publique.

Het uitvoeringsbesluit voorziet met name in een
vergoeding voor de kosten van geneeskundige ver-
strekkingen en voor de inkomstenderving ten gevolge
van arbeidsongeschiktheid zoals gedefinieerd in de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994 en in het koninklijk besluit van 20 juni
1971 houdende instelling van een uitkerings-
verzekering en een moederschapsverzekering ten voor-
dele van zelfstandigen en van meewerkende echtgeno-
ten, indien de kosten rechtstreeks uit de wegneming
van organen of weefsels voortvloeien.

L’arrêté d’exécution prévoit notamment un dédom-
magement pour les frais de prestations médicales et
pour la perte de revenus découlant de l’incapacité de
travail, tel que défini dans la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le
14 juillet 1994 et dans l’arrêté royal du 20 juillet 1971
instituant une assurance indemnités et une assurance
maternité en faveur des travailleurs indépendants et
des conjoints aidants, si les frais découlent directement
du prélèvement d’organes ou de tissus.

Bedoelde vergoedingen worden niet toegekend
indien de levende donor aanspraak kan maken op ge-
lijkaardige vergoedingen ingevolge Belgische, buiten-
landse of internationale wets- of reglementsbepa-
lingen.

Les dédommagements visés ne sont pas accordés si
le donneur vivant peut prétendre à des dédommage-
ments semblables à la suite d’une disposition légale ou
réglementaire belge, étrangère ou internationale.

Het bedrag van de vergoeding voor de kosten van
geneeskundige verstrekkingen, wordt bepaald over-
eenkomstig het koninklijk besluit van 29 december
1997 houdende de voorwaarden waaronder de toepas-
sing van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994, tot de zelfstandigen en de
leden van kloostergemeenschappen wordt verruimd.
Het bedrag van de vergoeding voor inkomstenderving
wordt bepaald overeenkomstig het koninklijk besluit
van 20 juni 1971 houdende instelling van een uitke-
ringsverzekering en een moederschapsverzekering ten
voordele van zelfstandigen en van de meewerkende
echtgenoten. De vergoeding wordt toegekend vanaf de
eerste dag van de inkomstenderving.

Le montant du dédommagement pour les frais de
prestations médicales est fixé conformément à l’arrêté
royal du 29 décembre 1997 portant les conditions dans
lesquelles l’application de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, est étendue aux travailleurs indépen-
dants et aux membres des communautés religieuses. Le
montant du dédommagement de la perte de revenus est
fixé conformément l’arrêté royal du 20 juillet 1971 in-
stituant une assurance indemnités et une assurance
maternité en faveur des travailleurs indépendants et
des conjoints aidants. L’indemnité est accordée à
partir du premier jour de la perte de revenus.

Momenteel wordt er geen enkele wijziging van de
bestaande regelgeving overwogen.

Aucune modification de la réglementation existante
n’est actuellement envisagée.
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Vraag nr. 101 van mevrouw Sonja Becq van 29 januari
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 101 de Mme Sonja Becq du 29 janvier 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Ziekenhuizen en PVT’s. — Financiering. Hôpitaux et MSP. — Financement.

Voor de financiering van ziekenhuizen in het alge-
meen en psychiatrische verzorgingstehuizen (PVT) in
het bijzonder, wordt er gewerkt met uitbetaling via
ligdagprijzen.

Le financement des hôpitaux en général et des
maisons de soins psychiatriques (MSP) en particulier
est basé sur le prix de la journée d’hospitalisation.

Bij de berekening en uitbetaling van deze ligdagprij-
zen wordt achterstand opgelopen in vergelijking met
het moment van de bezetting van «het bed» van PVT
of van ziekenhuis.

Du retard est pris lors du calcul et du paiement du
prix des journées d’hospitalisation par rapport au
moment de l’occupation «du lit» de la MSP ou de
l’hôpital.

1. Hoeveel tijd verloopt er tussen de bezetting van
het bed enerzijds en de berekening van de ligdagprijs
anderzijds?

1. Quel est le délai entre le moment de l’occupation
du lit d’une part et le calcul du prix de la journée
d’hospitalisation d’autre part?

2. Hoeveel tijd ligt er tussen de berekening van de
ligdagprijs en de uitbetaling ervan?

2. Quel est le délai entre le calcul du prix de la jour-
née d’hospitalisation et son paiement?

3. Hoeveel «achterstallen» zijn er voor de zieken-
huizen?

3. Quel est le montant des «arriérés» pour les hôpi-
taux?

4. Hoeveel «achterstallen» zijn er voor de PVT’s? 4. Quel est le montant des «arriérés» pour les
MSP?

5. Zijn er verschillen tussen ziekenhuizen en
PVT’s?

5. Constate-t-on une différence à ce niveau entre les
hôpitaux et les MSP?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 101 van mevrouw Sonja Becq van 29 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 101
de Mme Sonja Becq du 29 janvier 2008 (N.) : 

Het financieringssysteem voor de ziekenhuizen is
verschillend van dit voor de psychiatrische verzor-
gingstehuizen.

Le système de financement des hôpitaux est diffé-
rent de celui des maisons de soins psychiatriques.

Deze twee systemen hebben eveneens verschillende
gevolgen op het vlak van de thesaurie van de instel-
lingen.

Ces deux systèmes ont aussi des implications diffé-
rentes sur la trèsorerie des institutions.

1. Het financieringssysteem voor de ziekenhuizen is
gebaseerd op het koninklijk besluit van 25 april 2002
betreffende de vaststelling en de vereffening van het
budget van financiële middelen van de ziekenhuizen.

1. Le système de financement des hôpitaux est basé
sur l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et
à la liquidation du budget des moyens financiers des
hôpitaux.

Dit budget wordt voor elk ziekenhuis tweemaal per
jaar vastgesteld en voor het grootste deel, door de
verzekeringsinstellingen vereffend via maandelijkse
betalingen, waardoor aan de ziekenhuizen een regel-
matige, continue betaling gegarandeerd wordt,
onafhankelijk van de facturatie van prestaties.

Ce budget est fixé pour chaque hôpital deux fois par
an et est liquidé pour la plus grande partie par les
organismes assureurs via des paiements mensuels, ce
qui assure aux hôpitaux un financement régulier et
continu, indépendant de la facturation des prestations.

Het toegekende ziekenhuisbudget wordt dan later
herzien op basis van recente gegevens, zoals de af-
schrijvingen, aantal gerealiseerde ligdagen, enzovoort
en resulteert aldus in de betaling van inhaalbedragen.
Momenteel heeft de administratie de herzieningen

Le budget octroyé à l’hôpital est revu à posteriori
sur la base des données récentes, comme les investisse-
ments, nombre de journées d’hospitalisation réali-
sées, etc. et fait l’objet de montants de rattrapages.
Actuellement, l’administration a terminé les révisions
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2001 afgewerkt. Er wordt voorzien dat de achterstand
inzake de behandeling van de herzieningen tegen 2010
weggewerkt zal zijn.

2001. Il est prévu que le retard dans le traitement des
révisions sera absorbé pour 2010.

2. Het financieringssysteem voor de psychiatrische
verzorgingstehuizen bestaat enerzijds uit de financie-
ring van de verblijfsdag, waarbij een forfaitair gedeelte
ten laste van het RIZIV wordt gelegd en een gedeelte
door de PVT-bewoner wordt gedragen.

2. Le système de financement des maisons psychia-
triques consiste, d’une part, dans le financement de la
journée de séjour, dont une partie forfaitaire est à
charge de l’INAMI et une partie à charge de l’habitant
MSP.

De vereffening aan de PVT’s door de verzeke-
ringsinstellingen gebeurt trimesterieel op basis van de
vastgestelde prijs.

La liquidation aux MSP par les organismes assu-
reurs se fait trimestriellement sur la base de du prix
notifié.

Vanaf oktober 2006 werd een solidariteitsprincipe
voor alle PVT-bewoners ingevoerd, dat inhoudt dat
elke bewoner eenzelfde inhaalbedrag per dag draagt.
Om te vermijden dat dit bedrag te hoog zou liggen,
neemt het RIZIV een belangrijk deel ten laste.

À partir d’octobre 2006, un principe de solidarité a
été introduit pour tous les habitants MSP, ce qui signi-
fie que chaque habitant paie un montant de rattrapage
identique par jour. Pour éviter que le montant à sa
charge soit trop élevé, l’INAMI en paie une part
importante.

Anderzijds komt de Staat ook tussen in de betaling
van een bedrag per dag, waarbij de hoogte van dit
bedrag afhankelijk is van het statuut van de patiënt.
De vereffening gebeurt eveneens trimesterieel op basis
van de door de verzekeringsinstellingen ingediende
facturen.

D’autre part, l’État intervient également à raison
d’un montant par jour, lié au statut du patient. La
liquidation se fait aussi trimestriellement sur la base de
l’introduction de factures établies par les organismes
assureurs.

DO 2007200801662 DO 2007200801662

Vraag nr. 108 van mevrouw Hilde Vautmans van
30 januari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 108 de Mme Hilde Vautmans du 30 jan-
vier 2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique :

Ouderenbeleid. — Beschikbaarheid van statistisch
materiaal.

Politique du troisième âge. — Disponibilité de statisti-
ques.

Voor een goed ouderenbeleid is het cruciaal dat er
snel gereageerd kan worden op veranderingen in de
samenstelling van de bevolking. Het aantal personen
in rusthuizen en de graad van hulpbehoevendheid van
deze personen is hierin een essentieel element.

Une politique du troisième âge digne de ce nom
devrait permettre de réagir rapidement aux change-
ments qui interviennent dans la composition de la
population. Le nombre de personnes résidant en
maisons de repos ainsi que le degré de dépendance de
ces pensionnaires constituent des éléments essentiels
pour mener une telle politique.

1. Is er statistisch materiaal van de sector rustoor-
den en rusten verzorgingstehuizen van 2004, 2005 en
2006?

1. Des statistiques du secteur des maisons de repos
et des maisons de repos et de soins pour 2004, 2005 et
2006 sont-elles disponibles?

2. Kunnen deze cijfers opgedeeld worden naar de
graad van hulpbehoevendheid?

2. Pourriez-vous ventiler ces chiffres selon le degré
de dépendance des pensionnaires?

3. Hoeveel bewoners van rusthuizen, respectievelijk
rust- en verzorgingstehuizen vallen onder de categorie
van dementerende personen?

3. Combien de pensionnaires de maisons de repos
d’une part et de maison de repos et de soins d’autre
part relèvent de la catégorie des personnes démentes?

4. Hoeveel bewoners zijn volgens de KATZ-RIZIV-
schaal afhankelijk voor incontinentie?

4. Combien de pensionnaires répondent au critère
«dépendance pour incontinence» de l’échelle KATZ-
INAMI?
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5. Hoeveel senioren staan momenteel op een wacht-
lijst om opgenomen te kunnen worden in een rustoord
of rust- en verzorgingstehuis?

5. Combien de personnes âgées sont en ce moment
inscrites sur une liste attente pour être admises en
maison de repos ou en maison de repos et de soins?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 108 van mevrouw Hilde Vautmans van 30 januari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 108
de Mme Hilde Vautmans du 30 janvier 2008 (N.) : 

De vergrijzing van de bevolking stelt de sector van
de residentiële voorzieningen voor ouderenzorg de
komende jaren voor enorme uitdagingen. Het verza-
melen van statistische gegevens is dan ook onont-
beerlijk om het beleid op adequate wijze te kunnen
afstemmen op de veranderingen in deze snel evolue-
rende zorgsector.

Le vieillissement de la population met le secteur des
établissements résidentiels de soins aux personnes
âgées face à d’énormes défis dans les années à venir. La
collecte de données statistiques est dès lors indispen-
sable pour aligner adéquatement la politique sur les
mutations d’un secteur des soins de santé en rapide
évolution.

Het RIZIV vraagt aan de verzorgingsinstellingen
systematisch gegevens met betrekking tot de residenten
om zo een correcte opvolging van de uitgaven in de
sector te kunnen garanderen en haar behoeften naar de
toekomst toe zo goed mogelijk te kunnen inschatten.
Derhalve zijn er voor 2004, 2005 en 2006 cijfers voor-
handen over het aantal bewoners opgesplitst per graad
van zorgbehoevendheid (categorieën van de KATZ-
schaal), leeftijdsklasse en regio. Ook over demente-
rende en incontinente bewoners zijn er data ter
beschikking. Op 31 maart 2006 bedroeg het aantal
dementerende bewoners (criteria tijd en ruimte < 2 op
de KATZ-schaal) in de ROB’s en RVT’s respectie-
velijk 17 908 en 32 885. Dit is 23,49% en 71,57% van
het totaal aantal bewoners. Voor datzelfde jaar
rapporteerden de ROB’s 19 754 en de RVT’s 34 800
incontinente bewoners (criteria incontinentie < 2 op
de KATZ-schaal), wat overeenkomt met 25,92% en
75,74% van het totaal aantal bewoners.

L’INAMI réclame systématiquement aux établisse-
ments de soins des données relatives aux résidents afin
de garantir un suivi correct des dépenses du secteur et
d’évaluer au mieux ses besoins dans une optique
d’avenir. De ce fait, des chiffres sont disponibles pour
2004, 2005 et 2006 quant au nombre de résidents clas-
sés par degré de dépendance (catégories de l’échelle de
KATZ), tranche d’âge et région. Des données sont
également disponibles concernant les résidents
déments et incontinents. Au 31 mars 2006, le nombre
de résidents déments (critère temps et espace < 2 sur
l’échelle de KATZ) en MRPA et MRS était respecti-
vement de 17 908 et 32 885, soit 23,49% et 71,57% du
nombre total de résidents. Pour la même année, les
MRPA font état de 19 754 et les MRS de 34 800 rési-
dents incontinents (critère incontinence < 2 sur
l’échelle de KATZ), ce qui correspond à 25,92% et
75,74% du nombre total de résidents.

Onderstaande tabel geeft een overzicht van het
aantal incontinente en dementerende bewoners in
ROB’s en RVT’s op 31 maart van 2004, 2005 en 2006.

Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre
de résidents déments et incontinents en MRPA et MRS
au 31 mars 2004, 2005 et 2006.

Incontinent(s) 2004 2005 2006

ROB. — MRPA ..................................................... 19 553 18 718 19 754
RVT. — MRS ....................................................... 35 997 35 025 34 800

Dement. — Déments 2004 2005 2006

ROB. — MRPA ..................................................... 17 214 16 954 17 908
RVT. — MRS ....................................................... 32 627 32 580 32 885

Wat het aantal senioren betreft dat op een wachtlijst
staat om opgenomen te worden in een ROB/RVT, kan
ik evenwel geen cijfers voorleggen, aangezien deze
gegevens op federaal niveau niet bevraagd worden.

En ce qui concerne le nombre de seniors inscrits sur
une liste d’attente en vue de leur admission en MRPA/
MRS, je ne puis toutefois vous présenter aucun chiffre,
vu que ces données ne sont pas réclamées au niveau
fédéral.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Bovendien is het moeilijk om interpreteerbare gege-
vens met betrekking tot dit onderwerp te verkrijgen,
aangezien een niet te verwaarlozen aantal van de oude-
ren, ten einde hun opname te verzekeren, zich in ver-
schillende instellingen tegelijkertijd inschrijft.

De plus il est difficile d’obtenir des données inter-
prétables à ce sujet puisque un nombre non négli-
geable de personnes âgées, pour être sur d’être admi-
ses, s’inscrive dans plusieurs établissements à la fois.

Ten slotte wil ik aanhalen dat de FOD Volksge-
zondheid momenteel een enquête voorbereidt voor de
RVT’s en de centra voor dagverzorging waarmee
jaarlijks aanvullende gegevens zullen worden
bevraagd teneinde het gevoerde beleid nog beter te
kunnen onderbouwen.

Enfin, je tiens à signaler que le SPF Santé publique
prépare actuellement une enquête à l’intention des
MRS et des centres de soins de jour dans le cadre de
laquelle des données complémentaires seront récla-
mées annuellement afin de mieux étayer la politique
menée.

DO 2007200801678 DO 2007200801678

Vraag nr. 111 van de heer Peter Logghe van 31 januari
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 111 de M. Peter Logghe du 31 janvier
2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering.
— Personeel. — Taalaanhorigheid.

Institut national d’assurance maladie-invalidité. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over het Rijksin-
stituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering :

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité :

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais?

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français?

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007.

4.
a) Hoeveel contractuelen in het Rijksinstituut voor

Ziekte- en Invaliditeitsverzekering rekent men in
2005 tot de Nederlandstalige taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant à

l’Institut national d’assurance maladie-invalidité
étaient considérés comme appartenant au rôle
linguistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français?

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006?
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6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 111 van de heer Peter Logghe van 31 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 111
de M. Peter Logghe du 31 janvier 2008 (N.) : 

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeit-
sverzekering :

Institut national d’assurance maladie-invalidité :

2005 N F 2005 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 630 489 Fonctionnaire définitif ............... 630 489
Contractueel ambtenaar ............. 108 119 Fonctionnaire contractuel .......... 108 119

2006 N F 2006 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 616 481 Fonctionnaire définitif ............... 616 481
Contractueel ambtenaar ............. 108 131 Fonctionnaire contractuel .......... 108 131

2007 N F 2007 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 615 494 Fonctionnaire définitif ............... 615 494
Contractueel ambtenaar ............. 115 129 Fonctionnaire contractuel .......... 115 129

DO 2007200801712 DO 2007200801712

Vraag nr. 117 van mevrouw Hilde Vautmans van
1 februari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 117 de Mme Hilde Vautmans du
1er février 2008 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique :

Vetophopingen en vetverlies. — Plastische chirurgie.
— Terugbetaling.

Accumulation et perte de graisse. — Chirurgie plasti-
que. — Remboursement.

Dankzij de wetenschappelijke vooruitgang leven
patiënten met hiv steeds langer waardoor hiv meer en
meer een chronische ziekte wordt. De farmaceutische
firma’s trachten ook steeds betere versies op de markt
te brengen van hun producten: minder pillen, minder
neveneffecten, minder resistentie, enzovoort. Maar de
realiteit is voor de meeste patiënten nog steeds zo dat
ze op langere termijn, in meer of mindere mate last
ondervinden van bepaalde neveneffecten. Vooral de
neveneffecten van de antiretrovirale middelen zorgen
ervoor dat patiënten psychisch, sociaal en financieel
nadeel ondervinden. Deze middelen worden nog altijd
zeer traag terugbetaald.

Grâce aux avancées de la science, les patients
atteints du VIH voient leur espérance de vie prolongée,
si bien que le sida est en voie de devenir une maladie
chronique. Les entreprises pharmaceutiques s’appli-
quent aussi à mettre sur le marché des versions de plus
en plus performantes de leurs produits : efficacité à
doses inférieures, diminution des effets secondaires,
résistance moindre, etc. Dans la pratique toutefois, la
plupart des patients souffrent toujours, à plus long
terme, d’effets secondaires plus ou moins importants.
Les effets secondaires des médicaments antirétroviraux
surtout entraı̂nent pour les patients un préjudice
d’ordre psychique, social et financier. Le rembourse-
ment de ces traitements est toujours très lent.

Vooral de neveneffecten van de antiretrovirale
middelen zorgen ervoor dat patiënten psychisch,
sociaal en financieel nadeel ondervinden. Deze midde-
len worden nog altijd zeer traag terugbetaald.

Dans la pratique toutefois, la plupart des patients
souffrent toujours, à plus long terme, d’effets secon-
daires plus ou moins importants. Les effets secondaires
des médicaments antirétroviraux surtout entraı̂nent
pour les patients un préjudice d’ordre psychique,
social et financier. Le remboursement de ces traite-
ments est toujours très lent.
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Maar lipodystrofie veroorzaakt lichamelijke onge-
makken en psychische en sociale moeilijkheden. Lipo-
dystrofie is herkenbaar door zichtbare vetverplaatsin-
gen.

La lipodystrophie, qui se caractérise par une redis-
tribution visible de la graisse corporelle, engendre par
ailleurs des désagréments physiques ainsi que des
problèmes psychiques et sociaux.

Voor kankerpatiënten worden sommige vormen van
plastische chirurgie terugbetaald, voor hiv-patiënten is
dit niet het geval. Hoewel vetverlies in het gezicht of
vetophopingen op de rug voor functionele last zorgen
worden zij niet als zodanig erkend voor terugbetaling.
Het is ook belangrijk om de lichamelijke ongemakken
weg te nemen want wanneer iemand ademhalings-
problemen ondervindt ten gevolge van deze vetver-
plaatsingen is het van groot belang dat het probleem
chirurgisch verwijderd en terugbetaald wordt.

Pour les patients atteints d’un cancer, certains types
de chirurgie plastique sont remboursés, ce qui n’est
pas le cas pour les patients atteints du VIH. Bien que la
perte de graisse au niveau du visage ou les accumula-
tions de graisse au niveau du dos causent une gêne
fonctionnelle certaine, le traitement chirurgical de ces
affections n’est pas remboursé. Or, il importe de
supprimer ces gênes physiques : lorsqu’une personne
éprouve des problèmes respiratoires à la suite de cette
redistribution des graisses du corps, il convient
d’enlever la graisse par voie chirurgicale et il est
important de rembourser cette intervention.

1. Overweegt u de wetgeving aan te passen zodat
ook vetophopingen en vetverlies als functionele last
gezien worden en plastische chirurgie hiervoor terug-
betaald wordt?

1. Envisagez-vous une modification de la législation
pour que l’accumulation et la perte de graisse soient
considérées comme une gêne fonctionnelle, permettant
ainsi le remboursement de la chirurgie plastique y affé-
rente?

2. Overweegt u om ingrepen die nodig zijn om de
gevolgen van de antiretrovirale middelen weg te
nemen, terug te betalen (omwille van psychosociale of
andere redenen)?

2. Envisagez-vous de rembourser les interventions
permettant de supprimer les effets secondaires des trai-
tements antirétroviraux (pour des raisons psychosocia-
les ou autres) ?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 117 van mevrouw Hilde Vautmans van 1 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 117
de Mme Hilde Vautmans du 1er février 2008 (N.) : 

Lipodystrofie is bij een aantal HIV-patiënten een
neveneffect van de antivirale therapie. Dit is een
complexe stofwisselingsstoornis waarbij op bepaalde
plaatsen vetweefsel afsterft en op andere plaatsen,
meestal in de buik maar soms ook op de rug, de lede-
maten, vetophopingen doet voorkomen. Dit gaat ook
gepaard met andere metabole effecten zoals insulinere-
sistentie, verhoging van cholesterolwaarden en andere.

La lipodystrophie est un effet secondaire de la théra-
pie antivirale dispensée chez certains patients VIH. Il
s’agit d’un trouble complexe du métabolisme qui se
traduit par une atrophie du tissu adipeux à certains
endroits mais également par une accumulation de
graisse en d’autres endroits, généralement dans le
ventre, mais parfois aussi sur le dos et les membres.
Elle présente également d’autres effets métaboliques
tels que la résistance à l’insuline, l’augmentation du
taux de cholestérol, etc.

Geneesmiddelen die gebruikt worden voor type 2
diabetes zoals rosiglitazon en metformine zouden een
gunstig effect hebben op deze stoornissen van de
stofwisseling. Deze behandeling wordt net zoals de
retrovirale therapie door de ziekteverzekering ten laste
genomen.

Les médicaments utilisés pour le diabète de type 2
tels que rosiglitazone et la metformine auraient un
effet favorable sur ces troubles du métabolisme. Tout
comme la thérapie rétrovirale, ce traitement est pris en
charge par l’assurance maladie.

Gelokaliseerde vettumoren (lipomen) die functio-
nele hinder geven komen in aanmerking voor vergoe-
ding door de verplichte verzekering.

Les tumeurs graisseuses (lipomes) localisées qui
entraı̂nent une gêne fonctionnelle entrent en ligne de
compte pour un remboursement dans le cadre de
l’assurance obligatoire.

Andere ingrepen zoals liposuctie, of inspuiting (een
zogenaamde «filling») van polymelkzuur in het gelaat,
waarvan het resultaat op lange termijn trouwens nog
onbekend is, moeten beschouwd worden als cosmeti-

D’autres interventions comme la liposuccion ou
l’injection (filling) d’acide polylactique dans le visage,
dont on ignore toujours le résultat à long terme, doi-
vent être considérées comme des interventions cosmé-
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sche ingrepen waarvoor geen beroep kan gedaan
worden op de solidariteit van de gemeenschap via de
verplichte verzekering.

tiques pour lesquelles il ne peut être fait appel à la soli-
darité de la société via l’assurance obligatoire.

Ook bij kankerpatiënten wordt alleen de recons-
tructie na een mutilerende ingreep vergoed en niet de
eventuele additionele cosmetische ingrepen.

Chez les patients cancéreux aussi, seule la recon-
struction après une intervention mutilante est
remboursée et non les éventuelles interventions cosmé-
tiques supplémentaires.

Momenteel overweeg ik niet om zelf een initiatief te
nemen om chirurgische behandeling van lipodystrofie
te laten opnemen in de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen.

Pour l’heure, je n’envisage pas de prendre moi-
même une initiative en vue de faire insérer le traite-
ment chirurgical de la lipodystrophie dans la nomen-
clature des prestations de santé.

DO 2007200801792 DO 2007200801792

Vraag nr. 125 van de heer Georges Gilkinet van
6 februari 2008 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 125 de M. Georges Gilkinet du 6 février
2008 (Fr.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

FOD Sociale Zekerheid. — Laattijdige betaling van
facturen.

SPF Sécurité sociale. — Retard dans le paiement de
factures.

Dat facturen niet tijdig worden betaald door de
federale overheid is een oud zeer. In Brugge weigerde
een vaste leverancier van het gerechtsgebouw onlangs
nog een levering omdat facturen al veel te lang niet
betaald zijn. Het gaat niet alleen om levering van
goederen, maar ook om diensten geleverd door des-
kundigen, psychiaters, artsen, enzovoort.

Il arrive fréquemment que des factures ne soient pas
payées à l’échéance par les autorités fédérales. À
Bruges, l’un des fournisseurs habituels du Palais de
justice à récemment refusé d’effectuer une livraison,
car cela faisait trop longtemps que ses factures
restaient impayées. Il s’agit non seulement de livrai-
sons de marchandises, mais également de prestations
de services par des experts, des psychiatres, des méde-
cins, etc.

1.
a) Hoeveel bedroeg de totale som van openstaande

facturen bij de FOD Sociale Zekerheid op 31 de-
cember 2007?

1.
a) À combien s’élevait le montant total des factures

impayées du SPF Sécurité sociale en date du 31 dé-
cembre 2007?

b) Hoeveel op 31 januari 2008? b) Et à combien au 31 janvier 2008?

2.
a) Hoeveel facturen werden te laat betaald door de

FOD Sociale Zekerheid in de periode januari 2007
— januari 2008 (gelieve de cijfers op te splitsen per
maand)?

2.
a) Combien de factures ont été payées tardivement

par le SPF Sécurité sociale pendant la période de
janvier 2007 à janvier 2008 (veuillez ventiler ces
chiffres par mois) ?

b) Wat was de gemiddelde duur van overschrijding
van de betaaldatum?

b) De combien de jours la date d’échéance a-t-elle été
dépassée en moyenne?

3. Welk totaalbedrag vertegenwoordigden de factu-
ren die te laat betaald werden (ook per maand)?

3. Quel est le montant total représenté par les factu-
res qui n’ont pas été payées endéans les délais prévus
(ventilation également par mois) ?

4. Hoe lang moest een leverancier, deskundige,
enzovoort gemiddeld wachten in de periode januari
2007 — januari 2008 opdat de facturen door de FOD
Sociale Zekerheid betaald werden (gelieve de cijfers op
te splitsen per maand, januari 2007 — januari 2008)?

4. Combien de temps un fournisseur, expert, etc. a
dû attendre en moyenne pendant la période de janvier
2007 à janvier 2008 pour que ses factures soient payées
par le SPF Sécurité sociale (veuillez ventiler les chiffres
par mois pour la période de janvier 2007 — janvier
2008)?
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5. Wat was de meerkost voor de FOD Sociale
Zekerheid als gevolg van de laattijdige betaling van
facturen: boetebedingen, intresten, eventueel invorde-
ringskosten, enzovoort (gelieve de cijfers op te splitsen
per maand, januari 2007 — januari 2008)?

5. Quel a été le coût supplémentaire pour le SPF
Sécurité sociale par suite du retard de paiement des
factures :amendes, intérêts de retard ou frais de recou-
vrement éventuels, etc. au cours de l’année 2007?

6.
a) Zijn leveranciers al overgegaan tot gerechtelijke

invordering van niet betwiste facturen?

6.
a) Certains fournisseurs ont-ils déjà procédé au

recouvrement judiciaire de factures non contes-
tées?

b) Zo ja, voor welke bedragen? b) Dans l’affirmative, à hauteur de quels montants?

c) Zijn er reeds vonnissen geveld in het nadeel van de
Belgische Staat over facturen onder de bevoegd-
heid van de FOD Sociale Zekerheid?

c) Des jugements ont-ils déjà été prononcés à
l’encontre de l’État belge au sujet de factures dues
par le SPF Sécurité sociale?

7. Wat waren de oorzaken van de laattijdige beta-
lingen?

7. Quelles sont les explications de ces retards de
paiement?

8. Welke maatregelen heeft u getroffen om er voor
te zorgen dat nu een einde wordt gemaakt aan deze
laattijdige betaling?

8. Quelles mesures avez-vous prises pour éviter les
retards de paiement à l’avenir?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 125 van de heer Georges Gilkinet van 6 februari
2008 (Fr.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 125
de M. Georges Gilkinet du 6 février 2008 (Fr.) : 

Als antwoord op uw vraag heb ik de eer u de
volgende informatie mee te delen.

En réponse à votre question, j’ai l’honneur de vous
communiquer les renseignements suivants.

1. Het is voor de FOD Sociale Zekerheid niet mo-
gelijk om voor alle diensten het bedrag op te geven van
de onbetaalde facturen op een bepaalde datum. De
reden hiervoor is dat de registratie van de facturen niet
gecentraliseerd gebeurt. Daarom werd besloten om
vanaf 2007 een centraal registratiesysteem van de
facturen op te starten voor 2 proefdiensten (Logistiek
en ICT), die ongeveer 70% van het totale bedrag van
de facturen voor hun rekening nemen.

1. Il n’est pas possible pour le SPF Sécurité sociale
de donner le montant des factures impayées à une
certaine date pour l’ensemble des services. La raison:
l’enregistrement des factures ne se fait pas de manière
centralisée. C’est pourquoi, à partir de l’année 2007, il
a été décidé de mettre en place un système d’enregistre-
ment central des factures pour 2 services pilotes
(Logistique et ICT) qui représentent environ 70% du
montant total des factures.

Op 31 december 2007 was er een bedrag van
7 020 989 euro waarvoor geen opdracht tot betaling
was gegeven (werkingskosten).

On peut avancer qu’au 31 décembre 2007, le
montant non ordonnancé (frais de fonctionnement)
s’élevait à 7 020 989 euros.

Op 14 februari 2008 (het is onmogelijk een bedrag
op te geven op 31 januari 2008) was dit bedrag waar-
voor geen opdracht tot betaling was gegeven nog
5 443 667 euro, wat betekent dat er tussen 1 januari
2008 en 14 februari 2008 een bedrag van
1 577 322 euro werd betaald.

Au 14 février 2008 (impossible de donner un
montant au 31 janvier 2008), ce montant non ordon-
nancé s’élève à 5 443 667 euros, ce qui signifie qu’un
montant de 1 577 322 euros a été payé entre le
1er janvier 2008 et le 14 février 2008.

Deze bedragen vertegenwoordigen daarom echter
niet noodzakelijk achterstallen bij het betalen van de
facturen.

Cependant, ces montants ne représentent pas néces-
sairement des retards dans le paiement des factures.

Het verschil tussen hetgeen betaald is en hetgeen
waarvoor geen opdracht tot betaling werd gegeven
kan betrekking hebben op:

En effet, l’écart entre le montant engagé et le
montant ordonnancé peut représenter :

— contracten (extern ICT-personeel, onderhoud,
enzovoort) die aan het einde van het jaar werden
afgesloten en die een jaar daarna betaald worden,

— des contrats (personnel informatique externe,
maintenance, etc.) contractés fin d’année et payés
un an plus tard,
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— nieuwe programma’s of informatica-installaties
die aan het einde van het jaar werden besteld en
het jaar daarna werden gefactureerd,

— des nouveaux logiciels ou installations informati-
ques commandés à la fin de l’année et facturés
l’année suivante,

— provisionele verbintenissen, enzovoort, — des engagements provisionnels, etc.,

— abonnementen die later gefactureerd worden. — des abonnements facturés plus tard.

2 en 3. Het antwoord heeft uitsluitend betrekking op
de facturen Logistiek en ICT waarvoor een centraal
registratiesysteem werd ingesteld.

2 et 3. La réponse concerne exclusivement les factu-
res Logistique et ICT pour lesquelles le système central
d’enregistrement a été mis en place.

Voor de dienst Informatica : 30 achterstallige factu-
ren (tussen 1 juli 2007 en 31 december 2007) op een
totaal van 510 facturen, voor een bedrag van
1 480 000 euro.

Pour le service Informatique : 30 factures en retard
(entre le 1er juillet 2007 et le 31 décembre 2007) sur un
total de 510 factures et qui représentent un montant de
1 480 000 euros.

Voor de dienst Logistiek : 152 achterstallige facturen
(tussen 1 april 2007 en 31 december 2007) op een
totaal van 2 220 facturen, voor een bedrag van 550 000
euro.

Pour le service Logistique : 152 factures en retard
(entre le 1er avril 2007 et le 31 décembre 2007) sur un
total de 2 220 factures et qui représentent un montant
de 550 000 euros.

4. De gemiddelde achterstand voor deze facturen
bedraagt 33 dagen voor de dienst Logistiek (tijdens de
in aanmerking genomen periode) en 17 dagen voor de
dienst Informatica.

4. Le temps moyen de retard pour ces factures est
de 33 jours pour le service Logistique (pendant la
période considérée) et de 17 jours pour le service Infor-
matique.

5. In 2007 werd een bedrag van 1 795,80 euro aan
verwij lintresten betaald.

5. Le montant des intérêts de retard payés en 2007
s’élève à 1 795,80 euros

6. De leveranciers hebben geen betwiste facturen
gerechtelijk ingevorderd; er werden geen vonnissen
tegen de Belgische Staat uitgesproken inzake facturen
die verschuldigd zijn door de FOD Sociale Zekerheid.

6. Les fournisseurs n’ont pas procédé au recouvre-
ment judiciaire de factures non contestées; des juge-
ments n’ont pas été prononcés à l’encontre de l’État
belge au sujet de factures dues par le SPF Sécurité
sociale.

7. Verklaring inzake de achterstallige betalingen: 7. Les explications des retards de paiement :

— facturen die laattijdig door de leveranciers werden
opgestuurd;

— factures envoyées tardivement par les fournisseurs;

— betwiste facturen: bedragen, leveringsproblemen,
problemen in verband met technische installaties;

— factures contestées : montants, problèmes de livrai-
son, problèmes liés à des installations techniques;

— facturen die verloren gingen en aanvragen van
duplicata.

— factures égarées et demandes de duplicata.

8. De FOD Sociale Zekerheid zal het centrale regis-
tratiesysteem van de facturen uitbreiden. Dat zal het
mogelijk maken om makkelijker na te gaan hoe lang
het behandelen van de facturen duurt.

8. Le SPF Sécurité sociale va étendre le système
d’enregistrement central des factures. Cela permettra
de mesurer plus facilement le temps de traitement des
factures

Deze opvolging voorziet eveneens dat de FOD
reageert vanaf een bepaald aantal behandelingsdagen.

Ce suivi prévoit également des réactions du SPF à
partir d’un certain nombre de jours de traitement.

DO 2007200801812 DO 2007200801812

Vraag nr. 127 van mevrouw Yolande Avontroodt van
7 februari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 127 de Mme Yolande Avontroodt du
7 février 2008 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique :

Sterilisatie van poezen. Stérilisation de chats.

De dienst Dierenwelzijn van de FOD Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

Le Service Bien-être animal du SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaı̂ne alimentaire et Environnement a
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heeft eind vorig jaar een campagne opgestart om de
overbevolking in de dierenasielen aan te pakken. De
dienst wil alle eigenaars van katten overtuigen van het
belang hun huisdier te laten steriliseren. Aan de
gemeentebesturen wordt gevraagd hun medewerking
te verlenen door het verspreiden van deze informatie.

lancé à la fin de l’an passé une campagne visant à
lutter contre la surpopulation des refuges pour
animaux. Le service tente de convaincre tous les
propriétaires de chats de l’intérêt de faire stériliser leur
animal domestique. Il est demandé aux administra-
tions communales de participer à l’effort en diffusant
ces informations.

Er zijn gemeenten die reeds vroeger eigen initiatie-
ven ontwikkeld hebben in de aanpak van zwerfpoezen.

Dans le passé, certaines communes ont déjà mis en
œuvre leurs propres initiatives en vue de lutter contre
le phénomène des chats errants.

1. Zullen gemeenten, die dergelijke acties onderne-
men hiervoor op steun van de federale overheid
kunnen rekenen in de vorm van een financiële tege-
moetkoming?

1. Les communes qui entreprennent ce genre
d’actions pourront-elles bénéficier de l’appui de l’ad-
ministration fédérale sous la forme d’une intervention
financière?

2. Kan u een inventaris geven van de gemeenten die
reeds initiatieven hebben genomen ten aanzien van
zwerfpoezen?

2. Pouvez-vous dresser la liste des communes qui
ont déjà pris des initiatives à l’égard des chats errants?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 127 van mevrouw Yolande Avontroodt van
7 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 127
de Mme Yolande Avontroodt du 7 février 2008 (N.) : 

1. Op federaal niveau wordt er geen financiële steun
verleend om de gemeentelijke acties in het kader van
de sterilisatie van zwerfkatten te ondersteunen. Daar-
entegen werd een werkgroep van de Raad voor
Dierenwelzijn ermee belast zich over de problematiek
van de zwerfkatten te buigen. Daarom werd een we-
tenschappelijke studie door mijn diensten voorbereid.

1. Au niveau fédéral, aucune aide financière n’est
prévue pour soutenir les actions prises par les commu-
nes dans le cadre de la stérilisation des chats errants.
Par contre, un groupe de travail du Conseil du bien-
être des animaux a été chargé de se pencher sur la
problématique des chats errants. Dans ce but, une
étude scientifique a été préparée par mes services.

2. De gemeenten zijn niet verplicht de federale over-
heid te informeren over hun initiatieven in het kader
van de sterilisatie van zwerfkatten. Daardoor be-
schikken mijn diensten niet over een inventaris van
alle acties die gemeenten uitvoeren in het kader van
kattensterilisatie.

2. Les communes n’ont aucune obligation
d’informer les autorités fédérales sur les initiatives
prises en matière de stérilisation des chats errants. De
ce fait, mes Services ne disposent pas d’un inventaire
de toutes les actions que les communes exécutent dans
le cadre de la stérilisation des chats.

Wij kunnen u wel een voorlopig overzicht geven van
de gemeentes die tot op vandaag onze informatie-
campagne gesteund hebben en ons geholpen bij het
verspreiden van de informatie.

Nous pouvons vous donner un aperçu provisoire
des communes qui ont soutenu jusqu’à présent notre
campagne d’information et qui nous ont aidé pour la
diffusion de l’information.

Lijst gemeenten Liste des communes

Aalst Alost

Aartselaar Aartselaar

Antwerpen Anvers

Aarlen Arlon

Avelgem Avelgem

Bredene Bredene

Brussel Bruxelles

Chapelle-lez-Herlaimont Chapelle-lez-Hehaimont

De Haan Le Coq
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Engis Engis

Erpe-Mere Erpe-Mere

Flobecq Flobecq

Gavere Gavere

Genk Genk

Gent Gand

Geraardsbergen Grammont

Haacht Haacht

Herselt Herselt

Houthalen-Helchteren Houthalen-Helchteren

Ieper Ypres

Kinrooi Kinrooi

Langemark-Poelkapelle Langemark-Poelkapeile

Leuven Louvain

Londerzeel Londerzeel

Lummen Lummen

Marchin Marchin

Melle Melle

Merchtem Merchtem

Moorslede Moorsleden

Pepingen Pepingen

Seneffe Seneffe

Temse Temse

Ternat Ternat

Tielt Tielt

Vielsalm Vielsalm

Waregem Waregem

Wingene Wingene

Zingem Zingem

Zelzate Zelzate

Zomergem Zomergem

Zulte Zulte

Zwalm Zwalm
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Vraag nr. 128 van mevrouw Katia Della Faille de
Leverghem van 8 februari 2008 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid :

Question no 128 de Mme Katia Della Faille de Lever-
ghem du 8 février 2008 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique :

Antioxidanten. — Onderzoek. Antioxydants. — Étude.

Volgens een grootschalig Europees onderzoek vond
men in bioproducten meer antioxidanten terug dan in
producten van de klassieke landbouw.

Il ressort d’une étude européenne de grande enver-
gure que les produits bio contiennent plus
d’antioxydants que les produits de l’agriculture classi-
que.

Antioxidanten neutraliseren vrije radicalen, reac-
tieve moleculen die onder meer DNA kunnen bescha-
digen en zo bij een tumorvorming betrokken zijn.

Les antioxydants neutralisent les radicaux libres,
des molécules réactives susceptibles d’endommager
l’ADN et de participer à la formation de tumeurs.

Hiermee zou het gezondheidsvoordeel van biopro-
ducten nu bewezen moeten zijn aangezien er een hoog
gehalte aan antioxidanten en vitamines terug te vinden
was.

Les bénéfices pour la santé des produits bio seraient
dès lors établis, vu qu’un taux élevé de vitamines et
d’antioxydants a été constaté dans ces produits.

Maar volgens sommige voedingsdeskundigen mag
men de effecten van de antioxidanten niet overdrijven.
Uit experimenten met wormen concluderen ze zelfs dat
we antioxidanten beter mijden, net zoals overmatig
snoepen. Minder glucose zorgt er immers voor dat het
lichaam alternatieve energiebronnen aanspreekt,
waarbij massaal vrije radicalen ontstaan. Blootge-
stelde cellen ontwikkelen er een langdurige afweer
tegen, maar antioxidanten en vitamines belemmeren
dat.

Cependant, selon certains spécialistes de la nutri-
tion, les effets des antioxydants ne devraient pas être
surestimés. Sur la base d’expérimentations sur des
vers, ils vont jusqu’à conclure que nous devrions éviter
les antioxydants, tout comme la consommation exces-
sive de sucreries. Sous l’effet d’une consommation
réduite de glucose, le corps est en effet amené à faire
appel à d’autres sources d’énergie, provoquant ainsi
une libération en grand nombre de radicaux libres. Les
cellules exposées développent une résistance à long
terme contre ces radicaux libres, mais ce processus
serait entravé par les antioxydants et les vitamines.

1. Kent u de resultaten van dit onderzoek? 1. Avez-vous connaissance des résultats de cette
étude?

2. Zo ja, wat is de houding van Volksgezondheid
ten aanzien van de resultaten van dit onderzoek?

2. Dans l’affirmative, quelle est la position du
département de la Santé publique vis-à-vis de cette
étude?

3. Zal er met deze studie rekening gehouden
worden bij de promotie van bio landbouwproducten?

3. Cette étude sera-t-elle prise en considération
dans le cadre de la promotion des produits de
l’agriculture biologique?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 128 van mevrouw Katia Della Faille de Leverghem
van 8 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 128
de Mme Katia Della Faille de Leverghem du 8 février
2008 (N.) : 

Het belang van natuurlijke antioxidantia in groen-
ten en fruit met beschermende eigenschappen voor de
gezondheid, kan niet genoeg benadrukt worden. De
resultaten van de grootschalige Europese studie, waar-
bij de hoeveelheid antioxidantia in bioproducten
hoger lag dan in producten van de conventionele
landbouw, zijn mij bekend. Dit recent, maar nog niet
gepubliceerd onderzoek aan de Universiteit van
Newcastle, toont de nutritionele meerwaarde van
biogroenten en fruit aan. Biogroenten en biofruit
bevatten tot 40% meer antioxidantia, wat op dat vlak

L’importance du rôle protecteur pour la santé des
antioxydants présents dans les fruits et légumes ne sera
jamais assez mise en avant. Les résultats de l’étude
européenne, à grande échelle, qui montre que la quan-
tité d’antioxydants est supérieure dans les produits bio
que dans les produits issus de l’agriculture convention-
nelle me sont connus. Cette étude récente mais encore
non publiée, de l’Université de Newcastle montre la
valeur ajoutée sur le plan nutritionnel des fruits et
légumes bio. Les fruits et légumes bio contiennent
jusqu’à 40% d’antioxydants en plus. Soit un apport
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overeenkomt met een extra portie per dag. De vraag of
er met deze studie zal rekening gehouden worden bij
de promotie van biolandbouwproducten kan u best
voorleggen aan de minister van landbouw op gewes-
tniveau.

pratiquement équivalent à une portion supplémentaire
par jour. Concernant le fait que cette étude sera prise
en compte pour la promotion des produits bio, je vous
renvoie au ministre de l’Agriculture au niveau régio-
nal.

Binnen Volksgezondheid is er reeds een nauwere
samenwerking gerealiseerd tussen het Nationaal
Voedings- en Gezondheidsplan en het Federaal Plan
voor Duurzame Ontwikkeling en het Plan Producten
om gezamelijke objectieven te realiseren (hogere
consumptie van groeten en fruit, bij voorkeur biolo-
gische groeten en fruit). In het Nationaal Voedings- en
Gezondheidsplan zal er nagekeken worden hoe het
aspect duurzame ontwikkeling kan geı̈ntegreerd
worden in de activiteiten van het plan, maar het
voedingspatroon wijzigen blijft de eerste prioriteit
(verbetering van de nutritionele kwaliteit voedingsaan-
bod, minder vlees, meer groenten en fruit, meer
complexe koolhydraten, enzovoort).

Au niveau de la santé publique, il y a actuellement
une étroite collaboration initiée entre le Plan National
Nutrition Santé (PNNS), le Plan Fédéral du développe-
ment durable et le Plan Produits pour réaliser des
objectifs en commun (augmenter la consommation des
fruits et légumes avec une préférence pour les produits
biologiques). Dans le cadre du PNNS, les aspects liés
au développement durable vont être pris en compte
malgré que le changement des comportements alimen-
taires reste la priorité majeure (améliorer la qualité
nutritionnelle de l’offre alimentaire, moins de viande,
plus de fruits et légumes, plus de glucides complexes,
etc.).

De gezondheidsvoordelen van groenten en fruit, of
ze nu afkomstig zijn van de biologische dan wel van de
conventionele landbouw, ter preventie van ziekten zijn
sterk wetenschappelijk bewezen en worden als sterk
argument gebruikt bij de formulering van de nutritio-
nele aanbevelingen.

Les bénéfices-santé des fruits et légumes, qu’ils
proviennent de l’agriculture biologique ou de
l’agriculture conventionnelle, sur la prévention des
maladies sont fortement reconnus au niveau scientifi-
que et ils constituent un argument de taille dans la
formulation des recommandations nutritionnelles.

De effecten van antioxidantia zijn reeds goed
gekend. Ze minimaliseren de schade van vrije radica-
len veroorzaakt door talloze metabolische processen in
het lichaam, maar ook door de blootstelling aan
externe factoren (UV, infecties, tabak, alcohol, vervui-
lende stoffen, enzovoort). Fruit en groenten (inclusief
aardappelen) zijn een belangrijke bron van deze antio-
xidantia. Het is ondertussen goed bewezen dat indivi-
duen die veel groenten en fruit eten een duidelijk lager
risico op chronische ziekten dan individuen met een
lage inname van groenten en fruit. Per review van
epidemiologische studies die het mogelijke kankerpre-
ventief effect van de consumptie van fruit en groenten
onderzoeken, wijst zelf op een dubbel zo groot kanker-
risico bij personen met een dieet arm aan groenten en
fruit. Andere review studies wijzen zelfs op het feit dat
30% tot 40% van alle kankers kunnen vermeden
worden door de aanpassing van de evenwichtige
voedingsgewoonten. Een hoge inname van energierij-
ke, maar nutriënt arme voeding (zoals een voeding rijk
aan toegevoegde suikers, geraffineerde voeding, veze-
larme voeding, enzovoort), een te hoge inname van
rood vlees, een onevenwichtige inname van omega 3
en omega 6 vetzuren dragen allemaal bij tot een
verhoogd kankerrisico. Vandaar dat de nodige
aandacht zal gegeven worden aan een adequaat
voedings- en nutritioneel beleid in het Nationaal
Kankerplan.

Les effets des antioxydants sont déjà largement con-
nus. Ils diminuent les dommages causés par les radi-
caux libres qui sont produits à la fois, dans de nom-
breux processus métaboliques de l’individu mais aussi
suite à un stress extérieur (UV, infections, tabac,
alcool, pollution, etc.). Les fruits et légumes (y compris
les pommes de terre) sont une source importante de ces
antioxydants. Il est également reconnu que les person-
nes qui mangent beaucoup de fruits et légumes présen-
tent un risque moindre évident de développer des
maladies chroniques que ceux qui en consomment
moins. Une étude rétrospective d’études épidémiolo-
giques sur l’effet de la consommation des fruits et légu-
mes sur la prévention possible contre les cancers révèle
que le risque de cancers est doublé auprès des person-
nes qui consomment peu de fruits et légumes. 30 à
40% de tous les cancers peuvent être évités par
l’adoption d’habitudes alimentaires équilibrées. Une
consommation importante d’aliments fortement éner-
gétiques mais pauvres sur le plan nutritionnel (comme
les aliments riches en sucres ajoutés ou raffinés ou
pauvres en fibres, etc.), de viande rouge, un déséqui-
libre entre l’apport en acides gras oméga-3 et oméga-6
conduisent tous à un risque accru de cancer. De ce fait,
une attention toute particulière sera apportée sur la
nécessité d’une politique nutritionnelle adéquate dans
le Plan National Contre le Cancer.

De inhiberende effecten van antioxidantia aanwezig
in groenten en fruit op het oxidatief effect van de vrije
radicalen is goed bestudeerd. Verstoring van dit meta-

L’effet inhibiteur des antioxydants des fruits et légu-
mes sur l’effet oxydatif des radicaux libres est bien
étudié. Une rupture de l’équilibre métabolique entre
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bolisch evenwicht tussen beide processen door andere
externe factoren (polluenten, anaesthetica, andere
voedingsmiddelen, infecties, trauma) die kankercellen
kunnen genereren.

ces deux processus peut être causée par différents
facteurs externes qui (polluants, anesthésiques, infec-
tions, trauma) peuvent générer des cellules cancéreu-
ses.

Premature kinderen hebben een verhoogd risico op
blootstelling aan oxidatieve beschadiging door vrije
radicalen, omdat ze geboren zijn met een lage status
van antioxidantia. Daarom zijn ze lichtgevoelig en
gevoelig voor zuurstof. Rokers en personen met een
overmatig alcoholgebruik zijn ook gevoeliger voor
vrije radicalen.

Les enfants prématurés présentent un risque plus
élevé d’être exposés à un stress oxydatif par des radi-
caux libres car ils naissent avec un faible taux
d’antioxydants Pour cette raison, ils sont plus photo-
sensibles et sensibles à l’oxygène. Les fumeurs et les
personnes consommant de l’alcool de manière exces-
sive sont aussi plus sensibles aux radicaux libres.

Wat de antioxidantia betreffen, die onder andere
vormen genomen worden, zijn de resultaten van
totnogtoe gerealiseerde studies contradictorisch.

En ce qui concerne les antioxydants, pris sous
d’autres formes, les études réalisées présentent des
résultats contradictoires.

Sommige studies hebben gezondheidseffecten
kunnen aantonen bij bepaalde risicogroepen door het
gebruik van voedingssupplementen met antioxidantia,
doch de hoeveelheden voedingssupplementen en de
dosissen waren sterk verhoogd.

D’autres études ont montré l’intérêt pour la santé
auprès de certains groupes à risque de l’utilisation de
compléments alimentaires avec des antioxydants, mais
les quantités de compléments alimentaires et les doses
étaient fortement augmentées.

Het metabolische eigenschappen van de belangrijke
antioxidantia — vitamine C, tocopherolen, vitamine
E, de carotenoı̈den, flavonolen en bepaalde mineralen
(selenium, zink, enzovoort) zijn reeds goed gekend,
maar sommige mechanismen zijn nog niet volledig
uitgerafeld.

Les propriétés métaboliques des principaux
antioxydants -vitamine C, tocophérols, vitamine E,
caroténoı̈des, flavonols et certains minéraux (sélé-
nium, zinc, etc.) sont déjà bien connues mais certains
mécanismes ne sont pas encore élucidés.

De aanwezigheid van de complexe biologische
matrix waarin de natuurlijke antioxidantia aanwezig
zijn in geval van groenten en fruit, verhoogt blijkbaar
hun anti-oxydatieve activiteit en hun biobeschikbaar-
heid. Bovendien is er geen gevaar voor de overdosering
mogelijk van fruit en groenten.

La présence de la matrice biologique complexe des
fruits et légumes dans laquelle les antioxydants natu-
rels se retrouvent, amplifie vraisemblablement leur
activité anti-oxydative et leur biodisponibilité. De
plus, il n’y pas de danger de surdose possible avec les
fruits et légumes.

Uit de gegevens van de voedselconsumptiepeiling
van 2004, blijkt dat slechts 1 persoon op 1 000 de mini-
male hoeveelheid aanbevolen groenten eet (350 g).
Wat fruit betreft, iets meer dan 10% van de bevolking
(13%) eet minder dan 1 stuk fruit per week.

Des données de l’enquête sur les habitudes alimen-
taires de 2004, il ressort que seulement 1 personne sur
1 000 consomme la quantité minimale recommandée
en légumes (350 grammes). Pour les fruits, un peu plus
de 10% de la population (13%) mange moins d’un
fruit par semaine.

DO 2007200801911 DO 2007200801911

Vraag nr. 134 van mevrouw Mia De Schamphelaere
van 14 februari 2008 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid :

Question no 134 de Mme Mia De Schamphelaere du
14 février 2008 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique :

Promotie voor het vaccin tegen baarmoederhalskan-
ker.

Promotion du vaccin contre le cancer du col de
l’utérus.

Meisjes tussen 12 en 15 jaar, die zich laten vaccine-
ren tegen baarmoederhalskanker kunnen rekenen op
een terugbetaling van het vaccin «Gardasil». De terug-
betalingsprocedure voor «Cervarix» is nog lopende.

Les jeunes filles qui se font vacciner contre le cancer
du col de l’utérus entre 12 et 15 ans peuvent prétendre
au remboursement du vaccin «Gardasil». La procé-
dure relative au remboursement du «Cervarix» est
encore en cours.
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QRVA 52 014 2539
18 - 3 - 2008

Via folders, tijdschriften, kranten en televisie werd
een grote informatiecampagne in gang gezet en de
jongste drie maanden van 2007 werden dan ook al
212 000 vaccins verkocht.

Une importante campagne d’information initiée
dans des revues et journaux, à la télévision ainsi que
par le biais de dépliants a débouché sur la vente de
212 000 vaccins au cours des trois derniers mois de
2007.

Er komt stilaan een overvloed aan informatie en het
onderscheid tussen wetenschappelijk onderbouwde
informatie en promotie wordt moeilijk. De Hoge
Gezondheidsraad, het Belgisch centrum voor farma-
cotherapeutische informatie en het Federaal Agent-
schap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten
(FAGG) waarschuwen inmiddels het vaccin niet als
wondermiddel te beschouwen en dat alertheid voor
neveneffecten nodig is.

Le citoyen est peu à peu submergé de données et
éprouve de plus en plus de difficultés à distinguer les
informations scientifiques des documents promotion-
nels. Le Conseil supérieur de la Santé, le Centre Belge
d’Information Pharmacothérapeutique et l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé
(AFMPS) rappellent cependant qu’il ne faut pas consi-
dérer ce vaccin comme la panacée et qu’une certaine
vigilance s’impose quant à ses effets secondaires.

1.
a) Welke doelgroep kan nu effectief genieten van

terugbetaling voor Gardasil ?

1.
a) Quel groupe cible peut effectivement bénéficier du

remboursement du Gardasil ?

b) Wanneer verwacht u een beslissing rond de aan-
vraag tot terugbetaling voor Cervarix?

b) Quand prévoyez-vous une décision relative au
dossier de demande de remboursement du Cerva-
rix?

c) Zal de doelgroep van 12 tot 15 jaar behouden blij-
ven?

c) Les jeunes filles de 12 à 15 ans constitueront-elles
toujours le groupe cible de cette politique de
remboursement?

2. Is de wet die reclame voor voorschriftplichtige
geneesmiddelen verbiedt overtreden, door advertenties
van GSK in kranten?

2. Les publicités placées par GSK dans des jour-
naux enfreignent-elles la loi qui interdit la publicité
pour les médicaments soumis à la prescription?

3. Is het gratis uitdelen door GlaxoSmithKline van
20 000 Cervarix-vaccins aan huisartsen niet in strijd
met de wetgeving betreffende de bestrijding van uit-
wassen van promotie bij geneesmiddelen?

3. La distribution gratuite par GlaxoSmithKline de
20 000 vaccins Cervarix à des médecins généralistes
n’enfreint-elle pas la législation relative à la lutte
contre les excès de la promotion de médicaments?

4. Welke maatregelen zijn genomen om huisartsen
(en het grote publiek) op de hoogte te brengen van
onder andere de waarschuwingen van het FAGG? 

4. Quelles mesures a-t-on prises dans le but
d’avertir les médecins généralistes (ainsi que le grand
public) des réserves émises notamment par l’AFMPS? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 134 van mevrouw Mia De Schamphelaere van
14 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 134
de Mme Mia De Schamphelaere du 14 février 2008
(N.) : 

Promotie voor het vaccin tegen baarmoeder-
halskanker.

La promotion du vaccin contre le cancer du col de
l’utérus.

1. Voor meisjes van 12 tot en met 15 jaar is er een
verzekeringstegemoetkoming voorzien voor vaccinatie
met Gardasil. Deze vergoeding is in werking getreden
op 1 november 2007.

1. Depuis le 1er novembre 2007, le vaccin Gardasil
est remboursé pour les jeunes filles entre 12 et 15 ans
révolus.

De aannemingsprocedure voor de terugbetaling van
Cervarix is afgesloten, het bedrijf heeft vorige maand
een positieve notificatie ontvangen en de terugbetaling
zal mogelijk zijn vanaf de bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad.

La procédure d’admissssion au remboursement du
Cervarix (r) est clôturée, la firme a reçu le mois passé
une notification positive, et le remboursement sera
possible dès publication au Moniteur belge.

Het koninklijk besluit met Cervarix werd voor
advies overgemaakt aan de Raad van State, de bekend-
making is gepland voor april 2008 en de inwerking-
stelling voor 1 mei 2008.

L’arrêté royal avec le Cervarix a été envoyé au
Conseil d’État pour avis et sa publication est prévue en
avril 2008 pour entrer en application le 1er mai 2008
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De terugbetalingsmodaliteiten zullen dezelfde zijn
als die welke voor Gardasil gelden.

Les modalités de remboursement seront les mêmes
que celles en vigueur pour le Gardasil.

2. Het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen
en Gezondheidsproducten (FAGG) heeft de adverten-
tie voor vaccinatie tegen baarmoederhalskanker die
onlangs door de firma GSK in tijdschriften voor het
grote publiek werd gepubliceerd, onderzocht. Dat
materiaal past in het reglementaire kader van een
informatiecampagne bij het publiek over de gezond-
heid of een ziekte, waarin direct of indirect naar een
geneesmiddel of groep geneesmiddelen wordt verwe-
zen, zoals bepaald in artikel 2 van het koninklijk
besluit van 7 april 1995 betreffende de voorlichting en
de reclame inzake geneesmiddelen voor menselijk
gebruik.

2. L’Agence Fédérale des Médicaments et Produits
de Santé (AFMPS) a examiné l’annonce relative à la
vaccination contre le cancer du col de l’utérus, publiée
récemment par la firme GSK dans des magazines desti-
nés au grand public. Ce matériel s’inscrit dans le cadre
réglementaire d’une campagne d’information auprès
du public relative à la santé ou à une maladie, qui fait
référence directement ou indirectement à un médica-
ment ou groupe de médicaments, telle que définie à
l’article 2 de l’arrêté royal du 7 avril 1995 relatif à l’in-
formation et à la publicité concernant les médicaments
à usage humain.

Ik herhaal dat elke informatiecampagne bij het
publiek over de gezondheid of een ziekte, waarin
rechtstreeks of onrechtreeks naar een geneesmiddel of
groep geneesmiddelen wordt verwezen, onderworpen
is aan de artikelen 3 en 7 van het koninklijk besluit
van 7 april 1995 betreffende de voorlichting en de
reclame inzake geneesmiddelen voor menselijk
gebruik.

Je rappelle que toute campagne d’information
auprès du public sur la santé ou une maladie, qui fait
référence directement ou indirectement à un médica-
ment ou groupe de médicaments, est soumise à l’appli-
cation des articles 3 et 7 de l’arrêté royal du 7 avril
1995 relatif à l’information et à la publicité concernant
les médicaments à usage humain.

Dat houdt bijvoorbeeld in dat informatie verspreid
in het kader van de campagne juist, recent en contro-
leerbaar moet zijn en in overeenstemming moet zijn
met de gegevens vermeld in de samenvatting van de
kenmerken van het product, goedgekeurd voor de
geneesmiddelen waarnaar wordt verwezen. De campa-
gnes moeten eveneens het rationeel gebruik van een
geneesmiddel bevorderen door het objectief voor te
stellen zonder de eigenschappen ervan te overdrijven.
Bovendien mogen ze niet misleidend zijn. Schriftelijke
campagnes worden niet op voorhand gecontroleerd.
Voor radiofonische of televisuele campagnes is een
voorafgaand visum op advies van de Commissie van
toezicht op de reclame vereist. Verschillende radio- en
televisiespots in het kader van de preventie van baar-
moederhalskanker door vaccinatie hebben reeds een
dergelijk visum verkregen.

Ceci exige par exemple que les informations diffu-
sées dans le cadre de la campagne soient exactes,
actuelles et vérifiables, conformes aux renseignements
figurant dans le résumé des caractéristiques du produit
approuvé pour les médicaments auxquels il est fait
référence. Ces campagnes doivent aussi favoriser
l’usage rationnel du médicament en le présentant de
façon objective et sans en exagérer les propriétés et ne
peuvent être trompeuses. Les campagnes écrites ne
font pas l’objet de contrôle préalable mais les campag-
nes radiophoniques ou télévisées doivent obtenir un
visa préalable sur avis de la Commission de contrôle
de la publicité. C’est ainsi que plusieurs spots radio ou
télévisés relatifs à la prévention du cancer du col de
l’utérus par la vaccination ont déjà fait l’objet de
l’octroi d’un visa.

Elke firma verantwoordelijk voor het plaatsen van
informatie moet ook zich vergewissen van de aard van
de context waarin die informatie zal worden gepubli-
ceerd en moet er met name op toezien dat deze context
geen promotioneel karakter verleent aan de informa-
tie.

La firme responsable de l’insertion d’une informa-
tion doit aussi s’assurer de la qualité du contexte dans
lequel cette information sera publiée et notamment
que ce contexte ne puisse pas conférer un caractère
promotionnel à cette information.

3. De firma GSK heeft bevestigd dat in de loop van
2007, 17 837 monsters van Cervarix aan artsen werden
overhandigd. GSK heeft het FAGG gedetailleerde
gegevens bezorgd om de distributie van de medische
monsters te kunnen traceren. Uit de analyse van deze
gegevens is gebleken dat de wettelijke beperking van
acht medische monsters per arts en per kalenderjaar,
niet werd overschreden.

3. La firme GSK a confirmé qu’au cours de l’année
2007, 17 837 échantillons de Cervarix ont été remis
aux médecins. Les données détaillées permettant la
traçabilité de cette distribution d’échantillons médi-
caux ont été transmises par GSK à l’AFMPS. De
l’examen de ces données, il ressort que la limite légale
des huit échantillons médicaux par médecin et par
année civile n’a pas été dépassée.
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4. Het FAGG blijft aandachtig voor de inhoud van
boodschappen voor het grote publiek over de inenting
tegen baarmoederhalskanker om na te gaan of deze
conform de reglementering zijn. Gezondheidswerkers,
van hun kant, hebben onder meer informatie ontvan-
gen via verschillende artikels verschenen in publicaties
van het Belgisch Centrum voor Farmacotherapeutische
Informatie (BCFI). In maart zullen alle huisartsen een
exemplaar ontvangen van de publicatie nr. 8367 van
de Hoge Gezondheidsraad over vaccinatie tegen infec-
ties veroorzaakt door het humane papillomavirus
(tekst herzien op 5 december 2007). Zij zullen deze
informatie ontvangen via de Folia Pharmacothe-
rapeutica van het BCFI, die maandelijks gratis naar
alle gezondheidsbeoefenaars worden verstuurd.

4. L’AFMPS reste attentive au contenu des messa-
ges qui pourraient être diffusés au grand public à
propos de la vaccination contre le cancer du col de
l’utérus afin de vérifier leur conformité à la réglemen-
tation. Les professionnels de la santé, de leur côté, ont
déjà reçu de l’information sur ce sujet au travers de
plusieurs articles parus dans des publications du
Centre Belge d’Information Pharmacothérapeutique
(CBIP). En mars, il est prévu que chaque médecin
généraliste reçoive un exemplaire de la publication du
Conseil Supérieur de la Santé no 8367 traitant de la
vaccination contre les infections causées par le papillo-
mavirus humain (texte révisé au 5 décembre 2007).
Celle-ci leur sera adressée via les Folia Pharmacothéra-
peutica du CBIP qui sont envoyés gratuitement et
mensuellement aux professionnels de la santé.

Daarnaast gaat het BCFI binnenkort een artikel over
vaccinatie tegen baarmoederhalskanker schrijven, dat
zal verschijnen in een volgend nummer van Folia Phar-
macotherapeutica.

Par ailleurs, le CBIP rédigera aussi sous peu un
article relatif à la vaccination contre le cancer du col
de l’utérus et le publiera dans un prochain Folia Phar-
macotherapeutica.

DO 2007200801913 DO 2007200801913

Vraag nr. 135 van mevrouw Mia De Schamphelaere
van 14 februari 2008 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid :

Question no 135 de Mme Mia De Schamphelaere du
14 février 2008 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique :

Stijgende trend in de ivf-behandelingen. Augmentation du nombre de traitements FIV.

Steeds meer koppels wenden zich tot een fertiliteits-
centrum voor een medisch begeleide voortplanting. In
heel wat gevallen gaat het dan om een ivf-behandeling.

Les couples sont de plus en plus nombreux à
s’adresser à un centre spécialisé en fécondation médi-
calement assistée. Dans de nombreux cas, il s’agit
d’une fécondation in vitro.

Vorig jaar vroegen een op zes koppels (17%) medi-
sche hulp, dat is ten opzichte van 1993 een stijging van
2%. Als oorzaken kunnen hiervoor wellicht onze
mentaliteit, dat we alles in ons leven willen plannen,
het feit dat we steeds op latere leeftijd aan kinderen
beginnen en de terugbetaling van ivf (sinds 2003), in
aanmerking genomen worden.

L’an passé, un couple sur six (17%) a demandé une
aide médicale, soit une augmentation de 2% par
rapport à 1993. Cette augmentation est peut-être due à
l’évolution des mentalités, le fait que nous voulons
tout planifier dans notre vie, à une parentalité de plus
en plus tardive et au remboursement de la fécondation
in vitro (depuis 2003).

De wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch bege-
leide voortplanting en de bestemming van de overtal-
lige embyo’s en de gameten bepaalt in artikel 5 de
toegankelijkheidscriteria voor een behandeling en arti-
kel 6 bepaalt dat een centrum dient na te gaan of de
oorzaken van steriliteit, van onvruchtbaarheid of
subfertiliteit werden vastgesteld en behandeld volgens
stand van de wetenschap en de gebruiken van het
beroep.

L’article 5 de la loi du 6 juillet 2007 relative à la
procréation médicalement assistée et à la destination
des embryons surnuméraires et des gamètes fixe les
critères d’accessibilité au traitement et l’article 6 de
cette même loi dispose que le centre de fécondation
doit vérifier si les causes de la stérilité, de l’infertilité
ou de l’hypofertilité ont été déterminées et traitées
conformément aux données acquises de la science et
aux usages de la profession.

1. Welke toegankelijkheidscriteria worden door de
centra gebruikt?

1. Quels critères d’accessibilité sont appliqués par
les centres?

2. Wordt voornoemd artikel 6 voldoende conse-
quent nageleefd?

2. L’article 6 susmentionné est-il correctement
respecté?
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3. Is er een evaluatie gepland rond de toepassing
van de wet en van de gangbare praktijk?

3. Une évaluation de l’application de la loi et des
pratiques courantes est-elle prévue?

4. Zijn er richtlijnen of «good practices» die de
centra kunnen helpen?

4. Existe-t-il des directives ou des «bonnes prati-
ques» qui peuvent aider les centres?

5. Behoort een informatie- en sensibiliseringscam-
pagne tot mogelijkheden om de stijgende trend in de
ivf-behandeling te stoppen? 

5. Une campagne d’information et de sensibili-
sation permettrait-elle de mettre un terme à
l’augmentation du nombre de traitements FIV? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 135 van mevrouw Mia De Schamphelaere van
14 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 135
de Mme Mia De Schamphelaere du 14 février 2008
(N.) : 

Momenteel hebben de gegevens waarover de over-
heid beschikt op het vlak van medisch begeleide voort-
planting betrekking op de « in vitro» behandelingen
IVF-ICSI (In Vitro Fertilisatie en Intra Cytoplasmic
Sperm Injection). Deze registratie is aan het College
van Artsen voor de zorgprogramma’s «Reproductieve
Geneeskunde A en B» toevertrouwd zoals bepaald in
het koninklijk besluit tot vaststelling van de normen
waaraan deze programma’s moeten voldoen om te
worden erkend (15 februari 1999 — Belgisch Staats-
blad van 25 maart 1999). De registratie is verplicht. De
resultaten zijn toegankelijk op de website van het
College www.belrap.be.

Actuellement, les données dont dispose l’autorité en
procréation médicalement assistée concernent les trai-
tements « in vitro» FIV et ICSI (Fertilisation in Vitro et
Intra Cytoplasmic Sperm Injection). Cet enregistre-
ment a été confié au Collège de Médecins pour les
programmes de soins «Médecine de la Reproduction
A et B», comme prévu dans l’arrêté royal fixant les
normes auxquelles ces programmes doivent répondre
pour être agréés (15 février 1999 — Moniteur belge du
25 mars 1999). L’enregistrement est obligatoire. Les
résultats sont accessibles sur le site du Collège
www.belrap.be.

De andere medisch begeleide voortplan-
tingstechnieken (ovulatiestimulatie door gonadotro-
pinen, intra-uteriene injectie bijvoorbeeld) worden
door dit College slechts sinds 2007 geregistreerd. De
gegevens zullen slechts in de loop van het jaar be-
schikbaar zijn.

Les autres techniques de procréation médicalement
assistée (stimulation de l’ovulation par gonadotrophi-
nes, injection intra utérine par exemple) ne font l’objet
d’un enregistrement par ce même Collège que depuis
2007. Les données ne seront disponibles que dans le
courant de l’année.

Zoals blijkt uit de « in vitro» registratie en onrecht-
streeks uit het gebruik van ovulatie-inducerende
geneesmiddelen, wordt in België net zoals in andere
geı̈ndustrialiseerde en Europese landen inderdaad
steeds meer een beroep gedaan op medisch begeleide
voortplantingstechnieken. Er zijn verscheidene oorza-
ken voor deze toename die overigens gedeeltelijk nog
niet gekend zijn : naast de wel gekende maatschappe-
lijke factoren (leeftijd van de moeder, obesitas)
vermoedt men dat er ook nog andere factoren zijn
(toxicologische en milieufactoren, tabaksgebruik).

Comme l’attestent l’enregistrement « in vitro» et
indirectement la consommation de médicaments
inducteurs de l’ovulation, le recours aux techniques de
PMA est effectivement en augmentation, en Belgique
comme dans les autres pays européens et industriali-
sés. Les causes de cette augmentation sont multiples et
en partie, d’ailleurs, encore méconnues : à côté de
facteurs de société bien connus (âge maternel, obésité),
d’autres ont été suspectés (facteurs environnementaux,
toxiques, tabac).

De wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch bege-
leide voortplanting bepaalt een wettelijk kader voor
reeds ruim verspreide medische praktijken. Deze wet
maakt het mogelijk om door middel van een schrifte-
lijke overeenkomst de wensen van het koppel op
ethisch vlak formeel vast te leggen en het probleem van
het opslaan van een toenemend aantal overtallige
embryo’s op te lossen. Tot slot wordt door deze wet
een maximale kwaliteit en veiligheid gegarandeerd in
het kader van de toepassing van deze technieken in de
gespecialiseerde centra (de zorgprogramma’s
«Reproductieve Geneeskunde A en B»).

La loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation
médicalement assistée fixe un cadre légal à des prati-
ques médicales déjà largement diffusées. Elle permet
de formaliser par une convention écrite les souhaits du
couple en matière d’éthique et de résoudre le problème
du stockage en nombre croissant d’embryons surnu-
méraires. Enfin elle garantit une qualité et une sécurité
maximales dans l’application de ces techniques au sein
de centres spécialisés (les programmes de soins
«Médecine de la Reproduction A et B»).
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1. Toegankelijkheid tot de behandelingen: de wet
betreffende de medisch begeleide voortplanting van
6 juli 2007 maakt het aan de vruchtbaarheidscentra
mogelijk om de gewetensclausule in te roepen ten
aanzien van de aanvragen die ze krijgen. De centra
moeten blijk geven van de grootste transparantie
inzake hun opties betreffende de toegang tot de behan-
deling. Het zijn hoofdzakelijk morele of filosofische
redenen die de artsen van de bevruchtingscentra ertoe
bewegen behandelingen te weigeren. In dat geval
moeten ze hun weigering schriftelijk motiveren.

1. Accessibilité aux traitements : la loi relative à la
procréation médicalement assistée du 6 juillet 2007
permet aux centres de fécondation d’invoquer la
clause de conscience à l’égard des demandes qui leur
sont adressées. Les centres doivent faire preuve de la
plus grande transparence quant à leurs options sur
l’accessibilité au traitement. Ce sont essentiellement
des raisons philosophiques ou morales qui peuvent
amener les médecins des centres de fécondation à refu-
ser des traitements. Dans ce cas, ils doivent motiver
leur refus par écrit.

2. Indicaties van de behandelingen: De vruchtbaar-
heidscentra (de zorgprogramma’s «Reproductieve
Geneeskunde A en B») moeten aan zeer strikte normen
voldoen om te worden erkend. Ze moeten zich heel in
het bijzonder onderwerpen aan een externe evaluatie
van de zorgkwaliteit die door gelijken (het college van
artsen waarover ik het al gehad heb) wordt georgani-
seerd. Sinds de invoering van de registratie van de « in
vitro» behandelingen door het College, zijn de behan-
delingsindicaties praktisch onveranderd gebleven, wat
een argument is tegen overconsumptie. De leeftijd bij
de behandeling is ook zeer stabiel (33 jaar 1/2 sinds
2000).

2. Indications des traitements : Les centres de ferti-
lité (programmes de soins «Médecine de la Reproduc-
tion A et B»), sont tenus de répondre à des normes très
strictes pour être agréés. En particulier, ils ont
l’obligation de se soumettre à une évaluation externe
de la qualité de soins organisée par des pairs (le collège
de médecins dont je viens de parler). Depuis l’intro-
duction d’un enregistrement des traitements « in vitro»
par le Collège, les indications de traitement sont
restées pratiquement inchangées, ce qui plaide contre
une surconsommation. L’âge au moment du traite-
ment est également très stable (33 ans 1/2 depuis 2000).

3. Er is geen evaluatie van deze wet gepland. De
gegevensbank van het College zal het andermaal mo-
gelijk maken om de evolutie van de praktijken te
evalueren.

3. Une évaluation de cette loi n’a pas été program-
mée. Encore une fois, la banque de données du Collège
permettra d’évaluer l’évolution des pratiques.

4. De internationale literatuur is redelijk nauwkeu-
rig op dit vlak. De «European Society of Human
Reproduction and Embryology» (ESHRE) publiceert
bijvoorbeeld regelmatig guidelines. In België bestaat er
een consensus wat betreft de preventie van meervou-
dige zwangerschappen. Deze consensus werd door het
College van Artsen bereikt op het vlak van de in vitro
technieken. De discussie zal naar de andere technieken
worden uitgebreid zodra de niet-IVF-registratie be-
schikbaar is.

4. La littérature internationale est assez précise
dans ce domaine. Des guidelines sont par exemple
régulièrement publiées par l’«European Society of
Human Reproduction and Embryology» (ESHRE).
Au niveau belge, un consensus existe en ce qui con-
cerne la prévention des grossesses multiples. Ce con-
sensus a été établi par le Collège de médecins en ce qui
concerne les techniques in vitro. La réflexion sera éten-
due aux autres techniques dès que l’enregistrement
non IVF sera disponible.

5. Het verstrekken van nauwkeurige informatie
over deze technieken valt onder de bevoegdheid van de
artsen en de vruchtbaarheidscentra. Het zou een goede
zaak zijn mocht de negatieve impact op de vruchtbaar-
heid van factoren zoals de leeftijd van de moeder
worden bekendgemaakt. Een verminderde vruchtbaar-
heid werd onlangs toegeschreven aan obesitas en
tabaksgebruik. Al deze gegevens zijn recent en het is
ook efficiënt dat de pers hierover verslag uitbrengt.
Het is wellicht nog iets te voorbarig om een informa-
tiecampagne te lanceren in een domein waar niet alle
experts het eens zijn over de oorzaken van het vastge-
stelde probleem. Er zou een consultatie kunnen
worden georganiseerd.

5. L’information précise concernant ces techniques
est du recours des médecins et de centres de fertilité.
L’impact négatif sur la fertilité de facteurs comme l’âge
maternel gagne à être diffusé. L’obésité et le tabagisme
ont récemment été incriminés dans la réduction de la
fertilité. Toutes ces données sont récentes et le relais
par la presse efficace. Une campagne d’information est
sans doute un peu prématurée dans un domaine où les
experts ne s’accordent pas tous sur les causes du pro-
blème observé. Une consultation pourrait être orga-
nisée.
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Vraag nr. 136 van de heer Michel Doomst van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid :

Question no 136 de M. Michel Doomst du 20 février
2008 (N.) à la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique :

Klachten van patiënten over ziekenhuizen. Plaintes de patients relatives aux hôpitaux.

Het universitair ziekenhuis Gasthuisberg meldt dat
de voorbije vijf jaar het aantal klachten is verdubbeld.
De schadeclaims zelf zijn daarentegen gedaald tot een
vijtigtal per jaar.

Selon l’hôpital universitaire Gasthuisberg, le nom-
bre de plaintes a doublé au cours des cinq dernières
années. Par contre, on n’enregistre plus qu’une
cinquantaine de réclamations en dommages et intérêts
par an.

Dankzij de snelle communicatiemiddelen is de
drempel verlaagd om een klacht in te dienen. In
Leuven zelf werken drie voltijdse krachten op de om-
budsdienst van het ziekenhuis om alles te kunnen ver-
werken.

Grâce aux moyens de communication rapides, les
patients hésitent moins à déposer une plainte. À
Louvain, le service de médiation de l’hôpital occupe
trois personnes à temps plein pour le traitement de
toutes les plaintes.

1.
a) Om hoeveel klachten ging het vorig jaar?

1.
a) Combien de plaintes ont-elles été déposées l’an

dernier?

b) Kan u ook een overzicht van de belangrijkste weer-
kerende klachten geven?

b) Pouvez-vous également fournir un aperçu des
motifs de plainte les plus fréquents?

2. Men spreekt van een verdubbeling van klachten
in Leuven.

2. Le nombre de plaintes aurait doublé à Louvain.

a) Is deze tendens ook in de andere ziekenhuizen
waar te nemen?

a) Cette tendance se manifeste-t-elle aussi dans les
autres hôpitaux?

b) Zo ja, zijn alle ziekenhuizen hierop voorzien om
een goede afhandeling van de klachten te verzor-
gen?

b) Dans l’affirmative, tous les hôpitaux sont-ils en
mesure d’assurer le traitement des plaintes?

3. Bestaat er een termijn waarbinnen de klacht
volledig moet afgehandeld zijn, meer bepaald een
nadere omschrijving van een redelijke termijn?

3. Existe-t-il un délai dans lequel les dossiers de
plainte doivent être clôturés? Existe-t-il ainsi une défi-
nition de ce que l’on peut qualifier de délai raisonna-
ble?

4. In UZ Gasthuisberg werken drie voltijdse
krachten. Elk ziekenhuis heeft een ombudsdienst.

4. Trois personnes travaillent à temps plein au sein
du service de médiation de l’hôpital universitaire
Gasthuisberg. Chaque hôpital dispose d’un service de
médiation.

Hoeveel mensen werken in totaal voor een ombuds-
dienst in de ziekenhuizen in België ?

Quel est le nombre total de personnes occupées dans
un service de médiation hospitalier en Belgique?

Graag een overzicht per provincie. Pouvez-vous répartir ces chiffres par province? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 136 van de heer Michel Doomst van 20 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 136
de M. Michel Doomst du 20 février 2008 (N.) : 

1. De ombudspersonen «Rechten van de patiënt» in
de ziekenhuizen dienen jaarlijks een verslag over te
maken aan de Federale commissie «Rechten van de
patiënt», die wettelijk de taak heeft om de werking
van de ombudsfuncties te evalueren.

1. Les médiateurs «Droits du patient» des hôpitaux
doivent rédiger un rapport annuel à destination de la
Commission fédérale «Droits du patient», qui a la
mission légale d’évaluer le fonctionnement des fonc-
tions de médiation.

Voor precisering omtrent het aantal en de aard van
de klachtmeldingen, dient men zich rechtstreeks tot het

Pour des précisions concernant le nombre et la
nature des plaintes déposées, il faut s’adresser directe-
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betrokken ziekenhuis te richten. De ziekenhuizen
beslissen zelf in hoeverre zij gegevens met betrekking
tot klachtmeldingen wensen bekend te maken.

ment à l’hôpital concerné. Les hôpitaux décident eux-
mêmes dans quelle mesure ils souhaitent faire
connaı̂tre les données relatives aux plaintes déposées.

2.
a) Op basis van de jaarverslagen 2004, 2005 en 2006,

die de ombudspersonen «Rechten van de patiënt»
aan de Federale commissie «Rechten van de
patiënt» overgemaakt hebben, hebben mede-
werkers van de FOD Volksgezondheid een analyse
gemaakt.

2.
a) Sur la base des rapports annuels de 2004, 2005 et

2006, que les médiateurs ont transmis à la
Commission fédérale «Droits du patient», les
collaborateurs du SPF Santé publique ont réalisé
une analyse.

Gegevens van het jaar 2007 zijn nog niet ter
beschikking. De jaarverslagen 2007 dienen uiterlijk in
de loop van de maand april 2008 aan de Federale
commissie «Rechten van de patiënt» overgemaakt te
worden.

Les données de l’année 2007 ne sont pas encore dis-
ponible. Les rapports annuels 2007 doivent être trans-
mis à la Commission fédérale «Droits du patient» au
plus tard dans le courant du mois avril 2008.

De cijfergegevens in de jaarverslagen 2004 hebben
voor een aantal ziekenhuizen niet op het volledig
kalenderjaar 2004 betrekking, daar de ombudsdiens-
ten in de ziekenhuizen in de loop van dit jaar 2004 zijn
opgericht. De analyse van deze cijfergegevens kon
bijgevolg geen voldoende representatieve besluiten
weerhouden.

Les données chiffrées des rapports annuels de 2004,
venant de plusieurs hôpitaux, ne portent pas entière-
ment sur l’année civile 2004, car les services de média-
tion des hôpitaux ont été mis en place au cours de cette
année 2004. L’analyse de ces données chiffrées ne peut,
par conséquent, être suffisamment représentative.

De analyse van de jaarverslagen 2005 vermeldt voor
de algemene ziekenhuizen dat het aantal
«klachtendossiers» die bij de ombudsdienst geopend
zijn en die met de wet betreffende de rechten van de
patiënt verband houden, aan Franstalige zijde van 0
tot 313 per ziekenhuis varieert, en aan Nederlands-
talige zijde van 0 tot 456.

L’analyse des rapports annuels de 2005 mentionne
pour les hôpitaux généraux que le nombre de
«dossiers de plainte», qui sont ouverts auprès du
service de médiation et qui concernent la loi relative
aux droits du patient, varie, du côté francophone de 0
à 313 par hôpital général, et du côté néerlandophone
de 0 à 456.

In 2006 varieert het aantal «klachtendossiers» in
verband met de rechten van de patiënt, die de ombud-
spersoon geopend heeft, aan Franstalige zijde van 0 tot
124 per algemeen ziekenhuis, en aan Nederlandstalige
zijde van 0 tot 612. Het totaal aantal klachtendossiers
bedraagt 9 026 (2 599 klachtendossiers aan Franstalige
zijde en 6 467 aan Nederlandstalige zijde). In verge-
lijking met 2005 is het totaal aantal klachtendossiers
met 30% gestegen.

En 2006, le nombre de «dossiers de plainte» liés aux
droits du patient, reçus par le médiateur, varie du côté
francophone de 0 à 124 par hôpital général et du côté
néerlandophone de 0 à 612. Le nombre total de
dossiers de plaintes s’élève en 2006 à 9 026
(2 599 dossiers de plaintes du côté francophone et
6 467 du côté néerlandophone). Par rapport à 2005, le
nombre total de dossiers de plaintes a augmenté de
30%.

b) Teneinde te voldoen aan de wettelijke normen, is
er in elk ziekenhuis een ombudsdienst «rechten
van de patiënt» opgericht.

b) Afin de satisfaire aux normes légales, il y est établi
au sein de chaque hôpital un service de médiation
«Droits du patient».

3. Tijdens de bemiddeling moedigt de ombudsper-
soon de beide partijen aan om via gezamenlijk overleg
te zoeken naar een oplossing voor de conflictsituatie.
De ombudspersoon dient zijn bemiddelingsopdracht
binnen een redelijke termijn uit te oefenen. Deze rede-
lijke termijn is niet nader omschreven. In verband met
het begrip «redelijk» dient men vanzelfsprekend reke-
ning te houden met de complexiteit van de klacht en de
medewerking van de beide partijen.

3. Au cours de la médiation, le médiateur encou-
rage les deux parties via des réflexions communes à
chercher une solution à la situation conflictuelle. Le
médiateur doit exercer sa mission de médiation dans
un délai raisonnable. Ce délai raisonnable n’est pres-
que pas déterminé. En ce qui concerne la notion de
«raisonnable» il faut évidemment tenir compte de la
complexité de la plainte et de la collaboration des
deux parties.

4. De analyse van de jaarverslagen 2006 vermeldt
dat er in de 144 algemene ziekenhuizen in België in
totaal 137 ombudspersonen voltijds of deeltijds

4. L’analyse des rapports annuels 2008 démontre
qu’au total dans les 144 hôpitaux généraux en Belgi-
que, 137 médiateurs sont employés à temps plein ou à
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werkzaam zijn. Ik beschik niet over gegevens van het
aantal ombudspersonen per provincie.

temps partiel. Je ne dispose pas des données du
nombre de médiateurs par province.
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Vraag nr. 146 van de heer Peter Logghe van 3 maart
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 146 de M. Peter Logghe du 3 mars 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Rijksdienst voor de Jaarlijkse Vakantie. — Ambtena-
ren. — Taalaanhorigheid.

Office national des vacances annuelles. — Personnel.
— Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over de Rijks-
dienst voor de Jaarlijkse Vakantie :

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos de l’Office national des vacances
annuelles :

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais? 

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais? 

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français? 

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007. 

4.
a) Hoeveel contractuelen in de Rijksdienst voor de

Jaarlijkse Vakantie rekent men in 2005 tot de
Nederlandstalige taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant à

l’Office national des vacances annuelles étaient
considérés comme appartenant au rôle linguistique
néerlandais? 

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français? 

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006? 

6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 146 van de heer Peter Logghe van 3 maart 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 146
de M. Peter Logghe du 3 mars 2008 (N.) : 

Het onderwerp van uw vraag behoort tot de be-
voegdheden van mijn collega de minister van Werk
behoort.

L’objet de votre question relève des compétences de
mon collègue le ministre de l’Emploi.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Vraag nr. 147 van de heer Peter Logghe van 3 maart
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 147 de M. Peter Logghe du 3 mars 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering. —
Ambtenaren. — Taalaanhorigheid.

Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé. 

Daarom volgende concrete vragen over de Hulpkas
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering :

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos de la Caisse auxiliaire d’assurance
maladie-invalidité : 

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais? 

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français? 

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007.

4.
a) Hoeveel contractuelen in de Hulpkas voor Ziekte-

en Invaliditeitsverzekering rekent men in 2005 tot
de Nederlandstalige taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant à la

Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité
étaient considérés comme appartenant au rôle
linguistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français? 

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006?

6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 147 van de heer Peter Logghe van 3 maart 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 147
de M. Peter Logghe du 3 mars 2008 (N.) : 

Hulpkas voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité.

2005 N F 2005 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 98 115 Fonctionnaire définitif ............... 98 115
Contractueel ambtenaar ............. 37 68 Fonctionnaire contractuel .......... 37 68
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2006 N F 2006 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 90 111 Fonctionnaire définitif ............... 90 111
Contractueel ambtenaar ............. 36 67 Fonctionnaire contractuel .......... 36 67

2007 N F 2007 N F

Vastbenoemd ambtenaar ............ 93 116 Fonctionnaire définitif ............... 93 116
Contractueel ambtenaar ............. 34 61 Fonctionnaire contractuel .......... 34 61
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Vraag nr. 154 van de heer Guido De Padt van 4 maart
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 154 de M. Guido De Padt du 4 mars 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Kinderarmoede. — Gebrek aan cijfermateriaal. Pauvreté infantile. — Manque de données chiffrées.

Bijna één of vijf kinderen in de Europese Unie loopt
een risico op armoede. Dat blijkt uit een rapport van
de Europese Commissie. Onder de 78 miljoen Euro-
peanen met een armoederisico waren 19 miljoen
kinderen.

Il ressort d’un rapport de la Commission euro-
péenne que près d’un enfant sur cinq risque de
connaı̂tre la pauvreté au sein de l’Union européenne.
Parmi les 78 millions d’Européens susceptibles de
sombrer dans la précarité, on dénombre 19 millions
d’enfants.

In België loopt 15% van de kinderen een risico op
armoede. Kinderarmoede kent volgens het Europese
rapport uiteenlopende oorzaken. Vaak is de armoede
te wijten aan het feit dat de ouders geen werk hebben
of onvoldoende verdienen, maar ook de omvang van
toelages kan een rol spelen.

En Belgique, 15% des enfants risquent de se retrou-
ver en situation de pauvreté. Selon le rapport euro-
péen, la pauvreté infantile trouve son origine dans
diverses causes. Souvent, la pauvreté s’installe parce
que les parents sont sans emploi ou perçoivent un
revenu insuffisant mais le montant des allocations peut
également jouer un rôle.

Een efficiënte aanpak van kinderarmoede moet
volgens de Europese Commissie rekening houden met
al deze aspecten : een makkelijke toegang tot jobs met
een behoorlijk salaris, gecombineerd met randvoor-
waarden als kinderopvang en voldoende inkomens-
steun. Onder meer Denemarken, Zweden en Neder-
land beantwoorden aan deze eisen.

Pour la Commission européenne, une approche effi-
cace de la pauvreté infantile doit tenir compte d’une
série d’aspects, tels qu’un accès aisé à des emplois
correctement rémunérés, combiné à des conditions
annexes comme l’accueil des enfants et une aide au
revenu suffisante. Le Danemark, la Suède et les Pays-
Bas, notamment, répondent à ces exigences.

België bevindt zich net als Duitsland en Frankrijk in
een tweede groep. In deze landen is de kinderarmoede
vooral te wijten aan het grote aantal kinderen dat leeft
in een gezin waar niemand een job heeft. Volgens
Unicef is er in België een gebrek aan cijfermateriaal
over kinderen in armoede.

À l’instar de l’Allemagne et de la France, la Belgique
se classe dans un deuxième groupe. Dans ces pays, la
pauvreté infantile est principalement due au fait qu’un
grand nombre d’enfants vivent au sein d’une famille
dont tous les membres sont sans emploi. Selon Unicef,
la Belgique manque de données chiffrées sur la
pauvreté infantile.

«En zonder cijfers is het heel moeilijk een beleid te
voeren», klinkt het.

Or, il est très difficile de mener une politique en
l’absence de chiffres.

1. Beaamt u de stelling van Unicef dat ons land over
een gebrek aan cijfermateriaal beschikt?

1. Confirmez-vous que notre pays manque de
données chiffrées?

2. Zo neen, kan u de meest recente cijfers en gege-
vens over dit fenomeen ter beschikking stellen?

2. Dans la négative, pourriez-vous communiquer
les données et les chiffres les plus récents à propos de
ce phénomène?
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3. Op welke wijze wordt de kinderarmoede in ons
land aangepakt? 

3. Quelles mesures prend-on dans notre pays pour
lutter contre la pauvreté infantile? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 154 van de heer Guido De Padt van 4 maart 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 154
de M. Guido De Padt du 4 mars 2008 (N.) : 

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te
delen dat deze materie uitsluitend tot de bevoegdheid
behoort van mijn collega, de heer Christian Dupont,
minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integra-
tie.

En réponse à votre question, j’ai l’honneur de vous
faire savoir que cette matière relève de la compétence
exclusive de mon collègue, M. Christian Dupont,
ministre des Pensions et de l’Intégration sociale.

DO 2007200802158 DO 2007200802158

Vraag nr. 159 van de heer Peter Logghe van 4 maart
2008 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid :

Question no 159 de M. Peter Logghe du 4 mars 2008
(N.) à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique :

Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie. — Ambtenaren. — Taalaanhorigheid.

Centre d’études et de recherche vétérinaire et agrochi-
mique. — Personnel. — Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over het Centrum
voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie :

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos du Centre d’études et de recherche
vétérinaire et agrochimique :

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais?

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français?

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007.

4.
a) Hoeveel contractuelen in het Centrum voor On-

derzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie rekent
men in 2005 tot de Nederlandstalige taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

Centre d’études et de recherche vétérinaire et agro-
chimique étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français?

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006?
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6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 159 van de heer Peter Logghe van 4 maart 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 mars 2008, à la question no 159
de M. Peter Logghe du 4 mars 2008 (N.) : 

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden,
maar tot die van mijn collega, de minister van Econo-
mie, Zelfstandigen en Landbouw.

Je vous informe que la question ne relève pas de mes
compétences, mais de celles de ma collègue, la ministre
de l’Économie, des Indépendants et de l’Agriculture.

Minister van Binnenlandse Zaken Ministre de l’Intérieur

DO 2007200801238 DO 2007200801238

Vraag nr. 49 van mevrouw Linda Vissers van 15 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Binnen-
landse Zaken:

Question no 49 de Mme Linda Vissers du 15 janvier
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Overpelt. — Voormalig rijkswachtgebouw. — Leeg-
stand.

Overpelt. — Ancien bâtiment de la gendarmerie. —
Inoccupation.

Mijn vraag betreft de leegstand van het voormalig
rijkswachtgebouw (Sellekaertsstraat) in Overpelt.

Ma question concerne l’inoccupation de l’ancien
bâtiment de la gendarmerie (Sellekaertsstraat) à Over-
pelt.

Sinds de politiehervormingen in 2002 is de
geı̈ntegreerde politie gehuisvest in de lokalen van de
politiezone HANO Energiestraat te Neerpelt.

Depuis la réforme des polices en 2002, la police inté-
grée est logée dans les locaux de la zone de police
HANO, Energiestraat, à Neerpelt.

Het voormalig rijkswachtgebouw in Overpelt is
bijgevolg niet meer in gebruik sedert augustus 2002.

L’ancien bâtiment de la gendarmerie à Overpelt est
donc désaffecté depuis le mois d’août 2002.

1. Werd er door uw diensten reeds een dossier op-
gesteld voor de verkoop van dit gebouw?

1. Vos services ont-ils déjà établi un dossier en vue
de la vente de ce bâtiment?

2. Welke procedure zal hiervoor gebruikt worden? 2. Quelle procédure appliquera-t-on à cet effet ?

3. Werd de procedure reeds opgestart en zo ja, in
welke fase bevindt zich de procedure op dit ogenblik?

3. La procédure a-t-elle déjà été lancée et, dans
l’affirmative, dans quelle phase se situe-t-elle actuelle-
ment?

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 49 van mevrouw
Linda Vissers van 15 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Intérieur du 19 mars 2008,
à la question no 49 de Mme Linda Vissers du 15 janvier
2008 (N.) : 

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister van Financiën.

Cette question relève de la compétence du ministre
des Finances.
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Vraag nr. 73 van de heer Guido De Padt van 17 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Binnen-
landse Zaken:

Question no 73 de M. Guido De Padt du 17 janvier
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Ongelukken van recreanten in kustwateren. Accidents de vacanciers s’adonnant à des activités
récréatives dans les eaux côtières.

Iedere zomer valt er in de media te lezen dat (sport-)
recreanten verdrinken in onze Noordzee. Toeristen die
in onbewaakte zones gaan zwemmen, kleine zeilboot-
jes die kapseizen, enzovoort. Teneinde het probleem
goed in beeld te brengen, zou het goed zijn enkele
cijfers te verzamelen.

Chaque été, les médias se font l’écho de noyades en
Mer du Nord de vacanciers se livrant à des activités
récréatives (sportives) : noyade de touristes nageant
dans des zones non surveillées, chavirement de petits
voiliers, etc. Afin d’obtenir une idée précise du
problème, il serait opportun de collecter certains chif-
fres.

1. Hoeveel mensen kwamen in de Noordzee
(grondgebied België) om in de jaren 2003, 2004, 2005
en 2006?

1. Combien de personnes sont-elles décédées en
Mer du Nord (sur le territoire de la Belgique) dans les
années 2003, 2004, 2005 et 2006?

2. Waar en in welke maanden gebeurden deze on-
gelukken?

2. Où et et cours de quels mois ces accidents se
sont-ils produits?

3. In hoeveel gevallen ging het om: 3. Dans combien de cas s’agissait-il de :

a) mensen die gingen pootje baden of zwemmen in
bewaakte zones;

a) personnes entrées dans l’eau ou nageant dans des
zones surveillées;

b) mensen die gingen pootje baden of zwemmen in
onbewaakte zones;

b) personnes entrées dans l’eau ou nageant dans des
zones non surveillées;

c) mensen met een (opblaasbaar) boot(je); c) personnes ayant pris place à bord d’un canot
(gonflable);

d) zeilers; d) personnes pratiquant la voile;

e) windsurfers; e) véliplanchistes;

f) kitesurfers; f) kitesurfeurs;

g) golfsurfers (zonder zeil); g) surfeurs (sans voile);

h) andere categorieën van watersport (welke)? h) personnes pratiquant d’autres sports aquatiques
(lesquels) ?

4.
a) Welke maatregelen werden de voorbije jaren geno-

men door de federale overheid om het risico zo
veel als mogelijk te beperken en hoe wordt samen-
gewerkt met de lokale besturen?

4.
a) Quelles mesures les autorités fédérales ont-elles

prises au cours des dernières années pour réduire
au minimum le risque de noyade et comment la
coopération avec autorités locales s’organise-t-
elle ?

b) Zijn er nog federale initiatieven gepland? b) De nouvelles initiatives fédérales sont-elles
prévues?

5. Welke diverse wetgevingen dienen surfers (ver-
schillende categorieën) in de verschillende seizoenen in
acht te nemen bij het uitoefenen van hun sport?

5. Quelles législations les surfeurs (de différentes
catégories) doivent-ils respecter dans le cadre de la
pratique de leur sport?

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 73 van de heer
Guido De Padt van 17 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Intérieur du 19 mars 2008,
à la question no 73 de M. Guido De Padt du 17 janvier
2008 (N.) : 

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

L’honorable membre trouvera ci-dessous réponse à
ses questions.
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1. Ongelukken van recreanten in kustwateren 1. Accidents de vacanciers s’adonnant à des acti-
vités récréatives dans les eaux côtières.

2003 2004 2005 2006
Totaal

—
Total

SPN Oostende. —
SPN Ostende .........

1
Augustus : Aanspoe-
len van een drenke-
ling op het strand/
oorzaak onbekend.
— Août : Rejet d’une
personne noyée sur la
plage/cause inconnue

0 1
April Overboord
gevallen van een zeil-
jacht op zee. — Avril :
Tombé au-dessus
bord d’un voilier en
mer

1
Juli : Dodelijk
zwemongeval in
onbewaakte zone. —
Juillet : Accident
mortel de natation
dans une zone non
surveillée

3

SPN Zeebrugge. —
SPN Zeebrugge .....

0 0 0 2
Juli : Overboord
gevallen van een zeil-
jacht op zee. — Juil-
let : Tombé au-dessus
bord d’un voilier en
mer

2

SPN Nieuwpoort.
— SPN Nieuport ..

2
April : Hartinfarct
aan boord motorjacht
in zee + Augustus
Hartinfarct aan
boord pleziervaartuig
in zee. — Avril : Crise
cardiaque à bord
d’un yacht à moteur
en mer + Août Crise
cardiaque à bord
d’un bâteau de plai-
sance en mer

0 0 0 2

PZ Westkust. — PZ
Côte Ouest ...........

0 0 1
September : Kitesur-
fer. — Septembre :
Kitesurfeur

0 1

PZ Middelkerke. —
PZ Middelkerke ....

0 0 1
Augustus : Dodelijk
zwemongeval in
bewaakte zone. —
Août : Accident
mortel de natation
dans une zone surveil-
lée

0 1

PZ Oostende. — PZ
Ostende ................

2
April : Aanspoelen
van een drenkeling op
het strand/oorzaak
onbekend + Juni
Dodelijk zwemonge-
val in onbewaakte
zone. — Avril : Rejet
d’une personne noyée
sur la plage/ cause
inconnue + Juin Acci-
dent mortel de nata-
tion dans une zone
non surveillée

0 0 1
Maart : Aanspoelen
van een drenkeling op
het strand/oorzaak
onbekend. — Mars :
Rejet d’une personne
noyée sur la plage/
cause inconnue

3
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2003 2004 2005 2006
Totaal

—
Total

PZ Bredene De
Haan — PZ Brede-
ne Cocq ................

0 0 0 0 0

PZ Blankenberge —
PZ Blankenberge ...

0 0 0 0 0

PZ Brugge — PZ
Bruges ...................

0 0 0 0 0

PZ Knokke-Heist
Damme — PZ
Knokke-Heist
Damme .................

0 1
Augustus : Dodelijk
ongeval garnaal-
kruier. — Août :
Accident mortel
pêcheur de crevettes

0 0 1

Totaal. — Total ... 5 1 2 4 13

2. Aantal dodelijke ongevallen met waterrecreanten
per maand

2. Nombre d’accidents mortels avec vacanciers
s’adonnant à des activités récréatives dans les eaux
côtières par mois

2003 2004 2005 2006
Totaal per maand —

Total par mois

Januari. — Janvier .................................. — — — — —
Februari. — Février ................................. — — — — —
Maart. — Mars ....................................... — — — 1 1
April. — Avril ......................................... 2 — 1 — 3
Mei. — Mai ............................................ — — — — —
Juni. — Juin ........................................... 1 — — — 1
Juli. — Juillet ......................................... — — — 3 3
Augustus. — Août .................................. 2 1 1 — 4
September. — Septembre ........................ — — 1 — 1
Oktober. — Octobre ............................... — — — — —
November. — Novembre ........................ — — — — —
December. — Décembre .......................... — — — — —

3. Aard van de ongevallen 3. Nature des accidents

Mensen die gingen pootje baden of zwem-
men in bewaakte zones .............................

1
Personnes entrées dans l’eau ou nageant
dans des zones surveillées .........................

1

Mensen die gingen pootje batten of zwem-
men in onbewaakte zones .........................

2
Personnes entrées dans l’eau ou nageant
dans des zones non surveillées ..................

2

Mensen met een opblaasbaar bootje .........
0

Personnes ayant pris place à bord d’un
canot gonflable .........................................

0

Zeilers ...................................................... 2 (hartinfarct) Personnes pratiquant la voile .................... 2 (infarctus)
3 (overboord geval-

len)
3 (tombées au-

dessus bord)
Windsurfers .............................................. 0 Véliplanchistes .......................................... 0
Kitesurfers ................................................ 1 Kitesurfeurs .............................................. 1
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Golfsurfers (zonder zeil) ........................... 0 Surfeurs (sans voile) ................................. 0
Andere categorieën van watersport (welke?) 

1 (garnaalkruier)
Autres catégories de sports aquatiques
(lesquelles?) ..............................................

1 (pêcheur de
crevettes)

Onbekend ................................................. 3 Inconnu .................................................... 3

4.
a) Maatregelen op het vlak van regelgeving op het

federale niveau behoren tot het bevoegdheids-
domein van de diensten van het Directoraat-
generaal Maritiem Vervoer van de FOD Mobili-
teit.

4.
a) Des mesures sur le plan de la réglementation au

niveau fédéral relèvent du domaine des compéten-
ces du Directorat général des transports maritimes
du SPF Mobilité.

Maatregelen op het vlak van regelgeving op het
gewestelijke niveau behoren tot het bevoegdheids-
domein van de Afdeling Kust van het Agentschap
Maritieme Dienstverlening en Kust van het Vlaamse
ministerie van Openbare Werken (strandconcessies,
zones waar vanaf het strand in zee mag worden gesto-
ken, enzovoort).

Des mesures sur le plan de la réglementation au
niveau régional relèvent du domaine des compétences
du Département Côte de l’Agence «Maritieme Dienst-
verlening en Kust» du ministère flamand des Travaux
publics (concessions littorales, zones à partir d’où on
peut s’embarquer en mer à partir de la plage etc.).

Maatregelen op het vlak van de regelgeving op het
gemeentelijke niveau, vinden we terug in de algemene
politiereglementen van de gemeenten aan de Noord-
zeekust (verbod jetscooters, enzovoort).

Nous retrouvons les mesures sur le plan de la régle-
mentation au niveau communal dans les règlements de
police des communes du littoral de la Mer du Nord
(interdiction de scooters des mers, etc.).

Het «Maritiem Redding en Coördinatie Centrum
(MRCC)» van de Afdeling Scheepvaartbegeleiding
van het Agentschap voor Maritieme Dienstverlening
en Kust van het Vlaamse ministerie van Openbare
Werken staat 24/7 in voor de coördinatie van reddin-
gen op zee en stuurt daartoe ook reddingsvaartuigen
aan (de 100 centrale op zee).

Le «Maritiem Redding en Coördinatie Centrum
(MRCC)» du Département «Scheepvaartbegeleiding»
de l’Agence «Maritieme Dienstverlening en Kust» du
ministère flamand des Travaux publics assure, le 24/7,
la coordination des sauvetages en mer et envoie, à cet
effet, des navires de sauvetage (le centre 100 en mer).

De federale en Vlaamse overheidsdiensten met be-
voegdheid op het Belgische deel van de Noordzee, zijn
daarenboven verenigd binnen de Structuur Kustwacht
waar gestreefd wordt naar een geı̈ntegreerd en inte-
graal beheer van onze zeegebieden en waar regelmatig
overleg wordt gepleegd, onder meer over de veiligheid
van waterrecreanten.

Les services publics fédéraux flamands qui sont
compétents dans la partie belge de la Mer du Nord,
sont en outre réunis au sein de la structure de la garde
côtière visant une gestion intégrée et intégrale de nos
zones de mer et au sein de laquelle a lieu une concerta-
tion régulière, notamment au sujet de la sécurité des
vacanciers aquatiques.

Tijdens de zomermaanden zetten de lokale besturen
overdag strandreddingdiensten in. De meeste redding-
diensten zijn verenigd binnen de Intercommunale van
de Kustreddingdiensten van West-Vlaanderen
(IKWV).

Au cours de mois d’été, les administrations locales
mobilisent, pendant la journée, des services de sauve-
tage sur la plage. La plupart des services de sauvetage
sont réunis au sein de l’Intercommunale des services de
sauvetage de la Flandre occidentale (IKWV).

Er bestaat ook een regelmatig overleg binnen het
«overleg kustburgemeesters» onder auspiciën van de
gouverneur van West-Vlaanderen waarbinnen ook
kan worden gepraat over de veiligheidsproblematiek
van waterrecreatie.

Il existe également une concertation régulière au
sein de la «concertation des bourgmestres du littoral»
sous les auspices du Gouverneur de la Flandre occi-
dentale et au sein de laquelle la problématique de la
sécurité des loisirs aquatiques peut être abordée.

Tussen de overheidsdiensten en de recreatieve
gebruikers van de Noordzee bestaat ten slotte een
overlegplatform voor waterrecreatie, sport en toerisme
voor waterwegen en kust in Vlaanderen, waar ook de
veiligheidsproblematiek aan bod komt.

Entre les services publics et les usagers récréatifs de
la Mer du Nord, il existe enfin une plateforme de con-
certation pour la récréation aquatique, le sport et le
tourisme pour les voies navigables et le littoral en
Flandre où la problématique de la sécurité est égale-
ment abordée.

b) Voor de federale regelgevende initiatieven verwijs
ik naar de minister van Mobiliteit.

b) Quant aux initiatives réglementaires fédérales, je
renvoie au ministre de la Mobilité.
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5. Koninklijk besluit van 4 augustus 1981 houdende
politie- en scheepvaartreglement voor de Belgische
territoriale zee, de havens en de stranden van de Bel-
gische kust.

5. Arrêté royal du 4 août 1981 portant règlement de
police et de navigation pour la mer territoriale belge,
les ports et les plages du littoral belge.

Art. 37bis : Zeilplanken mogen geen zee kiezen bij
windkracht 7 of meer op de schaal van Beaufort.
Plankzeilen is verboden tussen zonsondergang en
zonsopgang.

Art. 37bis : Il est interdit aux planches à voile de
prendre la mer lorsque la force du vent est de 7 ou plus
sur l’échelle de Beaufort. La pratique de la planche à
voile est interdite du coucher au lever du soleil.

Art. 38 § 2 : behoudens het bepaalde in § 3 zijn de in
§ 1 bedoelde wedstrijden of activiteiten alsook het
beoefenen van waterski of plankzeilen in de havens
van de Belgische kust verboden.

Art. 38, § 2 : Sont, sous réserve des dispositions du
paragraphe 3, interdites dans les ports du littoral
belge, les compétitions ou activités visées au para-
graphe 1er ainsi que la pratique du ski nautique ou de
la planche à voile.

Art. 39, § 1 : Langs de stranden van de Belgische
kust mag geen vaartuig zee kiezen tenzij vanaf de
plaatsen die door de ambtenaren van het Bestuur der
Waterwegen worden aangeduid en binnen de grenzen
die door hen zijn vastgelegd geworden. Zeilplanken
mogen zich bovendien aldaar niet verder van de kust
verwijderen dan tot op een afstand van een halve
zeemijl (negenhonderd zesentwintig meter)

Art. 39, § 1er : Le long des plages de la côte belge,
aucun bâtiment ne peut prendre la mer qu’à partir des
endroits désignés par les fonctionnaires de l’Adminis-
tration des Voies navigables et dans les limites déter-
minées par eux. En outre, les planches à voile ne peu-
vent à ces endroits s’éloigner en mer qu’à une distance
d’un demi mille marin (neuf cent vingt six mètres).

Koninklijk besluit van 15 maart 1966 betreffende de
vlaggebrieven en de uitrusting van de
p1eziervaartuigen.

L’arrêté royal du 15 mars 1966 relatif aux lettres de
pavillon et à l’équipement des bâtiments de plaisance.

Art. 17, § 3 : Plankzeilers moeten een isotherm pak
in goede staat dragen en twee waterdicht verpakte
handstakellichten bij zich hebben. De zeilplanken
moeten voorzien zijn van een bevestigingssysteem van
de mast aan de plank.

Art. 17, § 3 : Les personnes qui pratiquent la planche
à voile doivent porter une combinaison isothermique
en bon état et avoir, auprès d’eux, deux feux automa-
tiques à main dans un emballage étanche à l’eau. Les
planches à voile doivent être munies d’un système
d’attache du mât à la planche.

DO 2007200801717 DO 2007200801717

Vraag nr. 100 van mevrouw Hilde Vautmans van
1 februari 2008 (N.) aan de minister van Binnen-
landse Zaken:

Question no 100 de Mme Hilde Vautmans du
1er février 2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Onverzekerde voertuigen. — Gegevens van het
Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds.

Véhicules non assurés. — Données provenant du
Fonds commun de garantie automobile.

Mijn vraag betreft autobestuurders die rondrijden
zonder verzekering. 

Ma question concerne les automobilistes non assu-
rés.

1. Werd de verzekeringstoestand van alle voertui-
gen waarvan de politie een dossier heeft gekregen van
het Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds door de
politiediensten onderzocht sinds 2004?

1. Les services de police ont-ils examiné la situation
en matière d’assurance de tous les véhicules pour
lesquels le Fonds commun de garantie automobile leur
a communiqué un dossier depuis 2004?

2. Hoeveel «dossiers» werden door de politiedien-
sten onderzocht sinds 2005?

2. Combien de «dossiers» ont été examinés par les
services de police depuis 2005?

3. Voor hoeveel voertuigen stelden de politiedien-
sten in 2004, 2005, 2006 en 2007 vast dat ze ingeschre-
ven maar onverzekerd waren?

3. Dans combien de cas les services de police ont-ils
constaté en 2004, en 2005, en 2006 et en 2007 qu’un
véhicule était immatriculé mais non assuré?
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4. Werden er reeds nummerplaten en/of voertuigen
in beslag genomen door de politiediensten op basis
van gegevens die hen werden verstrekt door het
Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds inzake on-
verzekerde voertuigen (jaarlijks sinds 2004)?

4. La police a-t-elle déjà procédé à la confiscation
de plaques minéralogiques et/ou de véhicules sur la
base de données transmises par le Fonds commun de
garantie automobile en matière de véhicules non assu-
rés (annuellement depuis 2004)?

5. Hoeveel nummerplaten werden reeds in beslag
genomen op basis van de gegevens verstrekt door het
Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds inzake on-
verzekerde ingeschreven voertuigen (jaarlijks sinds
2004)?

5. Combien de plaques minéralogiques ont déjà été
confisquées sur la base des données fournies par le
Fonds commun de garantie automobile en matière de
véhicules non assurés (annuellement depuis 2004)?

6. Hoeveel voertuigen werden reeds in beslag geno-
men op basis van de gegevens verstrekt door het
Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds inzake on-
verzekerde ingeschreven voertuigen (jaarlijks sinds
2004)?

6. Combien de véhicules ont déjà été confisqués sur
la base des données fournies par le Fonds commun de
garantie automobile en matière de véhicules non assu-
rés (annuellement depuis 2004)?

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 100 van mevrouw
Hilde Vautmans van 1 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Intérieur du 19 mars 2008,
à la question no 100 de Mme Hilde Vautmans du
1er février 2008 (N.) : 

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

L’honorable membre trouvera ci-dessous réponse à
ses questions.

Er bestaat bij de politie geen systematische, geauto-
matiseerde inzameling van de gegevens over het Ge-
meenschappelijk Motorwaarborgfonds.

À la police il n’existe pas de collecte systématique et
automatisée de données concernant le Fonds commun
de garantie automobile.

De beslagprocedure van nummerplaten en voertui-
gen is een bevoegdheid van de minister van Justitie.

La procédure de saisie de plaques minéralogiques et
de véhicules est de la compétence du ministre de la
Justice.

Deze materie is ter sprake gekomen in de Commis-
sie voor de Financiën en de Begroting op woensdag
13 februari 2008.

Cette matière a été discutée en Commission des
Finances et du Budget le mercredi 13 février 2008.

DO 2007200801848 DO 2007200801848

Vraag nr. 145 van de heer Georges Gilkinet van
26 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken:

Question no 145 de M. Georges Gilkinet du 26 février
2008 (Fr.) au ministre de l’Intérieur :

Kerncentrale van Chooz. — Mogelijke gezondheidsri-
sico’s als gevolg van de verspreiding van legionella
in het koelwater van kerncentrales.

Centrale de Chooz. — Risques sanitaires liés aux
proliférations de légionella dans l’eau de refroidis-
sement des centrales nucléaires.

Zeer onlangs heb ik kennis kunnen nemen van een
rapport van het Franse AFSSET (Agence française de
sécurité sanitaire de l’environnement et du travail),
daterend van oktober 2007, betreffende de evaluatie
van de gezondheidsrisico’s als gevolg van de versprei-
ding van de legionairsbacterie of legionella in het
water van de luchtkoeltorens van de kerncentrales van
de Franse elektriciteitsgroep Electricité de France
(EDF). Het Agentschap heeft zijn aandacht meer
bepaald gericht op de kerncentrales waarvan de koel-
torens het laagst en dus het meeste blootgesteld zijn dit

Il m’a été tout récemment donné à connaı̂tre un
rapport daté d’octobre 2007, de l’Agence française de
sécurité sanitaire de l’environnement et du travail
(AFSSET) relatif à l’évaluation des risques sanitaires
liés aux proliférations de legionella dans l’eau des
tours aéroréfrigérantes des centres nucléaires de
production électrique d’EDF. Plus précisément, cette
agence s’est intéressée aux centrales nucléaires dont les
tours réfrigérantes sont les moins hautes et donc les
plus exposés à ce type de risque, comme celle de
Chooz, qui se trouve en bordure directe de notre terri-

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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risico. Dat is bijvoorbeeld het geval voor de centrale
van Chooz, op de grens met ons grondgebied, die het
water van de Maas, voor die rivier België binnen-
stroomt, als koelwater gebruikt.

toire et qui utilise les eaux de la Meuse, en amont de la
Belgique, en vue de son refroidissement.

Het rapport in kwestie komt er na een eerste rapport
uit 2005, waarin de vinger werd gelegd op de lakse
houding van de Franse overheid ten opzichte van de
atmosferische uitstoot van legionella uit de koeltorens
van de kerncentrales, en de lozingen in rivieren van
door EDF gebruikte chemische producten ter bestrij-
ding van legionella.

Ce rapport fait suite à un premier rapport de 2005
qui mettait en évidence le laxisme des autorités fran-
çaises concernant : les rejets aériens de legionelles par
les tours de refroidissement des centrales nucléaires et
les rejets en rivières de produits chimiques utilisés par
EDF pour lutter contre les légionelles.

Op zijn zachtst gezegd blijft het AFSSET zich zeer
kritisch opstellen in deze zaak. Nadat het eerder al
ernstige lacunes in het beheersplan 2006 van EDF aan
de kaak stelde, oordeelt het agentschap dat er extra
inspanningen moeten worden geleverd, meer bepaald
op het stuk van de parameters en de drempelwaarden
voor het starten van preventieve en corrigerende
behandelingen.

Le moins que l’on puisse dire est que l’AFSSET reste
aujourd’hui très critique sur le sujet, dès lors qu’après
avoir dénoncé de graves lacunes dans le plan de
gestion 2006 d’EDF, elle considère que des efforts
supplémentaires doivent être réalisés notamment sur
les paramètres et leurs seuils déclenchant la mise en
place de traitements préventifs et correctifs.

1.
a) Hebben de Franse autoriteiten u ingelicht over de

resultaten van die studies betreffende het legionel-
loserisico bij de kerncentrale van Chooz, en hier-
over met u overleg gepleegd?

1.
a) Avez-vous été informé et concerté par les autorités

françaises quant au résultat de ces études sur les
risques de légionellose pour ce qui concerne la
Centrale de Chooz?

b) Heeft de Franse overheid een vertegenwoordiger
van de Belgische staat uitgenodigd om zitting te
hebben in de werkgroep die zich hierover buigt?

b) Un représentant de l’État belge a-t-il été convié par
les autorités françaises à participer au groupe de
travail sur le sujet ?

c) Vindt u de bevindingen van die studie en de aanbe-
velingen die werden geformuleerd inzake gezond-
heid toereikend?

c) Estimez-vous que les conclusions intervenues à
l’issue de cette étude et les recommandations
formulées en matière de santé sont suffisantes?

2.
a) Werden er epidemiologische studies naar de aan-

wezigheid van legionella rondom de centrale van
Chooz, alsmede naar de gevolgen van het gebruik
van biociden voor de fauna en flora uitgevoerd of
ingepland op Belgisch niveau?

2.
a) Des études épidémiologiques relatives à la présence

de légionellose autour de la Centrale de Chooz et
aux conséquences sur la faune et la flore de
l’utilisation de biocides on-elles été entreprises ou
ont-elles été programmées au niveau belge?

b) Door wie werden die studies in voorkomend geval
uitgevoerd en wat zijn de voornaamste conclusies?

b) Le cas échéant, par qui, quelles en sont les princi-
pales conclusions?

c) Welke informatie in verband met het risico op
legionellose zal er in voorkomend geval worden
verstrekt naar de Belgische bevolking toe?

c) Le cas échéant, quelle information de la popula-
tion belge concernée a été prévue relativement au
risque de légionellose?

3.
a) Werd er, naar het voorbeeld van de door de Franse

overheid uitgevoerde studie, een studie met een
evaluatie van het legionelloserisico, een evaluatie
van de impact van de bestrijding van legionellose
op de biotoop en epidemiologische gegevens uitge-
voerd voor de Belgische kerncentrales van Tihange
en Doel, of is een dergelijke studie gepland?

3.
a) Une étude telle que celle réalisée par les autorités

françaises, comprenant une évaluation des risques
de légionellose, une évaluation d’impact de la lutte
contre la légionellose sur le biotope et des données
épidémiologiques a-t-elle déjà été réalisée ou est-
elle programmée pour ce qui concerne les centrales
nucléaires belges de Tihange et de Doel?

b) Hoe werd of wordt die studie desgevallend uitge-
voerd en wanneer zal ze worden gepubliceerd? 

b) Si oui, sous quelle forme et dans quel délai sera-
t-elle publiée? 
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Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 145 van de heer
Georges Gilkinet van 26 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du ministre de l’Intérieur du 19 mars 2008,
à la question no 145 de M. Georges Gilkinet du
26 février 2008 (Fr.) : 

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat deze
materie behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Volksgezondheid, aan wie deze vraag eveneens
werd gesteld onder het nummer 129. (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 10.)

J’ai l’honneur d’informer l’honorable membre que
cette matière relève de la compétence du ministre de la
Santé publique, auquel cette question est également
posée sous le numéro 129. (Questions et Réponses,
Chambre, 2007-2008, no 10.)

DO 2007200802224 DO 2007200802224

Vraag nr. 176 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Binnen-
landse Zaken:

Question no 176 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) au ministre de l’Intérieur :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?

5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken
van 18 maart 2008, op de vraag nr. 176 van de heer
Hagen Goyvaerts van 10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Intérieur du 18 mars 2008,
à la question no 176 de M. Hagen Goyvaerts du
10 mars 2008 (N.) : 

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

L’honorable membre trouvera ci-dessous réponse à
ses questions.

Voor het antwoord op deze vraag, verwijs ik naar
het antwoord van de minister van Begroting, Institu-

Pour la réponse à cette question, je fais référence à la
réponse du ministre du Budget, des Réformes institu-
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tionele Hervormingen en Mobiliteit (vraag nr. 80 van
10 maart 2008).

tionnelles et de la Mobilité (question no 80 du 10 mars
2008).

Minister van Economie,
Zelfstandigen en Landbouw

Ministre de l’Économie,
des Indépendants et de l’Agriculture

DO 2007200801988 DO 2007200801988

Vraag nr. 77 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) aan de minister van Econo-
mie, Zelfstandigen en Landbouw:

Question no 77 de Mme Hilde Vautmans du 20 février
2008 (N.) à la ministre de l’Économie, des Indé-
pendants et de l’Agriculture :

Informaticabedrog en illegale sites. — Online-
klachtenloket.

Fraude informatique et sites illégaux. — Guichet des
plaintes en ligne.

Ik verwijs naar de algemene beleidsnota van de
minister van Economie in de vorige legislatuur (Parl.
St., Kamer, 2006-2007, Doc. nr. 51/2706/002, 3.3
Uniek loket voor klachten over diensten van de infor-
matiemaatschappij).

Je me réfère à la note de politique générale du mi-
nistre de l’Économie sous la précédente législature
(Doc. parl., Chambre, 2006-2007, Doc. no 51/2706/
002, 3.3 Guichet unique pour les plaintes concernant
les services de la société de l’information).

Samen met de Federal Computer Crime Unit
(FCCU) van de Federale Politie heeft de FOD Econo-
mie het uniek klachtenloket www.ecops.be opgericht.
Het uniek loket zal de klachten aangaande informati-
cabedrog en illegale sites voor verder gevolg overma-
ken aan de FCCU. Van zijn kant zal de FOD Econo-
mie de opvolging verzekeren van de klachten aan-
gaande het niet respecteren van de handelspraktijken.
Omwille van het geı̈ntegreerd systeem zullen de
klachten nu efficiënter kunnen worden behandeld.

En collaboration avec la Federal Computer Crime
Unit (FCCU) de la Police fédérale, le SPF Économie a
créé un guichet unique pour les plaintes
www.ecops.be. Le guichet unique transmettra les
plaintes relatives à la fraude informatique et aux sites
illégaux à la FCCU. De son côté, le SPF Économie
assurera le suivi des plaintes relatives au non-respect
des pratiques du commerce. Grâce au système intégré,
les plaintes pourront désormais être traitées avec plus
d’efficacité.

Op een eerder gestelde vraag antwoordde uw voor-
ganger dat het online-klachtenloket nog niet operatio-
neel was (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2006-2007,
nr. 151, blz. 29327).

À une question posée précédemment, votre prédé-
cesseur a répondu que le guichet de plaintes en ligne
n’était pas encore opérationnel. (Questions et Répon-
ses, Chambre, 2006-2007, no 151, p. 29327). 

1. Is het online-klachtenloket al operationeel ? 1. Le guichet des plaintes en ligne est-il opération-
nel à ce jour?

2.
a) Hoeveel klachten zijn er tot nu toe via de website

doorgegeven?

2.
a) Combien de plaintes ont été déposées jusqu’à

présent par le biais du site?

b) Kan u een opsplitsing maken per thema? b) Pouvez-vous les répartir selon la problématique? 

3. Op welke manier werd opvolging gegeven aan de
verschillende klachten?

3. Quelle suite a été réservée aux différentes plain-
tes?

4.
a) Hoeveel veroordelingen zijn eruit gevolgd? 

4.
a) Dans combien de cas ces plaintes ont-elles abouti à

une condamnation?

b) Met welke straffen? b) Quelles peines ou sanctions ont été prononcées
dans ce cadre?
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5.
a) Zal dit samenwerkingsproject geëvalueerd

worden?

5.
a) Ce projet de coopération fera-t-il l’objet d’une

évaluation?

b) Zo ja, wanneer? b) Dans l’affirmative, quand?

c) Hoe? c) Sous quelle forme? 

Antwoord van de minister van Economie, Zelf-
standigen en Landbouw van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 77 van mevrouw Hilde Vautmans van
20 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de l’Économie, des Indépen-
dants et de l’Agriculture du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 77 de Mme Hilde Vautmans du 20 février 2008
(N.) : 

Zie hier mijn antwoord op de vraag van het geachte
lid.

Voici ma réponse à la question de l’honorable
membre :

1. Het enige loket voor klachten inzake internet,
SMS en spamming is sinds 23 januari 2007 operatio-
neel. Het stelt de beide controle-instanties, de Federal
Computer Crime Unit (FCCU) van de federale politie
en de algemene directie Controle en Bemiddeling van
de Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Mid-
denstand en Energie, in staat hun medewerking te
verlenen in het kader van hun respectieve bevoegd-
heden inzake bestrijding van bedrieglijke praktijken en
onwettige handelspraktijken.

1. Le guichet unique des plaintes en matière
d’Internet, de SMS et de spamming est opérationnel
depuis le 23 janvier 2007. Il permet à deux autorités de
contrôle, la Federal Computer Crime Unit (FCCU) de
la police fédérale et la direction générale du Contrôle
et de la Médiation du Service public fédéral Économie,
PME, Classes moyennes et Énergie, de faciliter leur
collaboration dans le cadre de leurs compétences
respectives en matière de lutte contre les pratiques
frauduleuses et commerciales illégales.

2.
a) Op een jaar tijd heeft eCops zo’n 12 000 aangiften

van misbruik geregistreerd, waarvan 2 400 van
economische aard. Dankzij dit systeem kan met
name de FOD Economie praktijken vatten die
anders niet aan het licht zouden gekomen zijn, in
de mate dat de aanbrengers niet noodzakelijk
schade geleden hebben, maar de aandacht van de
overheden vestigen op een verschijnsel dat hen
abnormaal lijkt en de belangen van alle consumen-
ten kan schaden.

2.
a) En un an, eCops a récolté près de 12 000 dénoncia-

tions d’abus, dont quelques 2 400 à caractère éco-
nomique. Ce système permet notamment au SPF
Économie d’appréhender des pratiques qui
n’auraient pas été détectées autrement, dans la
mesure où les dénonciateurs n’ont pas nécessai-
rement subi un préjudice individuel, mais attirent
l’attention des autorités sur un phénomène qui leur
paraı̂t anormal et qui est susceptible de porter
atteinte aux intérêts de l’ensemble des consomma-
teurs.

b) De volgende cijfers slaan alleen op de dossiers die
door de FOD Economie werden behandeld
(2 408 meldingen).

b) Les chiffres suivants ne concernent que les dossiers
traités par le SPF Économie (2 408 signalements) :

a) niet gewenste elektronische reclame/spam: 50% a) publicité électronique non sollicitée/spam: 50%

— valse loterijen — fausses loteries

— namaakmedicatie — médicaments contrefaits

— namaakhorloges. — montres contrefaites

b) elektronische handel via SMS: 20% b) commerce électronique par SMS: 20%

— niet-naleving van de gedragscode — non-respect du code de conduite

— bedrieglijke reclame — publicité trompeuse

— afgedwongen aankoop — achat forcé

c) elektronische handel via internet : 17% c) commerce électronique par Internet : 17%

— bedrieglijke reclame — publicité trompeuse

— bedrieglijk aanbod — offre trompeuse

— ontbrekende levering — absence de livraison
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— ontbrekende identificatie van de verkoper. — absence d’identification du vendeur

d) verkoop via veilingplatforms: 10% d) achats via plateformes d’enchères : 10%

— ontbrekende levering — absence de livraison

e) elektronische handel via 0903-nummers : 3% e) commerce électronique par no 0903: 3%

— niet-naleving van de gedragscode — non-respect du code de conduite

— valse aanbiedingen voor thuiswerk — fausses offres de travail à domicile

— bedrieglijke reclame — publicité trompeuse

— afgedwongen aankoop. — achat forcé

3. De klachten die onder de bevoegdheid van de
algemene directie Controle en Bemiddeling vallen,
worden volgens haar eigen regels behandeld en het
resultaat van haar onderzoeken wordt opgeslagen in
de gemeenschappelijke databank. Is de dienstverlener
in België gevestigd dan beschikt de algemene directie
Controle en Bemiddeling over volgende actiemidde-
len :

3. Les plaintes relevant de la compétence de la
direction générale du Contrôle et de la Médiation du
SPF Économie sont traitées selon ses propres règles et
le résultat de ses enquêtes est enregistré dans la banque
de données commune. Si le prestataire est établi en
Belgique, la direction générale du Contrôle et de la
Médiation dispose des moyens d’actions suivants :

a) De formele waarschuwingsprocedure. De
onderzoeker stelt de overtreder in gebreke om een
eind te stellen aan de inbreuk binnen een termijn
die hij oplegt, tevens geeft hij uitleg over de regel-
geving.

a) La procédure d’avertissement formel. L’enquêteur
met en demeure le contrevenant de mettre fin à
l’infraction dans le délai qu’il détermine, compor-
tant un rappel de la réglementation.

b) Wordt er geen gevolg gegeven aan deze waarschu-
wing, dan kan er ofwel een stakingsvordering in-
gesteld, ofwel een pro-justitia opgesteld worden.

b) Au cas où il n’est pas donné suite à cet avertisse-
ment, soit une action en cessation peut être inten-
tée, soit un pro justitia est dressé.

c) Dit pro-justitia kan vergezeld gaan van een voor-
stel tot minnelijke schikking die de strafvordering
doet vervallen.

c) Ce pro justitia peut être accompagné d’une propo-
sition de transaction ayant pour effet d’éteindre
l’action publique.

d) Bij niet-betaling moet het dossier overgelegd
worden aan de procureur des Konings belast met
de vervolging. Strafsancties met een sterk ontra-
dend karakter kunnen toegepast worden op de
inbreuken die het algemeen belang het meest scha-
den, alsook op iedere tekortkoming waarvan
bewezen is, dat ze te wijten is aan kwade trouw.

d) En cas de non-paiement, le dossier doit être trans-
mis au procureur du Roi chargé des poursuites.
Des sanctions pénales comportant un aspect dis-
suasif important sont applicables aux infractions
les plus attentatoires à l’intérêt général, ainsi qu’à
tout manquement dont il est prouvé qu’il a été
commis de mauvaise foi.

In het geval dat de dienstverlener niet in België
gevestigd is, beschikt de algemene directie Controle en
Bemiddeling van de FOD Economie over volgende
actiemiddelen :

Dans l’hypothèse où le prestataire n’est pas établi en
Belgique, la direction générale du Contrôle et de la
Médiation du SPF Économie dispose des moyens
d’actions suivants :

a) De medewerking vragen van de controle-overheid
van het land van de overtreder die in een andere
lidstaat van de Europese Unie gevestigd is, via de
gemeenschappelijke gegevensbank krachtens de
EG-verordening 2006/2004 betreffende samen-
werking met betrekking tot consumenten-
bescherming.

a) Demander la collaboration de l’autorité de con-
trôle du pays du contrevenant établi dans un autre
État de l’Union européenne, via la base de données
commune en vertu du règlement CE 2006/2004
relatif à la coopération en matière de protection
des consommateurs

b) De informele medewerking vragen van de
bevoegde controleoverheid binnen het internatio-
nale controlenetwerk voor consumenten-
bescherming ICPEN — OESO, indien de overtre-
der gevestigd is in een land buiten de Europese
Unie.

b) Demander la collaboration informelle de l’autorité
de contrôle compétente au sein du Réseau Interna-
tional de Contrôle et de Protection des consomma-
teurs — OCDE, si le contrevenant est établi dans
un État hors Union européenne.
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4.
a) en b) Alleen de hoven en rechtbanken hebben het

recht om veroordelingen uit te spreken. Ook
al heeft de algemene directie Controle en
Bemiddeling van de FOD Economie erom
gevraagd, toch bestaat er voor het parket geen
wettelijke verplichting om haar stelselmatig in
te lichten over het gerechtelijk gevolg dat
gegeven wordt aan de dossiers die zij hem
doorgestuurd heeft.

4.
a) et b) Seuls les cours et tribunaux ont le droit de

prononcer des condamnations. Bien que la
demande en soit faite, le Parquet n’a aucune
obligation légale d’informer systématique-
ment la direction générale du Contrôle et de la
Médiation du SPF Économie des suites judi-
ciaires réservées aux dossiers qu’elle lui a
transmis.

5.
a) tot c)De informatie-uitwisseling inzake de samen-

werking tussen de FCCU en de algemene
directie Controle en Bemiddeling van de FOD
Economie gebeurt op regelmatige wijze.

5.
a) à c) L’échange d’informations relatives à la colla-

boration entre la FCCU et la direction géné-
rale du Contrôle et de la Médiation du SPF
Économie se fait de manière régulière.

DO 2007200801516 DO 2007200801516

Vraag nr. 116 van de heer Guy D’haeseleer van
18 maart 2008 (N.) aan de minister van Econo-
mie, Zelfstandigen en Landbouw:

Question no 116 de M. Guy D’haeseleer du 18 mars
2008 (N.) à la ministre de l’Économie, des Indé-
pendants et de l’Agriculture :

Voedselcontroles in bepaalde restaurants. Contrôles alimentaires dans certains restaurants.

In vele steden rijzen de pittabars als paddenstoelen
uit de grond.

Dans certaines villes, les bars à pittas poussent
comme des champignons. 

Het is ook een publiek geheim dat men het in derge-
lijke eetgelegenheden dikwijls niet te nauw neemt met
de voedselhygiëne of de hygiëne in het algemeen.

Nul n’ignore que l’hygiène alimentaire ou générale
est bien souvent prise à la légère dans ce genre
d’établissements. 

1. In welke mate zijn dit soort eetgelegenheden
(pittabars en aanverwante eetgelegenheden) een
belangrijk aandachtspunt in het beleid van de FOD
Volksgezondheid?

1. Dans quelle mesure ce genre d’établissements
(bars à pittas et établissements du même type) sont-ils
pris en considération dans le cadre de la politique du
SPF Santé publique? 

2. Kan u meedelen hoeveel controles er de jongste
drie jaar werden uitgevoerd in dergelijke eetgelegenhe-
den?

2. Pouvez-vous préciser combien de contrôles ont
été réalisés dans ce type d’établissements au cours des
trois dernières années? 

3. In hoeveel gevallen werden er inbreuken op de
volksgezondheid vastgesteld?

3. Dans combien de cas des infractions à la santé
publique ont-elles été constatées? 

4. Welk soort inbreuken werden er het meeste vast-
gesteld?

4. Quel type d’infractions furent-elles les plus
nombreuses? 

5. Zijn er gevallen waarbij er een direct gevaar
bestond voor de volksgezondheid?

5. Y a-t-il des cas où la santé publique était directe-
ment menacée? 

6. Welke sancties werden er genomen ten aanzien
van zaken die in overtreding waren met de (voed-
sel-)hygiëne?

6. Quelles sanctions ont été prises à l’encontre de
commerces qui ne respectaient pas l’hygiène alimen-
taire?

7. In hoeveel gevallen werd er overgegaan tot on-
middellijke sluiting?

7. Dans combien de cas a-t-on procédé à la ferme-
ture immédiate? 

8. Bent u van oordeel dat er genoeg aandacht wordt
besteed aan deze problematiek? 

8. Pensez-vous que cette problématique est suffi-
samment prise en compte?
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Antwoord van de minister van Economie, Zelf-
standigen en Landbouw van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 116 van de heer Guy D’haeseleer van
18 maart 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de l’Économie, des Indépen-
dants et de l’Agriculture du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 116 de M. Guy D’haeseleer du 18 mars 2008
(N.) : 

Ik heb de eer het geachte lid als volgt te antwoorden. J’ai l’honneur de donner la réponse suivante à la
question de l’honorable membre.

1. Bij de reguliere hygiënecontroles wordt er geen
onderscheid gemaakt tussen de verschillende soorten
HORECA-gelegenheden. De pittazaken zijn, net zoals
alle andere HORECA-gelegenheden, opgenomen in
het controleplan van het FAVV, waardoor ze op regel-
matige basis gecontroleerd worden.

1. Lors des contrôles réguliers d’hygiène, aucune
distinction n’est faite entre les différents types d’éta-
blissements HORECA. À l’instar de tous les autres
établissements HORECA, les commerces de pittas
figurent dans le plan de contrôle de l’AFSCA et sont de
ce fait contrôlés sur la base de régulière.

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen heeft de afgelopen jaren wel gerichte
acties gevoerd en gepland in verband met pitta en
kebab-zaken, zie hiervoor punt 2.

Ces dernières années, l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaı̂ne alimentaire a toutefois planifié et
effectué plusieurs actions ciblées envers les commerces
de pitta et kebab; voir à ce sujet le point 2.

2. De taak van het FAVV is de volksgezondheid te
beschermen, ongeacht de soort eetgelegenheid. In dat
opzicht zijn er dus geen specifieke cijfergegevens voor
pittazaken beschikbaar, enkel voor HORECA in het
algemeen. In 2007 werden 12 024 HORECA-
inrichtingen gecontroleerd, 3 986 inrichtingen in 2006
en 8 253 in 2005.

2. La tâche de l’AFSCA est de protéger la santé
publique, quelle que soit le type d’établissement de
restauration. À cet égard, il n’y a pas de données chif-
frées spécifiques disponibles pour les commerces de
pittas, mais bien uniquement pour l’HORECA en
général. En 2007, quelque 12 024 établissements
HORECA ont été contrôlés, contre 3 986 en 2006 et
8 253 en 2005.

Naast de reguliere controles op hygiëne in de
HORECA, heeft het FAVV de afgelopen jaren ook
gerichte acties uitgevoerd, gepland en uitgevoerd
specifiek in verband met pitta en kebab:

Outre les contrôles réguliers d’hygiène dans
l’HORECA, l’AFSCA a planifié et mené ces dernières
années plusieurs actions ciblées dans les commerces de
pittas et de kebab:

— In 2003 werd een actie gevoerd waarbij tijdens de
warmste maanden van het jaar pitta’s bemonsterd
werden zoals ze aan de klant geleverd worden. Na
microbiële analyse van deze monsters konden
nergens pathogene kiemen aangetoond worden.

— En 2003, une action a été menée pendant les mois
les plus chauds, avec échantillonnage de pittas
telles qu’elles sont servies au client. Les analyses
microbiennes de ces échantillons n’ont détecté
aucun germe pathogène.

— Bovendien heeft de Nationale Opsporings Eenheid
van het FAVV in 2003, samen met de FOD Finan-
ciën, een specifieke actie georganiseerd waarbij
17 pittarestaurants en 6 groothandels werden
gecontroleerd. In 2008 is een gelijkaardige actie
gepland.

— De plus, l’Unité nationale d’Enquête de l’AFSCA a
organisé en 2003, conjointement avec le SPF Finan-
ces, une action spécifique lors de laquelle
17 restaurants de pittas et 6 commerces de gros ont
été contrôlés. Une action similaire est prévue pour
2008.

— De Provinciale Controle-eenheid Luik heeft op
12 oktober 2007 met 9 teams van controleurs in
totaal 67 controles uitgevoerd (operatie CASI-
MIR).

— Le 12 octobre 2007, l’Unité provinciale de Con-
trôle de Liège a mené au total 67 contrôles avec
9 équipes de contrôleurs (opération CASIMIR).

— Dit jaar plant het FAVV eveneens een evaluatie
van de uitvoering en opvolging van de controles in
bedrijven waar kebab en pittavlees geproduceerd
wordt (dus niet in de eetgelegenheden zelf maar bij
hun leveranciers).

— Cette année, l’AFSCA prévoit une évaluation de
l’exécution et du suivi des contrôles dans les
entreprises de production de kebab et de viande
pour pitta (pas dans les restaurants donc, mais
chez les fournisseurs).
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3. In 2007 vertoonden de HORECA-inrichtingen
volgende non-conformiteiten :

3. En 2007, les nombres suivants de contrôles dans
le secteur HORECA en général présentaient des non
conformités :

Soort controle
Aantal controles

ongunstig
Type de contrôle

Nombre de contrôles
défavorables

Infrastructuur-uitrusting hygiëne ....... 1 456 Infrastructure-installation-hygiène ..... 1 456
Rookreglementering .......................... 1 580 Réglementation tabac ........................ 1 580

In 2006 werden de volgende inbreuken bij
HORECA-inrichtingen vastgesteld :

En 2006, les nombres suivants d’infractions furent
enregistrès :

Soort controle
Aantal controles

ongunstig
Type de contrôle

Nombre de contrôles
défavorables

Infrastructuur-uitrusting hygiëne ....... 797 Infrastructure-installation-hygiène ..... 797
Autocontrole ..................................... 1 036 Autocontrôle ..................................... 1 036
Traceerbaarheid ................................ 597 Traçabilité ......................................... 5.97
Meldingsplicht .................................. 797 Notification obligatoire ..................... 7.97

In 2005 bedroeg het aantal inbreuken in HORECA-
inrichtingen:

En 2005, le nombre de non conformités étaient les
suivants :

Soort controle Aantal niet conform Type de contrôle Nombre non conforme

Algemene hygiëne ............................. 4 993 Hygiène générale ............................... 4 993
Naleving koudeketen ......................... 2 327 Respect de la chaı̂ne du froid ............ 2 327
Naleving warmteketen ...................... 2 682 Respect de la chaı̂ne du chaud .......... 2 682
Temperatuur frietvet ......................... 1 766 Température des graisses de friture ... 1 766
HACCP ............................................. 7 303 HACCP ............................................. 7 303
Traceerbaarheid ................................ 5 364 Traçabilité ......................................... 5 364

4. De meest voorkomende inbreuken, specifiek bij
pittazaken, zijn de te lage temperatuur (> 65oC) van
het vlees aan het spit, te hoge temperatuur van de te
koelen levensmiddelen, onvoldoende reiniging en de
traceerbaarheid. Ook hebben zaakvoerder en perso-
neel vaak een gebrekkige kennis van de wetgeving.
Autocontrole en HACCP zijn hen onbekend.

4. Les infractions les plus fréquemment observées
dans les commerces de pittas sont une température
trop basse (> 65oC) de la viande sur la broche, une
température trop élevée des denrées alimentaires à
conserver au froid, un nettoyage et une traçabilité in-
suffisants. De plus, le gérant et le personnel ont géné-
ralement une connaissance insuffisante de la législa-
tion. Ils ne savent pas ce qu’est l’autocontrôle et le
HACCP.

5 en 7. Een inrichting kan, wanneer de vastgestelde
tekortkomingen een ernstig en onmiddellijk gevaar
inhouden voor de volksgezondheid, onmiddellijk
worden gesloten, in het kader van de toepassing van
artikel 54 van verordening (EG) nr. 882/2004. Het gaat
daarbij om een tijdelijke sluiting tot de inrichting de
vastgestelde tekortkomingen verholpen heeft (bij-
voorbeeld na grondige schoonmaak).

5 et 7. Lorsque les manquements constatés compor-
tent un danger grave et immédiat pour la santé publi-
que, l’établissement peut être fermé immédiatement,
dans le cadre de l’application de l’article 54 du règle-
ment (CE) no 882/2004. Il s’agit dans ce cas d’une
fermeture temporaire jusqu’à ce l’établissement ait fait
le nécessaire pour corriger les manquements constatés
(par exemple après un nettoyage approfondi).

In de periode 2005-2007 zijn in totaal 16 pittabars
gesloten in het kader van de toepassing van hogerver-
melde verordening.

 Durant la période 2005-2007, 16 bars à pittas au
total ont été fermés dans le cadre de l’application du
règlement susmentionné.
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6. In de periode 2005-2007 werden er in totaal 100
processen-verbaal opgesteld tegen uitbaters van pitta-
bars.

6. Durant la période 2005-2007, 100 PV au total ont
été dressés contre des exploitants de bars à pittas.

8. Deze infomatie toont mijns inziens aan dat er
voldoende specifieke aandacht besteed wordt aan de
controle van de kebab- en pittazaken.

8. Ces informations montrent, à mon sens, qu’une
attention particulière et suffisante est accordée aux
contrôles des commerces de kebab et pittas.

Niettemin is een blijvende aandacht noodzakelijk
evenals inspanningen vanwege de sector om de kennis
van de hygieneregels en de toepassing van de autocon-
trole te verbeteren. De introductie van de Smiley kan
hiertoe een belangrijke aansporing vormen.

Néanmoins, une attention permanente reste indi-
spensable ainsi que des efforts du secteur concerné afin
d’améliorer la connaissance des règles d’hygiène et de
l’application de l’autocontrôle. L’introduction du
Smiley sera, à ce sujet, une incitation importante.

Minister van Pensioenen
en Maatschappelijke Integratie

Ministre des Pensions et
de l’Intégration sociale

DO 2007200801528 DO 2007200801528

Vraag nr. 20 van mevrouw Maggie De Block van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Pensioe-
nen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 20 de Mme Maggie De Block du 28 janvier
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Sociale economie. — Derdewereldgevoeligheid. —
Zelfanalyse-instrument. — Studie HIVA.

Économie sociale. — Sensibilité au tiers-monde. —
Instrument d’autoanalyse. — Étude de l’HIVA.

In haar algemene beleidsnota van oktober 2005 uitte
de staatssecretaris voor Sociale Economie de intentie
om te komen tot de ontwikkeling van een zelfanalyse-
instrument voor de sector van de sociale economie en
maatschappelijk verantwoord ondernemen-gevoelige
bedrijven om de derderwereldgevoeligheid van de
betrokken bedrijven te screenen. Daarvoor werd een
studieopdracht gestart bij het HIVA. Uit een antwoord
op een eerder gestelde schriftelijke vraag bleek dat een
eerste draft van de studie aantoonde dat het thema
Noord-Zuid wel degelijk leeft in de sociale economie.
De resultaten en beleidsaanbevelingen werden geëva-
lueerd op het kabinet en zouden nog tijdens de voor-
bije legislatuur moeten uitmonden in initiatieven die
het Noord-Zuid-gegeven binnen de sociale economie
zouden kunnen stimuleren en begeleiden (vraag nr. 77
van 7 september 2006, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2006-2007, nr. 146, blz. 28415).

Dans sa note de politique générale d’octobre 2005,
la secrétaire d’État à l’Économie sociale a exprimé son
intention de développer un instrument d’autoanalyse
pour le secteur de l’économie sociale et pour les entre-
prises bienveillantes à l’égard de la responsabilité
sociétale des entreprises, dans le but d’analyser la
sensibilité au tiers-monde des entreprises concernées.
À cet effet, une étude a été lancée par l’HIVA (Hoger
Instituut voor de Arbeid). Il est ressorti d’une réponse
à une question écrite précédente qu’une première
ébauche de l’étude a montré que le thème Nord-Sud
est bien un thème mobilisateur au sein de l’économie
sociale. Les résultats et les recommandations de politi-
que ont été évalués au cabinet et devaient encore
déboucher, sous la législature précédente, sur des
initiatives susceptibles de stimuler et d’encadrer le
thème Nord-Sud au sein de l’économie sociale (ques-
tion no 77 du 7 septembre 2006, Questions et Répon-
ses, Chambre, 2006-2007, no 146, p. 28415).

1. Tot welke bevindingen is het kabinet gekomen
na evaluatie van de studie van het HIVA?

1. À quels constats le cabinet est-il parvenu après
l’évaluation de l’étude réalisée par l’HIVA?

2. Welke concrete initiatieven zijn er naar aanlei-
ding daarvan genomen om het Noord-Zuid-gegeven in
de sociale economie te stimuleren en te begeleiden?

2. Quelles initiatives concrètes ont été prises dans ce
cadre pour stimuler et encadrer le thème Nord-Sud au
sein de l’économie sociale?

3. Welke van die initiatieven zijn ook al uitge-
voerd?

3. Quelles initiatives ont déjà été mises en œuvre?
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4. Wat zijn hun resultaten? 4. Quels en sont les résultats?

5. Welke kostprijs vertegenwoordigt elke maatre-
gel ?

5. Quel est le coût lié à chaque mesure?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 20 van mevrouw Maggie De Block van 28 ja-
nuari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 20 de Mme

Maggie De Block du 28 janvier 2008 (N.) : 

In antwoord op haar vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

Na afloop van de studie kwam het vorige kabinet
grosso modo tot twee grote bevindingen.

Au terme de l’élude le cabinet de ma prédécesseur en
est arrivé globalement à deux constatations majeures.

1. De nood aan de ontwikkeling van een zell’ana-
lyse-instrument is niet aangetoond. Ook heeft de
studie uitgewezen dat het opzetten/organiseren van
een eventuele rechtstreekse subsidielijn naar het
Zuiden in verband met sociale economie (nog) niet
aangewezen is. Er zijn wel regelmatig goede projecten
die ondersteund kunnen worden, maar deze zijn nog te
primair in hun opzet om te gaan zoeken naar structu-
rele steun. Werken via bestaande goed werkende orga-
nisaties (zoals bijvoorbeeld Ex-Change) die ervaring
hebben met het opzetten en uitwerken van linken met
het Zuiden verdient alsnog de voorkeur.

1. Le besoin d’élaborer un instrument d’auto-
analyse n’a pas été démontré. De même, l’étude a éga-
lement révélé que la mise en place l’organisation d’une
éventuelle ligne directe de subsides vers le Sud eu
matière d’économie sociale n’est pas (encore) indiquée
Toutefois, des projets de qualité ont pu être soutenus
régulièrement, mais ils ne sont pas encore dans un
stade suffisamment avancé que pour rechercher un
soutien plus structurel. Il est encore toujours préfé-
rable de recourir à des organisations existantes fonc-
tionnant convenablement (comme par exemple : Ex-
Change), qui ont acquis une expérience dans la mise
en place et le développement de relations avec le Sud.

2. Een tweede conclusie uit de studie is de nood aan
steun (op verschillende vlakken) van organisaties die
spontaan ten Noord-Zuid link ontwikkelden of witten
ontwikkelen. Dit kan op verschillende manieren.

2. Une deuxième conclusion de l’étude est le fait
que les organisations qui développent spontanément
des relations Nord-Sud ou qui souhaitent les dévelop-
per ont besoin de soutien (à différents niveaux). Ce
soutien peut être offert de différentes manières.

Suggesties die uit het onderzoek naar voor kwamen
waren onder meer het toegankelijk ter beschikking
stellen van het onderzoeksrapport ten behoeve van de
sector. In tweede instantie werd de organisatie van een
seminarie binnen de sector vooropgesteld met de
bedoeling dieper in te gaan op de resultaten van het
onderzoek. De bedoeling was hierbij de koepels te
betrekken om (al dan niet met hun medewerking)
eventueel te komen tot een aantal voorberei-
dingstrajecten ten behoeve van de organisaties.

Les suggestions que l’étude a fait ressortir préconi-
sent entre autres de mettre le rapport de l’étude à la
disposition du secteur. En second lieu, l’organisation
d’un séminaire au sein du secteur a été proposée, afin
d’approfondir l’examen de résultats de l’étude. Il
s’agissait d’associer les coupoles afin d’aboutir éven-
tuellement (avec leur collaboration ou non) à une série
de parcours préparatoires pour les organisations.

Een initiatief dat hiertoe werd ondernomen was hel
publiceren van het onderzoekrapport op de website
van de administratie. Het rapport werd vrij
toeganke1ijk geschreven en is goed leesbaar voor de
geı̈nteresseerde organisaties.

Une initiative prise à cet effet a été la publication du
rapport d’étude sur le site de l’administration. Le
rapport a été rédigé dans un style assez accessible et est
facilement lisible pour les organisations intéressées

Ook werden de bevindingen van de studie meegeno-
men tijdens de studieweek in juni van dit jaar. Tijdens
die weck werden papers voorgesteld door weten-
schappers uit diverse landen (Noord en Zuid) die nu
gebundeld worden in een nieuw boek «Sociale Econo-
mie : Noord en Zuid», Van die gelegenheid werd ook
gebruik gemaakt om de resultulen van de studie te
presenteren aan het werkveld. Daarnaast werd ook

Par ailleurs, les constatations de l’étude ont égale-
ment été intégrées dans la semaine d’étude en juin de
cette année. Pendant cette semaine, des articles de
scientifiques de divers pays (Nord et Sud) ont été pré-
sentés, qui sont à présent rassembles dans un nouvel
ouvrage « Économie sociale : Nord et Sud». L’occasion
a également été mise à profit pour présenter les résul-
tais de l’étude au. praticiens de terrain. Par ailleurs,
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een dag voorzien met de koepels waar Je resultaten
van de studie verder aan bod konden komen zodat ze
konden worden meegenomen in de Koord» Zuid
werking van de respectievelijke koepels.

une journée avait été prévue pour les coupoles, au
cours de laquelle, l’examen des résultats pouvait être
approfondi afin que ceux-ci puissent être intégrés dans
le fonctionnement Nord-Sud des coupoles respectives.

Aan Franstalige zijde (SAW-B) werd er een works-
hop georganiseerd waarop de resultaten van de studie
aan bod zijn gekomen en besproken werden. Enkele
van de buitenlandse gasten op het seminarie in juni
hebben ook hun ervaringen overgebracht. Aan Ne-
derlandstalige zijde werd er voor geopteerd om enkele
projecten te bezoeken met de buitenlandse gasten,
waardoor de geplande workshop er toen niet is geko-
men.

Du côté francophone (SAW-B), un atelier avait été
organisé, au cours duquel les résultats de l’étude ont
été abordés et discutés. Quelques hôtes étrangers lors
du séminaire en juin ont également fait pan de leurs
expériences. Du coté néerlandophone, la préférence
avait été donnée à la visite de quelques, projets avec les
hôtes étrangers, de sorte que l’atelier prévu n’a pas eu
lieu.

Mijn voorganger heeft geen andere initiatieven
genomen en dit als gevolg van de politieke situatie
waarin ons land sedert juni 2007.

Mon prédécesseur n’a pas pris d’autres initiatives et
ce suite à la situation politique dans laquelle se trou-
vait notre pays depuis juin 2007.

De studie op zich reikt een eerste kader aan waarin
de mogelijkheden geschetst worden om concrete
sociale economie initiatieven met een Noord-Zuid
dimensie te lanceren en te begeleiden.

L’étude propose en soi un premier cadre dans lequel
peuvent s’inscrire les possibilités de prendre et
d’accompagner des initiatives concrètes en matière
d’économie sociale intégrant une dimension Nord-
Sud.

Ik wil ten slotte wel nog meegeven dat het de bedoe-
ling was om te komen tot een drietal voorberei-
dingstrajecten waar organisaties konden instappen
afhankelijk van het niveau waarop ze aan hel werken
waren: een traject voor organisaties met interesse in
N-Z link (bijvoorbeeld : kringloopcentra, BND, enzo-
voort), een intro-begeleidingstraject voor organisaties
met beginnende N-Z link en het uitbouwen van een
ES-Change Sociale Economie voor organisaties die
reeds verder staan.

Je voudrais enfin signaler qu’il s’agissait d’arriver a
trois parcours préparatoires auxquels les organisations
pouvaient s’associer en fonction du niveau auquel elles
sont actives : un parcours pour les organisations inté-
ressées par une relation N-S (par exemple : centres de
récupération, SP, etc.), un parcours d’accompagne-
ment introductif pour les organisations qui entament
une relation N-S et le développement d’un ES-Change
Économie Sociale pour les organisations plus avan-
cées.

De kosten voor de presentatie en de workshop zaten
mee verwerkt in de subsidie voor de studieweek en de
realisatie van het boek. Vandaar dat het niet mogelijk
is om de opgesplitste bedragen te geven. Wel kan ik u
vertellen dat de studie, samen met het seminarie en het
uitgeven van het boek een bedrag vertegenwoordigt
van 258 759 euro, ten laste van de begroting van de
jaren 2006 en 2007.

Les frais de présentation et de l’atelier étaient com-
pris dans le subside pour la semaine d’étude el la réali-
sation de l’ouvrage. Il n’est dès lors pas possible de
donner une ventilation des montants. Je peux toutefois
vous communiquer que J’élude, le séminaire et la
publication de l’ouvrage représentent ensemble un
montant de 258 759 euros, à charge du budget des
années 2006 et 2007.

DO 2007200801752 DO 2007200801752

Vraag nr. 24 van de heer Carl Devlies van 5 februari
2008 (N.) aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie :

Question no 24 de M. Carl Devlies du 5 février 2008
(N.) au ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale :

Niet-geordonnanceerde kredieten op 31 december
2007.

Crédits non ordonnancés au 31 décembre 2007.

1.
a) Wat was het bedrag van de binnengekomen factu-

ren waarvoor op 31 december 2007 nog geen
ordonnancering gebeurde bij de administraties en
de andere instellingen die onder uw toezicht staan?

1.
a) Quel était le montant des factures entrantes pour

lesquelles les administrations et les autres institu-
tions relevant de votre tutelle n’avaient encore
effectué aucun ordonnancement au 31 décembre
2007?
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b) Om hoeveel facturen gaat het precies en op welke
datum werden ze opgemaakt?

b) De combien de factures s’agit-il exactement et de
quand datent-elles?

2.
a) Wat is de reden voor het feit dat desgevallend geen

ordonnancering gebeurde?

2.
a) Le cas échéant, pour quelle raison aucun ordon-

nancement n’a-t-il été effectué?

b) Had dit te maken met de zogenaamde onderbenut-
ting van kredieten zoals opgelegd door het anker-
principe of waren de in de begroting 2007 voorop-
gestelde ordonnanceringskredieten ontoereikend?

b) Est-ce lié à la sous-utilisation de crédits, telle
qu’imposée par le principe de l’ancre, ou certains
crédits d’ordonnancement prévus au budget 2007
étaient-ils insuffisants?

c) In het laatste geval, wat is hiervan de oorzaak? c) Dans le dernier cas, quelle en est la cause?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 24 van de heer Carl Devlies van 5 februari
2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 24 de
M. Carl Devlies du 5 février 2008 (N.) : 

Als antwoord op uw vragen heb ik de eer u mee te
delen wat hier volgt.

En réponse à vos questions, j’ai l’honneur de vous
communiquer ce qui suit.

A. Rijkdsdienst voor Pensioenen A. Office National des Pensions

Alle facturen die in bet bezit waren van de Rijks-
dienst voor Pensioenen en betrekking hadden op het
begrotingsjaar 2007 op 31 décembre 2007 waren
voorzien van een betalingsmandaat voor zover
voldaan werd aan de criteria opgenomen in de
goedkeuringsprocedure.

Toutes les factures qui étaient en possession de
l’Office national des Pensions et qui avaient trait à
l’exercice budgétaire 2007 étaient pourvues au 31 dé-
cembre 2007 d’un mandat de paiement pour autant
qu’il ait été satisfait aux critères repris dans la procé-
dure d’approbation.

B. Pensioendienst voor de overheidssector B. Service des Pensions du Secteur Public

1.
a) Het bedrag van de op 31 december 2007 onbe-

taalde facturen bedroeg 391 582,68 euro.

1.
a) Le montant des factures impayées au 31 décembre

2007, s’élevait à 391 582,68 euros.

b) Het gaat om 74 facturen. b) Il s’agit de 74 factures.

2.
a) De meeste betrokken facturen waren gedateerd in

het tweede gedeelte van de maand december 2007
en werden begin 2008 betaald. Men mag er bijge-
volg van uitgaan dat zij binnen de normale ter-
mijnen betaald werden.

2.
a) La plupart des factures concernées étaient datées

de la seconde moitié du mois de décembre 2007 et
ont été payées début de Tannée 2008. On peut dès
lors considérer qu’elles ont été payées dans des
délais normaux.

b) Dat houdt absoluut geen verband met de toepas-
sing van het ankerprincipe.

b) Cela n’a absolument rien à voir avec l’application
du principe de l’ancre.

DO 2007200801757 DO 2007200801757

Vraag nr. 25 van mevrouw Clotilde Nyssens van
5 februari 2008 (Fr.) aan de minister van Pensioe-
nen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 25 de Mme Clotilde Nyssens du 5 février
2008 (Fr.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Regularisatieaanvragers. — Aansluiting bij een zie-
kenfonds.

Demandeurs de régularisation. — Affiliation aux
mutuelles.

Wie een regularisatieaanvraag indient op grond van
artikel 9ter van de wet van 15 december 1980, kan aan-
spraak maken op het leefloon zodra zijn aanvraag
door de Dienst Vreemdelingenzaken ontvankelijk is

Un demandeur de régularisation introduit une
demande sur base de l’article 9ter de la loi du
15 décembre 1980. Il se voit alors délivrer une AI (allo-
cation d’intégration) dès que sa demande est considé-
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verklaard. De betrokkenen krijgen een leefloon gedu-
rende een periode van 3 maanden min 1 dag. Hoewel
ze een verblijfsvergunning hebben, weigeren de zieken-
fondsen hen als lid in te schrijven, met als argument
dat enkel houders van een verblijfsvergunning van
meer dan drie maanden zich kunnen aansluiten.

rée comme étant recevable par l’Office des étrangers,
ladite AI étant valable 3 mois — 1 jour. Cependant,
bien que cette personne soit titulaire d’un titre de
séjour, les mutuelles refusent son affiliation car elles
conditionnent cette affiliation à la détention d’un titre
de séjour valable plus de trois mois.

1. Vindt u dit antwoord van de ziekenfondsen niet
inadequaat? De bij artikel 9ter vastgelegde procedure
die met de hervorming van de wet van 15 december
1980 werd ingevoerd, heeft immers onder meer tot
doel de betrokkenen toe te laten zich bij een zieken-
fonds aan te sluiten. Op die manier kan worden voor-
komen dat zij tijdens de periode waarin hun aanvraag
wordt onderzocht, onder de regeling van de dringende
medische hulp vallen en dat hun ziektekosten dienten-
gevolge voor rekening komen van de Belgische Staat.

1. Dans la mesure où la procédure de l’article 9ter a
été mise en place lors de la réforme de la loi du
15 décembre 1980, notamment afin de permettre une
affiliation à la mutuelle et d’éviter ainsi que ces
personnes ne soient à charge de l’État belge dans le
cadre de l’aide médicale urgente durant l’examen de
leur demande, ne trouvez-vous pas cette réponse de la
part des mutuelles inadéquate?

2. Nu vallen deze mensen, die legaal in ons land
verblijven zodra ze een leefloon ontvangen, dus niet
langer onder de regeling van de dringende medische
hulp, maar onder die van de gezondheidskaart, waar-
bij de kosten door de OCMW’s moeten worden ver-
goed. Welke maatregelen denkt u te nemen om dat
probleem op te lossen?

2. En effet, à présent, ces personnes, bien qu’en
séjour régulier dès délivrance de l’AI, ne sont donc
plus considérées comme entrant dans les conditions de
l’aide médicale urgente mais de la carte santé que les
CPAS sont contraints de prendre en charge. Comment
envisagez-vous vous y prendre afin de résoudre ce
problème?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 25 van mevrouw Clotilde Nyssens van
5 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 25 de
Mme Clotilde Nyssens du 5 février 2008 (Fr.) : 

Als antwoord op haar vragen kan ik het geachte lid
hef volgende meedelen.

En réponse à ses questions, je communique les infor-
mations suivantes à l’honorable membre.

Artikel 9ter van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot hef grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen heeft betrekking op de verblijfsregularisatie om
medische redenen.

L’article 9ter de la loi du 15 décembre 1980 concer-
nant l’accès au territoire, le séjour, rétablissement et
l’éloignement des étrangers concerne la régularisation
de séjour pour raisons médicales.

De aanvraag voor een verblijf langer dan drie maan-
den kan in België worden ingediend indien de persoon
op zodanige wijze lijdt aan een ziekte dat deze ziekte
een reëel risico inhoudt voor zijn leven of fysieke inte-
griteit of een reëel risico inhoudt op een onmenselijke
of vernederende behandeling wanneer er geen
adequate behandeling is in zijn land van herkomst of
het land waar hij verblijft.

Une demande de séjour de plus de 3 mois peut être
introduite en Belgique si la personne souffre d’une
maladie dans un état tel qu’elle entraı̂ne un risque réel
pour sa vie ou son intégrité physique ou un risque réel
de traitement inhumain et dégradant lorsqu’il n’existe
aucun traitement adéquat dans son pays d’origine ou
dans le pays où il séjourne.

Wanneer de aanvraag ontvankelijk wordt verklaard
door de Dienst Vreemdelingenzaken, wordt de aanvra-
ger van een regularisatie op basis van artikel 9ter van
voormelde wet van 15 december 1980 in het vreemde-
lingenregister ingeschreven en een attest van immatri-
culatie model A wordt hem afgeleverd.

Lorsque fa demande est déclarée recevable par
l’Office des étrangers, le demandeur en régularisation
de séjour sur la base de l’article 9ter de la loi du 15 dé-
cembre 1980 précitée est inscrit au registre des étran-
gers et se voit délivrer une attestation d’immatricula-
tion de modèle A.

Dit attest kan gedurende de behandeling van de
aanvraag driemaal verlengd worden voor telkens drie
maanden. Na een jaar wordt het verlengd met een
duur van telkens één maand.

Cette attestation peut, pendant la durée du traite-
ment de la demande, être prolongée à trois reprises,
pour une durée de 3 mois.
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Wanneer de aanvraag ontvankelijk werd verklaard,
heeft de vreemdeling recht op maatschappelijke
dienstverlening voor zover de andere bij de wet
voorziene voorwaarden vervuld zijn en zolang hij zich
in deze onzekere verblijfsituatie bevindt. Deze maat-
schappelijke dienstverlening overstijgt dus ruim de
dringende medische hulp. Zo nodig worden de me-
dische kosten hierdoor gedekt.

Après un an, elle sera prolongée pour une durée
d’un mois, lorsque la demande a été déclarée rece-
vable, l’étranger a droit à l’aide sociale pour autant
que les autres conditions prévues par la foi soient
remplies et aussi longtemps qu’il bénéficie de ce séjour
précaire. Cette aide sociale dépasse donc largement la
seule forme de l’aide médicale urgente. Elle couvre si
besoin est tes frais médicaux.

In dezelfde zin kan ik het geachte lid meedelen dat
hef tot de algemene taak van het OCMW behoort om
de persoon die geen ziekte- en invaliditeitsverzekering
heeft aan te sluiten bij de verzekeringsinstelling van
zijn keuze en bij gebreke daaraan, bij de Hulpkas voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering. Het spreekt voor
zich dat deze aansluiting juridisch natuurlijk enkel kan
gebeuren wanneer de voorwaarden gesteld door de
reglementering betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkering zijn
voldaan.

Dans le même ordre d’idées, je puis informer l’ho-
norable membre sur le fait qu’il appartient au CPAS,
dans le cadre de ses missions générales, d’affilier fa
personne aidée qui n’est pas assurée contre la maladie
et l’invalidité à l’organisme assureur de son choix et à
défaut de choix, à la Caisse auxiliaire d’assurance
maladie-invalidité. Il va de soi que cette affiliation ne
peut juridiquement intervenir que lorsque les condi-
tions fixées par la réglementation relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités sont remplies.

Het valt niet onder mijn bevoegdheid mij uit te spre-
ken over de toegangsvoorwaarden voor de verzekering
voor geneeskundige verzorging.

Il ne m’appartient pas de me prononcer sur tes con-
ditions d’accès à l’assurance soins de santé.
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Vraag nr. 26 van mevrouw Maggie De Block van
5 februari 2008 (N.) aan de minister van Pensioe-
nen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 26 de Mme Maggie De Block du 5 février
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Ombudsmannen van de pensioenen. — Maandelijkse
zitdagen. — Geı̈ntegreerde klachtenbehandelings-
software.

Médiateurs pour les pensions. — Permanences
mensuelles. — Logiciel intégré pour le traitement de
plaintes.

Tijdens een ontmoeting op 23 januari 2008 van de
verenigde Kamercommissies Sociale Zaken en Ver-
zoekschriften met het College van de ombudsmannen
van de pensioenen dat de ombudsmannen van de pen-
sioenen veel inspanningen leveren om de toegankelijk-
heid voor de burgers zo laagdrempelig mogelijk te
houden.

Le 23 janvier 2008, lors d’un échange de vues entre
les commissions réunies des Affaires sociales et des
Pétitions et le Collège des médiateurs pour les
pensions, il est apparu que ces derniers font beaucoup
d’efforts pour être accessibles au plus grand nombre.

Zo organiseert de ombudsdienst onder meer een
maandelijkse zitdag in Gent en Namen, en kan een
klacht zowel schriftelijk, telefonisch of elektronisch
ingediend worden.

Ainsi, le Service de médiation organise, entre autres,
une permanence mensuelle à Gand et à Namur et, par
ailleurs, toute plainte peut être introduite aussi bien
par écrit que par téléphone ou de manière électroni-
que.

Klantvriendelijkheid en transparantie zijn dan ook
criteria die door de ombudsmannen gehanteerd
worden in hun dienstverlening naar de burger toe.

La convivialité et la transparence sont d’ailleurs les
critères auxquels les médiateurs se réfèrent dans le
cadre des services qu’ils proposent aux citoyens.

Om deze klantvriendelijke werking in de toekomst
verder te kunnen garanderen, is er evenwel nood aan
een versterking van de netwerkomgeving. Een geı̈nte-
greerde klachtenbehandelingssoftware zou de om-
budsmannen kunnen helpen om hun opdracht in de
toekomst op een performante wijze verder te garande-
ren.

Pour que ce fonctionnement convivial puisse être
assuré à l’avenir aussi, il est toutefois nécessaire de
renforcer l’environnement de réseau. Un logiciel inté-
gré pour le traitement des plaintes pourrait aider les
médiateurs à poursuivre leur mission de manière per-
formante.
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1. Wordt er overwogen om naast de maandelijkse
zitdagen in Gent en Namen, ook zitdagen te organise-
ren in de overige provincies?

1. Envisage-t-on d’organiser, en plus des permanen-
ces existantes à Gand et à Namur, des permanences
mensuelles dans les autres provinces?

2. Zal er op korte termijn geı̈ntegreerde klachtenbe-
handelingssoftware ter beschikking gesteld worden
van de ombudsmannen van de pensioenen?

2. Un logiciel intégré pour le traitement des plaintes
sera-t-il mis à la disposition des médiateurs pour les
pensions à bref délai ?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 26 van mevrouw Maggie De Block van
5 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 26 de Mme

Maggie De Block du 5 février 2008 (N.) : 

In antwoord op zijn vraag heb ik de eer het geachte
lid het volgende mee te delen.

En réponse à sa question, j’ai l’honneur de commu-
niquer ce qui suit à l’honorable membre.

Het College van de Ombudsmannen heeft een
communicatieplan opgesteld waarbij aandacht wordt
besteed om de toegankelijkheid voor de burgers zo
laagdrempelig mogelijk te houden.

Le Collège des médiateurs pour les Pensions a établi
un plan de communication qui privilégie notamment
un seuil d’accessibilité le plus bas possible.

Een correcte en adequate dienstverlening, klant-
vriendelijkheid en transparantie zijn normen die het
College van de Ombudsmannen hoog in het vaandel
draagt.

Le Collège attache une importance toute particu-
lière à la qualité du service, à fa transparence et à la
disponibilité d’écoûte.

1. Gelet op de middelen waarover de dienst be-
schikt overweegt het College van de Ombudsmannen
niet om de maandelijkse permanenties te Gent en
Namen verder uit te breiden naar andere provincies.

1. Compte tenu des moyens disponibles, le Collège
n’envisage pas d’étendre à d’autres provinces les
actuelles permanences mensuelles à Namur et Gand.

2. Inzake een geı̈ntegreerde klachtenbe-
handelingssoftware werden besprekingen gevoerd met
de FOD Sociale zekerheid (het budget van de Ombuds-
dienst Pensioenen staat immers ingeschreven in het
budget van deze FOD).

2. Concernant l’acquisition d’un software intégré
de gestion des plaintes, des discussions ont déjà eu lieu
avec le SPF Sécurité sociale (en effet, le budget du
Service de médiation pour les SPF).

Verdere besprekingen zijn noodzakelijk. De
geı̈ntegreerde software kan dan ook niet op korte
termijn (2008) worden voorzien.

D’autres discussions doivent encore avoir lieu. Le
software intégré ne peut donc être envisagé à court
terme (2008).
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Vraag nr. 27 van mevrouw Maggie De Block van
6 februari 2008 (N.) aan de minister van Pensioe-
nen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 27 de Mme Maggie De Block du 6 février
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Pensioenen. — Ombudsmannen. — Informatiever-
strekking.

Pensions. — Médiateurs. — Informations.

Tijdens een ontmoeting op 23 januari 2008 met de
verenigde Kamercommissies Sociale Zake en Verzoek-
schriften met het College van de ombudsmannen van
de pensioenen bleek dat de ombudsmannen heel wat
vragen krijgen die betrekking hebben op informatie-
verstrekking met betrekking tot de pensioenen. De
informatieopdracht is evenwel uitdrukkelijk toever-
trouwd aan de pensioendiensten.

Lors d’une réunion des commissions réunies des
Affaires sociales et des Pétitions de la Chambre avec le
Collège des médiateurs des pensions le 23 janvier 2008,
il s’est avéré que de nombreuses questions relatives à
l’information en matière de pensions sont posées aux
médiateurs. La mission d’information est toutefois
confiée expressément aux services des pensions.

Bovendien zou het geven van informatie door de
ombudsmannen hun onafhankelijkheid ondergraven

En outre, la diffusion d’informations par les média-
teurs porterait atteinte à leur indépendance dans
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in bepaalde omstandigheden. Daarom verwijzen de
ombudsmannen systematisch elke vraag tot informatie
door naar de pensioendiensten, soms tot onbegrip van
de vrager.

certaines circonstances. C’est la raison pour laquelle
les médiateurs transmettent systématiquement chaque
demande aux services des pensions, ce que l’auteur de
la demande a parfois du mal à comprendre.

Hieruit kan men dan ook concluderen dat de infor-
matiekanalen van de verschillende pensioendiensten
onvoldoende gekend zijn. Daarbij komt dat de
bezorgde informatie soms gebreken vertoont. Dit is
vooral het geval wanneer het om gemengde loopbanen
gaat. De meeste pensioendiensten beperken zich
immers tot het verstrekken van informatie voor wat
hun eigen materie betreft.

On peut dès lors en conclure que les canaux d’infor-
mation des divers services des pensions ne sont pas
suffisamment connus. En outre, les informations trans-
mises sont parfois incomplètes, ce qui est souvent le
cas lorsqu’il s’agit de carrières mixtes. La majorité des
services des pensions se limitent en effet à la transmis-
sion d’informations concernant leur propre domaine.

Dit is uiteraard ook deels te wijten aan de complexe
pensioenwetgeving waardoor het niet altijd eenvoudig
is om een volledige en adequate informatie te verstrek-
ken. Bijkomend gegeven is de vaststelling dat een
gemengde loopbaan de pensioenberekening er niet
eenvoudiger op maakt.

Cette situation résulte aussi en partie de la comple-
xité de la législation en matière de pensions qui ne
permet pas toujours de fournir aisément des informa-
tions complètes et appropriées. Il convient également
de constater qu’une carrière mixte complique le calcul
de la pension.

Vragen om informatie die de ombudsdienst door-
stuurt komen soms terug bij de ombudsdienst onder de
vorm van een ontvankelijke klacht over de werking
van de pensioendienst.

Des demandes de renseignements transmises par le
service de médiation lui sont parfois renvoyées sous la
forme d’une plainte recevable relative au fonctionne-
ment des services des pensions.

1. Hoeveel vragen om informatie hadden in het af-
gelopen jaar 2007 betrekking op een gemengde loop-
baan?

1. Combien de demandes de renseignements
concernant une carrière mixte ont été introduites en
2007?

2. Hoeveel van diezelfde vragen zijn in 2007 terug-
gekeerd naar de dienst als ontvankelijke klacht?

2. Combien de ces demandes ont été renvoyées au
service de médiation en 2007 sous la forme d’une
plainte recevable?

3. Komt er een informatiecampagne specifiek
gericht op mensen met een gemengde loopbaan?

3. Une campagne d’information destinée aux
personnes qui ont eu une carrière mixte sera-t-elle mise
en place?

4. Welke maatregelen overweegt men te nemen
teneinde de gegevensuitwisseling tussen de verschil-
lende pensioendiensten te optimaliseren?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour
optimaliser l’échange d’informations entre les divers
services des pensions?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 27 van mevrouw Maggie De Block van
6 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 27 de Mme

Maggie De Block du 6 février 2008 (N.) : 

In antwoord op zijn vraag heb ik de eer het geachte
lid het volgende mee te delen.

En réponse à sa question, j’ai l’honneur de commu-
niquer ce qui suit à l’honorable membre.

De Ombudsdienst Pensioenen ontving in het afgelo-
pen werkjaar 2007 talrijke mondelinge vragen om
inlichtingen die betrekking hebben op een gemengde
loopbaan. Deze worden echter, in tegenstelling tot de
schriftelijke vragen, niet geregistreerd zodat er geen
exact aantal kan meegedeeld worden.

Durant l’année civile 2007, le Service de médiation
pour les Pensions a réceptionné de nombreuses deman-
des verbales d’information qui portaient sur une
carrière mixte. Contrairement aux questions écrites,
ces questions verbales ne sont pas systématiquement
enregistrées, de sorte qu’il n’est pas possible de
renseigner un chiffre précis à ce propos.

1. Wat de schriftelijke vragen om informatie voor
hef jaar 2007 betreft blijkt uit de cijfers van de Om-
budsdienst Pensioenen dat hiervan er 97 betrekking
hebben op een gemengde loopbaan.

1. En ce qui concerne les demandes écrites d’infor-
mations réceptionnées durant l’année 2007, 97 d’entre
elles portaient sur une carrière mixte.
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QRVA 52 014 2573
18 - 3 - 2008

2. Twee keerden terug als ontvankelijke klacht. 2. Deux de ces demandes revinrent et donnèrent
lieu à une plainte recevable.
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Vraag nr. 33 van mevrouw Hilde Vautmans van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 33 de Mme Hilde Vautmans du 19 février
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Open asielcentra. — Zelfmoorden. Centres d’asile ouverts. — Suicides.

Zelfmoordpreventie wordt steeds belangrijker in
onze maatschappij. Er plegen immers zeven Belgen per
dag zelfmoord en er zijn zo’n 45 pogingen per dag in
Vlaanderen alleen al.

La prévention du suicide revêt une importance
croissante dans notre société. En effet, on dénombre
quotidiennement sept suicides en Belgique et 45 tenta-
tives de suicide rien qu’en Flandre.

Het zou duidelijk moeten worden dat zelfmoord
meestal niet uit vrije wil gebeurt, zoals gedacht wordt.
Maar vaak is het een wanhoopsdaad, een laatste uit-
weg uit de problemen.

Il faudrait se rendre à l’évidence : contrairement à ce
que l’on pense, le suicide n’est généralement pas un
acte délibéré. Il s’agit souvent d’un acte désespéré,
d’une fuite ultime devant les problèmes.

Uw voorganger gaf mij reeds op een eerder gestelde
vraag algemene cijfers, zonder indeling per jaar (vraag
nr. 149 van 29 september 2005, Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2005-2006, nr. 103, blz. 18710).

En réponse à une question antérieure, votre prédé-
cesseur m’a déjà communiqué des chiffres globaux,
sans répartition par an (question no 149 du 29 septem-
bre 2005, Questions et Réponses, Chambre, 2005-
2006, no 103, p. 18710). 

Hoeveel mensen pleegden respectievelijk in 2005,
2006 en 2007, en opgesplitst per gewest, zelfmoord in
open asielcentra? 

Pour chaque région, combien de suicides a-t-on
annuellement dénombré dans les centres d’asile
ouverts en 2005, en 2006 et en 2007?

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 33 van mevrouw Hilde Vautmans van
19 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 33 de Mme -
Hilde Vautmans du 19 février 2008 (N.) : 

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat,
volgens de gegevens waarover ik beschik, de
opvangcentra geen enkele zelfmoord te betreuren
hadden voor de vermelde periode (2005 tot 2007).

J’ai l’honneur d’informer l’honorable membre que
d’après les données en ma possession, les centres
d’accueil n’ont eu à déplorer aucun suicide pour la
période mentionnée (2005 à 2007).
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Vraag nr. 38 van de heer Maxime Prévot van
29 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 38 de M. Maxime Prévot du 29 février
2008 (Fr.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

OCMW’s. — Verlaging van de bijzondere dotatie. CPAS. — Diminution de la dotation particulière.

Tal van gemeentebesturen maken zich danig zorgen
naar aanleiding van de brief die ze ontvingen betref-
fende de verdeling van de bijzondere dotatie die hun
OCMW krijgt conform het koninklijk besluit van
8 juli 2005 tot wijziging van het koninklijk besluit van
19 mei 1995 getroffen ter uitvoering van artikel 5, §3,
van de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste
nemen van de steun verleend door de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn.

De nombreuses autorités communales sont particu-
lièrement inquiètes suite au courrier leur étant parvenu
relatif à la répartition de la dotation particulière
perçue par leur CPAS conformément à l’arrêté royal
du 8 juillet 2005 modifiant l’arrêté royal du 19 mai
1995 pris en exécution de l’article 5, §3, de la loi du
2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours
accordés par les CPAS.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Op basis van de nieuwe verdeling wordt de dotatie
voor verscheidene gemeenten met meer dan 50% ver-
minderd. De gemeente Namen bijvoorbeeld ontvangt
nog maar 137 985,10 euro in plaats van 282 988,78
euro. Dat is een daling met 51,2% in één jaar ! Zulke
maatregelen zouden het evenwicht van de OCMW-
begrotingen kunnen ondermijnen, en het de OCMW’s
onmogelijk maken hun taken op het stuk van opvang
en begeleiding van asielzoekers te blijven vervullen.

Dans cette nouvelle répartition, plusieurs commu-
nes voient leur dotation réduite de plus de 50 %, ainsi
pour la commune de Namur la somme passe de
282 988,78 euros à 137 985,10 euros soit une diminu-
tion de 51,2% sur un an! De telles mesures mettraient
à mal l’équilibre budgétaire des différents CPAS et les
empêcheraient de poursuivre les missions d’accueil et
d’accompagnement que ces services rendent aux
demandeurs d’asile.

De impact van deze maatregel zou zich des te sterker
laten voelen in gemeenten als Florennes, die een groter
deel zouden krijgen omdat er zich op hun grondgebied
een open centrum voor asielzoekers bevindt. De dota-
tie van Florennes vermindert ook met 51,2%, en dat
terwijl een van de belangrijkste open asielcentra van
het land, met een capaciteit van 350 plaatsen, op het
grondgebied van deze gemeente gelegen is en Floren-
nes verhoudingsgewijs reeds minder geld krijgt dan
gemeenten met minder belangrijke centra, zoals Aren-
donk of Aarlen.

Cette mesure serait d’autant plus sensible dans les
communes, telles Florennes, qui percevraient une part
plus importante du fait de la présence sur leur terri-
toire d’un centre ouvert pour demandeurs d’asile.
Ainsi cette commune voit également sa dotation dimi-
nuer de 51,2%, alors qu’elle accueille un des plus
importants centre ouvert du pays, avec une capacité de
350 places, et qu’elle reçoit déjà proportionnellement
moins d’argent que les centres de moindre importance
tels Arendonck ou Arlon.

1. Klopt die informatie? 1. Ces informations sont-elles exactes?

2. Zo ja, kunt u de motivering van deze bijzonder
verontrustende beslissing toelichten?

2. Si elles devaient s’avérer l’être, pouvez-vous nous
exposer les motifs de cette décision particulièrement
inquiétante?

3. Worden er maatregelen getroffen om de gederfde
inkomsten te compenseren, in het bijzonder voor de
OCMW’s van gemeenten waar open opvangcentra
gevestigd zijn? 

3. Des mesures sont-elles prévues pour compenser
ce manque, en particulier pour les CPAS des commu-
nes accueillants des centres ouverts? 

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 38 van de heer Maxime Prévot van
29 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 38 de
M. Maxime Prévot du 29 février 2008 (Fr.) : 

In antwoord op zijn vragen heb ik de eer het geachte
lid het volgende mee te delen.

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

1. Artikel 5, § 3, van de wet van 2 april 1965 betref-
fende het ten laste nemen van de steun verleend door
de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
bepaalt dat de Staat een bedrag verdeelt onder de
OCMW’s van de gemeenten waarvoor geen bijko-
mende kandidaat-vluchtelingen in het wachtregister
meer mogen worden ingeschreven, dit krachtens het
criterium voor een harmonieuze spreiding bedoeld in
artikel 54, § 1, derde lid, 2o, van de wet van 15 decem-
ber l980 betreffende de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen. Krachtens artikel 1 van hel koninklijk
besluit van 19 mei 1995 getroffen ter uitvoering van ar-
tikel 5, § 3 van de wet van 2 april 1965 wordt elk jaar
een lijst opgemaakt van de gemeenten waarvoor geen
kandidaat-vluchtelingen meer mogen worden inge-
schreven wanneer de verdeelquota van kandidaat-
vluchtelingen voor elke gemeenten van hel Rijk werd
vastgesteld. Het gaat om de «zwarte» lijst. De globale

1. L’article 5, § 3, de la loi du 2 avril 1965 relative à
la prise en charge des secours accordés par les centres
publics d’action sociale stipule que l’État répartit
annuellement un montant entre les CPAS des commu-
nes pour lesquelles on ne peut plus inscrire de candi-
dats réfugiés supplémentaires dans le registre d’attente,
ceci en vertu du critère de répartition harmonieuse
énonce à l’article 54, § 1er, alinéa 3, 2o de la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’eloignement des étrangers. En vertu
de l’article 1er de l’arrêté royal du 19 mai 1995 pris en
exécution de l’article 5, § 3, de la loi du 2 avril l965, un
relevé des communes pour lesquelles on ne plus procé-
der à l’inscription de candidats réfugiés supplémentai-
res est établi chaque année lorsque le quota de réparti-
tion des candidats» réfugiés a été fixé pour chaque
commune du Royaume. Il s’agit de la liste «noire». Il
est exact que l’enveloppe globale à répartir entre les
différents CPAS est passée pour l’année 2005 de
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enveloppe te verdelen onder de verschillende
OCMW’s Is inderdaad verminderd voor hef jaar 2005
van 16 548 948,13 euro tot 8 304 977, 98 euro voor het
jaar 2006.

16 548 948,13 euros à 8 304 977,98 euros pour l’année
2006.

2. Deze daling wordt verklaard door de verminde-
ring van het aantal asielzoekers die door OCMW’s
worden gesteund in het kader van de wet van 2 april
1965. Er zijn twee belangrijke redenen daarvoor :
sedert enkele jaren daalt hef aantal aanvragen om te
worden erkend als vluchteling (bijvoorbeeld :
15 957 aanvragen in 2005 en 11 587 aanvragen in 2006)
en volgens de nieuwe asielprocedure hebben de meeste
asielzoekers slechts recht op maatschappelijke dienst-
verlening in de vorm van materiële steun.

2. Cette réduction s’explique par la diminution des
demandeurs d’asile qui sont aidés par des CPAS dans
le cadre de la loi de 2 avril 1965. Il y a deux raisons
importantes : depuis plusieurs années, le nombre de
demandes pour être reconnu comme réfugié diminue
(par exemple : en 2005 il y avait 15 957 demandes, en
2006 11 587) et dans la nouvelle procédure d’asile, la
plupart de demandeurs d’asile ont seulement droit à
une aide sociale fourme sous la forme d’une aide maté-
rielle.

3. Ik zou de aandacht willen vestigen op hef feit dat,
ieder jaar, een andere toelage is voorzien voor de
gemeenten op het grondgebied waarvan een open
opvangcentrum voor asielzoekers is gevestigd. Voor
deze toelage wordt inderdaad rekening gehouden met
de capaciteit van deze centra om de kandidaat-
vluchtelingen te kunnen opvangen. Het bedrag 2006
van de toelage was gelijk aan 247,92 euro per effec-
tieve opvangplaats.

3. Je tiens à attirer l’attention sur le fait que chaque
année une autre subvention est prévue pour les
communes sur le territoire desquelles se trouve on
centre d’accueil ouvert pour demandeurs d’asile. Cette
subvention fient effectivement compte de la capacité
de ces centres à accueillir les candidats réfugiés. Le
montant 2006 de la subvention était 247,92 euros par
place d’accueil effective.

DO 2007200802100 DO 2007200802100

Vraag nr. 41 van de heer Peter Logghe van 3 maart
2008 (N.) aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie :

Question no 41 de M. Peter Logghe du 3 mars 2008
(N.) au ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale :

FOD Personeel en Organisatie. — Ambtenaren. —
Taalaanhorigheid.

SPF Personnel et Organisation. — Personnel. —
Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over de FOD
Personeel en Organisatie :

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos du SPF Personnel et Organisation:

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais?

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français?

3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007.
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4.
a) Hoeveel contractuelen in de FOD Personeel en

Organisatie rekent men in 2005 tot de Nederlands-
talige taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

SPF Personnel et Organisation étaient considérés
comme appartenant au rôle linguistique néerlan-
dais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français?

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006?

6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007? 

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 41 van de heer Peter Logghe van 3 maart
2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 41 de
M. Peter Logghe du 3 mars 2008 (N.) : 

Ik deel het geachte lid mee dat het antwoord op zijn
vraag hem kan verstrekt worden door de minister van
Ambtenarenzaken, die deze bevoegdheid heeft.

Je puis communiquer à l’honorable membre que la
réponse à sa question peut lui être fournie par la
ministre de la Fonction publique, qui a cette matière
dans ses attributions.

DO 2007200802224 DO 2007200802224

Vraag nr. 53 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Pensioe-
nen en Maatschappelijke Integratie :

Question no 53 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) au ministre des Pensions et de
l’Intégration sociale :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?
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5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie van 19 maart 2008, op de
vraag nr. 53 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale du 19 mars 2008, à la question no 53 de
M. Hagen Goyvaerts du 10 mars 2008 (N.) : 

In antwoord op zijn vraag met het nummer 53, heb
ik de eer het geachte lid het volgende mee te delen.

En réponse à sa question portant le numéro 53, j’ai
l’honneur de communiquer les éléments suivant à l’ho-
norable membre.

Ik verwijs naar het antwoord met het nr. 80 van de
minister van Begroting en Mobiliteit.

Il convient de se référer à la réponse no 80 fournie
par le ministre du Budget t de al Mobilité.

Minister van Werk Ministre de l’Emploi

DO 2007200801108 DO 2007200801108

Vraag nr. 30 van de heer Guy D’haeseleer van 11 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 30 de M. Guy D’haeseleer du 11 janvier
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Fondsen voor Bestaanszekerheid. — Illegale praktij-
ken. — Klachten.

Fonds de sécurité d’existence. — Pratiques illégales. —
Plaintes.

Bepaalde Fondsen voor Bestaanszekerheid doen op
een illegale manier inhoudingen op de vergoedingen en
premies die ze uitbetalen.

Certains Fonds de sécurité d’existence opèrent, de
façon illégale, des retenues sur les indemnités et les
primes qu’ils versent.

1. Kan u meedelen hoeveel klachten er reeds op uw
administratie zijn binnengekomen betreffende de ille-
gale inhoudingen op premies en uitkeringen die
betaald worden door de Fondsen voor Bestaanszeker-
heid, opgesplitst per Fonds voor Bestaanszekerheid?

1. Pourriez-vous faire savoir combien de plaintes
votre administration a déjà reçues en matière de rete-
nues illégales sur les indemnités et primes versées par
les Fonds de sécurité d’existence, ventilées par Fonds
de sécurité d’existence?

2.
a) Hoeveel dossiers werden reeds onderzocht?

2.
a) Combien de dossiers ont déjà été examinés?

b) Welke gevolg werd er aan gegeven? b) Quelle suite y a-t-elle été réservée?

3. In hoeveel gevallen werd het dossier rechtgezet
en werden de illegale inhoudingen toch nog doorge-
stort?

3. Dans combien de cas le dossier a-t-il été corrigé,
d’une part, et les retenues illégales ont-elles été malgré
tout versées, d’autre part?

4. Welke maatregelen worden er genomen ten
behoeve van werknemers die onwetend zijn over de
illegale praktijken van hun Fonds zodat ook zij hun
geld alsnog ontvangen?

4. Quelles mesures sont-elles prises en faveur de
travailleurs ignorants des pratiques illégales de leur
Fonds pour qu’ils perçoivent quand même leur argent?

Antwoord van de minister van Werk van 19 maart
2008, op de vraag nr. 30 van de heer Guy D’haeseleer
van 11 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 19 mars 2008, à
la question no 30 de M. Guy D’haeseleer du 11 janvier
2008 (N.) : 

Aangezien de huidige vraag al eerder werd gesteld,
trouwens door uzelf, verwijs ik naar het antwoord van

Vu que la présente question a déjà été posée précé-
demment, d’ailleurs par vous-même, je renvoie à la
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mijn voorganger op uw parlementaire vaag nr. 21 van
3 oktober 2007.

réponse de mon prédécesseur à votre question parle-
mentaire no 21 du 3 octobre 2007.

Dit antwoord werd gepubliceerd in het «Beknopt
verslag» van de Commissie voor de Sociale Zaken,
CRABV 52 COM 002 van 3 oktober 2007, Kamer,
zitting 2006-2007, blz. 3.

Cette réponse a été publiée dans le «Compte rendu
analytique» de la Commission des Affaires Sociales,
CRABV 52 COM 002 du 3 octobre 2007, Chambre,
session 2006-2007, p. 3.

Ondertussen werd mij geen enkele nieuwe klacht
gesignaleerd.

Entre-temps, aucune nouvelle plainte ne m’a été
signalée.

DO 2007200801463 DO 2007200801463

Vraag nr. 55 van mevrouw Maggie De Block van
21 januari 2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 55 de Mme Maggie De Block du 21 janvier
2008 (N.) au ministre de l’Emploi :

Overuren. — Compensatie. Heures supplémentaires. — Compensation.

Uit een studie van het Planbureau in Nederland is
gebleken dat steeds meer mensen daar overwerken. De
uren die ze evenwel extra presteren recupereren ze in
toenemende mate in de vorm van vrije tijd.

Il ressort d’une étude effectuée par le Bureau du Plan
néerlandais qu’un nombre croissant de travailleurs y
effectuent des heures supplémentaires. Ils récupèrent
toutefois ces heures supplémentaires sous forme de
congés. 

Tijd in ruil voor overwerk geeft aan dat de arbeids-
markt nog steeds flexibiler wordt, niet alleen voor
werkgevers, maar ook voor werknemers.

Ce phénomène démontre que le marché du travail
devient de plus en plus flexible, tant pour les emplo-
yeurs que pour les travailleurs. 

1. Voor de periode 2002 — eerste semester 2007
kreeg ik graag cijfermateriaal telkens opgesplitst per
jaar, per Gewest en per geslacht :

1. Pouvez-vous fournir pour la période de 2002
jusqu’au premier semestre de 2007 les données suivan-
tes, ventilées par année, par région et par sexe : 

a) Hoeveel procent van de werknemers presteerden
overuren?

a) le pourcentage de travailleurs ayant effectué des
heures supplémentaires; 

b) Hoeveel procent van de werknemers liet de over-
uren compenseren in vrije tijd?

b) le pourcentage de travailleurs ayant compensé ces
heures supplémentaires par des congés;

c) Hoeveel procent van de werknemers gaf de voor-
keur aan een maximale compensatie van overuren
via uitbetaling?

c) le pourcentage de travailleurs privilégiant une
compensation maximale des heures supplémen-
taires sous forme d’une rémunération?

2. Welke invloed heeft de nieuwe regeling inzake
overuren op het presteren van overuren en de manier
van compensatie?

2. Quelle sera l’incidence de la nouvelle réglementa-
tion relative aux heures supplémentaires sur
l’accomplissement de prestations supplémentaires et
sur le mode de compensation de celles-ci ?

3. In welke mate wijkt het aantal overuren dat
werknemers in België presteren af van het Europees
gemiddelde?

3. Dans quelle mesure le nombre d’heures supplé-
mentaires effectuées en Belgique s’écarte-t-il de la
moyenne européenne?

Antwoord van de minister van Werk van 19 maart
2008, op de vraag nr. 55 van mevrouw Maggie De
Block van 21 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 19 mars 2008, à
la question no 55 de Mme Maggie De Block du 21 jan-
vier 2008 (N.) : 

1. Er zijn slechts beperkte gegevens over overuren
beschikbaar. Tabel 1 geeft op basis van de enquête
naar de Structuur en de Verdeling van de Lonen die
wordt georganiseerd door de algemene directie Statis-
tiek en Economische Informatie (ADSEI) van de Fede-
rale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand

1. On ne dispose pas de beaucoup de données sur
les heures supplémentaires. Le tableau 1, construit à
partir des données de l’Enquête sur la structure et la
répartition des salaires organisée par la direction géné-
rale Statistique et Information économique (DGSIE)
du Service public fédéral Économie, PME, Classes

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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en Energie weer welk percentage van de ondervraagde
werknemers gedurende de referentieperiode (de maand
oktober) volledig uitbetaalde overuren presteerden.

moyennes et Énergie, indique quel pourcentage des
travailleurs interrogés a presté pendant la période de
référence (le mois d’octobre) des heures supplémentai-
res entièrement payées.

Tabel 1 : Aandeel werknemers dat volledig uitbe-
taalde overuren presteerde in de maand oktober
binnen het totaal aantal werknemers

Tableau 1 : Part des travailleurs ayant presté des
heures supplémentaires entièrement payées en octobre
dans le nombre total de travailleurs

2002 2003 2004 2005

Brussel. — Bruxelles Vrouw. — Femme 0,43% 0,94% 1,32% 1,52%
Man. — Homme 2,82% 3,21% 3,64% 3,68%

Vlaanderen. — Flandre Vrouw. — Femme 0,83% 1,12% 1,91% 2,24%
Man. — Homme 3,25% 3,92% 5,52% 5,95%

Wallonië. — Wallonie Vrouw. — Femme 0,93% 1,66% 2,26% 3,23%
Man. — Homme 3,32% 4,22% 5,72% 6,15%

Bron : ADSEI — enquête naar de Structuur en de
Verdeling van de Lonen Gewesten volgens vestigings-
plaats van de onderneming

Source : DGSIE — enquête sur la structure et la
répartition des salaires Régions selon le lieu où l’entre-
prise est établie

Op basis van de enquête naar de Arbeidskrachten
van de ADSEI kan soortgelijke informatie worden
bekomen, waarbij ook de niet betaalde overuren
kunnen worden meegenomen (evenwel niet de over-
uren die gecompenseerd worden via bijkomende vrije
tijd). Deze vindt u in tabel 2.

Sur la base des données de l’Enquête sur les forces
de travail de la DGSIE, on peut obtenir des informa-
tions similaires, prenant également en compte les
heures supplémentaires non payées (mais pas les
heures supplémentaires compensées par des jours de
congé supplémentaires). Ces données sont reprises
dans le tableau 2.

Tabel 2 : Aandeel werknemers dat overuren pres-
teerde in de referentieweek die niet worden gecompen-
seerd via bijkomende vrije tijd binnen het totaal aantal
werknemers

Tableau 2 : Part des travailleurs ayant presté des
heures supplémentaires su cours de la semaine de réfé-
rence qui ne sont pas compensées par du temps libre
supplémentaire dans le nombre total de travailleurs

2005 2006

Brussel. — Bruxelles Vrouw. — Femme 14,27% 13,44%
Man. — Homme 16,84% 15,85%

Vlaanderen. — Flandre Vrouw. — Femme 9,17% 7,06%
Man. — Homme 13,89% 13,05%

Wallonië. — Wallonie Vrouw. — Femme 5,10% 4,93%
Man. — Homme 8,52% 7,68%

Bron : ADSEI — enquête naar de Arbeidskrachten
Gewesten volgens de woonplaats van de werknemer

Source : DGSIE — enquête sur les forces de travail
Régions selon le domicile du travailleur

Op die basis kan ook worden nagegaan welk
percentage van deze overuren wordt betaald, wat u in
tabel 3 kan terugvinden.

Sur la base des mêmes données, on peut également
calculer quel pourcentage de ces heures supplémentai-
res est payé, ce qu’on retrouve dans le tableau 3.

2. Zoals het geachte lid kan vaststellen kunnen
moeilijk uitspraken worden gedaan over de evolutie
van het aantal overuren, noch over de compensatie
ervan. De invloed van de nieuwe regelgeving kan dan

2. Comme l’honorable membre peut le constater, il
est difficile de se prononcer sur l’évolution du nombre
d’heures supplémentaires et sur leur compensation. Il
n’est donc pas possible non plus de vérifier l’influence
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ook niet worden nagegaan. Een degelijke impacta-
nalyse zou overigens ook meer vergen dan een loutere
beschrijving van de gegevens.

de la nouvelle réglementation. Une telle analyse
d’impact demanderait d’ailleurs plus qu’une simple
présentation des données y relatives.

3. Eurostat publiceert geen gegevens die toelaten
om een vergelijking te maken.

3. Eurostat ne publie aucune donnée permettant
d’établir pareille comparaison.

Tabel 3 : Aandeel van de werknemers die voor hun
niet-gecompenseerde overuren werden betaald binnen
het totaal aantal werknemers die niet-gecompenseerde
overuren presteren in de referentieweek

Tableau 3 : Part des travailleurs ayant été payés
pour leurs heures supplémentaires non compensées
dans le nombre total de travailleurs ayant presté des
heures supplémentaires non compensées au cours de la
semaine de référence

2005 2006

Brussel. — Bruxelles Vrouw. — Femme 25,71% 20,06%
Man. — Homme 21,94% 21,03%

Vlaanderen. — Flandre Vrouw. — Femme 24,89% 22,28%
Man. — Homme 32,74% 34,33%

Wallonië. — Wallonie Vrouw. — Femme 32,27% 30,80%
Man. — Homme 38,70% 43,77%

Bron: ADSEI — enquête naar de Arbeidskrachten
Gewesten volgens de woonplaats van de werknemer

Source : DGSIE — enquête sur les forces de travail
Régions selon le domicile du travailleur

DO 2007200801506 DO 2007200801506

Vraag nr. 81 van mevrouw Barbara Pas van 23 januari
2008 (N.) aan de minister van Werk:

Question no 81 de Mme Barbara Pas du 23 janvier 2008
(N.) au ministre de l’Emploi :

Transmissies van de gewestelijke arbeidsbemidde-
lingsdiensten.

Transmission de données par les services régionaux de
l’emploi.

Om de beschikbaarheid voor de arbeidsmarkt van
werklozen op te volgen is de Rijksdienst voor arbeids-
voorziening (RVA) afhankelijk van de gegevens die
doorgestuurd worden door de gewestelijke arbeidsbe-
middelingsdiensten.

Pour connaı̂tre la disponibilité de chômeurs pour le
marché du travail, l’ONEm est tributaire des données
transmises par les services régionaux de l’emploi. 

1. Hoeveel transmissies hebben de regionale dien-
sten maandelijks verricht in 2007 en dit opgesplitst al
naargelang het gaat over :

1. En 2007, combien de fois des données ont-elles
été transmises chaque mois par les services régionaux
et ce, à la suite : 

a) afwezigheid van de werkloze op de oproeping van
de gewestelijke dienst voor arbeidsbemiddeling en
beroepsopleiding;

a) de l’absence d’un chômeur à la convocation de
l’Office régional de l’emploi et de la formation
professionnelle; 

b) gebrek aan positieve medewerking; b) d’un manque de coopération positive; 

c) werkweigering; c) d’un refus de travailler; 

d) weigering, verlating of stopzetting van een be-
roepsopleiding?

d) du refus, de l’abandon ou de l’arrêt d’une forma-
tion professionnelle? 

2. In hoeveel gevallen leidde dit effectief tot een
sanctionering (opgesplitst per gewest en naargelang de
inbreuk)?

2. Dans combien de cas une sanction a-t-elle été
effectivement prononcée (ventilation par région et par
type de manquement)?
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Antwoord van de minister van Werk van 19 maart
2008, op de vraag nr. 81 van mevrouw Barbara Pas
van 23 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 19 mars 2008, à
la question no 81 de Mme Barbara Pas du 23 janvier
2008 (N.) : 

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documen-
taire karakter ervan wordt het niet in het bulletin van
Vragen en Antwoorden opgenomen maar ligt ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directe-
ment à l’honorable membre. Étant donné son carac-
tère de pure documentation, il n’y a pas lieu de
l’insérer au bulletin des Questions et Réponses, mais
elle peut être consultée au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2007200801700 DO 2007200801700

Vraag nr. 91 van de heer Pierre-Yves Jeholet van
1 februari 2008 (Fr.) aan de minister van Werk:

Question no 91 de M. Pierre-Yves Jeholet du 1er février
2008 (Fr.) au ministre de l’Emploi :

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg. —
Absenteı̈sme.

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. —
Absentéisme.

1. Kan u me voor 2006 en 2007 meedelen hoe groot
het absenteı̈sme was bij de vastbenoemde en contrac-
tuele personeelsleden van de FOD Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal overleg?

1. Pouvez-vous communiquer le taux d’absentéisme
des fonctionnaires et contractuels constaté pour les
années 2006 et 2007 au sein du SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale?

2. Welke verschillende redenen werden er ter
rechtvaardiging van de afwezigheid op het werk aan-
gevoerd? Om hoeveel% gaat het telkens? Hoeveel
controles werden er uitgevoerd en hoeveel en welke
sancties werden er opgelegd?

2. Pouvez-vous aussi communiquer le pourcentage
et la ventilation des différents motifs retenus
d’absentéisme de même que le nombre de contrôles
effectués ainsi que le nombre et la nature des sanctions
prises?

3.
a) Beschikt u nog over andere noemenswaardige vast-

stellingen of statistische gegevens met betrekking
tot het absenteı̈sme (veschillen volgens personeels-
categorieën, leeftijd of geslacht en tussen de depar-
tementen; regionale of subregionale verschillen,
enzovoort) ?

3.
a) D’autres observations ou faits statistiques méri-

tent-ils d’être relevés (différences selon les catégo-
ries de personnel, selon l’âge, selon le sexe; diffé-
rences entre départements; différences régionales
ou sous-régionales, etc.) dans l’absentéisme?

b) Volgt u die vaststellingen nauwlettend op? b) Ces observations font-elles l’objet d’une attention
particulière de votre part?

4. Hoeveel kost dat absenteı̈sme de overheid? 4. Quel est le coût de l’absentéisme?

Antwoord van de minister van Werk van 19 maart
2008, op de vraag nr. 91 van de heer Pierre-Yves Jeho-
let van 1 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 19 mars 2008, à
la question no 91 de M. Pierre-Yves Jeholet du
1er février 2008 (Fr.) : 

Gelieve hierna het antwoord te vinden op de ge-
stelde vraag.

Vous trouverez, ci-dessous, la réponse à la question
posée.

1. Afwezigheid wegens ziekte van de ambtenaren en
contractuelen voor de jaren 2006 en 2007:

1. Absentéisme pour maladie des fonctionnaires et
contractuels pour les années 2006 et 2007:

Aantal dagen In 2006: 17 658 voor 1 465 perso-
neelsleden.

Nombre de jours en 2006: 17 658 pour 1 465 agents.

Het afwezigheidspercentage voor 2006 is dus als
volgt :

Le taux d’absentéisme est donc en 2006 de :

17 658 ziektedagen x 100 / 1 465 personeelsleden x
220 werkdagen gemiddeld = 5,48%

17 658 jours de maladie x 100 / 1 465 agents x
220 jours moyens de travail = 5,48%
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Aantal dagen in 2007: 17 284 voor 1 430 perso-
neelsleden.

Nombre de jours en 2007: 17 284 pour 1 430 agents.

Het afwezigheidspercentage voor 2007 is dus als
volgt :

Le taux d’absentéisme est donc en 2007 de :

17 284 ziektedagen x 100 / 1 430 personeelsleden x
220 werkdagen gemiddeld = 5,49%

17 284 jours de maladie x 100 / 1 430 agents x
220 jours moyens de travail = 5,49%

2. Sinds de invoering op 1 juni 2007 van het contro-
lesysteem Medex FOD werden voor de FOD Werkge-
legenheid, Arbeid en Sociaal Overleg 209 controles
uitgevoerd. Een beperkt aantal controles heeft tot een
vervroegde terugkeer geleid. Voor dergelijke gevallen
voorziet de reglementering niet in sancties.

2. 209 contrôles pour maladie ont été effectués pour
le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale depuis
le 1er juin 2007, date d’entrée en vigueur du système de
contrôle Medex au SPF. Un très petit nombre de
contrôles ont entraı̂né un retour anticipé. Il n’y a
aucune sanction prévue par la réglementation dans ces
cas.

3. Er wordt aan geen enkel bijzonder punt aandacht
besteed.

3. Aucune autre observation spécifique ne mérite
d’être relevée.

4. Gelet op de verschillende wedden van de zieke
personeelsleden is het onmogelijk om de precieze kost
te bepalen.

4. Compte tenu des différences de traitement entre
les agents malades, le coût précis est impossible à
déterminer.

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2007200800978 DO 2007200800978

Vraag nr. 7 van de heer Bruno Stevenheydens van
10 januari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 7 de M. Bruno Stevenheydens du 10 jan-
vier 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Kosteloze borgtocht. — Natuurlijke personen. Cautionnement à titre gratuit. — Personnes physiques.

Via de wet van 3 juni 2007 heeft men in het Burger-
lijk Wetboek de figuur van kosteloze borgtocht inge-
voerd. Hiermee wil men meer informatie bieden over
de kosteloze borgtocht. Deze wet geeft echter aanlei-
ding tot onduidelijkheden en verschillende interpreta-
ties.

La figure du cautionnement à titre gratuit a été
introduite dans le Code civil par la loi du 3 juin 2007.
L’objectif est de fournir davantage d’informations sur
ce cautionnement. Cette loi prête toutefois à confusion
et peut donner lieu à des interprétations différentes.

In tegenstelling tot de faillissementsregeling, waar
gesproken wordt over «diegene die zich persoonlijk
zeker stelt» handelt de nieuwe wet enkel over de borg-
tocht in strikte zin.

Contrairement à la réglementation sur les faillites,
où il est question de « la personne qui se constitue
sûreté personnelle», la nouvelle loi ne traite que du
cautionnement au sens strict.

Een persoon kan zich echter voor een ander persoon
verbinden via andere rechtsfiguren, zoals daar zijn
garantie, garantie op eerste verzoek, intentieverkla-
ring, conventionele solidariteit, enzovoort.

Une personne peut cependant s’engager à la place
d’une autre par le biais d’autres figures juridiques,
telles que la garantie, la garantie à première demande,
la déclaration d’intention, la solidarité convention-
nelle, etc.

Het kan niet de bedoeling zijn om deze vormen van
zekerstelling anders te behandelen dan de klassieke
borgtocht. Ook de rechtsleer denkt in die zin. Recente-
lijk is daarover een artikel verschenen van professor
Eric Dirix in het Rechtskundig Weekblad (nr. 6,
6 oktober 2007, blz. 218 e.v.).

L’objectif ne saurait être de traiter ces formes de
sûreté différemment du cautionnement classique. La
jurisprudence va également dans ce sens. Un article y
afférent du professeur Eric Dirix a été publié récem-
ment dans le «Rechtskundig Weekblad» (no 6, du
6 octobre 2007, p. 218 et suiv.).
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Een verschillende behandeling van personen die zich
persoonlijk en kosteloos zeker stellen en zich verbin-
den andermans schuld al naargelang de rechtsfiguur,
kan mijns inziens de toets van het gelijkheidsbeginsel
niet doorstaan.

Un traitement différencié des personnes qui se cons-
tituent sûreté personnelle à titre gratuit et qui
s’engagent pour une dette d’autrui en fonction de la
figure juridique, n’est à mon estime pas confoorme au
principe d’égalité.

Kan u bevestigen dat ook de natuurlijke persoon die
zich persoonlijk en kosteloos zeker heeft gesteld en
zich heeft verbonden voor andermans schuld, anders
dan middels de klassieke borgtocht, bij uitbreiding en
naar analogie ook de bescherming van de voornoemde
wet van 3 juni 2007 geniet ?

Pouvez-vous confirmer que la personne physique
qui s’est constituée sûreté personnelle et à titre gratuit
et s’est engagée pour une dette d’autrui, autrement que
par le cautionnement classique, bénéficie également,
par extension et par analogie, de la protection de la loi
précitée du 3 juin 2007?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 7 van de heer Bruno Steven-
heydens van 10 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 7 de M. Bruno Stevenheydens du
10 janvier 2008 (N.) : 

Ik wil er vooreerst op wijzen dat de interpretatie van
de wetgeving inzake geschillen over burgerlijk recht
niet toekomt aan de minister van Justitie, maar, over-
eenkomstig artikel 144 van de Grondwet, tot de exclu-
sieve bevoegdheid van de hoven en de rechtbanken
hoort.

En premier lieu, je tiens à souligner que, conformé-
ment à l’article 144 de la Constitution, l’interprétation
de la législation en matière de contestations de droit
civil n’incombe pas au ministre de la Justice, mais
relève de la compétence exclusive des cours et des tri-
bunaux.

Zoals u echter terecht opmerkt, beperkt de wet van
3 juni 2007 met betrekking tot de kosteloze borgtocht,
haar toepassingsgebied tot de klassieke borgtocht van
het gemene recht (lex generalis). In de parlementaire
werken wordt op geen enkel moment gewag gemaakt
van een mogelijke uitbreiding tot andere categorieën
van persoonlijke zekerheidstellers. De wet, ontworpen
door de diensten van de vorige minister voor consu-
mentenbescherming, heeft klaarblijkelijk als oogmerk
een minimale bescherming van de consument, met de
bedoeling de schuldoverlast van consumenten te
voorkomen,

Néanmoins, comme vous l’observez à juste titre, la
loi du 3 juin 2007 relative au cautionnement à titre
gratuit limite son champ d’application au cautionne-
ment classique du droit commun (lex generalis). Les
travaux parlementaires ne font à aucun moment état
d’une possible extension à d’autres catégories de
personnes qui se constituent sûreté personnelle. Mani-
festement, l’objectif de la loi, élaborée par les services
du précédent ministre de la Protection de la consom-
mation, est une protection minimale du consomma-
teur dans le but de prévenir le surendettement des con-
sommateurs.

Hierin verschilt de wet van 3 juni 2007 van de speci-
fieke regeling (lex specialis) die te vinden is in de Fail-
lissementswet van 8 augustus 1997, waarin men naast
de borgen, een ruimere categorie van persoonlijke
zekerheidstellers bescherming biedt.

En ce sens, la loi du 3 juin 2007 se différencie de la
réglementation spécifique (lex specialis) contenue dans
la loi du 8 août 1997 sur les faillites et qui protège,
outre les cautionnements, une catégorie plus étendue
de personnes qui se constituent sûreté personnelle.

Deze bescherming voor een ruimere categorie kan
worden verklaard vanuit het inzicht dat we hier spre-
ken over twee totaal verschillende contexten, namelijk
enerzijds een economische context, en anderzijds een
burgerlijke context.

Cette protection d’une catégorie plus étendue peut
s’expliquer par le fait que l’on est en présence de deux
contextes totalement différents, à savoir, d’une part,
un contexte économique et, d’autre part, un contexte
civil.

De eerste categorie wenst als ondernemer deel te
nemen aan het economische verkeer. Deze personen
nemen in die hoedanigheid een risico dat de Belgische
economie en als dusdanig het algemene belang dient.
In die zin is het verantwoord een ruimere categorie van
persoonlijke zekerheid-stellers te beschermen in het
kader van een faillissement of collectieve schuldenre-
geling dan in het kader van het gemene recht. Deze
verruiming helpt ondernemers in hun zoektocht naar
financiële middelen, aangezien investeerders zich be-
schermd zullen weten door de wet ingeval hun investe-
ring fout afloopt.

La première catégorie souhaite participer en tant
qu’entrepreneur au trafic économique. À ce titre, les
personnes concernées prennent un risque qui sert
l’économie belge et ainsi l’intérêt général. En ce sens, il
est justifié de protéger une catégorie plus étendue de
personnes qui se constituent sûreté personnelle dans le
cadre d’une faillite ou d’un règlement collectif de
dettes que dans le contexte du droit commun. Cette
extension aide les entrepreneurs dans leur recherche de
moyens financiers, étant donné que les investisseurs se
sauront protégés par la loi si leur investissement
tourne mal.
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Consumenten daarentegen gebruiken hun krediet
voor private doelen en belangen, die geen ondernemer-
srisico met zich meedragen en in principe geen
meerwaarde bieden aan de gemeenschap. Als dusdanig
krijgt de persoonlijke zekerheidsteller van een consu-
ment niet eenzelfde bescherming als de persoonlijke
zekerheidsteller van een handelaar.

Les consommateurs, en revanche, utilisent leur
crédit à des fins et intérêts privés, qui ne comportent
aucun risque d’entreprise et n’offrent en principe
aucune plus-value à la communauté. Dès lors, la
personne qui se constitue sûreté personnelle d’un
consommateur ne bénéficie pas de la même protection
que celle qui se constitue sûreté personnelle d’un
commerçant.

Tevens moet eraan herinnerd worden dat ook in de
Faillissementswet oorspronkelijk enkel bescherming
werd voorzien voor kosteloze borgstellers, maar dat
dit na het arrest 114/2004 van 30 juni 2004 van het
Grondwettelijk Hof, door middel van de wet van
20 juli 2005 tot wijziging van de faillissementswet van
8 augustus 1997, en houdende diverse fiscale bepalin-
gen, aangepast werd. Uit deze informatie blijkt immers
dat ook bij de opstelling van de wet van 20 juli 2005
tot wijziging van de faillissementswet van 8 augustus
1997, en houdende diverse fiscale bepalingen er in de
eerste plaats alleen gedacht werd aan de borgen, maar
dat men uiteindelijk besloot een bescherming in te
voeren voor alle kosteloze persoonlijke zekerheid-
stellers.

Il convient par ailleurs de rappeler qu’à l’origine, la
loi sur les faillites prévoyait uniquement une protec-
tion pour les cautionnements à titre gratuit, mais qu’à
la suite de l’arrêt 114/2004 du 30 juin 2004 de la Cour
constitutionnelle, cette disposition a été adaptée par la
loi du 20 juillet 2005 modifiant la loi du 8 août 1997
sur les faillites, et portant des dispositions fiscales
diverses. Il ressort aussi de cette information qu’au
moment de la rédaction de la loi du 20 juillet 2005
modifiant la loi du 8 août 1997 sur les faillites, et
portant des dispositions fiscales diverses, cette loi envi-
sageait dans un premier temps seulement les cautions,
mais que finalement il a été décidé d’instaurer une
protection pour toutes les personnes qui se constituent
sûreté personnelle à titre gratuit.

Bovendien is de borgtocht een duidelijk gedefi-
nieerde rechtsfiguur en kan ze niet zomaar gelijk
worden gesteld met andere persoonlijke zekerheid-
stellingen voor andermans schuld. De borgtocht is
immers een eenzijdige, subsidiaire en accessoire over-
eenkomst. Dit zijn essentiële kenmerken waardoor de
borgtocht zich onderscheidt van bijvoorbeeld de
garantie, de garantie op eerste verzoek of de conven-
tionele solidariteit. Die rechtsfiguren ontberen immers
net deze wezenlijke elementen van subsidiariteit en/of
bijkomstigheid, en kunnen dus niet op dezelfde manier
als de borgtocht behandeld worden.

En outre, le cautionnement constitue une figure juri-
dique clairement définie et ne peut pas être assimilée
purement et simplement à d’autres constitutions de
sûreté personnelle pour des dettes d’autrui. En effet, le
cautionnement est une convention unilatérale, subsi-
diaire et accessoire. Ces caractéristiques essentielles
permettent de distinguer le cautionnement de la garan-
tie, de la garantie à première demande ou de la solida-
rité conventionnelle par exemple. En effet, ces figures
juridiques ne présentent précisément pas ces éléments
essentiels de subsidiarité et/ou de caractère accessoire
et ne peuvent donc pas être traitées de la même
manière que le cautionnement.

Of de regeling van de wet van 3 juni 2007 met
betrekking tot de kosteloze borg ten opzichte van
andere persoonlijke zekerheidstellingen al dan niet een
schending van het gelijkheidsbeginsel inhoudt, kan ik
u niet meedelen aangezien ik me hierbij zou begeven
op het domein van het Grondwettelijk Hof. Mocht het
Grondwettelijk Hof oordelen dat er sprake is van een
ongeoorloofd onderscheid, zal een wetswijziging
vereist zijn.

Je ne suis pas habilité à répondre à votre question de
savoir si la réglementation de la loi du 3 juin 2007 rela-
tive au cautionnement à titre gratuit implique ou non
une violation du principe d’égalité par rapport à
d’autres sûretés personnelles, dans la mesure où je
m’engagerais alors sur le terrain de la Cour constitu-
tionnelle. Si la Cour constitutionnelle devait estimer
qu’il y a une distinction illicite, une modification de la
loi s’imposera.

Gezien de evolutie van de laatste jaren op het vlak
van kosteloze zekerheidstelling, kan het evenwel nuttig
blijken een ruimer debat te houden omtrent de be-
scherming van kosteloze zekerheidstellers.

Vu l’évolution de ces dernières années en matière de
cautionnement à titre gratuit, il pourrait toutefois
s’avérer utile d’organiser un débat plus large sur la
protection des personnes qui se constituent sûreté
personnelle à titre gratuit.
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Vraag nr. 17 van de heer Peter Logghe van 11 januari
2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 17 de M. Peter Logghe du 11 janvier 2008
(N.) au ministre de la Justice :

Anonieme getuigenissen. — Volledige anonimiteit. Témoignages anonymes. — Anonymat complet.

De wet van 8 april 2002 betreffende de anonimiteit
van de getuigen voorziet in de mogelijkheid om met
anonieme getuigen in belangrijke en zwaarwichtige
rechtszaken te werken. Het betreft een zogenaamde
volledige anonimiteit : de getuigen worden verhoord in
een afzonderlijke kamer, de getuigenis kan worden
opgenomen met een videocamera en er wordt bijvoor-
beeld gezorgd voor maskering.

La loi du 8 avril 2002 relative à l’anonymat des
témoins permet de faire appel à des témoins anonymes
dans le cadre d’affaires judiciaires de grande impor-
tance. En l’espèce, l’anonymat est qualifié de complet :
les témoins sont entendus dans un local séparé, le
témoignage peut être enregistré au moyen d’une
caméra vidéo et l’apparence de la personne est par
exemple dissimulée.

Deze volledige anonimiteit wordt alleen bepaald
voor bepaalde misdrijven, zoals afluistermisdrijven
door ambtenaren of door particulieren, valsheid in
informatica, bedreigingen op personen of eigendom-
men, gijzeling, ontvoering van minderjarigen, dood-
slag, zware vormen van brandstichting, enzovoort.

Cet anonymat complet n’est prévu que pour certains
délits tels que l’écoute téléphonique de personnes par
des fonctionnaires ou des particuliers, les faux en
informatique, les menaces à l’encontre de personnes
ou de biens, la prise d’otages, l’enlèvement de mineurs,
les homicides, les incendies criminels graves, etc.

1. In hoeveel rechtszaken werd met anonieme getui-
genis — met toepassing van voornoemde wet van
8 april 2002 — gewerkt?

1. Dans combien d’affaires judiciaires a-t-il été fait
appel à des témoignages anonymes en application de
la loi précitée du 8 avril 2002?

2. Welke aard van rechtszaken betrof het hier? 2. De quelle nature étaient ces affaires judiciaires?

3.
a) Met welk gevolg werden deze rechtszaken afgeslo-

ten?

3.
a) Quelle a été l’issue de ces affaires judiciaires?

b) Heeft de anonieme getuigenis met andere woorden
een beslissende rol gespeeld in het resultaat van de
rechtszaak?

b) En d’autres termes, le témoignage anonyme a-t-il
joué un rôle décisif quant à l’issue de ces affaires
judiciaires?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 17 van de heer Peter Logghe van
11 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 17 de M. Peter Logghe du 11 janvier
2008 (N.) : 

De wet van 8 april 2002 houdt een regeling in om
bepaalde identiteitsgegevens (de gedeeltelijke anonimi-
teit) of zelfs de volledige identiteit (de volledige anoni-
miteit) van een getuige geheim te houden, ten einde de
bescherming van deze getuige te kunnen verzekeren.
De volledig anonieme getuigenis kan zowel tijdens het
gerechtelijk onderzoek (artikel 86bis Sv) als tijdens de
fase van behandeling ten gronde (artikel 189bis Sv)
plaats vinden.

La loi du 8 avril 2002 réglemente le secret de certai-
nes données d’identité (anonymat partiel) ou de
l’identité entière (anonymat complet) d’un témoin afin
d’assurer sa sécurité Le témoignage complètement
anonyme peut avoir lieu au cours de l’instruction (arti-
cle 86bis CIC) ou de la phase de l’examen au fond
(article 189bis CIC).

Het toekennen van de volledige anonimiteit in een
gerechtelijk onderzoek kan slechts voor zover het on-
derzoek naar feiten — die vervat zitten de zogenaamde
lijst van misdrijven in artikel 90ter Sv of gepleegd zijn
in het kader van een criminele organisatie of een mis-
daad uitmaken tegen het internationaal humanitair
recht — zulks vereist, en indien de overige middelen
van onderzoek niet lijken te volstaan om de waarheid
aan het licht te brengen. Het is de onderzoeksrechter
die de getuige verhoort, ook al wordt het anoniem ver-
hoor bevolen door de bodemrechter. Het volledig

L’octroi de l’anonymat complet dans le cadre d’une
instruction ne peut se faire que si l’instruction le néces-
site et concerne des faits repris dans la liste des délits
de l’article 90ter CIC ou qui ont été commis dans le
cadre d’une organisation criminelle ou qui constituent
une violation du droit humanitaire international. Si les
autres moyens d’enquête ne s’avèrent pas suffisants
pour pouvoir obtenir la vérité, c’est le juge
d’instruction qui auditionne le témoin, même si c’est le
juge de fond qui ordonne l’audition anonyme.
L’audition complètement anonyme ne peut donc se
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anoniem verhoor kan dan ook enkel in het kader van
een gerechtelijk onderzoek (cf. uitsluiting van de mini-
instructie).

faire que dans le cadre d’une instruction (cf. exclusion
de la miniinstruction).

In de fase van behandeling ten gronde, kan de volle-
dig anonieme getuige alleen mits zijn toestemming, ter
terechtzitting en onder volledige anonimiteit verhoord
worden door de bodemrechter. Ieder ander verhoor
van een volledig anonieme getuige tijdens deze fase
van het strafproces, dient door de onderzoeksrechter te
gebeuren.

Au cours de l’examen au fond, le témoin jouissant
de l’anonymat complet ne peut être entendu anonyme-
ment qu’avec son consentement par le juge de fond.
Toute autre audition de témoins complètement anony-
mes au cours de cette phase de la procédure pénale
doit être effectuée par le juge d’instruction.

Ondanks de jaarlijkse rapportering in het kader van
artikel 90decies Sv over de toepassing van de volledig
anonieme getuigenis, de bescherming van de bedreigde
getuigen, de bijzondere opsporingsmethoden en
andere onderzoeksmethoden en de afluister-
maatregelen, kon slechts volgende informatie door de
federale politie aangeleverd worden.

Malgré le rapport annuel relatif à l’article 90decies
CIC relatif à l’application de l’anonymat complet, de
la protection des témoins menacés, des méthodes parti-
culières de recherche et des autres mesures
d’investigation et des mesures d’écoûte, seules les
données suivantes ont pu être transmises par la police
fédérale.

1. In vijf dossiers werd bijstand met betrekking tot
het afnemen van een volledig anoniem verhoor gele-
verd.

1. Dans cinq dossiers, une assistance a été offerte
lors d’une audition complètement anonyme.

Gerechtelijk arrondissement
Aantal
dossiers

Arrondissement judiciaire
Nombre

de dossiers

Brugge ........................................................... 1 Bruges ........................................................... 1
Brussel ........................................................... 1 Bruxelles ........................................................ 1
Charleroi ....................................................... 2 Charleroi ....................................................... 2
Neufchâteau .................................................. 1 Neufchâteau .................................................. 1

2. Deze rechtszaken hadden betrekking op: 2. Ces dossiers concernaient :

Gerechtelijk
arrondissement

Aard van de feiten
Arrondissement

judiciaire
Nature des faits

Brugge Verdovende middelen Bruges Stupéfiants
Brussel Mensenhandel, proxenetisme, vereniging

van misdadigers, witwassen
Bruxelles Traite des êtres humains, proxénétisme,

association de malfaiteurs, blanchiment
Charleroi — Diefstal gewapender hand; Charleroi — Vol à main armée;

— Vereniging van misdadigers, hold-up,
tiger-kidnapping, poging tot
carjacking, heling, home-jacking,
bedreigingen, diefstal met geweld,
poging tot moord, ...

— Association de malfaiteurs, hold-up,
tiger-kidnapping, tentative de
carjacking, recel, home-jacking, mena-
ces, vol avec violence, tentative de
meurtre, ...

Neufchâteau Moord Neufchâteau Assassinat

3. Vooralsnog kon enkel het resultaat voor het
dossier van Brugge worden nagegaan. Op heden wordt
het dossier in beroep behandeld na een uitspraak in
eerste aanleg. De uitspraak in beroep is nog niet
gekend.

3. Pour l’instant, seul le résultat du dossier de
Bruges a pu être examiné. Le dossier est actuellement
en appel après une décision en première instance. La
décision après appel n’est pas encore connue.

De resultaten van de overige dossiers kunnen
voorlopig nog niet bepaald worden. Evenmin is het
mogelijk om na te gaan of de anonieme getuigenis in
de dossiers een beslissende rol heeft gespeeld.

Les résultats des autres dossiers ne peuvent pas
encore être déterminés. Il n’est pas non plus possible
de vérifier si le témoignage anonyme a joué un rôle
décisif dans les dossiers.
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De weging van het resultaat van de diverse maat-
regelen blijft in de praktijk immers een zeer moeilijke
oefening. Enerzijds is het zeer moeilijk om het
«resultaat» voldoende adequaat te definiëren en an-
derzijds het resultaat «geı̈soleerd» (per toegepaste
maatregel) na te gaan, gezien er veelal sprake is van
parallel gebruik van verscheidene opsporings- en
onderzoeksmethoden.

En effet, l’évaluation du résultat des diverses mesu-
res reste dans la pratique un exercice très difficile. Il est
très difficile d’une part de définir le «résultat» de
façon suffisamment adéquate et d’autre part
d’examiner le résultat « isolé» (par mesure exécutée),
étant donné qu’il est souvent question d’utilisation
parallèle de différentes méthodes de recherche et
d’investigation.

DO 2007200801303 DO 2007200801303

Vraag nr. 40 van de heer Guido De Padt van 17 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 40 de M. Guido De Padt du 17 janvier
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Niet respecteren van de verkeersregels betreffende het
gebruik van de vrije busstrook. — Verkeersonge-
vallen tussen personenauto’s.

Non-respect des règles de circulation relatives à
l’utilisation de la bande réservée aux autobus. —
Accidents impliquant des voitures.

Het algemeen reglement op de politie van het weg-
verkeer bepaalt dat op een rijbaan met het verkeers-
bord F17, de rijstrook die afgebakend is met de brede
onderbroken strepen en waarin het woord «BUS» is
aangebracht, voorbehouden is aan voertuigen van
geregelde openbare diensten voor gemeenschappelijk
vervoer en aan voertuigen bestemd voor het ophalen
van leerlingen.

Le règlement général sur la police de la circulation
routière dispose que sur une chaussée pourvue du
panneau F17, la bande de circulation délimitée par de
larges traits discontinus et dans laquelle est inscrit le
mot «BUS» est réservée aux véhicules des services
publics réguliers de transport en commun et aux véhi-
cules affectés au ramassage scolaire.

De prioritaire voertuigen mogen in deze rijstroken
rijden wanneer hun dringende opdracht het rechtvaar-
digt, en taxi’s mogen deze strook eveneens volgen.

Les véhicules prioritaires peuvent circuler sur ces
bandes de circulation lorsqu’une mission urgente le
justifie et les taxis peuvent également s’y engager.

Personenwagens daarentegen zijn slechts toegelaten
om van richting te veranderen.

En revanche, les voitures ne peuvent y circuler que
pour changer de direction.

Geregeld wordt vastgesteld dat autobestuurders die
het filerijden in de aangrenzende rijstrook beu zijn,
zich begeven op deze vrije busstroken en met deze
overtreding de vlotte doorstroming van het openbaar
vervoer belemmeren.

On constate régulièrement que des automobilistes,
qui en ont assez d’être bloqués dans la file sur la bande
de circulation contiguë, empruntent ces voies réservées
aux autobus et entravent, en commettant cette infrac-
tion, le passage des véhicules des transports en
commun.

Meer nog, van de autobestuurder die op een busvak
rijdt wordt verondersteld dat hij op een kruispunt van
richting (naar rechts) verandert en niet mee het door-
gaand verkeer volgt. Met gevaarlijke verkeerssituaties
tot gevolg.

Qui plus est, l’automobiliste qui circule dans le
couloir réservé aux autobus est supposé changer de
direction (à droite) et ne pas suivre le trafic de transit
dans un carrefour, ce qui est de nature à donner lieu à
des situations dangereuses.

1. Hoeveel verkeersongevallen tussen personen-
auto’s hebben in 2004, 2005 en 2006 plaatsgehad
wegens het niet respecteren van de verkeersregels
betreffende het gebruik van de vrije busstrook?

1. Combien d’accidents entre voitures se sont
produits en 2004, en 2005 et en 2006 en raison du non-
respect des règles de la circulation relatives à
l’utilisation de la bande réservée aux autobus?

2. Hoeveel overtredingen op het misbruiken van de
vrije busstrook werden er in 2004, 2005 en 2006 vast-
gesteld :

2. Combien d’infractions pour usage abusif de la
bande réservée aux autobus ont été constatées en 2004,
en 2005 et en 2006:

a) op gewestwegen; a) sur les routes régionales;

b) in de stedelijke agglomeraties? b) dans les agglomérations urbaines?
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Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 40 van de heer Guido De Padt
van 17 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 40 de M. Guido De Padt du 17 janvier
2008 (N.) : 

1. De gegevens inzake het aantal verkeersongevallen
zijn niet bekend binnen de FOD Justitie. Teneinde
alsnog een antwoord te kunnen formuleren op de ge-
stelde vraag, dient de vraag desgevallend gericht te
worden aan de FOD Binnenlandse Zaken.

1. Les données concernant le nombre d’accidents de
roulage ne sont pas connues au sein du SPF Justice.
Afin de pouvoir formuler une réponse à la question
posée, celle-ci devrait être au SPF Affaires Intérieures.

2. De gegevens inzake het aantal vastgestelde over-
tredingen zijn niet beschikbaar binnen de FOD Justi-
tie. Teneinde alsnog een antwoord te kunnen formule-
ren op de gestelde vraag, dient de vraag desgevallend
gericht te worden aan de FOD Binnenlandse Zaken.

2. Les données concernant le nombre d’infractions
constatées ne sont pas disponibles au sein du SPF
Justice. Afin de pouvoir formuler une réponse à la
question posée, celle-ci devrait être adressée au SPF
Affaires Intérieures.

DO 2007200801372 DO 2007200801372

Vraag nr. 45 van de heer Jan Mortelmans van
18 januari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 45 de M. Jan Mortelmans du 18 janvier
2008 (N.) au ministre de la Justice :

NMBS. — Enquêteurs. — Privacy. SNCB. — Enquêteurs. — Protection de la vie privée.

NMBS-personeel, te herkennen aan gele veiligheids-
vestjes, mengen zich in de treinstellen tussen de trein-
reizigers, observeren de treinreizigers en vullen onder-
tussen blijkbaar een enquêteformulier in, dit alles zon-
der ook maar een vraag te stellen, zich kenbaar te
maken of het doel van hun observatie te laten weten
aan de reizigers.

Des membres du personnel de la SNCB, reconnais-
sables à leur vestes de securité jaunes, se mêlent parfois
aux voyageurs à bord des trains. Ils observent les voya-
geurs et semblent remplir un formulaire d’enquête,
tout ceci sans poser la moindre question, sans
s’identifier ou expliquer aux voyageurs le but de leurs
agissements.

Stelt deze handelwijze van de NMBS-enquêteurs
geen probleem met de wettelijke regels aangaande de
privacy?

Cette manière de procéder des enquêteurs de la
SNCB ne pose-t-elle pas un problème sur le plan de la
législation en matière de protection de la vie privée?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 45 van de heer Jan Mortelmans
van 18 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 45 de M. Jan Mortelmans du 18 jan-
vier 2008 (N.) : 

Op grond van de door het geachte lid overgezonden
informatie verzamelden de personeelsleden van Secu-
rail geen persoonsgegevens in de zin van artikel 1 van
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levensfeer ten opzichte van de verwerking
van persoonsgegevens (hierna WPL genoemd) (geen
verzameling van nominatieve gegevens, opstellen van
verslagen zonder nominatieve gegevens of persoonsge-
gevens) en is de WPL in deze omstandigheden bijge-
volg niet van toepassing.

Sur la base des informations transmises par l’hono-
rable membre, les agents de Securail ne collectaient
pas de données à caractère personnel au sens de l’arti-
cle 1er de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protec-
tion de la vie privée à l’égard des traitements des
données à caractère personnel (ci-après LVP) (pas de
collecte de données nominatives, rédaction de procès-
verbaux sans données nominatives ou personnelles),
partant, la LVP ne trouve pas à s’appliquer en ces
circonstances.

Als de personeelsleden van Securail in het kader van
hun opdrachten persoonsgegevens in de zin van arti-
kel 1 WPL verzamelen, zijn de bepalingen van de wet
betreffende de persoonlijke levenssfeer evenwel van
toepassing.

Néanmoins, si les agents Securail collectent, dans le
cadre de leurs missions, des données à caractère
personnel au sens de l’article 1er LVP, les dispositions
relatives à la loi «vie privée» s’appliquent.
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Securail (1) is de veiligheidsdienst van de NMBS-
groep. Deze dienst is op 1 december 2005 operationeel
geworden en heeft de volgende opdrachten(2) :

Securail (1) est le service de sécurité ferroviaire du
Groupe SNCB. Devenu opérationnel le 1er décembre
2005, il a pour mission(2) :

— toezicht op en de bescherming van roerende of
onroerende goederen, met inbegrip van de mobiele
bewaking en interventie na alarm;

— la surveillance et la protection de biens mobiliers
ou immobiliers en ce compris du gardiennage
mobile et l’intervention après alarme;

— beheer van alarmcentrales, met uitsluiting van acti-
viteiten als bewakingscentrale;

— la gestion de centraux d’alarme à l’exclusion des
activités de centrale de gardiennage;

— toezicht op en controle van personen met het oog
op het verzekeren van de veiligheid op al dan niet
voor het publiek toegankelijke plaatsen met
uitsluiting van de activiteiten in cafés of plaatsen
waar gedanst wordt en van activiteiten van winke-
linspecteurs;

— la surveillance et le contrôle de personnes dans le
cadre du maintien de la sécurité dans des lieux
accessibles ou non au public à l’exclusion des acti-
vités effectuées dans des cafés ou endroits où l’on
danse et des activités d’inspecteurs de magasin;

— bijstand in geval van ramp en/of ongeval (3); — l’assistance en cas de catastrophe et/ou
d’accident (3);

— bepaalde gerechtelijke bevoegdheden, zoals inzon-
derheid(4) : het inlichten van de politiediensten
wanneer hij kennis krijgt van een gemeenrechtelijk
wanbedrijf of een misdaad, ontzegging van de
toegang tot een zone waarin wordt gecontroleerd,
dwangmatige verwijdering uit die zone, vatting
van personen, veiligheidscontrole, gebruik van
handboeien. Deze opdrachten zijn conform het
finaliteitsbeginsel bedoeld in artikel 4, 2o, WPL dat
bepaalt dat de gegevens verkregen worden voor
welbepaalde, uitdrukkelijk omschreven en gerecht-
vaardigde doeleinden.

— certaines compétences en matière judicaire, tel que
notamment(4) : l’information des services de
police lorsqu’il prend connaissance d’un délit de
droit commun ou d’un crime, le refus d’accès à une
zone de contrôle, l’écartement par la force d’une
personne de la zone de contrôle, la rétention de
personne, le contrôle de sécurité, l’utilisation des
menottes. Ces missions sont conformes au principe
de finalité prescrit à l’article 4, 2o, LVP, qui exige
que les données soient collectées pour des finalités
déterminées, explicites et légitimes.

De personeelsleden van Securail zijn beëdigd(5)
(wat betekent dat zij gegevens mogen behandelen
inzake geschillen voorgelegd aan de hoven en recht-
banken, inzake verdenkingen, vervolgingen of veroor-

Les agents de Securail sont assermentés (5) (ce qui
signifie qu’ils peuvent traiter des données relatives à
des litiges soumis aux cours et tribunaux, à des suspi-
cions, des poursuites ou des condamnations ayant trait

(1) Securail is opgericht bij het koninklijk besluit van
13 september 2004 betreffende de veiligheid bij de spoorwegen,
en bij het ministerieel besluit van 13 oktober 2004 betreffende
het uniform en het embleem van de leden van de veiligheids-
dienst van de spoorwegen.

(1) Securail a été créé par arrêté royal du 13 septembre
2004 relatif à la sécurité dans les chemins de fer et par arrêté
ministériel du 13 octobre 2004 relatif à l’uniforme et à
l’emblème des membres du personnel du service de sécurité des
chemins de fer.

(2) Ministerieel besluit van 20 december 2007 (Belgisch
Staatsblad van 7 februari 2008).

(2) Arrêté ministériel du 20 décembre 2007 (Moniteur
belge du 7 février 2008).

(3) Artikel 12 van de wet van 25 juli 1891 houdende
herziening der wet van 15 april 1843, op de politie der spoorwe-
gen.

(3) Article 12 de la loi du 25 juillet 1891 révisant la loi du
15 avril 1843 sur la police des chemins de fer.

(4) Hoofdstuk IIIbis (artikelen 13.1 tot 13.17) van de wet
van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere vei-
ligheid.

(4) Chapitre IIIbis (articles 13.1 à 13.17) de la loi du
10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière.

(5) Artikel 10, § 1 en § 5, van de voornoemde wet van
25 juli 1891, en artikel 1 van het voornoemd koninklijk besluit
van 13 september 2004.

(5) Article 10, § 1er et § 5, de la loi du 25 juillet 1891 préci-
tée, et article 1er de l’arrêté royal du 13 septembre 2004 précité.
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delingen met betrekking tot misdrijven — artikel 8
WPL) en processen-verbaal mogen opstellen tegen
overtredingen op de geldende spoorwegwet-
geving(1). Het Comité P(2) oefent toezicht uit op dit
veiligheidspersoneel (3).

à des infractions — article 8 LVP) et peuvent rédiger
des procès-verbaux relatifs aux infractions à la législa-
tion en vigueur sur le domaine du chemin de fer (1).
Le Comité P(2) exerce la surveillance sur ces agents
de sécurité (3).

De personeelsleden van Securail kunnen overgaan
tot identiteitscontroles door personen te vragen
bedoelde documenten voor te leggen of te overhandi-
gen, zodat de personeelsleden deze kunnen controle-
ren, kopiëren of inhouden(4). Deze identiteit-
scontroles zijn onderworpen aan de voorafgaande
voorwaarde dat de betrokkene, na door de veiligheids-
agent op de hoogte te zijn gesteld van zijn recht om
zich tegen deze controle te verzetten, vrijwillig hiermee
ingestemd heeft (5).

Les agents de Securail peuvent également procéder à
des contrôles d’identité en demandant aux personnes
de présenter ou transmettre ces documents, que les
agents peuvent contrôler, copier ou retenir (4). Ces
contrôles d’identité sont soumis à la condition préa-
lable que l’intéressé y ait consenti de son plein gré,
après avoir été informé par l’agent de son droit de
s’opposer au contrôle (5).

De zichtbaarheid van de uniformen van de perso-
neelsleden van Securail, die geen aanleiding mogen
geven tot verwarring met die welke de agenten van de
openbare macht (6) dragen, is gegarandeerd door het
dragen van:

La visibilité des uniformes des agents de Securail,
qui ne peuvent en aucun cas prêter à confusion avec
ceux que portent les agents de la force publique(6),
est assurée par le port :

— werkkleding (rode vest op zwarte broek) (7), — d’une tenue de travail (veste rouge sur pantalon
noir) (7);

— het logo «Securail» (8), — du logo «Sécurail» (8);

— het logo «Vigilis» vooraan op de rechterbo-
venzijde van de zichtbare bovenstukken van het
uniform(9).

— du logo «Vigilis» sur la face avant supérieure
droite des pièces supérieures visibles de
l’uniforme(9).

Bij het optreden van de personeelsleden van Securail
is de informatieverstrekking aan de persoon(10) (arti-

Lors d’intervention des agents de Securail, l’infor-
mation de la personne(10) (article 9 LVP) est assurée

(1) Artikel 10, §§ 1 en 3, van de voornoemde wet van
25 juli 1891, en artikel 13.9 van de voornoemde wet van
10 april 1990.

(1) Article 10, § 1er et § 3, de la loi du 25 juillet 1891 préci-
tée, article 13.9 de la loi du 10 avril 1990 précitée.

(2) Het gaat om het Vast Comité van Toezicht op de poli-
tiediensten, opgericht bij de wet van 18 juli 1991 tot regeling
van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten.

(2) Il s’agit du Comité permanent de contrôle des services
de police, tel qu’instauré par la loi du 18 juillet 1991 organique
du contrôle des services de police et de renseignements.

(3) De artikelen 13.16 en 13.17 van de voornoemde wet
van 10 april 1990.

(3) Articles 13.16 et 13.17 de la loi du 10 avril 1990 préci-
tée.

(4) Artikel 11 van de voornoemde wet van 25 juli 1891, en
artikel 13.11 van de voornoemde wet van 10 april 1990.

(4) Article 11 de la loi du 25 juillet 1891 précitée, et arti-
cle 13.11 de la loi du 10 avril 1990 précitée.

(5) Artikelen 13.11, tweede lid, van de voornoemde wet
van 10 april 1990.

(5) Article 13.11, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1990 préci-
tée.

(6) Artikel 8, § 1, 1o, van de voornoemde wet van 10 april
1990, artikel 1, tweede lid, van het voornoemd ministerieel
besluit van 13 oktober 2004, en artikel 4 van het ministerieel
besluit van 8 juni 2007 tot bepaling van het model en het
embleem van de werkkleding van de bewakingsagenten.

(6) Article 8, § 1er, 1o, de la loi du 10 avril 1990 précitée,
article 1er, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 13 octobre 2004
précité, et article 4 de l’arrêté ministériel du 8 juin 2007 détermi-
nant le modèle et l’emblème des tenues de travail des agents de
gardiennage.

(7) Artikel 8, § 1, en 13.4 van de voornoemde wet van
10 april 1990, en artikel 2 van het voornoemd ministerieel
besluit van 8 juni 2007. Zie ook de recente communicatie-
campagne van de NMBS in februari 2008.

(7) Articles 8, § 1er, et 13.4, de la loi du 10 avril 1990 préci-
tée, et article 2 de l’arrêté ministériel du 8 juin 2007 précité.
Voyez aussi la récente campagne de communication de la SNCB
du mois de février 2008.

(8) Voornoemd ministerieel besluit van 13 oktober 2004. (8) Arrêté ministériel du 13 octobre 2004 précité.
(9) Artikel 6 en de bijlage bij het voornoemd ministerieel

besluit van 8 juni 2007.
(9) Article 6 et l’annexe de l’arrêté ministériel du 8 juin

2007 précité.
(10) Artikel 9 van de wet van 8 december 1992 tot bescher-

ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de ver-
werking van persoonsgegevens.

(10) Article 9 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements des données
à caractère personnel.
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kel 9 WPL) gegarandeerd doordat de personeelsleden
van Securail de betrokkene een formulier overhandi-
gen dat de nodige gegevens bevat aangaande de plaats
van de handelingen, het nummer van de identifica-
tiekaart van de betrokken veiligheidsagenten, de ge-
volgde procedure en de omstandigheden van de hande-
lingen(1).

par le fait que les agents de Securail remettent à
l’intéressé un formulaire qui contient les données
nécessaires relatives au lieu des actions, le numéro de
la carte d’identification des agents de sécurité concer-
nés, la procédure suivie et les circonstances des
actions(1).

Daarnaast beschikt de persoon steeds over een recht
op toegang (artikel 10 WPL) en een recht op verbete-
ring (artikel 12 WPL) van zijn persoonsgegevens.

En outre, la personne dispose toujours d’un droit
d’accès (article 10 LVP) et d’un droit de rectification
(article 12 LVP) de ses données à caractère personnel.

DO 2007200801424 DO 2007200801424

Vraag nr. 56 van mevrouw Maggie De Block van
18 januari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 56 de Mme Maggie De Block du 18 janvier
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Posten van beledigende boodschappen op fora of in
gastenboeken van websites in naam van anderen.

Publication, au nom d’autrui, de messages injurieux
dans des forums ou des guestbooks de sites web.

Op het internet bestaan verschillende websites die
aan hun bezoekers de mogelijkheid geven om reacties
te posten via een zogenaamd «forum» of «gasten-
boek». Bij het posten van dergelijke boodschappen
wordt meestal de naam van de afzender en eventueel
diens e-mailadres gevraagd. Helaas wordt vaak
gebruik gemaakt van schuilnamen of onbestaande e-
mailadressen. Bovendien posten flauwe grappenma-
kers beledigende boodschappen in naam van anderen.
Vaak zijn dergelijke boodschappen zo verregaand dat
de mensen in wier naam die berichtjes werden gepost,
machteloos moeten toekijken hoe hun naam of schuil-
naam door het slijk wordt gehaald.

Il existe sur internet différents sites web qui permet-
tent à leurs visiteurs de publier leurs réactions dans un
«forum» ou «guestbook». Les webmestres deman-
dent généralement aux personnes qui publient ce type
de messages sur leur site de communiquer leur identité
et, le cas échéant, leur adresse électronique. Malheu-
reusement, ces personnes se servent souvent de pseu-
donymes ou d’adresses e-mail fictives. De plus, il
arrive que de mauvais plaisants publient, au nom
d’autrui, des messages injurieux. Ce type de messages
sont souvent si sophistiqués que les personnes au nom
desquelles ces messages ont été publiés sont totalement
impuissantes lorsqu’elles constatent que leur nom ou
leur pseudonyme est utilisé à des fins insultantes.

1. Welke bewarende maatregelen worden webmas-
ters verondersteld te treffen om het posten van derge-
lijke beledigende boodschappen op fora of in gasten-
boeken van websites in naam van anderen te voorko-
men of ongedaan te maken?

1. Quelles mesures conservatoires les webmestres
sont-ils censés prendre pour empêcher ou annuler la
publication, au nom d’autrui, de ces messages inju-
rieux dans les forums ou les guestbooks de leur site
web?

2. Kunnen gedupeerde personen klacht indienen
tegen onbekenden die in hun naam of schuilnaam bele-
digende boodschappen posten op een forum of in een
gastenboek van een website?

2. Les personnes dupées peuvent-elles déposer
plainte contre X pour publication en leur nom — ce
nom pouvant être le cas échéant un pseudonyme — de
messages injurieux dans un forum ou un guestbook de
site web?

3. Zo ja, welke straffen staan op dergelijke misdrij-
ven?

3. Dans l’affirmative, de quelles peines sont passi-
bles les auteurs de telles infractions?

4. Kunnen ook webmasters door de gedupeerde
personen worden aangeklaagd wegens laster en
eerroof?

4. Les webmestres des sites concernés peuvent-ils
également être attaqués en justice pour calomnie et
diffamation par les personnes ainsi dupées?

5. Kunnen gedupeerde personen webmasters aan-
klagen wegens laster en eerroof indien ze zelf enkel

5. Les personnes ainsi dupées peuvent-elles attaquer
en justice des webmestres pour calomnie et diffama-

(1) Artikelen 13.15 van de voornoemde wet van 10 april
1990.

(1) Article 13.15 de la loi du 10 avril 1990 précitée.
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onder een pseudoniem boodschappen hebben gepost
op een forum of in een gastenboek en anderen onder
hun schuilnaam beledigende berichtjes posten?

tion si elles ont elles-mêmes publié, sous pseudonyme
uniquement, des messages dans un forum ou un guest-
book et que d’autres publient des messages injurieux
sous leur pseudonyme?

6. Kunnen webmasters bezoekers aanklagen die in
hun eigen naam of onder een schuilnaam beledigende
boodschappen aan hun adres posten op een forum of
in een gastenboek van een website?

6. Des webmestres peuvent-ils attaquer en justice
des visiteurs de leur site qui, en leur nom propre ou
sous un pseudonyme, publient des messages injurieux
les concernant dans un forum ou un guestbook de site
web?

7. Kunnen webmasters klacht indienen tegen onbe-
kenden die in naam of onder een schuilnaam van ande-
ren boodschappen posten op het forum of in het
gastenboek van hun website?

7. Des webmestres peuvent-ils déposer plainte
contre X pour avoir, au nom ou sous le peudonyme
d’autres personnes, publié des messages dans le forum
ou le guestbook de leur site web?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 56 van mevrouw Maggie De
Block van 18 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 56 de Mme Maggie De Block du
18 janvier 2008 (N.) : 

1. De webmasters handelen in hoofdzaak volgens de
gebruikersvoorwaarden die ze voor hun fora of gasten-
boeken opstellen. In vele gevallen stellen ze daarin
bijvoorbeeld dat het IP-adressen van de gebruikers
(diegenen die boodschappen posten) gelogd worden en
dat (elk strafrechtelijk) misbruik van hun dienst zal
worden aangegeven bij de justitie/de politie

1. Les webmestres agissent principalement en fonc-
tion des conditions d’utilisation qu’ils établissent pour
leurs forums et guestbooks. Dans de nombreux cas, ils
y indiquent que les adresses IP des utilisateurs (qui
postent des messages) sont enregistrées et que tout
mauvais usage (répréhensible au niveau pénal) de leur
service sera dénoncé auprès de la police/justice.

Wettelijk gezien, worden webmasters of
verantwoordelijken van fora niet aanzien als dienst-
verlener. Voor dienstverleners (Internet Service Provi-
ders) is de verantwoordelijkheid geregeld met Richtlijn
Elektronische Handel (Richtlijn 2000/31/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2000 betref-
fende bepaalde juridische aspecten van de diensten van
de informatiemaatschappij, met name de elektronische
handel, in de interne markt) en de wet van 11 maart
2003 betreffende bepaalde juridische aspecten van de
diensten van de informatiemaatschappij die de richt-
lijn omzette naar Belgisch recht. Bijgevolg kunnen
webmasters zich feitelijk ook niet beroepen op de
«niet-aansprakelijkheid» voor bepaalde informatie,
zoals deze is voorzien in artikel 18 van de wet van
11 maart 2003.

D’un point de vue légal, les webmestres ou respon-
sables de forums ne sont pas considérés comme étant
des prestataires de services. Pour les prestataires de
services (fournisseurs d’accès à Internet), la question
de la responsabilité est réglée par la directive euro-
péenne sur le commerce électronique (Directive 2000/
31/CE du Parlement européen et du Conseil du 8 juin
2000 relative à certains aspects juridiques des services
de la société de l’information, et notamment du
commerce électronique, dans le marché intérieur) et la
loi du 11 mars 2003 sur certains aspects juridiques des
services de la société de l’information qui a transposé
la directive dans le droit belge. Les webmestres ne
peuvent donc pas invoquer le principe de «non-
responsabilité» pour certaines informations, comme
prévu à l’art. 18 de la loi du 11 mars 2003.

Bij afwezigheid van een specifieke wettelijke rege-
ling zou kunnen teruggegrepen worden naar het
regime van de verantwoordelijkheid naar gemeenrecht
zoals georganiseerd door de artikelen 1382 en
1383 BW.

En l’absence d’un règlement légal spécifique, on
pourrait se référer au régime de la responsabilité civile
telle qu’organisée par les articles 1382 et 1383 du Code
civil.

2. Gedupeerden kunnen steeds klacht indienen
tegen onbekenden die in hun naam of hun schuilnaam
beledigende boodschappen hebben geplaatst in een
gastenboek of in een forum.

2. Les personnes dupées peuvent toujours porter
plainte contre X pour publication — en leur nom ou
en utilisant leur pseudonyme — de messages injurieux
dans un guestbook ou dans un forum.

3. Wat het gebruik van een valse naam betreft 3. En ce qui concerne l’utilisation d’un faux nom

— Artikel 210bis — 6 maand tot 5 jaar — 26 euro tot
100 000 euro

— Article 210bis — 6 mois à 5 ans — 26 euros à
100 000 euros

— Artikel 231 — 8 dagen tot 3 maand — 25 euro tot
300 euro

— Article 231 — 8 jours 3 mois — 25 euros à
300 euros
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De strafbaarstellingen die voor de beledigingen, de
laster, de eerroof zijn voorzien in het Strafwetboek,
vallen onder Hoofdstuk V «Aanranding van de eer of
de goede naam van personen».

Les incriminations prévues dans le Code pénal pour
les injures, les propos malveillants et la diffamation
sont reprises au Chapitre V — Des atteintes portées à
l’honneur ou à la considération des personnes.

Naargelang de feiten en de omstandigheden, zijn
verschillende straffen voorzien.

En fonction des faits et des circonstances, les peines
suivantes sont prévues :

— Artikel 444 — 8 dagen tot een jaar — 26 euro tot
200 euro

— Article 444 — 8 jours à un an — 26 euros à
200 euros

— Artikel 445 — 15 dagen tot zes maand — 50 euro
tot 1 000 euro

— Article 445 — 15 jours à six mois — 50 euros à
1 000 euros

— Artikel 448 — 8 dagen tot 2 maand — 26 euro tot
500 euro.

— Article 448 — 8 jours à 2 mois — 26 euros à
500 euros.

4. Het spreekt voor zich dat de verantwoor-
delijkheid (de eventuele strafrechtelijke aansprake-
lijkheid) in verband met het posten van een bood-
schap, een mededeling, een tekst, enzovoort in een
gastenboek of in een forum in eerste instantie ligt bij
de werkelijke auteur ervan. Met andere woorden,
diegene die aan de basis ligt van de boodschap — die
de boodschap heeft gepost — is verantwoordelijk voor
het eventuele nadeel dat door het posten ervan en de
verspreiding ervan is veroorzaakt.

4. Il va de soi que la responsabilité (l’éventuelle
responsabilité pénale) concernant le fait de poster un
message, une annonce, un texte, etc. dans un guest-
book ou un forum se situe en première instance dans le
chef de son réel auteur. En d’autres termes, celui qui se
trouve à la base du message — qui a posté le message
— est responsable de l’éventuel préjudice causé par la
publication et la diffusion du message.

Indien de auteur van de boodschap de webmaster is,
dan is hij dus verantwoordelijk voor de gestelde
handelingen; hij kan daardoor worden aangeklaagd
voor die handelingen.

Si l’auteur du message est le webmestre, il est donc
responsable des actes posés; il peut ainsi faire l’objet
d’une plainte pour ces mêmes actes.

Zoals al vermeld, worden wettelijk gezien webmas-
ters of verantwoordelijken van fora niet aanzien als
dienstverlener. Voor dienstverleners (Internet Service
Providers) is de verantwoordelijkheid geregeld met
Richtlijn Elektronische Handel en de wet van 11 maart
2003 betreffende bepaalde juridische aspecten van de
diensten van de informatiemaatschappij die de richt-
lijn omzette naar Belgisch recht. Bijgevolg kunnen
webmasters zich feitelijk ook niet beroepen op de
«niet-aansprakelijkheid» voor bepaalde informatie,
zoals deze is voorzien in artikel 18 van de wet van
11 maart 2003.

Comme il a déjà été indiqué plus haut, d’un point de
vue légal, les webmestres ou responsables de forums
ne sont pas considérés comme étant des prestataires de
services. Pour les prestataires de services (fournisseurs
d’accès à Internet), la question de la responsabilité est
réglée par la directive européenne sur le commerce
électronique et la loi du 11 mars 2003 sur certains
aspects juridiques des services de la société de l’infor-
mation qui a transposé la directive dans le droit belge.
Les webmestres ne peuvent donc pas invoquer le prin-
cipe de «non-responsabilité» pour certaines informa-
tions, comme prévu à l’article 18 de la loi du 11 mars
2003.

Er is een denkrichting die stelt dat de verantwoor-
delijken voor fora of voor gastenboeken mogelijk
aansprakelijk gehouden kunnen worden voor de
boodschappen die door derden op hun forum of
gastenboek zijn gepost. Strafrechtelijk gezien immers,
zou de verantwoordelijke van een forum of een gasten-
boek aanzien kunnen worden als medeplichtige of als
mededader als hij direct of indirect heeft bijgedragen
tot de publicatie. Bij die verantwoordelijkheidspositie
worden enkele voorwaarden geplaatst :

D’aucuns estiment que les responsables de forums
ou de guestbooks peuvent éventuellement être tenus
responsables des messages postés par des tiers sur leur
forum ou leur guestbook. En effet, d’un point de vue
pénal, le responsable d’un forum ou d’un guestbook
pourrait être considéré comme le complice ou le coau-
teur s’il a contribué directement ou indirectement à la
publication du message. Cette position de responsabi-
lité est assortie de plusieurs conditions :

— Voor die verantwoordelijkheidspositie moet de
«webmaster» wel de mogelijkheid hebben om
tussen te komen en of in te grijpen.

— Pour cette position de responsabilité, le
«webmestre» doit avoir la possibilité d’intervenir
ou de s’interposer.
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— De «webmaster» moet kennis hebben (gekregen)
van het illegale/schadelijke bericht bijvoorbeeld
via een mededeling van een gebruiker.

— Le «webmestre» doit avoir (eu) connaissance du
message illégal/préjudiciable via la notification par
un utilisateur par exemple.

— Het komt erop aan na te gaan of de «webmaster»
na in kennis te zijn (gesteld) van de illegale/
schadelijke informatie al dan niet is tussengeko-
men of actie heeft ondernomen als «goede huisva-
der» ten aanzien van de geposte boodschap.

— Cela revient à vérifier si le «webmestre», après
avoir été informé de l’information illégale/
préjudiciable, est intervenu ou a réagi en «bon
père de famille» au message posté.

Het zal dus in die visie gaan om een (redelijk)
complexe feitenkwestie die nader zal moeten
onderzocht worden tijdens het onderzoek.

Il s’agira donc dans cette perspective d’une question
de faits (relativement) complexe qui devra être par la
suite examinée au cours de l’enquête.

Civielrechtelijk kan hun verantwoordelijkheid
gevonden worden in artikel 1382 BW, maar ook bij
toepassing van artikel 1383 BW dat voorziet dat
« ieder aansprakelijk is, niet alleen voor de schade die
hij door zijn daad, maar ook voor die welke hij door
zijn nalatigheid of door zijn onvoorzichtigheid heeft
veroorzaakt».

Au niveau civil, leur responsabilité peut être trouvée
dans l’article 1382 du Code civil mais également en
appliquant l’article 1383 du même Code selon lequel
«chacun est responsable du dommage qu’il a causé
non seulement par son fait, mais encore par sa négli-
gence ou par son imprudence».

5. Of de boodschap gepost is onder de eigenlijke
naam of onder een pseudoniem van de auteur, heeft in
principe geen belang. De auteur is hoe dan ook
verantwoordelijk voor zijn handelingen (geschriften).
Indien een webmaster dus onder zijn eigen naam, of
onder een pseudoniem een boodschap heeft gepost op
een forum of in een gastenboek, dan is hij daarvoor
verantwoordelijk. Een gedupeerde kan dus klacht
indienen tegen een webmaster die dergelijke strafbare
handelingen heeft gesteld (bijvoorbeeld beledigende
boodschappen heeft gepost).

5. En principe, le fait que le message soit posté en
nom propre ou sous un pseudonyme n’a pas
d’importance. L’auteur est de toute façon responsable
de ses actes (écrits). Si un webmestre a donc posté en
son nom propre ou sous un pseudonyme un message
sur un forum ou un guestbook, il en est responsable.
La victime peut donc porter plainte contre un
webmestre qui a posé de tels actes punissables (qui a
par exemple posté des messages injurieux).

Wanneer echter een derde onder naam van de
webmaster of onder diens pseudoniem een beledigende
boodschap heeft gepost, dan is het uiteraard niet de
webmaster die daarvoor (strafrechtelijk) verantwoor-
delijk is maar wel de eigenlijke auteur. In dergelijke
gevallen zal het onderzoek, zoals steeds het geval, erop
gericht zijn de werkelijke dader (auteur) te identifice-
ren. Hierbij zal dus aangetoond worden dat een derde
— en niet de webmaster wiens naam of pseudoniem
werd misbruikt — de auteur van de beledigende bood-
schap was en dus de dader van de strafbare feiten.

Cependant, lorsqu’un tiers a posté un message inju-
rieux au nom du webmestre ou sous le pseudonyme de
ce dernier, ce n’est bien entendu pas le webmestre qui
est responsable (pénalement) mais le véritable auteur
du message. Dans de tels cas, l’enquête tentera, comme
c’est toujours le cas, d’identifier le véritable auteur des
faits. Il sera donc démontré qu’un tiers — et non le
webmestre dont le nom ou le pseudonyme a été usurpé
— était l’auteur du message injurieux et donc l’auteur
des faits punissables.

6. Ja, ook hier geldt de wet voor iedereen, dus ook
voor de webmaster als slachtoffer/benadeelde.

6. Oui, la loi est également valable pour tout le
monde dans ce cas-ci, donc tant pour le webmestre que
la victime/personne lésée.

7. De webmaster zou in principe klacht kunnen
indienen tegen onbekenden die in naam van een ander
boodschappen posten op een forum of in een gasten-
boek.

7. Le webmestre pourrait en principe introduire
une plainte contre des inconnus ayant posté des messa-
ges sous le nom d’une autre personne sur un forum ou
dans un guestbooks.

Met artikel 231 is immers een bestraffing voorzien
uit hoofde van «het aannemen in het openbaar een
naam aanneemt die niet toekomt» aan diegene die de
naam aanneemt.

En effet, l’article 231 du Code pénal prévoit une
sanction pour «quiconque aura publiquement pris un
nom qui ne lui appartient pas».

De vraag is echter hoe een webmaster zou kunnen
achterhalen dat een onbekende in andermans naam

La question qui se pose cependant est de savoir
comment un webmestre pourrait savoir qu’un inconnu
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een boodschap heeft gepost. Het zal eerder de persoon
zijn, in wiens naam de boodschap werd gepost, die zal
kunnen vaststellen dat zijn naam werd misbruikt en
bijgevolg klacht zal indienen.

a posté un message au nom de quelqu’un d’autre. Ce
sera plutôt la personne dont le nom a été utilisé pour
poster le message qui pourra constater que son nom a
été usurpé et qui portera plainte.

Volledigheidshalve kan nog worden vermeld dat
wat betreft de misdrijven in hoofdstuk V (SWB)
«Aanranding van de eer of de goede naam van perso-
nen» met artikel 450 SWB is vermeld : «De in dit
hoofdstuk omschreven misdrijven tegen bijzondere
personen (particulieren) gepleegd, de lasterlijke
aangifte uitgezonderd, kunnen niet worden vervolgd
dan op klacht van de persoon die beweert beledigd te
zijn.»

Pour être complet, l’on peut également indiquer
qu’en ce qui concerne les délits visés au chapitre V
(Titre IV du Code pénal) «des atteintes portées a
l’honneur ou a la considération des personnes», l’arti-
cle 450 CP indique que «Les délits prévus par le pré-
sent chapitre, commis envers des particuliers, à
l’exception de la dénonciation calomnieuse, ne pour-
ront être poursuivis que sur la plainte de la personne
qui se prétendra offensée».

Dit artikel is dus duidelijk : voor de vervolging van
deze misdrijven is een klacht vereist van de persoon die
beweert beledigd te zijn.

Cet article est donc clair : pour que ce type de délit
soit poursuivi, il faut que la personne se prétendant
offensée porte plainte.
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Vraag nr. 69 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 69 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 janvier 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Jeugdrechtbanken. — Vorderingen tot het bekomen
van persoonlijk contact in hoofde van grootouders.

Tribunaux de la jeunesse. — Requêtes visant à obtenir
des contacts personnels dans le chef des grands-
parents.

Overeenkomstig artikel 375bis van het Burgerlijk
Wetboek hebben de grootouders het recht persoonlijk
contact met het kind te onderhouden. Bij gebreke van
een overeenkomst tussen de partijen, wordt over de
uitoefening van het recht in het belang van het kind op
verzoek van de partijen of van de procureur des
Konings beslist door de jeugdrechtbank.

En vertu de l’article 375bis du Code civil, les
grands-parents ont le droit d’entretenir des relations
personnelles avec l’enfant. À défaut d’accord entre les
parties, l’exercice de ce droit est réglé dans l’intérêt de
l’enfant par le tribunal de la jeunesse, à la demande des
parties ou du procureur du Roi.

1. Hoeveel vorderingen tot het bekomen van
persoonlijk contact in hoofde van grootouders werden
ingesteld voor de jeugdrechters in de diverse arrondis-
sementen in de jaren 2006 en 2007 tot op vandaag?

1. Combien de requêtes visant à obtenir des
contacts personnels dans le chef des grand-parents ont-
elles été introduites devant les juges de la jeunesse dans
les divers arrondissements en 2006 et en 2007 jusqu’à
ce jour?

2. In hoeveel van deze nieuwe zaken werd ook al
vonnis geveld?

2. Dans combien de ces nouveaux dossiers un juge-
ment a-t-il déjà été rendu?

3. In hoeveel van deze vonnissen werd een recht op
persoonlijk contact, onder welke vorm dan ook, toege-
kend aan de grootouders?

3. Dans combien de ces jugements, le droit
d’entretenir des relations personnelles, sous quelque
forme que ce soit, a-t-il été octroyé aux grands-
parents?
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Antwoord van de minister van Justitie van 18 maart
2008, op de vraag nr. 69 van mevrouw Sabien Lahaye-
Battheu van 28 januari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 18 mars 2008,
à la question no 69 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
28 janvier 2008 (N.) : 

Hieronder treft u de gevraagde cijfergegevens voor
vraag 1. Vergelijkbare cijfergegevens voor het jaar
2007 zijn nog niet beschikbaar. Er zijn geen gegevens
voorhanden voor de vragen 2 en 3.

Vous trouverez ci-dessous les données chiffrées
demandées dans la question 1. De telles statistiques ne
sont pas encore disponibles pour l’année 2007. Nous
ne disposons pas de données pour les questions 2 et 3.

Rechtbanken van eerste aanleg — Jeugdrechtbanken
— Aantal nieuwe zaken «omgangsregeling grootou-

ders» Jaar 2006

Tribunaux de première instance — Tribunaux de la
jeunesse — Nombre de nouvelles affaires «réglemen-
tation d’un droit aux relations personnelles des grand-

parents» Année 2006

Ressort Antwerpen Ressort d’Anvers

Antwerpen ..................................................... 15 Anvers ........................................................... 15
Mechelen ....................................................... 8 Malines ......................................................... 8
Turnhout ....................................................... 15 Turnhout ....................................................... 15
Hasselt .......................................................... 10 Hasselt .......................................................... 10
Tongeren ....................................................... 18 Tongres ......................................................... 18

Totaal ........................................................... 66 Total ............................................................. 66

Ressort Brussel Ressort de Bruxelles

Brussel ........................................................... 71 Bruxelles ........................................................ 71
Leuven ........................................................... 14 Louvain ......................................................... 14
Nijvel ............................................................ — Nivelles ......................................................... —

Totaal ........................................................... 85 Total ............................................................. 85

Ressort Gent Ressort de Gand

Dendermonde ................................................ 29 Termonde ...................................................... 29
Gent .............................................................. 17 Gand ............................................................. 17
Oudenaarde ................................................... 12 Audenarde ..................................................... 12
Brugge ........................................................... 19 Bruges ........................................................... 19
Ieper .............................................................. 6 Ypres ............................................................. 6
Kortrijk ......................................................... 7 Courtrai ........................................................ 7
Veurne ........................................................... 2 Furnes ........................................................... 2

Totaal ........................................................... 92 Total ............................................................. 92

Ressort Luik Ressort de Liège

Eupen ............................................................ 2 Eupen ............................................................ 2
Hoei .............................................................. 24 Huy ............................................................... 24
Luik ............................................................... 56 Liège .............................................................. 56
Verviers ......................................................... — Verviers ......................................................... —
Aarlen ........................................................... 3 Arlon ............................................................. 3
Marche-en-Famenne ...................................... 11 Marche-en-Famenne ...................................... 11
Neufchâteau .................................................. — Neufchâteau .................................................. —
Dinant ........................................................... 12 Dinant ........................................................... 12
Namen .......................................................... 15 Namur ........................................................... 15

Totaal ........................................................... 123 Total ............................................................. 123

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Ressort bergen Ressort de Mons

Charleroi ....................................................... 136 Charleroi ....................................................... 136
Bergen ........................................................... — Mons ............................................................. —
Doornik ......................................................... 35 Tournai ......................................................... 35
Totaal ........................................................... 171 Total ............................................................. 171

Het Rijk ........................................................ 537 Royaume ....................................................... 537

(*) Er zijn geen cijfergegevens beschikbaar voor de gerech-
telijke arrondissementen van Nijvel, Neufchâteau en Bergen.

(*) Il n’a pas de données disponibles pour les arrondisse-
ments judiciaires de Nivelles, Neuf château et Mons.
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Vraag nr. 92 van mevrouw Alexandra Colen van
1 februari 2008 (N.) aan de minister van Justitie :

Question no 92 de Mme Alexandra Colen du 1er février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Belgische journalist. — Vervolging. — Schadevergoe-
dingen voor de Marokkaanse slachtoffers.

Journaliste belge. — Poursuites. — Indemnisations
des victimes marocaines.

In 2005 ruı̈neerde een Belgische topjournalist, werk-
zaam bij de Brusselse krant «Le Soir», het leven van
naar verluidt zo’n tachtig Marokkaanse vrouwen.
Deze persoon maakte er een sport van om, tijdens
reizen naar Marokko, vrouwen te versieren door hen
wijs te maken dat hij van hen hield en hen zou huwen
en naar ons land zou meenemen. Hij maakte vervol-
gens naaktfoto’s van hen, doorgaans in zeer denigre-
rende poses, die hij daarna, buiten het medeweten en
zonder toestemming van de vrouwen in kwestie, op
het internet plaatste, vaak vergezeld van racistische
opmerkingen.

En 2005, un journaliste belge de renom, qui travail-
lait pour le quotidien bruxellois Le Soir, a ruiné
l’existence de quelque quatre-vingts femmes marocai-
nes. Cette personne avait pris l’habitude, lors de voya-
ges au Maroc, de séduire des femmes en leur faisant
croire qu’il les aimait, les épouserait et les emmènerait
dans notre pays. Il prenait ensuite des photos porno-
graphiques de ces femmes, généralement dans des
postures très dénigrantes, et les plaçait ensuite sur
internet, souvent accompagnées de commentaires
racistes, à l’insu et sans le consentement de ces derniè-
res.

Toen deze foto’s in juni 2005 in Marokko werden
ontdekt, waren de gevolgen voor de vrouwen ver-
schrikkelijk. Naar verluidt werden enkelen door hun
familie vermoord. Anderen pleegden zelfmoord. Tien-
tallen werden door de Marokkaanse autoriteiten ver-
volgd en veroordeeld tot twaalf maanden gevange-
nisstraf wegens «hoererij». In Agadir alleen al werden
dertien vrouwen opgesloten.

Lorsque ces photos ont été découvertes au Maroc en
juin 2005, les conséquences se sont révélées terribles
pour les intéressées. Certaines auraient été tuées par
leur famille, tandis que d’autres se sont suicidées. Des
dizaines de femmes ont été poursuivies par les autori-
tés marocaines et condamnées à une peine d’emprison-
nement de douze mois pour «débauche». Rien qu’à
Agadir, treize femmes ont été emprisonnées.

De reputatie van ons land in Marokko werd door
toedoen van deze persoon zwaar geschonden. De Ma-
rokkaanse autoriteiten kwamen destijds tussen bij de
Belgische met de vraag om deze persoon in België te
vervolgen. De Belgische justitie zou in maart 2006 een
onderzoek hebben opgestart. Volgens de wet van 1995
op de extraterritorialiteit zou vervolging in ons land
mogelijk zijn, aangezien minstens een van de slachtof-
fers minderjarig was op het ogenblik van de feiten.

La réputation de notre pays au Maroc a été grave-
ment entachée par les agissements de ce journaliste. À
l’époque, les autorités marocaines ont demandé aux
autorités belges de poursuivre l’intéressé. La justice
belge aurait ouvert une enquête en mars 2006. En vertu
de la loi de 1995 sur l’extraterritorialité, il serait possi-
ble d’intenter des poursuites dans notre pays dès lors
qu’au moins une des victimes était mineure au moment
des faits.

Minister Onkelinx verklaarde aan de pers dat deze
persoon mogelijk vervolgd zou worden voor «outrage
aux bonnes moeurs, traite des êtres humains ou trai-
tement humiliant et dégradant. Nous allons examiner

La ministre Onkelinx a déclaré à la presse que cette
personne pourrait être poursuivie pour «outrage aux
bonnes mœurs, traite des êtres humains ou traitement
humiliant et dégradant». «Nous allons examiner en
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2598 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

en collaboration avec les autorités judiciaire marocai-
nes les moyens possibles d’ouvrir un dossier en Belgi-
que et poursuivre, s’il échoit, l’auteur des faits».

collaboration avec les autorités judiciaires marocaines
les moyens possibles d’ouvrir un dossier en Belgique et
poursuivre, s’il échoit, l’auteur des faits» a-t-elle égale-
ment précisé.

1. Werd deze persoon inderdaad vervolgd? 1. Cette personne a-t-elle effectivement été poursui-
vie?

2. Zo ja, wat is de huidige stand van zaken in dit
dossier?

2. Dans l’affirmative, où en est actuellement ce
dossier?

3. Werden er schadevergoedingen uitgesproken ten
gunste van de Marokkaanse slachtoffers?

3. Les victimes marocaines seront-elles indemni-
sées?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 92 van mevrouw Alexandra
Colen van 1 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 92 de Mme Alexandra Colen du
1er février 2008 (N.) : 

Het gerechtelijk onderzoek met betrekking tot de
vermelde feiten is nog steeds aan de gang. Dit is een
antwoord op punt 2 van uw vraag en een voorbarig
antwoord op de punten 1 en 3.

L’instruction relative aux faits évoqués est toujours
en cours. Ceci répond au point 2 de votre question et
rend une réponse aux points 1 et 3 prématurée.

De duur van dit gerechtelijk onderzoek, dat op
24 juni 2005 op vordering van de procureur des
Konings van Brussel is ingesteld, kan worden
verklaard door het gegeven dat onderzoekstaken
moesten worden uitgevoerd in het kader van een roga-
toire commissie gericht tot de Marokkaanse autoritei-
ten.

La durée de cette instruction, ouverte sur réquisi-
tions du procureur du Roi de Bruxelles le 24 juin 2005,
s’explique par le fait que des devoirs d’enquêtes ont dû
être réalisés dans le cadre d’une commission rogatoire
adressée aux autorités marocaines.
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Vraag nr. 108 van de heer Renaat Landuyt van
12 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 108 de M. Renaat Landuyt du 12 février
2008 (N.) au ministre de la Justice :

Tuchtprocedures tegen rechters. Procédures disciplinaires contre des juges.

Een Brugse strafrechter slaagt er al jaren niet in om
tijdig te vonnissen. Het Hof van Cassatie heeft hem al
meer dan vijftig strafzaken ontnomen en overgeheveld
naar een andere rechter in Brugge of een andere recht-
bank.

Cela fait plusieurs années déjà qu’un juge pénal
brugeois ne parvient plus à rendre ses jugements dans
les délais. La Cour de cassation lui a déjà retiré plus de
cinquante affaires pénales pour les confier à un autre
juge brugeois ou à un autre tribunal.

Opnieuw haalde deze rechter de nationale pers
omwille van het niet tijdig nemen van beslissingen.
Opnieuw werden hem dossiers ontnomen.

Ce juge a de nouveau fait parler de lui dans la presse
nationale pour cause de décisions tardives et, une fois
de plus, des dossiers lui ont été retirés.

Vroeger kreeg hij reeds een tuchtsanctie. Ce magistrat a déjà fait l’objet d’une sanction disci-
plinaire.

Naar verluidt zou de voorzitter een dossier doorge-
stuurd hebben naar de Nationale Tuchtraad voor de
Magistratuur.

Il me revient que le président aurait transmis un
dossier au Conseil national de discipline.

1. Sinds 2005 is de tuchtregeling voor magistraten
grondig veranderd.

1. Le régime disciplinaire des magistrats a été
profondément modifié en 2005.

Heeft u cijfers over het aantal dossiers die sindsdien
zijn doorgestuurd naar de Tuchtraad voor de Magi-
stratuur?

Disposez-vous de chiffres sur le nombre de dossiers
transmis depuis au Conseil de discipline?
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2. Beschikt u ook over cijfers inzake tuchtproce-
dures tegen rechters voor de periode vóór 2005?

2. Disposez-vous de chiffres concernant les procé-
dures disciplinaires intentées contre des juges avant
2005?

3. Voor welke feiten worden er tuchtsancties uit-
gesproken?

3. Quels faits sont passibles de sanctions discipli-
naires?

4. Hoeveel rechters werden gesanctioneerd omwille
van het niet uitoefenen van hun werk?

4. Combien de juges ont été sanctionnés pour
défaut d’exercice de leurs fonctions?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 108 van de heer Renaat Landuyt
van 12 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 108 de M. Renaat Landuyt du
12 février 2008 (N.) : 

1. Sinds de oprichting van de Nationale Tuchtraad
voor de Magistratuur is er alles bij elkaar genomen
sprake van 36 dossiers, waarvan er 8 betrekking
hadden op magistraten van de zetel en 5 op magi-
straten van het openbaar ministerie.

1. Depuis sa création le conseil national de disci-
pline a, toutes catégories confondues, été saisi de
36 dossiers dont 8 dossiers concernaient des magistrats
du siège et 5 des magistrats du ministère public.

De Nationale Tuchtraad die, zoals bekend, uitslui-
tend bevoegd is om feiten te onderzoeken die in
aanmerking komen om met een zware tuchtstraf te
worden bestraft en om een niet-bindend advies te
geven over de in dat geval op te leggen straf, behandelt
momenteel 2 zaken in verband met magistraten van de
zetel.

Le Conseil national de discipline, qui pour rappel,
est uniquement compétent pour instruire les faits
susceptibles d’être sanctionnés disciplinairement par
une peine disciplinaire majeure et pour rendre un avis
non contraignant quant à la peine à infliger dans ce
cas, traite actuellement 2 affaires concernant des
magistrats du siège.

Sinds de bij wet van 7 juli 2002 ingevoerde proce-
dure in werking is getreden, is de minister van Justitie,
overeenkomstig artikel 405ter van het Gerechtelijk
Wetboek, overigens ongeveer 50 keer ervan op de
hoogte gebracht dat een tuchtprocedure tegen een
magistraat werd ingesteld.

Par ailleurs, depuis l’entrée en vigueur de la procé-
dure instaurée par une loi du 7 juillet 2002, le ministre
de la Justice a conformément à l’article 405ter du Code
judiciaire été averti de ce qu’une procédure discipli-
naire a été entamée à l’encontre d’un magistrat dans
une cinquantaine de cas.

Uit de informatie die door de tuchtoverheden is
toegezonden aan de minister van Justitie blijkt dat
sinds 14 februari 2005 2 werkende magistraten van de
zetel, 1 plaatsvervanger en 1 lekenrechter een waars-
chuwing hebben gekregen, 2 werkende magistraten
van de zetel en 3 plaatsvervangers zijn berispt, de
wedde van 1 werkende magistraat van de zetel is inge-
houden en 1 andere magistraat is geschorst.

Selon les informations transmises par les autorités
disciplinaires au ministre de la Justice, depuis le
14 février 2005, deux magistrats du siège effectifs, un
suppléant et un juge laı̈c ont fait l’objet d’un avertisse-
ment, 2 magistrats du siège effectifs et 3 suppléants ont
fait l’objet d’une réprimande, un magistrat du siège
effectif a fait l’objet d’une retenue de traitement et un
autre d’une suspension.

2. Voor de periode vóór 14 februari 2005 is er op
basis van de door de tuchtoverheden toegezonden
informatie sprake van:

2. Pour la période antérieure au 14 février 2005,
selon les informations transmises par les autorités dis-
ciplinaires au ministre de la Justice :

— een waarschuwing voor 34 werkende magistraten
van de zetel, 15 plaatsvervangers en 4 leken
rechters;

— 34 magistrats du siège effectifs, 15 suppléants et 4
laı̈cs ont reçu un avertissement;

— enkele censuur voor 11 werkende magistraten van
de zetel en 2 plaatsvervangers;

— 11 magistrats du siège effectifs et 2 suppléants ont
reçu une censure simple;

— censuur met berisping voor 8 werkende magi-
straten van de zetel;

— 8 magistrats du siège effectifs ont reçu une censure
avec réprimande;

— een schorsing voor 9 werkende magistraten van de
zetel en 1 leken rechter;

— 9 magistrats du siège effectifs et un juge laı̈c ont été
suspendu;

— een ontzetting uit het ambt voor 14 werkende ma-
gistraten van de zetel, 3 plaatsvervangers en
1 lekenrechter.

— 14 magistrats du siège effectifs, 3 suppléants et
1 juge laı̈c ont été destitués.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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3. Overeenkomstig artikel 404 van het Gerechtelijk
Wetboek zijn er tuchtsancties uitgesproken wegens
verzuim van de ambtsplichten of gedrag waardoor
afbreuk is gedaan aan de waardigheid van het ambt,
dan wel wegens verwaarlozing van de taken van het
ambt en afbreuk aan de goede werking van de justitie
of aan het vertrouwen in die instelling.

3. Conformément à l’article 404 du Code judiciaire
les sanctions disciplinaires ont été prononcées pour
manquement(s) aux devoirs de la charge ou conduite
ayant porté atteinte à la dignité de son caractère ou
pour négligence(s) des tâches de la charge et atteinte au
bon fonctionnement de la justice ou à la confiance
dans l’institution.

4. Volgens de in de FOD Justitie beschikbare gege-
vens werd de achterstand bestraft met een waarschu-
wing in 1999, met censuur met berisping in 2001 en
met enkele censuur in 2002.

4. Selon les données disponibles au SPF Justice,
l’arriéré a été sanctionné en 1999 par un avertissement,
en 2001 par une censure avec réprimande et en 2002
par une censure simple.

De Nationale Tuchtraad heeft sinds zijn oprichting
kennis genomen van 1 dossier waarin sprake was van
vertraging bij het doen van een uitspraak in de zin van
het oude artikel 770 van het Gerechtelijk Wetboek.

Depuis sa création le Conseil national de discipline
a connu dans un dossier de faits de retard dans le pro-
noncé des jugements dans le sens de l’article 770
ancien du Code judiciaire.

Thans wordt kennisgenomen van 1 zaak in verband
met vertraging bij het doen van een uitspraak in de zin
van het nieuwe artikel 770 van het Gerechtelijk
Wetboek.

Il connaı̂t actuellement d’une affaire relative à des
faits de retard dans le prononcé des jugements dans le
sens de l’article 770 (nouveau) du Code judiciaire.

Er was ook nog 1 zaak in verband met de systema-
tische vertraging van een magistraat van het openbaar
ministerie.

Une cause concernait également des retards systé-
matiques d’un magistrat du ministère public.
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Vraag nr. 110 van de heer Peter Logghe van
12 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 110 de M. Peter Logghe du 12 février 2008
(N.) au ministre de la Justice :

Vennootschappen. — Niet of laattijdige neerlegging
van de jaarrekening.

Sociétés. — Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes
annuels.

Het artikel 92, §1, tweede lid van het Wetboek van
Vennootschappen legt vennootschappen in België de
verplichting op om ten laatste zes maanden na de af-
sluitingsdatum van het boekjaar de jaarrekening voor
te leggen aan de algemene vergadering. Na de goed-
keuring van de jaarrekening door de algemene verga-
dering wordt ze neergelegd bij de Nationale Bank van
België. Op het laattijdig of niet neerleggen van de jaar-
rekening bestaan sancties (aanvulling op artikel 101
van het Wetboek van Vennootschappen).

L’article 92, §1er, deuxième alinéa du Code des
sociétés impose aux sociétés établies en Belgique
l’obligation de soumettre leurs comptes annuels à
l’approbation de l’assemblée générale dans les six mois
de la clôture de l’exercice comptable. Après leur
approbation par l’assemblée générale, les comptes
annuels sont déposés à la Banque Nationale de Belgi-
que. Des sanctions sont prévues en cas de dépôt tardif
ou de non-dépôt des comptes annuels (complément à
l’article 101 du Code des Sociétés).

1.
a) Hoeveel vennootschappen legden in 2004, 2005,

2006 en 2007 laattijdig hun jaarrekening voor?

1.
a) Combien de sociétés ont soumis leurs comptes

annuels tardivement à leur assemblée générale en
2004, 2005, 2006 et 2007 ?

b) Kan u een opsplitsing maken voor Vlaanderen,
Wallonië en Brussel ?

b) Pourriez-vous préciser comment ces sociétés se
répartissent entre la Flandre, la Wallonie et
Bruxelles?

2.
a) Hoeveel vennootschappen legden in dezelfde

periode geen jaarrekening neer bij de Nationale
Bank van België ?

2.
a) Combien de sociétés ont omis, au cours de la

même période, de déposer leurs comptes annuels à
la Banque Nationale de Belgique ?
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b) Kan u dezelfde opsplitsing maken voor Vlaande-
ren, Wallonië en Brussel ?

b) Pourriez-vous préciser comment ces sociétés se
répartissent entre la Flandre, la Wallonie et
Bruxelles?

3.
a) Kan u aangeven welke sancties hierop werden

bepaald?

3.
a) Pourriez-vous préciser quelles sanctions ont été

appliquées à ces sociétés?

b) Welke tarieftoeslagen werden hierop toegepast? b) Quels accroissements de taux d’imposition leur
ont été appliqués?

c) Kan u de globale sanctie-inkomsten meedelen voor
Vlaanderen, Wallonië en Brussel over deze ver-
schillende jaren?

c) Pourriez-vous spécifier le montant global des reve-
nus tirés de ces sanctions pour la Flandre, la
Wallonie et Bruxelles au cours de ces différentes
années?

4. Kan u ook duidelijk maken wat deze sanctie-
inkomsten bedroegen voor de vennootschappen met
verkort schema in Vlaanderen, Wallonië en Brussel ?

4. Pourriez-vous également spécifier à combien se
sont montés les revenus tirés des sanctions appliquées
aux sociétés ayant établi leurs comptes annuels selon
un schéma abrégé en Flandre, en Wallonie et à Bruxel-
les?

5. Idem als hierboven, maar dan voor de buiten-
landse vennootschappen en voor de buitenlandse ver-
enigingen, die de jaarrekening moeten neerleggen.

5. Pourriez-vous me fournir les mêmes précisions
pour les sociétés étrangères et pour les associations
étrangères tenues de déposer leurs comptes annuels?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 110 van de heer Peter Logghe
van 12 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 110 de M. Peter Logghe du 12 février
2008 (N.) : 

Krachtens artikel 92, § 1, tweede lid, van het
Wetboek van vennootschappen dient de jaarrekening
ten laatste zes maanden na de afsluitingsdatum van het
boekjaar ter goedkeuring aan de algemene vergadering
voorgelegd te worden. Ingevolge artikel 98, tweede lid,
van het Wetboek van vennootschappen dient de jaar-
rekening van een vennootschap binnen dertig dagen na
haar goedkeuring door de algemene vergadering en ten
laatste zeven maanden na de datum van afsluiting van
het boekjaar bij de Nationale Bank van België te
worden neergelegd.

En vertu de l’article 92, § 1er, alinéa 2, du Code des
sociétés, les comptes annuels doivent être soumis à
l’approbation de l’assemblée générale au plus tard six
mois après la clôture de l’exercice. Aux termes de
l’article 98, alinéa 2, du même Code, les comptes
annuels d’une société doivent être déposés à la Banque
nationale de Belgique dans les trente jours de leur
approbation par l’assemblée générale et au plus tard
sept mois après la date de clôture de l’exercice.

Het niet- of niet tijdig nakomen van deze neerleg-
gingsverplichting heeft verschillende gevolgen:

Le non-respect ou le non-respect dans les délais de
cette obligation de dépôt entraı̂ne différentes consé-
quences :

— allereerst wordt volgens artikel 98, derde lid van
het Wetboek van vennootschappen, de door
derden geleden schade, behoudens tegenbewijs,
geacht voort te vloeien uit de niet-neerlegging van
de jaarrekening binnen de wettelijk gestelde
termijn. De bewijslast is bijgevolg omgekeerd: de
vennootschap moet bewijzen dat de niet- of laatti-
jdige neerlegging van haar jaarrekening de door
een derde ingeroepen schade niet heeft
veroorzaakt;

— tout d’abord, aux termes de l’article 98, alinéa 3
du Code des sociétés, le dommage subi par les tiers
est, sauf preuve contraire, présumé résulter de
l’absence de dépôt des comptes annuels dans le
délai fixé par la loi. La charge de la preuve est par
conséquent inversée : il incombe à la société de
prouver que l’absence de dépôt ou le dépôt tardif
de ses comptes annuels n’est pas à l’origine du
préjudice invoqué par un tiers;

— volgens artikel 182, § 1, van het Wetboek van
vennootschappen kan de rechtbank van Koop-
handel op vraag van iedere belanghebbende of van
het openbaar ministerie de ontbinding uitspreken

— aux termes de l’article 182, § 1er, du Code des
sociétés, le tribunal de commerce peut, à la
demande de tout intéressé ou du ministère public,
prononcer la dissolution d’une société restée en
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van een vennootschap die gedurende drie opeen-
volgende boekjaren haar jaarrekening niet heeft
neergelegd;

défaut de satisfaire à l’obligation de déposer les
comptes annuels pour trois exercices consécutifs;

— artikel 101, vijfde tot achtste lid, van het Wetboek
van vennootschappen bepaalt ten slotte dat de
vennootschappen die hun jaarrekening of geconso-
lideerde jaarrekening laattijdig neerleggen, behou-
dens overmacht, een bijdrage dienen te betalen tot
de door de federale toezichthoudende overheden
gemaakte kosten voor de opsporing en controle
van ondernemingen in moeilijkheden. Deze
bijdrage bedraagt 400 euro wanneer de jaarreke-
ning of geconsolideerde jaarrekening neergelegd
wordt tijdens de negende maand na afsluiting van
het boekjaar, 600 euro waneer deze stukken neer-
gelegd worden van de tiende tot de twaalfde
maand na afsluiting van het boekjaar en
1 200 euro wanneer de neerlegging gebeurt meer
dan twaalf maanden na de afsluiting van het boek-
jaar. Voor kleine vennootschappen worden voor-
melde bedragen teruggebracht tot respectievelijk
120, 180 en 360 euro. Deze tarieftoeslag wordt
geı̈nd door de Nationale Bank van België samen
met de kosten voor openbaarmaking van de jaarre-
kening. Vennootschappen die menen zich op over-
macht te kunnen beroepen, kunnen bij de FOD
Economie verzoeken om een terugbetaling van
deze tarieftoeslag.

— l’article 101, alinéas 5 à 8, du Code des sociétés,
prévoit enfin que sauf en cas de force majeure, les
sociétés qui publient tardivement leurs comptes
annuels ou leurs comptes consolidés contribuent
aux frais exposés par les autorités fédérales de
surveillance en vue de dépister et de contrôler les
entreprises en difficultés. Cette contribution s’élève
à 400 euros lorsque les comptes annuels ou conso-
lidés sont déposés durant le neuvième mois suivant
la clôture de l’exercice comptable, à 600 euros
lorsque ces pièces sont déposées à partir du
dixième mois et jusqu’au douzième mois suivant la
clôture de l’exercice comptable et à 1 200 euros
lorsque ces pièces sont déposées plus de douze
mois après la clôture de l’exercice comptable. Pour
les petites sociétés, ces montants sont ramenés à
respectivement 120, 180 et 360 euros. Cette majo-
ration tarifaire est perçue par la Banque nationale
de Belgique en même temps que les frais de publi-
cité des comptes annuels. Les sociétés qui estiment
pouvoir invoquer la force majeure peuvent adres-
ser une demande de remboursement de cette majo-
ration tarifaire au SPF Économie.

Het is belangrijk op te merken dat deze laatste sanc-
tie slechts van toepassing is op de neerlegging van jaar-
rekeningen of geconsolideerde jaarrekeningen afgeslo-
ten vanaf 1 oktober 2005. Voor jaarrekeningen of
geconsolideerde jaarrekeningen afgesloten vóór die
datum gold immers het inmiddels opgeheven arti-
kel 129bis van het Wetboek van vennootschappen. Dit
artikel bepaalde dat de minister die de Economische
Zaken onder zijn bevoegdheid had een geldboete kon
opleggen aan de vennootschappen die hun verplichting
tot neerlegging van de jaarrekening of geconsolideerde
jaarrekening niet waren nagekomen binnen de termijn
van zeven maanden na afsluiting van het betrokken
boekjaar. Deze sanctie werd voor het eerst toegepast
op de neerleggingen van jaarrekeningen en geconsoli-
deerde jaarrekeningen die vanaf 31 december 2002 zijn
afgesloten. Deze geldboete bedroeg 200 euro per
maand vertraging, met een plafond van 1 200 euro.
Voor kleine vennootschappen werden voormelde
bedragen teruggebracht tot respectievelijk 60 en
360 euro. Deze geldboete werd opgelegd door de
minister van Economie of diens afgevaardigde en
geı̈nd door de FOD Financiën. Vennootschappen die
meenden zich op overmacht te kunnen beroepen,
konden bij de FOD Economie verzoeken om een
terugbetaling van deze geldboete.

Il est à noter que cette dernière sanction s’applique
uniquement au dépôt des comptes annuels ou consoli-
dés clôturés à partir du 1er octobre 2005. Les comptes
annuels ou consolidés clôturés avant cette date étaient
en effet régis par l’article 129bis du Code des sociétés,
entre-temps abrogé. Cet article prévoyait que le
ministre ayant les Affaires économiques dans ses attri-
butions pouvait infliger une amende aux sociétés qui
n’avaient pas procédé au dépôt des comptes annuels
ou des comptes consolidés dans les sept mois suivant
la clôture de l’exercice concerné. Cette sanction avait
été appliquée pour la première fois aux dépôts de
comptes annuels et de comptes annuels consolidés
clôturés à partir du 31 décembre 2002. Cette amende
s’élevait à 200 euros par mois de retard, avec un maxi-
mum de 1 200 euros. Pour les petites sociétés, ces
montants étaient ramenés à respectivement 60 et
360 euros. L’amende était infligée par le ministre de
l’Économie ou son délégué et perçue par le SPF Finan-
ces. Les sociétés qui estimaient pouvoir invoquer la
force majeure pouvaient adresser une demande de
remboursement de cette amende au SPF Économie.

Het is van belang te onderstrepen dat mijn
antwoord op de verschillende vragen gesteld door het

Il est à noter que ma réponse aux différentes ques-
tions posées par l’honorable membre concerne unique-
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eerbiedwaardig lid enkel betrekking heeft op de finan-
ciële sancties, namelijk de geldboetes van toepassing
op de neerlegging van jaarrekeningen of geconsoli-
deerde jaarrekeningen afgesloten tot 30 september
2005 en de bijdragen tot de door de federale
toezichthoudende overheden gemaakte kosten voor de
opsporing en controle van ondernemingen in moei-
lijkheden, die na voormelde datum van kracht zijn.
Voor cijfergegevens van vóór deze datum verwijs ik
naar het antwoord van mijn collega van Financiën.

ment les sanctions financières, à savoir les amendes
applicables au dépôt des comptes annuels ou des
comptes annuels consolidés clôturés jusqu’au 30 sep-
tembre 2005 ainsi que les contributions aux frais expo-
sés par les autorités fédérales de surveillance en vue de
dépister et de contrôler les entreprises en difficultés, en
vigueur après cette date. Pour les données chiffrées
antérieures à cette date, je renvoie à la réponse de mon
collègue des Finances.

De vragen gesteld door het eerbiedwaardig lid
kunnen als volgt worden beantwoord, op grond van
het cijfermateriaal meegedeeld door de Nationale
Bank van België :

Les chiffres communiqués par la Banque nationale
de Belgique me permettent de donner aux questions
posées par l’honorable membre les réponses suivantes :

1. Vennootschappen die hun jaarrekening meer dan
7 maanden na de afsluitingsdatum van het boekjaar
hebben neergelegd, in absolute cijfers en als percentage
van de respectieve totale aantallen door Belgische
vennootschappen neergelegde jaarrekeningen

1. Sociétés ayant déposé leurs comptes annuels plus
de 7 mois après la date de clôture de l’exercice comp-
table, en chiffres absolus et en pourcentage du total
respectif de comptes annuels déposés par des sociétés
belges

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Brussel
—

Bruxelles

Totaal
—

Total

2004 59 119(32%) 34 720 (49%) 20 058 (43%) 113 897 (38%)
2005 52 865 (28%) 29 804 (40%) 19 159(40%) 101 828 (33%)
2006 56 719(29%) 31 854(42%) 20 266(41%) 108 839 (34%)
2007 64 948 (32%) 34 056 (44%) 21 746(43%) 120 750 (36%)

Er dient hierbij te worden verduidelijkt dat de regio-
nale spreiding van de vennootschappen in dit
antwoord gebaseerd is op de ligging van de zetel van
de vennootschap zoals gepubliceerd in de Bijlagen tot
het Belgisch Staatsblad, die van de locatie van de
werkelijke uitbatingszetel van de vennootschap kan
afwijken.

Il convient de préciser à cet égard que dans la pré-
sente réponse, la répartition régionale des sociétés est
basée sur la localisation du siège de la société telle que
publiée aux Annexes du Moniteur belge, laquelle peut
être différente de la localisation du siège d’exploitation
effectif de la société.

2. Vennootschappen die geen jaarrekening hebben
neergelegd, in absolute cijfers

2. Sociétés n’ayant pas déposé de comptes annuels,
en chiffres absolus

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Brussel
—

Bruxelles

Totaal
—

Total

2004 18 145 10 491 11 570 40 206
2005 18 000 9 906 11 773 39 679
2006 19 188 10 290 12 213 41 691
2007 21 536 11 566 13 651 46 753

3. De volgende cijfers hebben betrekking op de
tarieftoeslag geı̈nd vanaf juni 2006 door de Nationale
Bank van België ter gelegenheid van de laattijdige
neerlegging van jaarrekeningen met betrekking tot

3. Les chiffres suivants concernent la majoration
tarifaire perçue à partir de juin 2006 par la Banque
nationale de Belgique à la suite du dépôt tardif de
comptes annuels portant sur les exercices comptables
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boekjaren afgesloten vanaf 1 oktober 2005. Ze houden
geen rekening met eventuele terugbetalingen toege-
staan door de FOP Economie wegens overmacht. Het
feit dat het bedrag van de door de NBB geı̈nde tarief-
toeslagen quasi verdubbeld is in 2007 ten opzichte van
2006 is te verklaren door het feit dat in 2007 ook voor
jaarrekeningen die met meer dan een jaar vertraging
werden neergelegd een tarieftoeslag gold, hetgeen nog
niet het geval was in 2006, gelet op de inwerking-
treding van de tarieftoeslagen, namelijk voor jaarreke-
ningen afgesloten vanaf 1 oktober 2005. De Nationale
Bank van België is niet in het bezit van de officiële
cijfers aangaande de geldboetes opgelegd door de
minister van Economie en geı̈nd door de FOP Finan-
ciën wegens de niet- of laattijdige neerleggingen van
jaarrekeningen en geconsolideerde jaarrekeningen
afgesloten vanaf 31 december 2002 tot en met 30 sep-
tember 2005.

clôturés à partir du 1er octobre 2005. Il n’y est pas tenu
compte des remboursements éventuels accordés par le
SPF Économie pour cas de force majeure. Le quasi
doublement du montant des majorations tarifaires
perçues par la BNB en 2007 par rapport à 2006
s’explique par le fait qu’en 2007 les comptes annuels
déposés avec plus d’une année de retard faisaient éga-
lement l’objet d’une majoration tarifaire, ce qui n’était
pas encore le cas en 2006, vu l’entrée en vigueur des
majorations tarifaires, notamment pour les comptes
annuels clôturés à partir du 1er octobre 2005. La
Banque nationale de Belgique ne dispose pas des chif-
fres officiels concernant les amendes infligées par le
ministre de l’Économie et perçues par le SPF Finances
pour l’absence de dépôt ou le dépôt tardif de comptes
annuels et de comptes annuels consolidés clôturés à
partir du 31 décembre 2002 jusqu’au 30 septembre
2005 inclus.

3.
a) Belgische vennootschappen die hun jaarrekening

opstellen volgens het volledig schema:

3.
a) Sociétés belges établissant leurs comptes annuels

selon le schéma complet :

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Brussel
—

Bruxelles

Totaal
—

Total

2006 327 800 75 000 184 600 587 400
2007 612 000 170 000 405 800 1 187 800

Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald bij
laattijdige neerlegging van jaarrekeningen opgesteld
volgens het volledig schema, in euro

Total des majorations tarifaires payées à la suite du
dépôt tardif de comptes annuels établis selon le
schéma complet, en euros

b) Belgische vennootschappen die hun jaarrekening
opstellen volgens het verkort schema:

b) Sociétés belges établissant leurs comptes annuels
selon le schéma abrégé :

Vlaanderen
—

Flandre

Wallonië
—

Wallonie

Brussel
—

Bruxelles

Totaal
—

Total

2006 1 866 480 1 141 860 713 580 3 721 920
2007 3 363 840 1 951 560 1 328 040 6 643 440

Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald bij
laattijdige neerlegging van jaarrekeningen opgesteld
volgens het verkort schema, in euro

Total des majorations tarifaires pavées à la suite du
dépôt tardif de comptes annuels établis selon le
schéma abrégé, en euros

4. Er bestaan geen gegevens bij de Nationale Bank
van België met betrekking tot het aantal buitenlandse
vennootschappen die in België een bijkantoor hebben
gevestigd en daarom een jaarrekening bij de Nationale
Bank van België hadden moeten neerleggen. Het
onderscheid tussen een bijkantoor en een gewone zetel

4. La Banque nationale de Belgique ne possède pas
de données relatives au nombre de sociétés étrangères
ayant établi une succursale en Belgique et qui auraient
dès lors dû déposer leurs comptes annuels auprès de la
Banque nationale de Belgique. La distinction entre une
succursale et un simple siège opérationnel ou un
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van verrichtingen of een representatiekantoor van een
buitenlandse vennootschap stoelt immers op feitelijke
gegevens. Buitenlandse vennootschappen die in België
een gewone zetel van verrichtingen of een representa-
tiekantoor hebben, zijn er niet toe gehouden een jaar-
rekening bij de Nationale Bank van België neer te
leggen.

bureau de représentation d’une société étrangère
repose en effet sur des éléments de fait. Les sociétés
étrangères qui ont un simple siège opérationnel ou un
bureau de représentation en Belgique ne sont pas
tenues de déposer des comptes annuels auprès de la
Banque nationale de Belgique.

4.
a) Buitenlandse vennootschappen die hun jaarreke-

ning laattijdig hebben neergelegd

4.
a) Sociétés étrangères ayant déposé leurs comptes

annuels tardivement

Buitenlandse vennootschappen die hun jaarrekening
meer dan 7 maanden na de afsluitingsdatum van het
boekjaar hebben neergelegd, in absolute cijfers en als
percentage van de respectieve totale aantallen door
buitenlandse vennootschappen neergelegde jaarreke-
ningen

Sociétés étrangères avant déposé leurs comptes
annuels plus de 7 mois après la date de clôture de
l’exercice comptable, en chiffres absolus et en pour-
centage du total respectif des comptes annuels déposés
par des sociétés étrangères

2004 845 (72%) 2004 845 (72%)
2005 1 040 (70%) 2005 1 040 (70%)

2006 765 (66%) 2006 765 (66%)

2007 708 (61%) 2007 708 (61%)

b) Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald door
grote buitenlandse vennootschappen

b) Total des majorations tarifaires payées par de
grosses sociétés étrangères

Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald bij
laattijdige neerlegging van jaarrekeningen van grote
buitenlandse vennootschappen, in euro

Total des majorations tarifaires pavées à la suite du
dépôt tardif de comptes annuels de grosses sociétés
étrangères, en euros

2006 104 000 2006 104 000

2007 198 200 2007 198 200

c) Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald door
kleine buitenlandse vennootschappen

c) Total des majorations tarifaires payées par de peti-
tes sociétés étrangères

Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald bij
laattijdige neerlegging van jaarrekeningen van kleine
buitenlandse vennootschappen, in euro

Total des majorations tarifaires pavées à la suite du
dépôt tardif de comptes annuels de petites sociétés
étrangères, en euros

2006 1 560 2006 1 560

2007 11 340 2007 11 340
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Vraag nr. 120 van de heer Olivier Maingain van
18 februari 2008 (Fr.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 120 de M. Olivier Maingain du 18 février
2008 (Fr.) au ministre de la Justice :

Verdeling volgens de taal van de nieuwe zaken en de
vonnissen/arresten bij de Brusselse rechtscolleges. —
Rechtbank van eerste aanleg, rechtbank van koop-
handel, arbeidsrechtbank, hof van beroep en ar-
beidshof.

Répartition linguistique des nouvelles affaires et des
jugements/arrêts devant les juridictions bruxelloises.
— Tribunal de première instance, tribunal de
commerce, tribunal du travail, cour d’appel et cour
du travail.

1. Kan u met betrekking tot de rechtbank van eerste
aanleg te Brussel de volgende gegevens meedelen voor
de jaren 2004, 2005 en 2006:

1. Quel est respectivement pour les années 2004,
2005 et 2006 pour ce qui concerne le tribunal de
première instance de Bruxelles :

a) het aantal nieuwe zaken dat respectievelijk voor de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
ingeleid, ingedeeld volgens de materie (burgerlijke
zaken, correctionele zaken, burgerlijke en protec-
tionele zaken bij de jeugdrechtbank);

a) le nombre de nouvelles causes introduites en
distinguant les chambres francophones et les
chambres néerlandophones, et selon les matières
(affaires civiles, affaires correctionnelles, tribunal
de la jeunesse civil/protectionnel);

b) het aantal vonnissen dat respectievelijk door de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
uitgesproken, ingedeeld volgens de behandelde
zaken (burgerlijke zaken, correctionele zaken,
burgerlijke en protectionele zaken bij de jeug-
drechtbank)?

b) le nombre de jugements rendus en distinguant les
chambres francophones et les chambres néerlando-
phones, et selon les affaires traitées (affaires civiles,
affaires correctionnelles, tribunal de la jeunesse
civil/protectionnel) ?

2. Kan u met betrekking tot de rechtbank van koop-
handel te Brussel de volgende gegevens meedelen voor
de jaren 2004, 2005 en 2006:

2. Quel est respectivement pour les années 2004,
2005 et 2006 pour ce qui concerne le tribunal de
commerce de Bruxelles :

a) het aantal nieuwe zaken dat respectievelijk voor de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
ingeleid;

a) le nombre de nouvelles causes introduites en
distinguant les chambres francophones et néerlan-
dophones;

b) het aantal vonnissen dat respectievelijk door de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
uitgesproken?

b) le nombre de jugements rendus en distinguant les
chambres francophones et les chambres néerlando-
phones?

3. Kan u met betrekking tot de arbeidsrechtbank te
Brussel de volgende gegevens meedelen voor de jaren
2004, 2005 en 2006:

3. Quel est respectivement pour les années 2004,
2005 et 2006 pour ce qui concerne le tribunal du travail
de Bruxelles :

a) het aantal nieuwe zaken dat respectievelijk voor de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
ingeleid;

a) le nombre de nouvelles causes introduites en
distinguant les chambres francophones et les
chambres néerlandophones;

b) het aantal vonnissen dat respectievelijk door de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
uitgesproken?

b) le nombre de jugements rendus en distinguant les
chambres francophones et les chambres néerlando-
phones?

4. Kan u met betrekking tot het hof van beroep te
Brussel de volgende gegevens meedelen voor de jaren
2004, 2005 en 2006:

4. Quel est respectivement pour les années 2004,
2005 et 2006 pour ce qui concerne la cour d’appel de
Bruxelles :

a) het aantal nieuwe zaken dat respectievelijk voor de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
ingeleid, ingedeeld volgens de materie (burgerlijke
zaken, strafzaken, protectionele zaken);

a) le nombre de nouvelles causes introduites en
distinguant les chambres francophones et les
chambres néerlandophones, et selon les affaires
traitées (affaires civiles, affaires pénales, affaires
protectionnelles);
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b) het aantal arresten dat respectievelijk door de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
uitgesproken?

b) le nombre d’arrêts rendus en distinguant les cham-
bres francophones et les chambres néerlando-
phones?

5. Kan u met betrekking tot het arbeidshof te Brus-
sel de volgende gegevens meedelen voor de jaren 2004,
2005 en 2006:

5. Quel est respectivement pour les années 2004,
2005 et 2006, pour ce qui concerne la cour du travail
de Bruxelles :

a) het aantal nieuwe zaken dat respectievelijk voor de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
ingeleid;

a) le nombre de nouvelles causes introduites en
distinguant les chambres francophones et les
chambres néerlandophones;

b) het aantal arresten dat respectievelijk door de
Franstalige en de Nederlandstalige kamers werd
uitgesproken? 

b) le nombre d’arrêts rendus en distinguant les cham-
bres francophones et les chambres néerlando-
phones? 

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 120 van de heer Olivier Main-
gain van 18 februari 2008 (Fr.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 120 de M. Olivier Maingain du
18 février 2008 (Fr.) : 

De eerste tabel in bijlage geeft de verdeling, per taal
en per burgerlijk jaar, van het aantal nieuwe zaken,
afgehandelde zaken en tussenarresten geregistreerd
door de burgerlijke griffie van het hof van beroep te
Brussel.

Le premier tableau annexé donne la ventilation, par
langue et par année civile, du nombre de nouvelles af-
faires, d’affaires clôturées et d’arrêts interlocutoires
enregistrès au greffe civil de la cour d’appel de Bruxel-
les.

Hof van beroep van Brussel Cour d’appel de Bruxelles

Nieuwe zaken
—

Nouvelles affaires

NL FR

Afgehandelde zaken
—

Affaires clôturées

NL FR

Tussenarresten
—

Arrêts interlocutoires

FR NL

2004 1 874 2 295 2 265 2 721 266 423
2005 1 937 2 356 2 050 2 642 295 513
2006 2 007 2 597 2 434 3 031 354 535

Hof van beroep van Brussel, burgerlijke zaken Cour d’appel de Bruxelles, affaires civiles

(Datum extractie van gegevens : 30 maart 2008) (Date d’extraction des données : 30 mars 2008)

De tweede tabel hieronder geeft de wijze van afhan-
deling van de zaken, in functie van de taal en het
burgerlijk jaar, weer : eindarresten, voegingen, wegla-
tingen, beschikkingen, «verbroken» of «onbekend».
De kolom «verbroken» geeft weer hoeveel zaken,
door een arrest van het hof van cassatie, werden
onttrokken aan de rechtsmacht van een hof van beroep
om vervolgens te worden behandeld door een ander
hof van beroep.

Le deuxième tableau ci-dessous détaille, en fonction
de la langue et des années civiles, le type de clôture des
affaires : arrêts définitifs, jonctions, omissions, ordon-
nances, «cassé» ou « inconnu». La colonne «cassé»
restitue le nombre d’affaires soustraites, par un arrêt
de la Cour de Cassation, à la juridiction d’une cour
d’appel pour être ensuite traitées par une autre Cour
d’appel.

2004 2005 2006

Afgehandelde zaken. — Affaires clôturées NL 2 721 2 642 3 031
FR 2 265 2 050 2 434

Eindarresten. — Arrêts définitifs NL 2 115 2 038 2 429
FR 1 776 1 655 1 997

Voegingen. — Jonctions NL 119 125 101
FR 121 74 83
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2004 2005 2006

Weglatingen. — Omissions NL 445 419 444
FR 361 309 337

Beschikkingen. — Ordonnances NL 39 48 45
FR 5 9 16

Verbroken. — Cassé NL 0 0 0
FR 0 0 0

Onbekend. — Inconnu NL 3 12 12
FR 2 3 1

Hof van beroep van Brussel, burgerlijke zaken Cour d’appel de Bruxelles, affaires civiles

Wijzen van afhandeling van de zaken Types de clôture des affaires

Dezelfde statistieken zijn niet beschikbaar betref-
fende de straf- en protectionele zaken van het hof van
beroep te Brussel. Op het niveau van de correctionele
griffie is er een project in ontwikkeling om
geı̈nformatiseerde statistieken aan te maken.

Ces mêmes statistiques ne sont pas disponibles pour
les affaires pénales et protectionnelles de la cour
d’appel de Bruxelles. Un projet d’élaboration de statis-
tiques informatisées est en cours de développement au
niveau du greffe correctionnel.

De derde tabel hieronder geeft het aantal nieuwe
Franstalige en Nederlandstalige zaken weer die door
de rechtbanken van eerste aanleg in Brussel in 2004,
2005 en 2006 werden geregistreerd. Deze cijfergege-
vens zijn enkel beschikbaar voor de burgerlijke zaken.

Le troisième tableau ci-dessous informe du nombre
de nouvelles affaires de langues française et néerlan-
daise enregistrées au tribunal de première instance de
Bruxelles en 2004, 2005 et 2006. Ces données ne sont
disponibles que pour les affaires civiles.

Rechtbank van eerste aanleg van Brussel Tribunal de première instance de Bruxelles

NL FR NL FR

2004 10 753 19 363 2004 10 753 19 363
2005 9 696 19 504 2005 9 696 19 504
2006 10 040 19 984 2006 10 040 19 984

Rechtbank van eerste aanleg van Brussel : nieuwe
burgerlijke zaken

Tribunal de première instance de Bruxelles : nouvel-
les affaires civiles

Extractie van de gegevens : maart 2008 Extraction des données : mars 2008

De vierde tabel hieronder geeft het aantal nieuwe
Frans- en Nederlandstalige zaken weer die in 2004,
2005 en 2006 ingeschreven werden op de algemene rol
bij de rechtbank van koophandel in Brussel.

Le quatrième tableau ci-dessous donne le nombre de
nouvelles affaires de langues française et néerlandaise
inscrites en 2004, 2005 et 2006 au rôle général du tribu-
nal de commerce de Bruxelles.

Rechtbank van koophandel van Brussel Tribunal de commerce de Bruxelles

NL FR NL FR

2004 5 513 6 401 2004 5 513 6 401
2005 5 374 5 738 2005 5 374 5 738
2006 5 152 5 849 2006 5 152 5 849

Rechtbank van koophandel van Brussel : aantal
nieuwe zaken ingeschreven op de algemene rol

Tribunal de commerce de Bruxelles : nombre de
nouvelles affaires inscrites au rôle général
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De vijfde tabel hieronder vermeldt het aantal eind-
vonnissen, uitgesproken in 2004, 2005 en 2006, betref-
fende de Franstalige en Nederlandstalige zaken inge-
schreven op de algemene rol.

Le cinquième tableau ci-dessous rend compte du
nombre de jugements au fond prononcés en 2004, 2005
et 2006 pour des affaires de langues française et néer-
landaise, inscrites au rôle général.

NL FR NL FR

2004 4 416 5 267 2004 4 416 5 267
2005 4 435 4 808 2005 4 435 4 808
2006 4 388 4 831 2006 4 388 4 831

Rechtbank van koophandel van Brussel : aantal
eindvonissen ten gronde (zaken ingeschreven op de
algemene rol)

Tribunal de commerce de Bruxelles : nombre de
jugements au fond (affaires inscrites au rôle général)

Wat betreft de arbeidsrechtbank en het arbeidshof
van Brussel beschikt de Afdeling Statistieken niet over
gegevens om de vraag te beantwoorden aangezien de
statistieken van deze rechtsmachten nog niet
geı̈nformatiseerd zijn.

Pour ce qui concerne le tribunal et la cour du travail
de Bruxelles, la section Statistiques ne dispose pas de
données permettant de répondre à la question, car les
statistiques de ces juridictions ne sont pas encore infor-
matisées.

DO 2007200802008 DO 2007200802008

Vraag nr. 126 van de heer Dirk Van der Maelen van
21 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 126 de M. Dirk Van der Maelen du
21 février 2008 (N.) au ministre de la Justice :

Strijd tegen belastingfraude. — Samenwerking politie
en fiscus.

Lutte contre la fraude fiscale. — Collaboration entre
la police et le fisc.

De vorige regering besliste om de fiscus en de politie
nauwer te laten samenwerken in de strijd tegen belas-
tingfraude.

Le gouvernement précédent a décidé de mettre en
place une collaboration plus étroite entre le fisc et la
police dans le cadre de la lutte contre la fraude fiscale.

Er werden budgetten vrijgemaakt om 18 belas-
tingambtenaren de financiële secties van de parketten
te laten versterken. De meeste gaan naar Brussel (zes),
Antwerpen (drie) en Gent (ook drie) Nog eens
16 ambtenaren zouden aan de slag gaan bij de centrale
directie Financiële Criminaliteit van de federale poli-
tie. Ze komen daar terecht in een operationele cel die
belastingfraude uitspit, en een analysecel die de
nieuwste fraudemechanismen in kaart zal brengen.

Des budgets ont été libérés afin de renforcer les
sections financières des parquets au moyen de
18 agents du fisc. La plupart d’entre eux seront déta-
chés à Bruxelles (six), Anvers (trois) et Gand (trois
également). Seize autres agents seraient détachés
auprès de la direction centrale de la criminalité finan-
cière de la police fédérale. Ils y seront affectés à une
cellule opérationnelle spécialisée dans la lutte contre la
fraude fiscale et à une cellule d’analyse qui dressera un
tableau des nouveaux mécanismes de fraude.

In zijn antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 18
van 19 september 2007 antwoordde de minister van
Financiën :

Dans sa réponse à ma question écrite no 18 du
19 septembre 2007 le ministre des Finances précise ce
qui suit :

«Aangaande de terbeschikkingstelling bij de Fede-
rale Politie (Centrale Dienst voor de bestrijding van de
georganiseerde economische en financiële delinquen-
tie, afgekort CDGEFID) van ambtenaren van de fiscale
administraties, werd een oproep tot de kandidaten
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 april
2007.

«En ce qui concerne la mise à disposition de la
Police fédérale (Office central de lutte contre la délin-
quance économique et financière organisée,
OCDEFO) des fonctionnaires des administrations
fiscales, l’appel auxcandidats a été publié au Moniteur
belge du 25 avril 2007.
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Aangaand de terbeschikkingstelling van de procu-
reur des Konings of van de arbeidsauditeur teneinde
hen bij te staan in de uitoefening van hun taken, werd
een oproep tot de kandidaten voor Brussel, Gent en
Charleroi gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
25 april 2007 en tot de kandidaten voor Antwerpen in
het Belgisch Staatsblad van 7 mei 2007. Deze verschil-
lende procedures zijn nog lopende.» (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2007-2008, nr. 2, blz. 44). 

En ce qui concerne la mise à disposition du procu-
reur du Roi ou de l’auditeur du travail aux fins de
lesassister dans l’exercice de leurs missions, l’appel
aux candidats pour les résidences de Bruxelles, Gand
et Charleroi a été publié au Moniteur belge du 25 avril
2007 et celui pour la résidence d’Anvers au Moniteur
belge du 7 mai 2007.Ces différentes procédures sont
encore en cours.» (Questions et Réponses, Chambre,
2007-2008, no 2, p. 44).

Volgens mijn informatie hebben ongeveer 100
ambtenaren van Financiën zich kandidaat gesteld voor
een functie bij de federale politie of het parket om er
mee te strijden tegen de belastingfraude. Ondanks de
grote interesse wachten de politie en de parketten al
bijna een jaar op de beloofde versterking van Finan-
ciën. 

D’après mes informations, environ 100 fonctionnai-
res des Finances se sont portés candidats pour une
fonction au sein de la police fédérale ou du parquet
afin de se joindre à lutte contre la fraude fiscale.
Malgré le grand intérêt porté à ces fonctions, la police
et les parquets attendent depuis déjà presque un an les
renforts promis du département des Finances.

1. Wat is de stand van zaken op dit moment? 1. Qu’en est-il de ce dossier?

2. Waarom laat de detachering van de ambtenaren
van Financiën zo lang op zich wachten?

2. Comment expliquer ce retard dans le détache-
ment des fonctionnaires des Finances? 

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 126 van de heer Dirk Van der
Maelen van 21 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 126 de M. Dirk Van der Maelen du
21 février 2008 (N.) : 

Zoals ik zei in mijn antwoord van 18 oktober 2007
op uw schriftelijke vraag nr. 18 van 19 september
2007, zijn de procedures met betrekking tot de terbe-
schikkingstelling bij enerzijds de federale politie (Cen-
trale Dienst voor de bestrijding van de georganiseerde
economische en financiële delinquentie, CDGEFID) en
anderzijds de procureur des Konings of de arbeidsau-
diteur van ambtenaren van de fiscale administraties,
teneinde hen bij te staan in de uitoefening van hun
taken, momenteel aan de gang. De terbeschikkingstel-
ling bij de federale politie werd u trouwens door de
heer Jamar in de commissie van 28 november 2007
verduidelijkt.

Comme je l’ai dit dans ma réponse du 18 octobre
2007 à votre question écrite numéro 18 du 19 septem-
bre 2007, les procédures relatives à la mise à disposi-
tion d’une part, de la Police fédérale (Office central de
lutte contre la délinquance économique et financière
organisée, OCDEFO) et, d’autre part, du procureur du
Roi ou de l’auditeur du travail aux fins de les assister
dans l’exercice de leurs missions, de fonctionnaires des
administrations fiscales, sont actuellement en cours.
D’ailleurs, en ce qui concerne la mise à disposition de
la police fédérale, cela vous a également été précisé en
commission par M. Jamar le 28 novembre 2007.

In het kader van de terbeschikkingstellingen bij de
federale politie hebben zich 62 ambtenaren op geldige
wijze kandidaat gesteld.

Dans le cadre des mises à disposition de la police
fédérale, 62 agents se sont valablement portés candi-
dats.

Wat de terbeschikkingstelling bij de procureur des
Konings of de arbeidsauditeur betreft, waar de incom-
petitiestelling, overeenkomstig de wettelijke bepalin-
gen, per administratieve standplaats wordt georgani-
seerd, hebben zich 61 ambtenaren op geldige wijze
kandidaat gesteld, waarvan sommigen voor meerdere
standplaatsen. Dit geeft :

En ce qui concerne la mise à disposition du procu-
reur du Roi ou de l’auditeur du travail, dans laquelle,
conformément aux dispositions légales, la mise en
compétition est organisée par résidence administrative
67 agents se sont valablement portés candidats, dont
certains ont postulé plusieurs résidences, ainsi :

— Hof van beroep van Brussel, standplaats Brussel :
16 ambtenaren van de Franse taalrol en 8 van de
Nederlandse taalrol;

— Cour d’appel de Bruxelles, résidence Bruxelles :
16 agents de rôle linguistique français et 8 de rôle
linguistique néerlandais;

— Hof van beroep van Gent, standplaats Gent :
26 ambtenaren;

— Cour d’appel de Gand, résidence Gand: 26 agents;

— Hof van beroep van Bergen, standplaats Charle-
roi : 22 ambtenaren;

— Cour d’appel de Mons, résidence Charleroi :
22 agents;
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— Hof van beroep van Antwerpen, standplaats
Antwerpen: 12 ambtenaren.

— Cour d’appel Anvers, résidence Anvers : 12 agents.

U weet ongetwijfeld dat het steeds mijn streefdoel is
geweest om de strijd tegen de grote fiscale fraude en
tegen de economische en financiële criminaliteit op te
voeren. Dan zult u begrijpen dat gelet op het belang
van deze dossiers, het aantal kandidaten en de be-
zorgdheid om de beste kandidaten van mijn departe-
ment ter beschikking te stellen, de behandeling van dit
dossier wat tijd vraagt.

Vous savez sans aucun doute que mon souci a tou-
jours été et est toujours d’intensifier la lutte contre la
grande fraude fiscale, la criminalité économique et
financière. Ainsi, vous comprendrez que vu
l’importance de ces dossiers, le nombre de candidats et
le souci de mettre à disposition les meilleurs agents de
mon département, le traitement de ce dossier nécessite
un certain temps.

Ik breng u ter kennis dat het directiecomité van de
FOD Financiën de kandidatuurstellingen op 15 febru-
ari 2008 heeft onderzocht.

Je vous informe que le Comité de direction du SPF
Finances a examiné les candidatures en date du
15 février 2008.

Ik heb mijn administratie onmiddellijk verzocht om,
in samenwerking met de minister van Binnenlandse
Zaken en de betrokken procureurs-generaal, alles in
het werk te stellen om de terbeschikkingstellingen zo
spoedig mogelijk te laten gelden.

J’ai instamment demandé à mon administration que
tout soit mis en œuvre, en collaboration avec le
ministre de l’Intérieur et les Procureurs généraux con-
cernés, afin que les mises à disposition soient effectives
dans les meilleurs délais.

DO 2007200801963 DO 2007200801963

Vraag nr. 133 van de heer Peter Logghe van
27 februari 2008 (N.) aan de minister van Justi-
tie :

Question no 133 de M. Peter Logghe du 27 février 2008
(N.) au ministre de la Justice :

Vennootschappen. — Niet of laattijdige neerlegging
van de jaarrekening.

Sociétés . — Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes
annuels.

Aetikel 92, § 1, tweede lid van het Wetboek van
Vennootschappen legt vennootschappen in België de
verplichting op om ten laatste zes maanden na de af-
sluitingsdatum van het boekjaar de jaarrekening voor
te leggen aan de algemene vergadering. Na de goed-
keuring van de jaarrekening door de algemene verga-
dering wordt ze neergelegd bij de Nationale Bank van
België. Op het laattijdig of niet neerleggen van de jaar-
rekening bestaan sancties (aanvulling op artikel 101
van het Wetboek van Vennootschappen).

L’article 92, § 1er, deuxième alinéa du Code des
sociétés impose à ces dernières de soumettre les comp-
tes annuels à l’approbation de l’assemblée générale
dans les six mois de la clôture de l’exercice. Après leur
approbation par l’assemblée générale, les comptes
annuels sont déposés auprès de la Banque Nationale
de Belgique. En cas de non-dépôt ou de dépôt tardif
des comptes annuels, la société s’expose à des sanc-
tions (ajout à l’article 101 du Code des sociétés). 

1.
a) Hoeveel vennootschappen legden in 2004, 2005,

2006 en 2007 laattijdige hun jaarrekening voor?

1.
a) Combien de sociétés ont déposé tardivement leurs

comptes annuels en 2004, 2005, 2006 et 2007? 

b) Kan u een opsplitsing maken voor Vlaanderen,
Wallonië en Brussel ?

b) Pouvez-vous ventiler les chiffres entre la Flandre,
la Wallonie et Bruxelles? 

2.
a) Hoeveel vennootschappen legden in dezelfde

periode geen jaarrekening neer bij de Nationale
Bank van België ?

2.
a) Au cours de la même période, combien de sociétés

ont omis de déposer leurs comptes annuels auprès
de la Banque Nationale de Belgique?

b) Kan u dezelfde opsplitsing maken voor Vlaande-
ren, Wallonië en Brussel ?

b) Pouvez-vous également ventiler ces chiffres entre la
Flandre, la Wallonie et Bruxelles? 

3.
a) Kan u aangeven welke sancties hierop werden

bepaald?

3.
a) Pouvez-indiquer à quelles sanctions ces sociétés

s’exposent? 
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b) Welke tarieftoeslagen werden hierop toegepast? b) Quelles augmentations de taux sont applicables en
l’occurrence?

c) Kan u de globale sanctie-inkomsten meedelen voor
vlaanderen, Wallonië en Brussel over deze ver-
schillende jaren?

c) Pouvez-vous communiquer les recettes totales
perçues dans le cadre de ces sanctions pour la Flan-
dre, la Wallonie et Bruxelles au cours de différen-
tes années précitées? 

4. Kan u ook duidelijk maken wat deze sanctie-
inkomsten bedroegen voor de vennootschappen met
verkort schema in Vlaanderen, Wallonië en Brussel ?

4. Pouvez-vous également préciser quelles recettes
ces sanctions en généré pour les sociétés ressortissant
au schéma abrégé en Flandre en Wallonie et à Bruxel-
lesl ?

5. Idem als hierboven, maar dan voor de buiten-
landse vennootschappen en voor de buitenlandse ver-
enigingen, die de jaarrekening moeten neerleggen. 

5. Même question que ci-dessus, mais pour les
sociétés et associations étrangères tenues de déposer les
comptes annuels?

Antwoord van de minister van Justitie van 19 maart
2008, op de vraag nr. 133 van de heer Peter Logghe
van 27 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Justice du 19 mars 2008,
à la question no 133 de M. Peter Logghe du 27 février
2008 (N.) : 

Hierbij verwijs ik het geachte lid naar het antwoord
op vraag nr. 110. (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2007-2008, nr. 14, blz. 2599.)

J’invite l’honorable membre à se référer aux élé-
ments de réponse fournis à la question no 110. (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2007-2008, no 14,
p. 2599.)

Minister van Landsverdediging Ministre de la Défense

DO 2007200801915 DO 2007200801915

Vraag nr. 39 van de heer Luc Goutry van 14 februari
2008 (N.) aan de minister van Landsverdediging :

Question no 39 de M. Luc Goutry du 14 février 2008
(N.) au ministre de la Défense :

Begraafplaatsen uit de Eerste Wereldoorlog. — Eigen-
domsrechten gronden.

Cimetières de la Première Guerre mondiale. — Droits
de propriété des terrains.

Mijn vraag betreft de eigendomsrechten van de
gronden waarop militaire begraafplaatsen uit de
Eerste Wereldoorlog in Vlaanderen zijn aangelegd.

Ma question concerne les droits de propriété des
terrains en Flandre sur lesquels des cimetières militai-
res de la Première Guerre mondiale ont été aménagés.

Vlaanderen telt veel militaire begraafplaatsen uit de
Eerste Wereldoorlog 1914-1918 (WO1), met slachtof-
fers uit verschillende landen, onder andere België, het
Britse Gemenebest, Duitsland, Frankrijk, de Verenigde
Staten van Amerika, enzovoort. Militaire begraaf-
plaatsen zijn onmiskenbaar merktekens in het
Vlaamse landschap en maken dus deel uit van ons erf-
goed. Op de meerdere militaire begraafplaatsen uit de
Eerste Wereldoorlog van het Brits Gemenebest staat
bij de ingang gegraveerd : «De Belgische bevolking
schonk dezen grond als eeuwig durende rustplaats der
helden uit de Verbondene Legers gesneuveld tijdens
den Wereldoorlog 1914-1918 en wier gedachtenis wij
hier eeren».

La Flandre compte de nombreux cimetières militai-
res de la Première Guerre mondiale 1914-1918, où sont
enterrées des victimes de divers pays, dont la Belgique,
le Commonwealth britannique, l’Allemagne, la
France, les États-Unis d’Amérique, etc. Les cimetières
militaires marquent le paysage flamand et font dès lors
intégralement partie de notre patrimoine. À l’entrée de
divers cimetières de la Première Guerre mondiale du
Commonwealth britannique, on peut lire les mots
suivants : «La population belge a fait don de ce terrain
comme dernier asile aux héros des Armées alliées,
tombés lors de la Grande Guerre 1914-1918 et dont
nous révérons ici la mémoire».

1. Wat is de precieze betekenis van deze tekst met
betrekking tot het eigendomsrecht?

1. Quelle est la signification exacte de ces mots par
rapport au droit de propriété?
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2.
a) Zijn over de eigendomsrechten van gronden met

militaire begraafplaatsen uit de Eerste Wereldoor-
log ook overeenkomsten met andere landen van de
toenmalige «Verbondene Legers» gesloten, met
name in Frankrijk en met de Verenigde Staten van
Amerika?

2.
a) Concernant les droits de propriété des terrains des

cimetières militaires de la Première Guerre
mondiale, des accords ont-ils également été
conclus avec d’autres pays des «Armées alliées» de
l’époque, notamment avec la France et les États-
Unis d’Amérique?

b) Wat is de inhoud van deze overeenkomsten? b) Quel est le contenu de ces accords?

3.
a) Bestaat er over de eigendomsrechten van de gron-

den met Duitse militaire begraafplaatsen uit de
Eerste Wereldoorlog ook een overeenkomst met
Duitsland?

3.
a) Un accord a-t-il également été conclu avec

l’Allemagne en ce qui concerne les droits de
propriété des terrains des cimetières militaires alle-
mands de la Première Guerre mondiale?

b) Wat is de inhoud van deze overeenkomst? b) Quel est le contenu de cet accord? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 39 van de heer Luc
Goutry van 14 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 39 de M. Luc Goutry du 14 février
2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vragen aan te treffen.

Je prie l’honorable membre de bien vouloir trouver
ci-après la réponse à ses questions.

1. Er is geen overdracht van eigendom, enkel een
ter beschikking stellen van de gronden door de Belgi-
sche Staat.

1. Il n’y a pas de transfert de propriété, seulement
une mise à disposition de terrains par l’État belge.

2.
a) Er werd tot geen enkele overdracht besloten, noch

met Frankrijk, noch met de Verenigde Staten van
Amerika.

2.
a) Aucun transfert n’a été conclu ni avec la France, ni

avec les États-Unis d’Amérique.

b) Artikel 1 van het Wetsbesluit van 5 september 1917
(Belgisch Staatsblad van 9 september 1917) : «de
Belgische Natie bezorgt altijddurende begraaf-
plaatsen aan de in België tijdens de oorlog overle-
den militairen der Belgische en geallieerde legers».

b) Article 1er de l’Arrêté-Loi du 5 septembre 1917
(Moniteur belge du 9 septembre 1917) : « la Nation
belge assure les lieux de sépulture à perpétuité aux
militaires des armées belge et alliées décédés
pendant la guerre».

3.
a) Er bestaat tevens geen overdracht van eigendom

aan Duitsland wat betreft militaire begraafplaat-
sen. Het genotsrecht over deze begraafplaatsen
werd toegekend bij overeenkomst van 28 mei 1954.

3.
a) Il n’existe pas de transfert de propriété non plus de

sépultures de militaires au profit de l’Allemagne.
Le droit de jouissance de ces sépultures est accordé
par une convention du 28 mai 1954.

b) Artikel 1 van de overeenkomst tussen België en de
Federale Republiek van Duitsland wat betreft de
Duitse militaire begraafplaatsen : «De Belgische
regering kent aan de regering van de Federale
Republiek van Duitsland het gratis genotsrecht
van de terreinen waarop heden de Duitse militaire
begraafplaatsen van de oorlogen van 1914-1918 en
van 1939-1945 gevestigd zijn en, indien van toepas-
sing, van de toegangswegen tot deze begraafplaat-
sen».

b) Article 1er de la convention entre la Belgique et la
République Fédérale d’Allemagne concernant les
sépultures militaires allemands : «Le Gouverne-
ment belge accorde au Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale d’Allemagne la jouissance gratuite
des terrains sur lesquels sont établis actuellement
les sépultures de militaires allemands des guerres
1914-1918 et 1939-1945, et s’il y a lieu, des chemins
d’accès à celles-ci».
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Vraag nr. 40 van de heer Luc Goutry van 14 februari
2008 (N.) aan de minister van Landsverdediging :

Question no 40 de M. Luc Goutry du 14 février 2008
(N.) au ministre de la Défense :

Eerste Wereldoorlog. — Belgische militaire begraaf-
plaatsen.

Première Guerre mondiale. — Cimetières militaires
belges.

Mijn vraag betreft de Belgische militaire begraaf-
plaatsen uit de Eerste Wereldoorlog in Vlaanderen.

Ma question porte sur les cimetières militaires
belges de la Première Guerre mondiale situés en Flan-
dre.

Vlaanderen telt veel militaire begraafplaatsen uit de
Eerste Wereldoorlog 1914-1918 (WO1). Naast de
Britse, Franse en Duitse zijn er ook Belgische militaire
begraafplaatsen in Vlaanderen. Militaire begraafplaat-
sen zijn onmiskenbaar merktekens in het Vlaamse
landschap en maken dus deel uit van ons erfgoed.

La Flandre compte un grand nombre de cimetières
militaires britanniques, français, allemands mais
également belges de la Première Guerre mondiale
1914-1918. Les cimetières militaires constituent indé-
niablement autant de points de repère dans le paysage
flamand et font dès lors partie de notre patrimoine.

1.
a) hoeveel Belgische militaire begraafplaatsen uit de

Eerste Wereldoorlog zijn er in Vlaanderen, op-
gesplitst per provincie en per gemeente?

1.
a) Combien de cimetières militaires belges de la

Première Guerre mondiale recense-t-on en Flandre
par province et par commune?

b) Hoeveel Belgische slachtoffers uit WO1 zijn er
begraven per begraafplaats?

b) Combien de victimes belges de la Première Guerre
mondiale sont enterrées dans chaque cimetière?

2.
a) Op welke andere militaire begraafplaatsen in

Vlaanderen zijn er ook Belgische slachtoffers uit de
Eerste Wereldoorlog begraven?

2.
a) Dans quels autres cimetières militaires situés en

Flandre sont également enterrées des victimes
belges de la Première Guerre mondiale?

b) Hoeveel Belgische slachtoffers uit WO1 zijn er
begraven op deze begraafplaatsen?

b) Combien de victimes belges de la Première Guerre
mondiale sont-elles enterrées dans ces cimetières?

3.
a) Op welke gemeentelijke begraafplaatsen in Vlaan-

deren zijn er ook ereperken voor gesneuvelde
Belgische militairen uit de Eerste Wereldoorlog?

3.
a) Dans quels cimetières communaux de Flandre

trouve-t-on également des pelouses d’honneur
pour les militaires belges tombés durant la
Première Guerre mondiale?

b) Hoeveel gesneuvelde Belgische militairen zijn er
begraven op die ereperken?

b) Combien de militaires belges morts au combat
sont-ils enterrés sur ces pelouses d’honneur?

4.
a) Welke Belgische militaire begraafplaatsen uit de

Eerste Wereldoorlog in Vlaanderen zijn beschermd
monument?

4.
a) Quels cimetières militaires belges de la Première

Guerre mondiale situés en Flandre figurent parmi
les monuments classés?

b) Welke criteria gelden dienaangaande voor mili-
taire begraafplaatsen?

b) Sur la base de quels critères des cimetières militai-
res peuvent-ils ainsi être classés?

5. Op welke Belgische militaire begraafplaatsen in
Vlaanderen uit de Eerste Wereldoorlog zijn ook
slachtoffers van WO1 van een andere nationaliteit
begraven, hoeveel en van welke nationaliteit ?

5. Dans quels cimetières militaires belges de la
Première Guerre mondiale situés en Flandre sont
également enterrées des victimes étrangères de la
Première Guerre mondiale, de combien de victimes
s’agit-il et quelle est leur nationalité?

6. Bestaan er plannen om Belgische militaire
begraafplaatsen uit de Eerste Wereldoorlog in Vlaan-
deren op te heffen?

6. A-t-on le projet de démanteler des cimetières
militaires belges de la Première Guerre mondiale situés
en Flandre?

7.
a) Welk beleid voert u met betrekking tot militaire

begraafplaatsen?

7.
a) Quelle est votre politique en matière de cimetières

militaires?
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b) Welke knelpunten worden in het beleid ter zake
ervaren? 

b) Quels problèmes rencontre-t-on à ce niveau? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 40 van de heer Luc
Goutry van 14 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 40 de M. Luc Goutry du 14 février
2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vragen aan te treffen.

Je prie l’honorable membre de bien vouloir trouver
ci-après la réponse à ses questions.

1.
a) en b) Zie bijlage 1. a).

1.
a) et b) Voir annexe 1. a).

2.
a) en b) Zie bijlage 1. b).

2.
a) et b) Voir annexe 1. b).

3.
a) en b) Zie bijlage 1. c).

3.
a) et b) Voir annexe 1. c).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documen-
taire karakter ervan wordt het niet in het bulletin van
Vragen en Antwoorden opgenomen maar ligt ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directe-
ment à l’honorable membre. Étant donné son carac-
tère de pure documentation, il n’y a pas lieu de
l’insérer au bulletin des Questions et Réponses, mais
elle peut être consultée au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

4.
a) Er loopt momenteel een procedure bij het ministe-

rie van Financiën en Begroting en Ruimtelijke
Ordening van de Vlaamse Gemeenschap om de
Belgische militaire begraafplaatsen van Halen,
Leopoldsburg, De Panne (Adinkerke), De Panne,
Diksmuide (Keiem), Houthulst, Veurne (Steen-
kerke), Vleteren (Westvleteren), Nieuwpoort
(Ramskapelle), Alveringem (Hoogstade), Alverin-
gem (Oeren), Zemst (Eppegem), Tienen (Sint-
Margriet-Houtem); Herent (Veltem-Beisem) en
Lier het statuut van beschermd monument te geven
(Ministerieel besluit van 31 juli 2007 houdende
ontwerp van lijst van voor bescherming vatbare
monumenten, stads- en dorpsgezichten).

4.
a) Actuellement, une procédure est en cours auprès

du ministère des Finances et du Budget, Aménage-
ment du Territoire de la Communauté flamande
pour attribuer aux sépultures militaires belges de
Halen, Bourg Léopold, La Panne (Adinkerke), La
Panne, Dixmude (Keiem), Houthulst, Furnes
(Steenkerke), Vleteren (Westvleteren), Nieuport
(Ramskapelle), Alveringem (Hoogstade), Alverin-
gem (Oeren), Zerast (Eppegem), Tirlemont (Sint-
Margriet-Houtem), Herent (Veltem-Beisem) et
Lierre le statut de monument protégé («Ministe-
rieel besluit van 31 juli 2007 houdende ontwerp
van lijst van voor bescherming vatbare monumen-
ten, stads- en dorpsgezichten»).

b) De criteria aangaande het in aanmerking komen
als beschermd monument zijn geen bevoegdheid
van het ministerie van Landsverdediging.

b) Les critères relatifs au choix des monuments consi-
dérés comme protégés ne sont pas de la compé-
tence du ministère de la Défense.

5. Zie bijlage 1. d). 5. Voir annexe 1. d).

6. Het ministerie van Landsverdediging heeft
geenszins plannen om Belgische militaire begraafplaat-
sen of Belgische militaire ereperken op te heffen.

6. Le ministère de la Défense n’a aucunement
l’intention de supprimer les sépultures militaires belges
ou les champs d’honneur militaires belges.

7.
a) Het ministerie van Landsverdediging voert een

actief en publieksvriendelijk beleid met betrekking
tot de Belgische militaire begraafplaatsen.
Concreet komt dit neer op een gedegen onderhoud
(open contracten), het behandelen van vragen van
de bevolking, het deelnemen aan plechtigheden,
medewerking verzekeren aan schoolprojecten rond
Belgische militaire oorlogsslachtoffers, mede-
werking verlenen aan de pers.

7.
a) Le ministère de la Défense mène une politique

active et orientée vers tout un chacun en ce qui
concerne les sépultures militaires belges. Concrè-
tement, cela signifie un entretien correct (contrats
ouverts), le traitement des questions de la popula-
tion, la participation aux cérémonies, la participa-
tion aux projets scolaires autour des victimes de
guerre militaires belges, la collaboration avec la
presse.

b) Er zijn geen knelpunten bij de uitvoering van dit
beleid.

b) L’exécution de cette politique ne pose pas de pro-
blèmes.
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Vraag nr. 43 van de heer Gerolf Annemans van
18 februari 2008 (N.) aan de minister van Lands-
verdediging :

Question no 43 de M. Gerolf Annemans du 18 février
2008 (N.) au ministre de la Défense :

Europese vredesoperatie in Tsjaad. — Zendingen van
Belgische soldaten.

Opération européenne de maintien de la paix au
Tchad. — Envoi de soldats belges.

In het kader van een Europese vredesoperatie in
Tsjaad en Soedan in ons land door de Europese Unie
gevraagd om troepen te sturen. De regering heeft laten
weten op deze eis in te zullen gaan. België zal dan ook
een kleine honderd geniesoldaten leveren.

L’Union européenne a demandé à notre pays
d’envoyer des troupes au Tchad dans le cadre d’une
opération européenne de maintien de la paix au Tchad
et au Soudan. Le gouvernement a fait savoir qu’il accé-
derait à cette demande. La Belgique enverra donc une
petite centaine de soldats du génie.

1. Gezien de instabiele toestand in Tsjaad en de uit-
eenlopende bedreigingen waaraan onze militairen
mogelijk zouden kunnen worden blootgesteld, kan u
een precieze lijst geven van wapentypes voor persoon-
lijke en collectieve verdediging waarover onze troepen
in Tsjaad zullen kunnen beschikken?

1. Vu la situation instable qui règne au Tchad et les
diverses menaces auxquelles nos militaires pourraient
être exposés, pourriez-vous fournir une liste précise
des types d’armes de défense personnelle et collective
dont nos troupes pourront disposer au Tchad?

2. Kan u tevens een precieze lijst geven van de
munitievoorraden voor elk van deze wapentypes?

2. Pourriez-vous également fournir une liste précise
des stocks de munitions disponibles pour chacun de
ces types d’armes?

3. Met welk toestel zullen de soldaten en uitrusting
worden overgebracht?

3. Quel appareil servira au transport des soldats et
de l’équipement?

4. Hoeveel vluchten worden er gepland? 4. Combien de vols sont prévus?

5.
a) Overweegt de regering een afvaardiging naar de

regio te zenden?

5.
a) Le gouvernement envisage-t-il d’envoyer une délé-

gation dans cette région?

b) Welk regeringslid zal dan eventueel deel uitmaken
van deze missie? 

b) Dans l’affirmative, quel membre du gouvernement
prendra éventuellement part à cette mission? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 43 van de heer
Gerolf Annemans van 18 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 43 de M. Gerolf Annemans du
18 février 2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vragen te vinden.

Je prie l’honorable membre de bien vouloir trouver
ci-après la réponse à ses questions.

1. De Belgische militairen in Tsjaad beschikken
over individuele en collectieve bewapening die hen in
staat stelt zich te verdedigen en hun opdrachten uit te
voeren in overeenstemming met de geldende inzetre-
gels. De dracht van hun wapens laat hen toe in nood-
gevallen tussen te komen op afstanden die buiten de
reikwijdte liggen van de gekende bewapening waar-
over de rebellen beschikken. Technische detailgege-
vens kunnen omwille van operationele veiligheids-
overwegingen niet vrijgegeven worden.

1. Les militaires belges au Tchad disposent d’un
armement individuel et collectif qui leur permet de se
défendre et de remplir leurs missions dans le respect
des règles d’engagement en vigueur. La portée de leurs
armes leur permet d’intervenir, en cas d’urgence, tout
en restant hors de portée des armes connues dont dis-
posent les rebelles. Pour des raisons de sécurité opéra-
tionnelle, aucune donnée technique ne peut être
rendue publique.

2. Voor elk van de ter beschikking gestelde
wapentypes wordt een munitievoorraad in plaats ge-
steld die het personeel toelaat gedurende langere tijd
autonoom te werken. Er werd een herbevoor-
radingssysteem voorzien om de munitievoorraden op

2. Pour chaque type d’arme, une réserve de muni-
tions est mise en place afin de permettre au personnel
de travailler avec une autonomie d’une durée suffi-
sante. Un système de réapprovisionnement est prévu
afin de maintenir les stocks de munitions à niveau.
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peil te houden. Technische detailgegevens kunnen
omwille van operationele veiligheidsoverwegingen
niet vrijgegeven worden.

Pour des raisons de sécurité opérationnelle, aucune
donnée technique ne peut être rendue publique.

3. De uitrusting wordt overgebracht naar de zone
door middel van C-130 transportvliegtuigen, gechar-
terde burger transportvliegtuigen (type ANTONOV)
en een schip. Het personeel wordt met vliegtuigen van
Defensie in plaats gesteld zodra het materieel ter
plaatse beschikbaar is. Het type toestel wordt telkens
bepaald in functie van de beschikbaarheid van de vloot
en het aantal te vervoeren personen.

3. L’équipement de nos militaires est mis en place
au moyen d’avions de transport de type C-130,
d’avions de transport civils sous contrat (type ANTO-
NOV) ou par bateau. Le personnel est mis en place au
moyen d’avions de la Défense selon le principe dès que
le matériel est disponible sur place. Le type d’appareil
est déterminé en fonction de la disponibilité de la flotte
et du nombre de personnes a transporter.

4. De in plaatsstelling van het personeel met zijn
uitrusting vond plaats tussen 13 en 18 maart aan de
hand van zeven vluchten, waarvan een met
EMBRAER en zes met C-130.

4. La mise en place du personnel et de son équipe-
ment s’est faite du 13 au 18 mars par sept vols dont un
sur EMBRAER et six sur C-130.

5. Deze vraag dient gericht te worden tot de eerste
minister.

5. Cette question doit être posée au premier
ministre.

DO 2007200801962 DO 2007200801962

Vraag nr. 49 van de heer Geert Versnick van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Lands-
verdediging :

Question no 49 de M. Geert Versnick du 19 février
2008 (N.) au ministre de la Défense :

Geı̈ntegreerde Europese defensiemacht. Force armée européenne intégrée.

België heeft als klein land niet de middelen om zich
in alle componenten van landsverdediging te speciali-
seren. Om haar nationale veiligheid te vrijwaren is ze
genoodzaakt om samen te werken in bondgenoot-
schappen, zoals de NAVO. Een andere vorm van mili-
taire samenwerking waar reeds lang over gediscus-
sieerd wordt is deze van een geı̈ntegreerde Europese
defensiemacht. Deze zou voor een land als België het
voordeel hebben dat ze zich nog meer kan richten op
specialisatie bijvoorbeeld inzake militair transport.

La Belgique, en tant que petit pays, ne dispose pas
des moyens nécessaires pour se spécialiser dans toutes
les composantes de la défense du territoire. Pour assu-
rer sa sécurité nationale, elle est contrainte de collabo-
rer au sein d’alliances telles que l’OTAN. Une autre
forme d’alliance militaire dont il a souvent été ques-
tion est celle d’une force armée européenne intégrée.
Elle présenterait l’avantage pour un pays tel que la
Belgique de lui permettre de se spécialiser davantage
encore, notamment en matière de transport.

1. Wat is uw standpunt ten aanzien van een Euro-
pese defensiemacht?

1. Que pensez-vous d’une force armée européenne?

2. Overweegt u in uw beleid ook verder te blijven
streven naar meer specialisatie binnen het Belgische
leger? 

2. Envisagez-vous, dans le cadre de votre politique,
de continuer à tendre vers une plus grande spécialisa-
tion au sein de l’armée belge? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 49 van de heer
Geert Versnick van 19 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 49 de M. Geert Versnick du 19 février
2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord te
willen vinden op de door hem gestelde vragen.

L’honorable membre est prié de trouver ci-après la
réponse à ses questions.

1. Ik onderschrijf volledig de principes van militaire
samenwerking in een groeiende Europese defensie. Het
Verdrag van Lissabon formaliseert deze wil en
voorziet in de mogelijkheid om over te gaan tot een
permanente gestructureerde samenwerking tussen
Europese Lidstaten die zich ertoe verbinden om ener-

1. Je souscris entièrement aux principes d’une
coopération militaire au sein d’une Défense euro-
péenne croissante. Le Traité de Lisbonne institution-
nalise cette volonté et prévoit la possibilité de recourir
à une coopération structurée permanente entre les
États membres qui s’engagent d’une part à coopérer
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2618 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

zijds intensiever samen te werken aan de ontwikkeling
van hun defensievermogens — door verhoogde natio-
nale bijdragen, deelname aan multinationale strijd-
krachten en door medewerking aan Europese pro-
gramma’s en onderzoek — en anderzijds te werken
aan parate snellereactie-gevechtsmachten.

plus intensivement au développement de leurs capa-
cités de défense — par une contribution nationale
accrue, une participation aux forces multinationales et
à une participation aux programmes de recherche
européens — et d’autre part en travaillant à la mise sur
pied de forces de réaction rapide.

2. België benadrukt het inclusieve en open karakter
van deze samenwerking, van bij aanvang van het
initiatief. Dit is van belang omdat de deelnemende
Lidstaten dan een aantal instapvoorwaarden overeen-
komen; ook geı̈nteresseerde kleine Lidstaten moeten
hierbij inspraak hebben. Het Verdrag verplicht tot een
open samenwerkingsproces en de Belgische Regering
zal een ruime interpretatie hiervan bepleiten bij haar
Europese collega’s.

2. La Belgique insiste sur le caractère inclusif et
ouvert de cette coopération, dès le début de cette initia-
tive. Ceci est important car les États membres partici-
pants conviennent ainsi de certaines conditions d’ac-
cès; les petits États membres intéressés doivent aussi
avoir un droit de parole. Le Traité force un processus
de coopération ouvert et la Belgique en plaidera une
interprétation au sens large auprès de ses partenaires
européens.

3. De Belgische defensie beschikt over een beperkt
aantal capaciteiten. In een aantal van deze, zoals de
mijnenbestrijding op zee, heeft de Belgische defensie
een zeer goede reputatie opgebouwd bij de Europese
partners. Dit kan al aanzien worden als een zeker
niveau van specialisatie.

3. La défense belge possède un nombre limité de
capacités. Pour certaines parmi celles-ci, comme la
lutte maritime anti-mines, la défense belge a acquis
une très bonne réputation auprès des partenaires euro-
péens. Ceci représente déjà un certain niveau de spé-
cialisation.

4. Het Verdrag suggereert verdere specialisatie van
de nationale defensie-instrumentaria als mogelijke
ontwikkeling. Een meer doorgedreven specialisatie
kan voor België een aantal problemen genereren:

4. Le Traité suggère qu’une spécialisation conti-
nuée des instruments nationaux de défense est une
évolution possible. Une spécialisation plus poussée
peut poser certains problèmes pour la Belgique :

a) Het principe van het delen van het risico en van de
last (risk and burden sharing) voor operaties moet
behouden blijven voor zowel de Europese opera-
ties als voor die van de NAVO. Dit principe ver-
onderstelt een evenwichtige verdeling russen de
gevechts- en ondersteuningscapaciteiten.

a) Le principe de partage des risques et de la charge
(risk and burden sharing) des opérations doit être
maintenu pour les opérations européennes comme
pour celles de l’OTAN. Ce principe sous-entend le
fait d’avoir une répartition équilibrée entre les
capacités de combat et d’appui.

b) Een te doorgedreven specialisatie zou ook de vrij-
heid van handelen van de regering beknotten bij
het inzetten van militaire middelen.

b) Une trop grande spécialisation diminuerait égale-
ment la liberté d’action du gouvernement dans la
mise en œuvre des moyens militaires.

5. Het is dus nodig om ons niveau van expertise te
behouden in de domeinen waarin we al gespecialiseerd
zijn en te vermijden dat een te grote specialisatie
afbreuk zou doen aan de minimale capaciteiten die
nodig zijn om de opdrachten, bepaald in ons ambitie-
niveau, te volbrengen.

5. Il convient donc de maintenir notre niveau
d’expertise dans les domaines dans lesquels nous
sommes spécialisés tout en évitant une trop grande
spécialisation qui pourrait porter préjudice aux autres
capacités minimales indispensables à l’accomplisse-
ment des missions prévues dans notre niveau
d’ambition.
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Vraag nr. 54 van de heer Dirk Van der Maelen van
29 februari 2008 (N.) aan de minister van Lands-
verdediging :

Question no 54 de M. Dirk Van der Maelen du
29 février 2008 (N.) au ministre de la Défense :

Gebruik van wapens met verarmd uranium in Afgha-
nistan.

Utilisation d’armes à l’uranium appauvri en Afghanis-
tan.

1. Overweegt België wapens met verarmd uranium
te gebruiken in Afghanistan?

1. La Belgique envisage-t-elle d’utiliser des armes à
l’uranium appauvri en Afghanistan?
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2. Zullen Belgische militairen in Afghanistan in
contact komen met munitie met verarmd uranium, dat
gebruikt wordt door de NAVO-bondgenoten, zoals
bijvoorbeeld door Nederland, dat beschikt over muni-
tie met verarmd uranium? 

2. Les militaires belges en Afghanistan entreront-ils
en contact avec des munitions à l’uranium appauvri
utilisées par les alliés de l’OTAN, comme les Pays-Bas,
qui en disposent? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 54 van de heer
Dirk Van der Maelen van 29 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 54 de M. Dirk Van der Maelen du
29 février 2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord te
willen vinden op de door hem gestelde vragen.

L’honorable membre est prié de trouver ci-après la
réponse à ses questions.

1. De Belgische Luchtcomponent beschikt niet over
munitie met verarmd uranium.

1. La Composante Air belge ne dispose pas de
munitions à uranium appauvri.

2. De Belgische militairen worden ingezet in het
kader van een Belgisch-Nederlands detachement. Daar
ook Nederland niet over dergelijke munitie beschikt,
zullen onze militairen niet in contact komen met deze
munitie.

2. Les militaires belges seront engagés dans le cadre
d’un détachement belgo-néerlandais. Comme les Pays-
Bas ne disposent pas non plus de telles munitions, nos
militaires n’entreront pas en contact avec ces muni-
tions.
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Vraag nr. 62 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Lands-
verdediging :

Question no 62 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) au ministre de la Défense :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?

5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 
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b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de minister van Landsverdediging
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 62 van de heer
Hagen Goyvaerts van 10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre de la Défense du 19 mars 2008,
à la question no 62 de M. Hagen Goyvaerts du
10 mars 2008 (N.) : 

Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vraag te willen vinden.

L’honorable membre est prié de trouver ci-après la
réponse à sa question.

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat
door de vice-eerste minister en minister van Begroting,
Mobiliteit en Institutionele Hervormingen zal worden
gegeven. (Vraag nr. 80 van 10 maart 2008.)

Je renvoie l’honorable membre à la réponse qui sera
fournie par le vice-premier ministre et ministre du
Budget, de la Mobilité et des Réformes institutionnel-
les. (Question no 80 du 10 mars 2008.)

Minister van Klimaat en Energie Ministre du Climat et de l’Énergie
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Vraag nr. 24 van de heer Geert Versnick van
15 februari 2008 (N.) aan de minister van Kli-
maat en Energie :

Question no 24 de M. Geert Versnick du 15 février
2008 (N.) au ministre du Climat et de l’Énergie :

Biobrandstoffen. Biocarburants.

De Europese regeringsleiders hebben in maart 2007
beslist dat tegen 2020 tien procent van de brandstof
voor de transportsector afkomstig moet zijn uit bio-
brandstoffen.

En mars 2007, les chefs de gouvernement européens
ont décidé que d’ici à 2020, dix pour cent des carbu-
rants destinés au secteur du transport devront être des
biocarburants.

1. Volgens de OESO zal het promoten van bio-
brandstoffen de voedselprijzen doen stijgen en waar-
devolle natuurgebieden vernietigen.

1. Selon l’OCDE, la promotion des biocarburants
entraı̂nera une augmentation des prix des denrées
alimentaires et détruira de précieuses zones naturelles.

Kan u de beweringen van de OESO weerleggen? Pouvez-vous réfuter ces affirmations de l’OCDE?

2. Jean Ziegler, VN-rapporteur voor het recht op
vodsel, stelt dat het onverantwoord is dat agrarisch
productieve gronden in ontwikkelingslanden aange-
wend worden voor de productie van biobrandstoffen
omdat deze tot hongersnood zullen leiden.

2. D’après M. Jean Ziegler, rapporteur spécial des
Nations unies pour le droit à l’alimentation, il est
injustifiable d’utiliser des terres qui sont productives
du point de vue agricole pour produire des biocarbu-
rants, car celle-ci entraı̂nera des situations de famine.

Deelt u deze mening en bent u bereid om uw Euro-
pese collega’s te wijzen op deze problematiek die ver-
bonden is met de productie van biobrandstoffen?

Partagez-vous cette position et êtes-vous disposé à
attirer l’attention de vos collègues européens sur le
problème posé par la production de biocarburants?

3. Kan u op basis van een kosten-batenanalyse aan-
tonen dat de productie en het gebruik van biobrand-
stoffen een verantwoorde maatregel is in de strijd om
tot een reductie van de CO2-uitstoot te komen? 

3. Pouvez-vous démontrer sur la base d’une analyse
coûts/profits que la production et la consommation de
biocarburants constituent une mesure justifiée pour
réduire les émissions de CO2? 

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 24 van de heer
Geert Versnick van 15 februari 2008 (N.) : 

Réponse du ministre du Climat et de l’Énergie du
19 mars 2008, à la question no 24 de M. Geert Ver-
snick du 15 février 2008 (N.) : 

De recente prijsevolutie van voedingsmiddelen komt
in eerste instantie voort uit de stijging van de vraag (in
China, India, Brazilië en Afrika) en anderzijds uit een

L’évolution récente des prix des denrées alimentai-
res tient dans un premier temps à des facteurs
d’accroissement de la demande (en Chine, Inde, Brésil
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daling van de landbouwopbrengsten in landen die
bekend zijn om hun grote bijdrage op deze markten.
Niet alleen groeit de wereldbevolking maar ook de
eetgewoonten evolueren naar een toenemend gebruik
van dierlijke eiwitten en graangewassen. Deze veran-
deringen veroorzaken stress op de markten terwijl het
beleid voor de promotie van biobrandstoffen nog
maar in een beginfase zit. De samenloop van deze
trends jaagt de prijzen de hoogte in.

et l’Afrique) et d’autre part à une diminution des
rendements agricoles dans des pays réputés pour leur
contribution importante sur ces marchés. Non seule-
ment, la population mondiale augmente mais les
modes alimentaires évoluent vers une utilisation crois-
sante de céréales et de protéines animales. Ces change-
ments stressent les marchés alors même que les politi-
ques concernant la promotion des biocarburants ne
sont qu’à leur début. La conjugaison de ces tendances
pousse les prix à la hausse.

Als ik mijn steun verleen aan de promotie van
biobrandstoffen, dan kan dat alleen onder bepaalde
voorwaarden. Eerst en vooral wil ik het gebruik van
agrarische biomassa voor bio-energie voor een deel
loskoppelen. De te snelle stijging van de prijzen van
deze grondstoffen is nadelig voor biobrandstoffen.
Hun prijs maakt ze niet concurrerend ten opzichte van
de fossiele brandstoffen.

Si je soutiens la promotion des biocarburants, cela
ne pourra se faire qu’à certaines conditions. Tout
d’abord, je veux découpler pour une part l’utilisation
de la biomasse agricole à des fins de bioénergie. L’aug-
mentation trop rapide des prix de ces matières premiè-
res pénalise les biocarburants. Leur prix ne les rend
pas compétitives vis-à-vis des filières fossiles.

Ik wil de toevoernetwerken voor biomassa be-
schermen door indicatoren en criteria voor duurzaam-
heid te ondersteunen en te ontwikkelen. Die moeten
garanderen dat er bij de productie van biobrandstof
een aanzienlijk voordeel zal zijn inzake de reductie van
broeikasgasemissies en tegelijk de impact op de biodi-
versiteit beperkt wordt.

Je compte protéger les filières d’approvisionnement
en biomasse en soutenant et développant des indica-
teurs et des critères de durabilité. Ceux-ci doivent
garantir que la production de biocarburant se fera
avec un bénéfice substantiel de réduction des émissions
de gaz à effet de serre tout en limitant l’impact sur la
biodiversité.

Bij het vastleggen van deze criteria moet de produc-
tie van biobrandstof ook gestuurd worden in de
richting van producten en bijproducten op basis van
cellulose. Cellulose maakt het mogelijk om de produc-
tieopbrengsten te diversifiëren en te vergroten en zich
tegelijk los te koppelen van de voedingsmiddelen-
sector.

La fixation de ces critères doit aussi orienter la
production de biocarburant notamment à partir de
produits et de sous-produit à base de cellulose. Celle-ci
permet de diversifier et d’accroı̂tre les rendements de
production tout en se découplant de la filière agroali-
mentaire.

Duurzaamheidscriteria en -indicatoren staan cen-
traal in de besprekingen op Europees niveau. Ze
komen reeds voor in ontwerpen voor een richtlijn over
de brandstofkwaliteit en in de richtlijn over
hernieuwbare energie. Terwijl de criteria betreffende
de reducties van broeikasgasemissies al vergevorderd
zijn, zijn de criteria voor de bescherming van de bio-
logische diversiteit onvoldoende ontwikkeld. Deze
vaststelling geniet mijn volledige aandacht. Ik onder-
steun immers de werkzaamheden in het kader van het
Verdrag inzake biologische diversiteit die in maart
aanstaande in Bonn zullen worden hervat. De meest
recente Raad van ministers van Milieu heeft een duide-
lijk signaal gegeven aan het Verdrag om deze
duurzaamheidscriteria te ontwikkelen.

Les indicateurs et critères de durabilité sont au
centre des discussions au niveau européen. Les projets
de directive sur la qualité des carburants et la directive
sur les énergies renouvelables en proposent déjà. Si les
critères relatifs aux réductions des émissions de gaz à
effet de serre sont bien avancés, ceux consacrés à la
protection de la diversité biologique ne sont pas suffi-
samment développés. Ce constat retient toute mon
attention. Je soutiens en effet les travaux dans le cadre
de la Convention sur la diversité biologique qui
reprendront à Bonn en mars prochain. Le dernier Con-
seil des ministres de l’Environnement de l’Union euro-
péenne a lancé un signal clair à la Convention pour
développer ces critères de durabilité.

Tegen 2020 zou Europa 10% biobrandstof op de
markt moeten brengen. Ik wil erop wijzen dat de
hoeveelheden die deze 10% uitmaken, samenhangen
met ons verbruik van fossiele brandstoffen. Een beleid
dat erop gericht is ons energieverbruik op het vlak van
vervoer te verminderen, is de eerste maatregel die moet
worden genomen om de impact op de biodiversiteit te
beperken, de broeikasgasemissies te verminderen, onze

À l’horizon 2020, l’Europe devrait mettre sur le
marché 10% de biocarburant. J’insiste sur le fait que
les quantités que représentent ces 10% sont corrélées à
notre consommation en carburant fossile. Toute poli-
tique visant à réduire notre consommation énergétique
dans le domaine des transports est la première mesure
à prendre pour réduire les impacts sur la biodiversité,
les émissions de gaz à effet de serre, notre dépendance

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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energetische afhankelijkheid te verkleinen en de prijs
van de agrarische biomassabronnen te verlagen.

énergétique et le prix sur les sources de biomasse agri-
coles.

De biobrandstoffen van de 2de generatie zouden op
de markt moeten komen rond 2015. Dit soort
biobrandstof oefent een minder zware druk uit op het
leefmilieu en eveneens op de andere aspecten van
duurzame ontwikkeling.

Les biocarburants de 2e génération devraient être
sur les marchés vers les années 2015. Ce type de bio-
carburant est susceptible d’exercer une plus faible
pression sur l’environnement ainsi que sur les autres
dimensions du développement durable.

Onze mobiliteit moet duurzaam zijn. Het voorstel
voor een Europese richtlijn betreffende de vastlegging
van CO2-emissieniveaus voor privéwagens gaat in die
richting. Autoconstructeurs zouden aanzienlijke
reducties van de CO2-uitstoot in hun strategische visie
moeten opnemen. In de context van deze Europese
regelgeving kan het gebruik van biobrandstoffen om
doelstellingen voor de reductie van broeikasgassen van
wagens te halen, niet worden gestimuleerd. Onze
interpretatie is dat de drempel van 10% biobrandstof
geldt ten aanzien van het brandstofverbruik, ongeacht
het beleid op het vlak van mobiliteit, energie-efficiëntie
en fiscaliteit. De eerste doelstelling blijft de verminde-
ring van het verbruik van fossiele brandstoffen en dus
het gebruik van biobrandstoffen.

Notre mobilité doit être durable. La proposition de
directive européenne sur la fixation de niveaux
d’émissions de CO2 pour les voitures particulières va
dans ce sens. Le secteur des constructeurs de voitures
devrait intégrer dans leur vision stratégique des réduc-
tions substantielles des émissions de CO2. Dans le
contexte de cette réglementation européenne, l’utilisa-
tion des biocarburants pour atteindre des objectifs de
réduction des gaz à effet de serre des voitures ne peut
être soutenue. Notre compréhension est que le seuil
des 10% de biocarburant s’applique par rapport à la
consommation en carburant toute politique de mobi-
lité, d’efficacité énergétique, de fiscalité confondue.
L’objectif premier reste la réduction de la consomma-
tion en carburant fossile et donc le recours aux biocar-
burants.
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Vraag nr. 31 van de heer Peter Logghe van 3 maart
2008 (N.) aan de minister van Klimaat en Ener-
gie :

Question no 31 de M. Peter Logghe du 3 mars 2008
(N.) au ministre du Climat et de l’Énergie :

POD Consumentenzaken. — Personeel. — Taalaan-
horigheid.

SPP Protection des droits du consommateur. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

Meten is weten, zegt het spreekwoord, en dat is ook
een belangrijk principe in de politiek. Het is belangrijk
om regelmatig te meten in hoeverre het taalevenwicht
in ons land gerespecteerd wordt. Belangrijk omdat
alleen taalevenwicht bepaalde uitwassen uit het verle-
den kan proberen te vermijden.

Mesurer c’est savoir, dit le proverbe. Ce principe
s’applique également en politique. Ainsi, il est impor-
tant de vérifier régulièrement dans quelle mesure
l’équilibre linguistique est respecté dans notre pays.
Seul le respect de l’équilibre linguistique est en effet de
nature à permettre d’éviter le cas échéant certaines
dérives du passé.

Daarom volgende concrete vragen over de POD
Consumentenzaken:

Pourriez-vous dès lors me fournir les précisions
suivantes à propos du SPP Protection des droits du
consommateur :

1.
a) Hoeveel vastbenoemden behoorden in 2005 tot de

Nederlandstalige taalrol ?

1.
a) En 2005, combien de membres du personnel

nommés appartenaient au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien appartenaient au rôle linguistique fran-
çais?

2. Hoeveel vastbenoemden in 2006 behoorden er
tot de Nederlandstalige dan wel tot de Franstalige taal-
rol ?

2. En 2006, combien de membres du personnel
nommés appartenaient respectivement au rôle linguis-
tique néerlandais et au rôle linguistique français?
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3. Dezelfde vraag, maar dan voor 2007. 3. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007.

4.
a) Hoeveel contractuelen in de POD Consumentenza-

ken rekent men in 2005 tot de Nederlandstalige
taalrol ?

4.
a) En 2005, combien de contractuels travaillant au

SPP Protection des droits du consommateur étaient
considérés comme appartenant au rôle linguistique
néerlandais?

b) Hoeveel tot de Franstalige taalrol ? b) Combien étaient considérés comme appartenant
au rôle linguistique français?

5. Idem als hierboven, maar dan voor 2006. 5. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2006?

6. Idem als hierboven, maar dan voor 2007. 6. Pourriez-vous me fournir les mêmes données
pour l’année 2007? 

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 31 van de heer
Peter Logghe van 3 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre du Climat et de l’Énergie du
19 mars 2008, à la question no 31 de M. Peter Logghe
du 3 mars 2008 (N.) : 

Met uitzondering van zijn voorzitter, telt de POD
Consumentenzaken geen enkel personeelslid sinds zijn
oprichting.

À l’exception de son président, le SPP Protection des
consommateurs n’a compté aucun membre du person-
nel depuis sa création.

Daarom zijn de gevraagde personeelscijfers voor de
jaren 2005, 2006 en 2007 gelijk aan nul zowel voor de
vastbenoemden als voor de contractuelen van beide
taalrollen.

Par conséquent, les chiffres de personnel demandés
pour les années 2005, 2006 et 2007 sont nuls, tant pour
les statutaires que pour les contractuels des deux rôles
linguistiques.

De voorzitter van de POD Consumentenzaken
behoort tot de Franstalige taalrol.

Le président du SPP Protection des Consommateurs
appartient au rôle linguistique francophone.
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Vraag nr. 33 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Klimaat
en Energie :

Question no 33 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) au ministre du Climat et de l’Énergie :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?
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4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?

5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 33 van de heer
Hagen Goyvaerts van 10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre du Climat et de l’Énergie du
19 mars 2008, à la question no 33 de M. Hagen Goy-
vaerts du 10 mars 2008 (N.) : 

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het
antwoord dat zal gegeven worden door mijn collega,
de heer Yves Leterme, minister van Begroting, Institu-
tionele Hervormingen en Mobiliteit, aan wie dezelfde
vraag werd gesteld. (Vraag nr. 80 van 10 maart 2008.)

J’ai l’honneur de renvoyer l’honorable membre à la
réponse qui sera fournie par mon collègue, M. Yves
Leterme, ministre du Budget, des Réformes institution-
nelles et de la Mobilité à qui la question a également
été posé. (Question no 80 du 10 mars 2008.)

DO 2007200802233 DO 2007200802233

Vraag nr. 34 van de heer Herman De Croo van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Klimaat
en Energie :

Question no 34 de M. Herman De Croo du 10 mars
2008 (N.) au ministre du Climat et de l’Énergie :

Website «www.energievreters.be». Site web «www.energivores.be».

Halverwege december 2006 lanceerde de toenmalige
minister van Leefmilieu de website www.energie-
vreters.be. Op deze website kunnen consumenten
nagaan hoeveel energie ze in hun huis verbruiken en of
ze eventueel energie kunnen besparen. De site wordt
bovendien ondersteund door een mediacampagne die
het hele jaar door loopt.

Mi-décembre 2006, le ministre de l’Environnement
de l’époque lançait le site web www.energivores.be.
Sur celui-ci, les consommateurs peuvent calculer leur
consommation d’énergie domestique et vérifier s’ils
peuvent réaliser, le cas échéant, des économies
d’énergie. De plus, ce site bénéficie d’un support
médiatique tout au long de l’année.

Op de site is een rekenmodule te vinden die je ener-
gieverbruik en milieu-impact meet. Er staan ook tips
op die het verbruik van toestellen kan doen dalen.

Le site propose un module de calcul permettant à
chacun de mesurer sa propre consommation énergéti-
que et son incidence sur l’environnement. Il comporte
également des conseils pour réduire la consommation
de certains appareils.

1. Hoeveel bezoekers kreeg deze website in de loop
van het jaar 2007?

1. Combien de personnes ont visité ce site web dans
le courant de 2007?

2. Worden de toepassingen van de website verder
uitgebreid en blijft de website ook de komende jaren
raadpleegbaar? 

2. Les applications du site seront-elles développées
plus avant? Le site restera-t-il consultable au cours des
prochaines années aussi ? 

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie
van 19 maart 2008, op de vraag nr. 34 van de heer
Herman De Croo van 10 maart 2008 (N.) : 

Réponse du ministre du Climat et de l’Énergie du
19 mars 2008, à la question no 34 de M. Herman De
Croo du 10 mars 2008 (N.) : 

1. In de periode vanaf de lancering midden decem-
ber 2006 tot eind december 2007 werden er in totaal
213 433 bezoekers op de websites www.energie-
vreters.be en www.energivores.be geteld.

1. Au cours de la période s’étalant du lancement à
la mi-décembre 2006 jusque fin décembre 2007, les
sites web www.energievreters.be et www.energi-
vores.be ont totalisé 213 433 visiteurs.
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Hierbij werden 105 744 «unieke IP’s» geteld
(«unieke bezoekers»). Dit impliceert dat de
«gemiddelde bezoeker» de site ongeveer twee keer
bezocht.

Parmi ceux-ci, on a dénombré 105 744 «IP uniques»
(«visiteurs uniques»). Ceci implique que le «visiteur
moyen» consulte le site environ deux fois.

In totaal werden in deze periode 6 074 914 website-
pagina’s geconsulteerd.

Au total, sur cette période, 6 074 914 pages web ont
été consultées.

In de maanden januari en februari 2008 werden
bovendien nog eens 83 175 bijkomende bezoekers
genoteerd, wat het totaal aantal bezoekers op 29 fe-
bruari 2008 op 296 608 brengt.

En outre, au cours des mois de janvier et février
2008, 83 175 visiteurs supplémentaires ont été
dénombrés, ce qui porte le chiffre total de visiteurs à
296 608 au 29 février 2008.

2. Het is de bedoeling elk jaar twee à drie nieuwe
modules toe te voegen, waarbij prioriteit wordt gege-
ven aan toestellen / materialen met een belangrijke
energetische impact (dakisolatie, verwarmingsketels,
zonnepanelen, PC’s, TV’s, kookapparatuur, enzo-
voort). Hier dient vermeld dat de keuze van deze
nieuwe productcategorieën echter ook afhangt van
andere factoren, zoals de beschikbaarheid van de
nodige technische gegevens (bijvoorbeeld over hun
energieverbruik of hun sluipverbruik), hun
beschikbaarheid op de Belgische markt (het bestaan of
de ontwikkeling van een database van alle merken en
modellen), enzovoort.

2. Il est prévu d’ajouter chaque année deux à trois
nouveaux modules, en accordant la priorité aux appa-
reils/matériaux dont l’impact énergétique est impor-
tant (isolation de toiture, chaudières, panneaux solai-
res, ordinateurs individuels, téléviseurs, appareils de
cuisson, etc.). Il convient de préciser que le choix de
ces nouvelles catégories de produits dépend également
d’autres facteurs, tels que la disponibilité des données
techniques nécessaires (par exepmle : quant à leur con-
sommation énergétique ou leur consommation à l’état
de veille), leur disponibilité sur le marché belge (exis-
tence ou développement d’une base de données de
l’ensemble des marques et modèles, etc.).

Het is zeker en vast de bedoeling de website nog vele
jaren lang verder uit te bouwen met nieuwe modules
(nieuwe productcategorieën). Deze unieke website
moet op termijn uitgroeien tot een referentiewebstek
voor eenieder die zijn energieverbruik wil kennen en
verlagen, of energetisch verantwoorde aankopen wil
verrichten.

L’intention est assurément de poursuivre le dévelop-
pement du site pendant encore plusieurs années par
l’adjonction de nouveaux modules (nouvelles catégo-
ries de produits). Ce site web unique doit, à terme,
devenir le site préféré de référence pour quiconque
souhaite connaı̂tre et abaisser sa consommation éner-
gétique ou effectuer des achats raisonnables sur le plan
énergétique.

Bovendien wens ik deze rekenmodule ook in de
toekomst te blijven promoten via een campagne in de
media.

De plus, mon souhait est de continuer la promotion
de ce module de calcul à l’avenir par une campagne
dans les médias.

Ik zou trouwens van de gelegenheid gebruik willen
maken om te vermelden dat deze campagne in 2007
omwille van haar originaliteit zowel in België als op
Europees en zelfs internationaal niveau een aantal
prijzen heeft gewonnen:

Je voudrais d’ailleurs saisir cette occasion pour
signaler que cette campagne a remporté en 2007, pour
son originalité, plusieurs prix au niveau belge, euro-
péen et même international :

1) de PAMPA Award (Public Authorities Magazine
Print Award, georganiseerd door Febelma — de Fede-
ratie van Belgische Magazines) : 2 keer «Goud» (FR +
NL). Deze Award bekroont de beste niet-commerciële
overheidscampagnes.

1) le «PAMPA Award» (Public Authorities Maga-
zine Print Award, organisé par Febelma — Fédération
belge des Magazines) : 2 fois « l’Or» (FR + NL); cet
Award récompense les meilleures campagnes publi-
ques non commerciales;

2) de MPA Award (Magazine Print Award) : ook
hier won de campagne «Goud». Het was de eerste
overheidscampagne die deze Award won!

2) le «MPA Award» (Magazine Print Award) : ici
aussi, la campagne a remporté « l’Or»; c’était la pre-
mière campagne publique à décrocher cet Award!

3) op het New York Advertising Festival won de
campagne in de categorie «Environmental issues», een
«Bronze World Medal» en «UNDPI-Gold» (een prijs
van het «United Nations Department of Public Infor-
mation»).

3) au New York Advertising Festival, la campagne a
remporté, dans la catégorie «Environmental issues»,
une «Bronze World Medal» (médaille de bronze
mondiale) et un «UNDPI-Gold» (prix du Départe-
ment de l’information des Nations unies);
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4) en tot slot een «Silver award» op Epica (een
Europese wedstrijd).

4) et enfin un «Silver Award» à Epica (un concours
européen).

Bovendien was de campagne in Cannes Lions 2007
door ACT Responsible uitgeselecteerd voor de perma-
nente tentoonstelling «Together for a sustainable
world — Exhibition of worldwide advertising on envi-
ronmental and social responsibility».

En outre, la campagne a été sélectionnée au Cannes
Lions 2007 par ACT Responsible pour l’exposition
permanente «Together for a sustainable world —
Exhibition of worldwide advertising on environmental
and social responsibility».

Minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven

Ministre de la Fonction publique
et des Entreprises publiques

DO 2007200800963 DO 2007200800963

Vraag nr. 13 van de heer Bart De Wever van 10 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 13 de M. Bart De Wever du 10 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Afwerking Edgard Ryckaertsplein te Ber-
chem.

SNCB. — Achèvement de la place Edgard Ryckaert à
Berchem.

De afwerking van de Berchemse stationsomgeving
blijft een pijnpunt. Het Edgard Ryckaertsplein,
gemeenzaam omgedoopt tot het «Plein der Traag-
heid», kan nog steeds niet officieel worden opgele-
verd, terwijl dit al vijf jaar geleden had moeten gebeu-
ren. Ondertussen blijkt dat de afwerking van het plein
nog maar eens op zich zal laten wachten aangezien er
een dispuut is gerezen over de kostprijs van de beno-
digde blauwe hardsteen (een quasi dezelfde onenigheid
deed zich overigens enkele jaren geleden al voor).

Le problème de l’achèvement des environs de la gare
de Berchem n’est toujours pas résolu. La place Edgard
Ryckaert, rebaptisée familièrement «Place de la
Lenteur», ne peut toujours pas être réceptionnée offi-
ciellement alors qu’elle aurait dû l’être voici cinq ans
déjà. L’on sait aujourd’hui que l’achèvement de la
place se fera encore attendre puisque le coût de la
pierre bleue nécessaire à cet effet est au centre d’une
controverse (un différend pour ainsi dire identique
avait d’ailleurs surgi voici quelques années).

Mijn vragen betreffen de vooruitgang van de
werken aan het Edgard Ryckaertsplein.

Mes questions ont trait à l’état d’avancement des
travaux de la Place Edgard Ryckaert.

1. Waarom ging de NMBS opnieuw met dezelfde
aannemer in zee, niettegenstaande eerdere problemen
met deze aannemer en gelet op het feit dat de afwer-
king van het plein een ware lijdensweg is geworden?
Het argument dat een nieuwe aanbestedingsprocedure
de werken opnieuw zou vertragen lijkt geen hout te
snijden.

1. Pourquoi la SNCB a-t-elle fait appel au même
entrepreneur, celui-là même qui lui avait pourtant
posé des problèmes précédemment, et alors que
l’achèvement de la place s’est mué en un véritable
calvaire? L’argument selon lequel une nouvelle procé-
dure d’adjudication ralentirait encore les travaux
semble infondé.

2. Wat is het totaalbedrag aan boetes dat de NMBS
aan de aannemer oplegde omwille van de vertragin-
gen?

2. À combien s’élèvent au total les amendes que la
SNCB a infligées à cet entrepreneur en raison des
retards accumulés?

3.
a) Welke afspraak is er ondertussen gemaakt met de

aannemer over de prijs van de blauwe hardsteen?

3.
a) Quel arrangement la SNCB a-t-elle conclu entre-

temps avec cet entrepreneur en ce qui concerne le
prix de la pierre bleue?

b) Wordt de afgesproken kostprijs gehandhaafd of
wordt er met de aannemer onderhandeld over een
nieuwe prijs ?

b) Le prix convenu sera-t-il maintenu ou la SNCB
négociera-t-elle un nouveau prix avec
l’entrepreneur?
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4. Welke maatregelen ter zake overweegt u te
nemen om de nodige druk op de aannemer te leggen,
zodat de werken alsnog een spoedig verloop kennen?

4. Quelles mesures envisagez-vous de prendre en la
matière pour faire pression sur l’entrepreneur afin que
les travaux soient achevés sans tarder?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 13 van de heer Bart De Wever van 10 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 13 de M. Bart De Wever du 10 janvier 2008
(N.) : 

1, 2 en 4. De NMBS-Holding gaat niet opnieuw in
zee met dezelfde aannemer. De initiële opdracht,
aangevat in 2003, is nog niet beëindigd. Het project
werd nog niet formeel voorlopig opgeleverd, aange-
zien de herinrichting van de Posthoflei integraal deel
uitmaakt van het contract.

1, 2 et 4. La SNCB-Holding n’envisage pas de nou-
velle collaboration avec le même entrepreneur. Le
marché initial, entamé en 2003, n’a toujours pas été
mené à bien. Formellement, il n’y a pas encore eu de
réception provisoire du projet, étant donné que le
réaménagement du Posthoflei fait intégralement partie
du contrat.

De werkzaamheden aan de Posthoflei werden door-
kruist door de plaatsing van tijdelijke bruggen in het
kader van de «Minder Hinder-maatregelen». Deze
bruggen werden geplaatst vanaf april 2004. De uitvoe-
ringstermijn voor de herinrichting van het Ryckaerts-
plein liep af op 20 augustus 2004.

Les travaux sur le Posthoflei ont été perturbés par la
pose de ponts provisoires dans le cadre de l’action
«Minder Hinder». Ces ponts ont été installés à partir
d’avril 2004. Le délai d’exécution pour le réaménage-
ment du Ryckaertsplein venait à expiration le 20 août
2004.

Vanaf die datum werd de boete voor termijnover-
schrijding toegepast. Alle werken die konden uitge-
voerd worden, zonder hinder van de tijdelijke brug-
gen, waren pas klaar in de zomer van 2006. De maxi-
male boete voor termijnoverschrijding (zijnde 5% op
het aanbestedingsbedrag) werd diengevolge op de
vorderingsstaten afgehouden.

À partir de cette date, l’amende pour dépassement
de délai a été appliquée. Tous les travaux qui pou-
vaient être exécutés, sans être entravés par la présence
de ponts provisoires, n’ont été achevés qu’à l’été 2006.
Par conséquent, l’amende maximale pour dépassement
de délai (soit 5% du montant de l’adjudication) a été
retenue sur les états de créance.

De aannemer vecht deze ingebrekestelling en de
opgelegde boetes juridisch aan. Het belangrijkste
geschilpunt betreft de technische verantwoordelijkheid
met betrekking tot de laattijdige keuring/aanvaarding
van de blauwe hardsteen. Door de rechtbank werd een
gerechtsdeskundige aangesteld. Er werd nog geen defi-
nitief eindverslag neergelegd door deze gerechts-
deskundige.

L’adjudicataire conteste juridiquement cette mise en
demeure, ainsi que les amendes infligées. Le conten-
tieux prépondérant se situe au niveau de la responsa-
bilité technique liée à la réception/l’acceptation
tardive de la pierre bleue. Le tribunal a désigné un
expert. Celui-ci n’a pas encore remis de rapport défi-
nitif.

In de zomer van 2006 werden ook de tijdelijke brug-
gen weer afgebroken, zodat de aannemer in principe
zijn volledige opdracht verder had kunnen afwerken.

À l’été 2006, les ponts provisoires ont de nouveau
été démontés, de telle sorte que l’adjudicataire aurait
été désormais en mesure de mener le marché initial à
son terme.

Gezien de juridische geschillen en in afwachting van
een uitspraak hierin tracht de NMBS-Holding, in
overleg met de andere financierende partijen (De Stad
Antwerpen, De Lijn en het Vlaamse Gewest), met een
brief van 5 oktober 2007 een einde te maken aan de
opdracht, zonder uitvoering van de werken kant
Posthoflei.

Eu égard au contentieux juridique et dans l’attente
d’un jugement circonstancié, la SNCB-Holding tente,
en concertation avec les autres parties impliquées
financièrement (la Ville d’Anvers, De Lijn et la Région
flamande), de mettre fin à ce marché par lettre du
5 octobre 2007, en renonçant à l’exécution des travaux
côté Posthoflei.
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3.
a) De aannemer heeft met een brief van 21 juni 2007

nieuwe eenheidsprijzen voor de blauwe hardsteen
geclaimd en dit omdat hij de resterende blauwe
hardsteen 4 jaar na datum aanbesteding opnieuw
dient te bestellen. Volgens hem is de prijs voor
Chinese blauwe hardsteen sinds aanbesteding
aanzienlijk gestegen. Met een brief van 14 septem-
ber 2007 laat de NMBS-Holding aan de aannemer
weten dat deze nieuwe eenheidsprijzen niet kunnen
aanvaard worden.

3.
a) Dans un courrier daté du 21juin 2007,

l’adjudicataire a réclamé de nouveaux prix unitai-
res pour la pierre bleue et ce, parce qu’il doit à
nouveau passer commande pour le reste de la
pierre bleue 4 ans après la date d’adjudication.
Selon lui, le prix de la pierre bleue chinoise a consi-
dérablement augmenté depuis l’adjudication du
marché. Dans une lettre du 14 septembre 2007, la
SNCB-Holding a informé l’adjudicataire que ces
nouveaux prix unitaires ne pouvaient pas être
acceptés.

b) Er wordt met de aannemer niet onderhandeld over
een nieuwe prijs voor de blauwe hardsteen.

b) Il n’est pas mené de négociations avec
l’adjudicataire à propos d’un nouveau prix pour la
pierre bleue.

DO 2007200801259 DO 2007200801259

Vraag nr. 78 van de heer Michel Doomst van 16 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 78 de M. Michel Doomst du 16 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Verkoop van treintickets via het internet. SNCB. — Vente de billets de train par internet.

Sinds de invoering in 2004 stijgt jaarlijks de verkoop
van treintickets via het internet. Ook andere toepassin-
gen inzake vervoersbewijzen zitten in de lift.

Depuis le lancement du système en 2004, la vente de
billets de train par internet progresse chaque année.
D’autres applications liées aux titres de transport
connaissent également un succès croissant.

1.
a) Hoeveel tickets werden er dit jaar reeds verkocht

via het internet?

1.
a) Combien de billets de train ont-ils déjà été vendus

cette année via le site internet de la SNCB?

b) Hoeveel percentage van de totale verkoop houdt
dit in?

b) Quel pourcentage des ventes totales cela repré-
sente-t-il ?

Graag ook een overzicht per gewest. Pouvez-vous donner un aperçu par région?

2. Hoeveel andere verrichtingen, zoals bijvoorbeeld
het verlengen van een abonnement, zijn er in 2007
reeds geregistreerd?

2. Combien d’autres opérations pouvant être effec-
tuées par internet, comme, par exemple, la prolonga-
tion d’un abonnement, ont-elles déjà été enregistrées
en 2007?

Graag een algemeen overzicht. Pourriez-vous tracer un tableau global de la situa-
tion?

3.
a) Welke toepassingen zijn tegenwoordig allemaal

mogelijk via het internet?

3.
a) Quelles applications sont actuellement proposées

sur le site internet de la SNCB?

b) Worden er in de directe toekomst nog nieuwe
toepassingen verwacht?

b) D’autres applications sont-elles prévues dans un
avenir immédiat?

b) Zo ja, dewelke? c) Si oui, lesquelles?
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Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 78 van de heer Michel Doomst van 16 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 78 de M. Michel Doomst du 16 janvier 2008
(N.) : 

1. 1.

Jaar 2007
—

Année 2007

Brussels Gewest
—

Région bruxelloise

Waals Gewest
—

Région wallonne

Vlaams Gewest
—

Région flamande

Totaal
—

Total

Ticket Online ..................................... 43 412 46 539 192 358 282 317
Percentage. — Pourcentage ................ 15,4% 16,5% 68,1% 100%

Ticket Online vertegenwoordigt ongeveer 1% van
de totale verkoop (Ticket Online, stationsverkoop,
automatenverkoop en verkoop in de trein) van biljet-
ten. Hierbij is het belangrijk om weten dat niet alle
producten online worden aangeboden. Het aandeel
van de online verkoop van binnenlandse tickets neemt
echter steeds toe.

Ticket Online représente environ 1% de la Vente
totale de billets (Ticket Online, vente en gare, billette-
rie automatique et vente dans les trains). À cet égard, il
est important de souligner que l’ensemble des produits
n’est pas proposé à la vente en ligne. Toutefois, la part
de vente en ligne de billets en trafic intérieur ne cesse
de croı̂tre.

2. In 2007 werden 6 122 valideringen van treinkaar-
ten online aangevraagd.

2. En 2007, 6 122 validations de cartes train en ligne
ont été demandées.

3. Momenteel kunnen de klanten van de NMBS
online biljetten en valideringen voor treinkaarten
aankopen. Deze toepassing is zowel beschikbaar voor
particulieren als voor bedrijven (die op contractuele
basis biljetten aankopen).

3. Pour l’instant, les clients de la SNCB peuvent
acheter en ligne soit des billets, soit des validations de
cartes train. Cette application est disponible aussi bien
pour des particuliers que pour des sociétés (qui achè-
tent des billets sur la base de contractuelle).

Daarnaast kan de klant via de site zijn reis van deur
tot deur plannen, inclusief alle andere openbare
vervoersmaatschappijen. Daarbij kan een klant de
meest geschikte/voordelige reisformule per trein bere-
kenen rekening houdend met de leeftijd van de
persoon, reisdatum, de persoonlijke kortingen en de
reisfrequentie.

Par ailleurs, le client a la possibilité de planifier, via
le site, son voyage de porte à porte, toutes sociétés de
transport en commun confondues. Un client peut dès
lors calculer la formule de voyage en train la plus
appropriée/avantageuse en tenant compte de l’âge de
la personne, de la date du voyage, des réductions
personnelles et de la fréquence de voyage.

Dienstregelingstabellen per lijn en vertrekstation
kunnen per station geconsulteerd of afgedrukt
worden.

Les tableaux horaires par ligne et gare de départ
peuvent être consultés ou imprimés par gare.

Er kunnen eveneens online groepsreizen aange-
vraagd worden, derdebetaler-contracten gesloten
worden, opmerkingen verstuurd worden naar de
centrale klantendienst, compensaties bij vertragingen
aangevraagd worden, enzovoort.

Il est possible aussi de réserver en ligne des voyages
en groupe, de conclure des contrats tiers-payant,
d’adresser des remarques au Service Central Clientèle,
de demander des compensations en cas de retard, etc.

In de toekomst zal het ook nog mogelijk worden om
online moederkaarten van treinkaarten te bestellen.

À l’avenir, la commande en ligne de cartes mères de
cartes train sera également possible.

Er worden eveneens mobiele applicaties bestudeerd. Des applications mobiles sont également à l’étude.
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Vraag nr. 79 van de heer Michel Doomst van 16 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 79 de M. Michel Doomst du 16 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Treinreizen. — Vastgestelde inbreuken. —
Meldingen van agressie.

SNCB. — Voyages en train. — Infractions constatées.
— Agressions signalées.

De voorbije jaren werden steeds meer mensen,
zowel personeel als reiziger, slachtoffer van agressie
op de trein. Ook andere inbreuken op de spoorweg-
reglementering gingen in stijgende lijn.

Ces dernières années, un nombre croissant de
personnes, membres du personnel comme voyageurs,
ont été victimes d’agressions dans les trains. Les autres
infractions à la réglementation des chemins de fer se
sont également multipliées.

1. Hoeveel meldingen van agressie op de trein
werden dit jaar reeds gemeld?

1. Combien d’agressions dans des trains a-t-on déjà
signalées cette année?

2. Zijn er bepaalde lijnen waar meer agressie wordt
vastgesteld?

2. Les agressions sont-elles plus fréquentes sur
certaines lignes?

Graag hierover een overzicht van een top vijf voor
Vlaanderen en Wallonië.

Pourriez-vous fournir un top cinq pour la Flandre et
la Wallonie?

3. Hoeveel inbreuken op de hele spoorwegregle-
mentering werden vastgesteld?

3. Combien dénombre t-on d’infractions à la régle-
mentation des chemins de fer dans son ensemble?

Graag hiervan een overzicht van de verschillende
soorten inbreuken, evenals een overzicht per gewest.

Pourriez-vous fournir un aperçu des différents types
d’infraction, et ce également par région?

4. Hoeveel inbreuken op «zwartrijden» werden
vastgesteld?

4. Combien d’infractions du type «resquillage» ont
été constatées?

Graag hierover een overzicht per gewest. Pourriez-vous fournir un aperçu par région?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 79 van de heer Michel Doomst van 16 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 79 de M. Michel Doomst du 16 janvier 2008
(N.) : 

1. Tijdens de eerste 10 maanden van het jaar 2007
werden 718 gevallen van agressie tegen het personeel
in de treinen gemeld.

1. Au cours des 10 premiers mois de l’année 2007,
718 cas d’agression à l’encontre du personnel dans les
trains ont été signalés.

2. De hiernavolgende samengevatte tabel geeft de
10 NMBS-lijnen weer waarop het aantal incidenten
gepaard gaande met het gedrag van de reizigers het
hoogste is.

2. Le tableau récapitulatif ci-après reprend les
10 lignes SNCB sur lesquelles le nombre d’incidents
liés au comportement des voyageurs est le plus élevé.

Nr.
—
No

Lijn
—

Ligne

Totaal
—

Total

25 Brussel-Noord/Bruxelles-Nord — Mechelen .................................................................... 60
124 Brussel-Zuid/Bruxelles-Midi — Nivelles .......................................................................... 58

0 Brussel-Zuid/Bruxelles-Midi — Brussel-Noord/Bruxelles-Nord ....................................... 39
59 Gent-St-Pieters — Antwerpen-Centraal ............................................................................ 39
96 Brussel-Zuid/Bruxelles-Midi — Halle .............................................................................. 35
25 Mechelen — Antwerpen-Centraal .................................................................................... 30

161 Schaarbeek/Schaerbeek — Ottignies ................................................................................ 25
50 Brussel-Noord/Bruxelles-Nord — Denderleeuw ............................................................... 22
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Nr.
—
No

Lijn
—

Ligne

Totaal
—

Total

36 Brussel-Noord/Bruxelles-Nord — Schaerbeek/Schaarbeek ............................................... 20
130 Namur — Charleroi-Sud ................................................................................................. 17

Aantal agressies tegen het personeel per lijn Nombre d’agressions à l’encontre du personnel par
ligne

Tableau Tableau
3. Gelet op de enorme omvang van de gehele

spoorwegreglementering is het raadzaam om uw vraag
te specifiëren naar de aard van de inbreuken (zoals
bedoeld in de inleiding van uw vraag), zodat er een
gerichter antwoord kan verstrekt worden.

3. Vu le volume énorme de la totalité de la régle-
mentation ferroviaire, il est recommandable de spéci-
fier le genre d’infractions que vous visez dans votre
question (comme écrit dans l’introduction de votre
question) afin de pouvoir donner une réponse plus
orientée.

4. Aantal vastgestelde inbreuken volgens woon-
plaats van degene die de inbreuk pleegt :

4. Nombre d’infractions constatées en rapport avec
le domicile de la personne qui commet l’infraction:

Gewest
—

Région
2004 2005 2006

Vlaams. — Flamande ........................................................... 60 265 59 893 61 598
Waals. — Wallonne .............................................................. 84 848 82 021 80 543
Brussels Hoofdstedelijk. — Bruxelles Capitale ...................... 31 102 28 278 27 363
Geen identiteit*. — Défaut d’identité* ................................. 4 946 16 675 26 747
Buitenland**. — Étranger** ................................................. 12 527 12 133 11 362

Totaal. — Total ................................................................... 193 688 199 000 207 613

(*) Postcode niet gekend. (*) Code postal inconnu.
(**) Postcode buitenland. (**) Code postal pays étranger.

In deze cijfers zitten niet enkel personen die
moedwillig zwartrijden. Reizigers die wel degelijk
over een geldig vervoerbewijs beschikken, maar dit
niet aan de treinbegeleider konden voorleggen op het
moment van de controle, zijn er eveneens in opgeno-
men.

Ces statistiques ne représentent pas uniquement les
personnes qui fraudent délibérément. Les voyageurs
qui disposent d’un titre de transport valable, mais qui
n’ont pu le présenter à l’accompagnateur de train au
moment du contrôle, y sont également pris en compte.

Deze cijfers bevatten bovendien de vaststellingen
voor een vergeten treinkaart. De regularisatie van dit
laatste type van inbreuken wordt binnen een tijds-
spanne van één jaar twee keer gratis geregeld.

Ces statistiques reprennent en outre les constats
d’irrégularité suite à un oubli de carte train. La régu-
larisation de ce dernier type d’infractions s’opère deux
fois sans frais dans l’intervalle d’un an.

DO 2007200801317 DO 2007200801317

Vraag nr. 87 van de heer Geert Versnick van 17 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 87 de M. Geert Versnick du 17 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Personeel. — Boetes. SNCB. — Personnel. — Amendes.
Het spoorwegpersoneel dat in de fout gaat, krijgt

een boete opgelegd.
Le membre du personnel des chemins de fer qui

commet une faute se voit infliger une amende.
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1. Hoeveel treinbestuurders werden bestraft
vanwege het door het rode licht rijden? Graag een
overzicht voor 2005, 2006 en 2007.

1. Combien de conducteurs de train ont été sanc-
tionnés pour ne pas avoir respecté un feu rouge?
Pouvez-vous me fournir un aperçu pour les années
2005, 2006 et 2007?

2.
a) Hoeveel ander spoorwegpersoneel werd gesanctio-

neerd? Graag een overzicht van de overtredingen.

2.
a) Combien d’autres membres du personnel des

chemins de fer ont été sanctionnés? Pouvez-vous
me fournir un aperçu des infractions?

b) Welke straffen werden hiervoor opgelegd? b) Quelles sanctions ont été infligées à la suite de ces
infractions?

3. Hoeveel bracht dit de NMBS op (graag een over-
zicht per jaar)?

3. À combien s’est élevé pour la SNCB le produit de
ces amendes? Pouvez-vous me fournir un aperçu par
année?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 87 van de heer Geert Versnick van 17 januari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 87 de M. Geert Versnick du 17 janvier 2008
(N.) : 

1. Het aantal seinoverschrijdingen door treinbe-
stuurders (NMBS-Groep) is als volgt :

1. Le nombre de dépassements de signal commis
par les conducteurs de train (Groupe SNCB) est le
suivant :

Jaar In hoofdspoor In bijspoor Année En voie principale En voie secondaire

2005 48 14 2005 48 14
2006 52 10 2006 52 10
2007 50 18 2007 50 18

2.
a) Volgend aantal overtredingen (inclusief seinover-

schrijdingen) werd vastgesteld, vatbaar voor
beroep bij de Raad van Beroep:

2.
a) Le nombre d’infractions ci-dessous (dépassements

de signal inclus) a été constaté et est susceptible de
recours devant le Conseil d’appel :

2005: 208 2005: 208

2006: 206 2006: 206

2007: 166 2007: 166

De overtredingen opgenomen in het tuchtreglement
van de NMBS-Groep kunnen als volgt worden samen-
gevat :

Les infractions reprises dans le règlement discipli-
naire du Groupe SNCB peuvent être résumées comme
suit :

— Leugenachtige verklaringen — Déclarations mensongères

— Toestanden te wijten aan het misbruik van alcoho-
lische dranken en gelijkaardige toestanden

— États dus à l’abus de boissons alcooliques et états
analogues

— Tuchtloosheid — Indiscipline

— Misplaatste klachten — Réclamations intempestives

— Misbruik van gezag — Abus d’autorité

— Sluikinvoer van goederen — Importation frauduleuse de marchandises

— Verbod om geschenken en giften te aanvaarden — Interdiction d’accepter des cadeaux et des gratifi-
cations

— Onkiese daden — Actes d’indélicatesse
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— Fouten tegen de veiligheid van het verkeer — Fautes contre la sécurité du trafic

— Fouten van diverse aard — Fautes diverses.

b) De door voormelde tuchtreglementering voorziene
straffen zijn de volgende :

b) Les punitions prévues par le règlement discipli-
naire susmentionné sont les suivantes :

— Straffen van de eerste graad: — Punitions du premier degré :

• Terechtwijzing • Rappel à l’ordre

• Eenvoudige vermaning • Réprimande simple

• Strenge vermaning • Réprimande sévère

— Straffen van de tweede graad: — Punitions du second degré :

• Afhouding van l/5de dagwedde • Retenue de l/5e de jour de traitement

• Verplaatsing • Déplacement

• Uitstel in de bevordering • Retard dans l’avancement

• Buitendienststelling (rijverbod) • Mise à pied (interdiction de rouler)

• Verlaging in rang, vermindering van wedde,
onttrekking van de bediening

• Rétrogradation, réduction de traitement,
retrait de fonction

• Schorsing in de bediening • Suspension de fonction

• Afzetting • Révocation

— Ordemaatregelen : — Mesures d’ordre :

• Verplaatsing • Déplacement

• Onttrekking van bediening • Retrait de fonction

3. Het totaalbedrag van afgehouden «boetes» bij
het spoorwegpersoneel is het volgende :

3. Le montant total des «amendes» retenues parmi
le personnel des chemins de fer est le suivant :

2005 2006 2007

Inhouding wegens tuchtmaatregel. — Retenues suite à une
mesure disciplinaire 2328,87 2 748,82 1 732,83
Afhoudingen op premies. — Retenues sur primes 21 740,79 24 213,32 20 458,69

DO 2007200801370 DO 2007200801370

Vraag nr. 105 van de heer Guido De Padt van 18 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 105 de M. Guido De Padt du 18 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Spoorwegovergangen. — Onderhoudswer-
ken.

SNCB. — Passages à niveaux. — Travaux d’entretien.

Spoorwegovergangen die vaak gebruikt worden,
dienen van tijd tot tijd onderhouden te worden.

Les passages à niveau fréquemment utilisés doivent
faire l’objet d’un entretien périodique.

1. Hoeveel spoorwegovergangen werden in 2004,
2005, 2006 en 2007 aan onderhoudswerken onderwor-
pen?

1. Combien de passages à niveau ont fait l’objet de
travaux d’entretien en 2004, 2005, 2006 et 2007?
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2. Hoe lang duren gemiddeld deze werken? 2. Quelle est la durée moyenne de ces travaux?

3. Hoe snel op voorhand worden de lokale overhe-
den en dus ook de bevolking van de komende onder-
houdswerken op de hoogte gebracht?

3. Combien de temps à l’avance les autorités locales
et, partant, la population sont-elles informées des
travaux d’entretien prévus?

4. Hoeveel spoorwegovergangen werden binnen
twee jaar na herstel opnieuw aan onderhoudswerken
onderworpen?

4. Combien de passages à niveau ont à nouveau fait
l’objet de travaux d’entretien dans les deux années qui
ont suivi des travaux de réparation?

5. Hoeveel klachten heeft de NMBS ontvangen in
verband met werken aan spoorwegovergangen in
2004, 2005, 2006 en 2007?

5. Combien de plaintes ont été adressées à la SNCB
concernant des travaux à des passages à niveau en
2004, 2005, 2006 et 2007?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 105 van de heer Guido De Padt van 18 januari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 105 de M. Guido De Padt du 18 janvier 2008
(N.) : 

1. Volgende werken worden regelmatig door Infra-
bel uitgevoerd om de veiligheid van het spoor en het
wegverkeer op de overwegen te waarborgen:

1. Les travaux suivants sont régulièrement effectués
par Infrabel afin de garantir la sécurité du trafic ferro-
viaire et du trafic routier aux passages à niveau:

Controle en onderhoud van het spoor ter hoogte
van overwegen.

Contrôle et entretien de la voie à hauteur de passa-
ges à niveau.

Wat de overwegen op de belangrijke lijnen betreft
wordt een jaarlijkse herziening in principe voorzien.
Deze herziening omvat een controle van de geometris-
che maten, de vrijmaking van de gleuven, de vervan-
ging van alle versleten of gecorrodeerde materialen,
het onderhoud van de drainering, enzovoort. Als deze
jaarlijkse herziening niet kan plaatshebben, wordt ten
minste een visuele controle uitgevoerd. Voor de herzie-
ning van het spoor met zware werktuigen (onderstop-
machines), wordt in sommige gevallen het tijdelijke
wegnemen van de houten balken en van de betonnen
elementen van de overwegbekleding voorzien, ten
einde een betere geometrische kwaliteit van het spoor
ter hoogte van de overweg te bekomen.

Pour les passages à niveau situés sur les grandes
lignes, une révision annuelle est en principe prévue.
Cette révision comprend un contrôle des cotes géomé-
triques, le dégagement des ornières, le remplacement
de tous les matériaux usés ou corrodés, l’entretien du
drainage, etc. Si cette révision annuelle ne peut pas être
effectuée, il est au moins procédé à un contrôle visuel.
Pour la révision de la voie avec des engins lourds
(bourreuses), on prévoit dans certains cas l’enlèvement
temporaire des traverses en bois et des éléments en
béton du revêtement du passage à niveau afin
d’obtenir une meilleure qualité géométrique de la voie
à hauteur de ce passage à niveau.

Lokale herstellingen van de wegbekleding worden
ook regelmatig uitgevoerd.

Des réparations locales du revêtement routier sont
aussi effectuées régulièrement.

Het aantal overwegen die per jaar herzien werden: Le nombre de passages à niveau révisés par année
est de :

2004: 869 overwegen; 2004: 869 passages à niveau;

2005: 866 overwegen; 2005: 866 passages à niveau;

2006: 882 overwegen; 2006: 882 passages à niveau;

2007: 895 overwegen. 2007: 895 passages à niveau.

In functie van de aard van de uit te voeren onder-
houdswerken wordt een buitendienststelling van de
overweg voorzien met omleiding van het wegverkeer
of kan de herziening tussen het verkeer plaatshebben
(tijdelijke versmalling van de weg, kleine tussenkomst
met onderbreking van het verkeer van korte duur,
enzovoort).

En fonction de la nature des travaux d’entretien à
effectuer, il est prévu une mise hors service du passage
à niveau avec une déviation du trafic routier ou la révi-
sion peut se faire malgré le trafic (rétrécissement
temporaire de la chaussée, petite intervention avec
brève interruption du trafic, etc.).

Wat de uitrusting seininrichting van de overweg
betreft wordt alle 4 maanden een preventief onder-
houd uitgevoerd zonder hinder voor het wegverkeer.

En ce qui concerne l’équipement de signalisation du
passage à niveau, un entretien préventif est réalisé tous
les 4 mois sans perturber le trafic routier.
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Vernieuwing van overwegen. Renouvellement des passages à niveau.

De vernieuwing van de overweg omvat een vervan-
ging van de houtstukken, van de spoorstaven, van de
wegbekleding en meestal ook van de steenslagballast.

Le renouvellement du passage à niveau comprend le
remplacement des pièces en bois, des rails, du revête-
ment routier et dans la plupart des cas, du ballast de
pierres.

Aantal vernieuwde overwegen per jaar : Nombre de passages à niveau renouvelés par an:

2004: 90; 2004: 90;

2005: 64; 2005: 64;

2006: 108; 2006: 108;

2007: 81. 2007: 81.

De laatste jaren worden meerdere overwegen
vernieuwd door overwegen van het type Harmelen (in
2006: 12 overwegen vernieuwd en in 2007 zijn er 23
voorzien), dit wil zeggen met zware prefab betonele-
menten. Aangezien de hoge aanlegkost, wordt dit type
overweg voorbehouden voor belangrijke en zeer
zwaarbelaste overwegen (wegverkeer). De toekomstige
onderhoudsverrichtingen op deze overwegen en dus de
hinder voor de weggebruikers zijn zeer miniem.

Ces dernières années, plusieurs passages à niveau
ont été remplacés par des passages à niveau de type
Harmelen, c’est-à-dire réalisés avec de lourds éléments
en béton préfabriqués. Vu les frais de pose élevés, ce
type de passage à niveau est réservé aux passages à
niveau importants et très fréquentés (trafic routier).
Les futures opérations d’entretien de ces passages à
niveau et par conséquent, les désagréments pour les
usagers de la route, sont très minimes.

2. Dit hangt van de aard van het werk en van de
karakteristieken van de overweg af (breedte, één of
meerdere sporen, belangrijke wegenis of niet, enzo-
voort.).

2. Cela dépend de la nature du travail et des carac-
téristiques du passage à niveau (largeur, une ou plu-
sieurs voies, voirie importante ou non, etc.).

Wat de onderhoudswerken «sporen» betreft,
worden gemiddeld per jaar 460 herzieningen van
overwegen uitgevoerd met een buitendienststelling van
de overweg en omleiding van het wegverkeer. De duur
van deze buitendienststelling bedraagt één of twee
dagen in functie van de aard van de werken en naar-
gelang ze op één of meerdere sporen uitgevoerd
worden.

En ce qui concerne les travaux d’entretien «voies»,
460 révisions par an avec mise hors service du passage
à niveau et déviation du trafic routier sont effectuées
en moyenne. La durée de cette mise hors service est de
un ou deux jours en fonction de la nature des travaux
et selon qu’ils sont effectués sur une ou plusieurs voies.

De volledige vernieuwingen van de overwegen zijn
werken die een relatief lange buitendienststelling van
de overweg vragen met omleiding van het wegverkeer
tijdens een periode die varieert van één weekend, in de
meeste gevallen, tot 2 weken in functie van de uit te
voeren werken.

Les renouvellements complets des passages à niveau
sont des travaux qui nécessitent une mise hors service
relativement longue du passage à niveau avec dévia-
tion du trafic routier pendant une période allant géné-
ralement d’un week-end à 2 semaines en fonction des
travaux à réaliser.

3. Voor onderhoudswerken die een omleiding van
het wegverkeer vragen, wordt een toelating aan de
lokale overheid gevraagd, gemiddeld 4 weken op voor-
hand.

3. Pour les travaux d’entretien nécessitant une
déviation du trafic routier, une autorisation est deman-
dée aux autorités locales au moins 4 semaines à
l’avance.

Voor vernieuwingswerken wordt de lokale overheid
in het algemeen ten minste 3 à 4 maanden op voorhand
gecontacteerd.

Pour les travaux de renouvellement, les autorités
locales sont en général contactées au moins 3 à 4 mois
à l’avance.

4. Normaal worden binnen de 2 jaar na vernieu-
wing geen nieuwe onderhoudsverrichtingen uitge-
voerd die een omleiding van het wegverkeer eisen.

4. Normalement, aucune opération d’entretien
nécessitant une déviation du trafic n’est effectuée dans
les deux ans suivant le renouvellement.

Toch kan dit in de volgende omstandigheden voor-
vallen :

Toutefois, ce peut être le cas dans les circonstances
suivantes :

— een spoor werd behandeld maar het ander niet en
is één of 2 jaar later voorzien;

— une voie a été traitée, mais l’autre pas, et ce travail
est prévu un ou 2 ans plus tard;
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— er zijn spoorvernieuwingswerken uitgevoerd
buiten de overweg maar toch moet de overweg
buitendienst gesteld worden voor de doorrit van de
vernieuwingstrein;

— des travaux de renouvellement de la voie sont
effectués en dehors du passage à niveau, mais
celui-ci doit être mis hors service pour permettre le
passage du train de renouvellement;

— er ontstaat een probleem aan de overweg die een
dringende tussenkomst vraagt (nivelleringsfout,
probleem met de wegbekleding, railbreuk, enzo-
voort).

— le passage à niveau présente un problème deman-
dant une intervention urgente (défaut de nivelle-
ment, problème de revêtement routier, bris de rail,
etc.).

Er zijn geen becijferde gegevens aangaande deze
problematiek beschikbaar.

Aucune donnée chiffrée n’est disponible concernant
cette problématique.

5. De werken aan de overwegen worden op voor-
hand besproken met en goedgekeurd door de
betrokken wegbeheerder, meestal een gemeente. De
verkeerstechnische eenheid van de lokale politie levert
vooraf advies af met betrekking tot de omleidingswe-
gen. De werken worden gecommuniceerd via de lokale
pers en via de website www.wegenwerken.be.

5. Les travaux aux passages à niveau sont négociés
et approuvés d’avance avec le gestionnaire concerné.
Dans la plupart des cas il s’agit d’une commune.
L’unité technique sur la circulation de la police locale
donne un avis préalable concernant les déviations. Les
travaux sont communiqués dans la presse locale et sur
le site www.wegenwerken.be.

Er wordt pro actief getracht de impact van de
werken aan de overwegen te minimaliseren door deze
bijvoorbeeld te combineren met aansluitende wege-
niswerken. Soms worden de werken ook uitgesteld
indien blijkt uit voormeld advies dat de overweg deel
uitmaakt van een reeds bestaande omleidingsweg,
bijvoorbeeld naar aanleiding van Aquafin-werken.

On cherche à minimaliser pro-activement l’impact
des travaux aux passages à niveau en les combinant
par exemple avec des travaux de voirie adhésifs.
Parfois ces travaux sont reportés, quand p.e. après
l’avis susmentionné, le passage à niveau s’avère déjà
faire partie d’une déviation. Ceci était le cas aves les
travaux d’Aquafin.

Om tegemoet te komen aan de eventuele klachten
die rijzen tijdens de uitvoering van de werken wordt er
uiteraard gestreefd naar een zo snel mogelijke uitvoe-
ring teneinde de overweg zo spoedig mogelijk terug in
dienst te kunnen nemen.

Pour éviter d’éventuelles plaintes pendant l’exécu-
tion des travaux, l’exécution la plus rapide est efforcée
afin de faire fonctionner le passage à niveau dans les
plus brefs délais.

DO 2007200801398 DO 2007200801398

Vraag nr. 110 van de heer Herman De Croo van 18 ja-
nuari 2008 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven:

Question no 110 de M. Herman De Croo du 18 janvier
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Aankoop van nieuwe bijkomende treinen. SNCB. — Acquisition de nouveaux trains supplémen-
taires.

De raad van bestuur van de NMBS heeft recentelijk
zijn goedkeuring gegeven voor de aankoop van 50
nieuwe bijkomende treinen voor een bedrag van circa
90 miljoen euro.

Le conseil d’administration de la SNCB a approuvé
récemment l’acquisition de 50 nouveaux trains pour
un montant d’environ 90 millions d’euros.

De inzet van treinmaterieel behoort tot de operatio-
nele verantwoordelijkheid van de NMBS vervoer-
maatschappij.

L’utilisation du matériel ferroviaire relève de la
responsabilité opérationnelle de la société de transport
SNCB.

Indien de NMBS zijn groeiambitie wenst te realise-
ren, zal er vooral extra capaciteit moeten worden inge-
zet tijdens de piekuren, en dit op de belangrijkste assen
van en naar Brussel.

Si la SNCB souhaite réaliser son ambition de crois-
sance, la capacité devra être accrue pendant les heures
de pointe, et ce sur les principaux axes de et vers
Bruxelles.

1. Bestaat er reeds duidelijkheid over de lijnen
waarop deze nieuwe toestellen zullen worden ingezet?

1. Sait-on déjà sur quelles lignes ces nouveaux
trains seront mis en service?
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2. Vervangen deze toestellen bestaande stellen, of
vergroten zij het aanbod?

2. Ces trains remplacent-ils des rames existantes, ou
l’offre est-elle élargie?

3. Wanneer zullen deze nieuwe toestellen in gebruik
kunnen worden genomen?

3. Quand ces nouveaux trains pourront-ils être mis
en service?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 110 van de heer Herman De Croo van 18 januari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 110 de M. Herman De Croo du 18 janvier
2008 (N.) : 

1. In principe zullen deze bijkomende treinen van
het type M6 ingezet worden op de as Mons — Halle
— Brussel — Landen.

1. En principe, ce matériel supplémentaire de type
M6 sera mis en service sur l’axe Mons — Hal —
Bruxelles — Landen.

2. Deze bestelling zal het aanbod vergroten. 2. Cette commande permettra d’élargir l’offre.

3. Deze treinen van het type M6 zullen, als alles
verloopt zoals gepland, eind 2009, begin 2010 in
gebruik genomen worden.

3. Sauf imprévu, la mise en service de ce matériel de
type M6 est programmée fin 2009, début 2010.

DO 2007200801587 DO 2007200801587

Vraag nr. 135 van de heer Francis Van den Eynde van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 135 de M. Francis Van den Eynde du
28 janvier 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Brussels Zuidstation. — Perrons. —
Zitbanken. — Wachtzalen.

SNCB. — Gare de Bruxelles-Midi. — Quais. —
Bancs. — Salles d’attente.

Op de perrons van het Brusselse Zuidstation zijn
geen zitbanken meer te vinden en bovendien zijn de
verwarmde wachtzalen van de perrons tussen 21 uur
en 6 uur gesloten. Dit is allemaal niet bevorderlijk
voor het comfort van de reizigers. Waarom werden
deze maatregelen getroffen?

Les bancs ont disparu des quais de la gare de
Bruxelles-Midi. En outre, les salles d’attente chauffées
situées sur les quais sont fermées entre 21 heures et
6 heures. Le confort des voyageurs s’en ressent bien
évidemment. Pourquoi ces mesures ont-elles été
prises?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 135 van de heer Francis Van den Eynde van 28 ja-
nuari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 135 de M. Francis Van den Eynde du 28 jan-
vier 2008 (N.) : 

Er zijn wel degelijk zitmogelijkheden op de perrons
van het station Brussel-Zuid. Op de vernieuwde
perrons zijn dit blauwe metalen zitjes, op de nog niet
gerenoveerde perrons zijn dit houten zitbanken.

Il est tout à fait possible de trouver des places assises
sur les quais de la gare de Bruxelles-Midi. Ce son des
sièges métalliques peints en bleu sur les quais rénovés
et des banquettes en bois sur les quais non encore
rénovés.

Verwarmde wachtzalen vormen — zeker in de
winter — een gegeerde overnachtingplaats voor daklo-
zen en worden om die reden al snel gemeden door de
modale reiziger. Het sluiten van deze ruimtes tijdens
de nacht vermindert eveneens de kans op vandalisme,
hetgeen ten goede komt van het comfort van de reizi-
ger bij dag.

Les salles d’attente chauffées constituent — certai-
nement en hiver — un refuge idéal pour les sans abris
et sont pour cette raison, très rapidement désertées par
le voyageur modal. La fermeture de ces locaux durant
la nuit réduit également le risque de vandalisme, ce qui
permet de maintenir un bon niveau de confort pour le
voyageur en journée.
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Vraag nr. 137 van de heer Francis Van den Eynde van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 137 de M. Francis Van den Eynde du
28 janvier 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Taalkennis van het personeel van Securail. SNCB. — Connaissances linguistiques du personnel
de Securail.

Wat betreft de veiligheidsmensen van Securail die
op de treinen ingezet worden rijzen volgende vragen.

Les questions suivantes se posent concernant les
agents de sécurité de Securail.

1. Dienen deze mensen tweetalig te zijn? 1. Ces agents doivent-ils être bilingues?

2. Zo ja, hoe wordt de kennis van de tweede taal
nagegaan?

2. Dans l’affirmative, comment la connaissance de
la deuxième langue est-elle contrôlée?

3. Wordt erop toegezien dat de veiligheidsmensen
die tewerkgesteld zijn op treinen in Vlaanderen in
geval van nood het Nederlands voldoende machtig zijn
om tussenbeide te komen?

3. Veille-t-on à ce que les agents de sécurité présents
à bord des trains circulant en Flandre maı̂trisent suffi-
samment le néerlandais pour intervenir en cas
d’urgence?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 137 van de heer Francis Van den Eynde van 28 ja-
nuari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 137 de M. Francis Van den Eynde du 28 jan-
vier 2008 (N.) : 

1. De veiligheidsagenten van Securail hebben als
werkzetel Brussel en dienen dus een officiële kennis te
hebben van de tweede landstaal.

1. Le siège de travail des agents de sécurité de Secu-
rail est Bruxelles. Ceux-ci doivent dès lors posséder
une connaissance officielle de la seconde langue natio-
nale.

2. De kennis van de tweede landstaal wordt, zowel
mondeling als schriftelijk geëvalueerd door SELOR.
Na een positieve evaluatie ontvangen de veiligheid-
sagenten een officieel attest.

2. La connaissance tant orale qu’écrite de la
seconde langue nationale est évaluée par le SELOR.
Après une évaluation positive, les agents de sécurité
reçoivent une attestation officielle.

3. Niettegenstaande de vereiste tweetaligheid van
de veiligheidsagenten van Securail, wordt bij het op-
stellen van de diensten zo veel als mogelijk rekening
gehouden met de overeenstemming van de moedertaal
van de agenten en de gewesttaal.

3. Malgré le bilinguisme exigé de la part des agents
de sécurité de Securail, lors de l’élaboration des servi-
ces, il est tenu compte dans toute la mesure des possi-
bilités de la concordance entre la langue maternelle des
agents et la langue de la région.

DO 2007200801714 DO 2007200801714

Vraag nr. 169 van mevrouw Barbara Pas van
1 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 169 de Mme Barbara Pas du 1er février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Verbouwingswerken aan het station te
Dendermonde.

SNCB. — Travaux de transformation dans la gare de
Termonde.

Voormalig staatssecretaris voor Overheidsbedrijven
Bruno Tuybens meldde in 2006 een aantal geplande
werken ter renovatie en modernisering van de station-
somgeving te Dendermonde. De lokettenzaal zou toe-
gankelijk worden via automatische schuifdeuren en
zou volledig worden opgefrist. Het huidige tochtpor-
taal zou worden afgebroken en vervangen door een
nieuw en beter functionerend portaal. De ingang van

En 2006, l’ancien secrétaire d’État aux Entreprises
publiques, M. Bruno Tuybens, avait annoncé la réali-
sation de travaux de rénovation et de modernisation
aux abords de la gare de Termonde. La salle des
guichets serait rendue accessible au moyen de portes
coulissantes automatiques et serait complètement
remise à neuf. Le sas actuel serait remplacé par un
nouveau sas au fonctionnement amélioré. L’entrée du
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het stationsgebouw zou duidelijker worden voor de
reizigers. Al het schrijnwerk van het stationsgebouw
en de luifel zouden worden vernieuwd. De huisvesting
van het personeel zou verbeterd worden. De perrons
zouden ongeveer 50 centimeter verhoogd worden.
Ook de perronbekleding zou worden aangepast.

bâtiment de la gare serait rendu plus visible pour les
voyageurs. Toute la menuiserie du bâtiment de la gare,
ainsi que l’auvent seraient rénovés. L’hébergement du
personnel serait amélioré. Les quais seraient rehaussés
de 50 centimètres et le revêtement des quais serait
également adapté.

1. Wat is het geplande tijdsbestek waarin al deze
werken zullen worden uitgevoerd?

1. Dans quels délais tous ces travaux d’aménage-
ment seront-ils réalisés?

2. Hoeveel bedraagt het uitgetrokken budget voor
al deze werken?

2. Quel est le budget prévu pour tous ces travaux?

3. De parking werd ondertussen heraangelegd. 3. Le parking a entre temps été réaménagé.

a) Zijn hierdoor de 800 nodige parkeerplaatsen
beschikbaar?

a) Ce réaménagement a-t-il permis de disposer des
800 emplacements de parkings nécessaires?

b) Zo neen, is er nog een capaciteitsuitbreiding
gepland?

b) Si non, une extension de la capacité est-elle
prévue?

4.
a) Komt er een uitbreiding van de fietsenstalling?

4.
a) Le dépôt pour vélos sera-t-il agrandi?

b) Zo ja, waar zal die uitbreiding worden ingeplant? b) Si oui, à quel endroit ?

c) Zo ja, wat zal de capaciteit van de fietsenstalling
zijn?

c) Quelle sera alors la capacité du dépôt pour vélos?

5. Vanaf 2007 zouden er camera’s geplaatst
worden.

5. À partir de 2007, des caméras seraient installées.

a) Zijn er reeds camera’s geplaatst ? a) Des caméras ont-elles déjà été installées?

b) Zo ja, waar? b) Si oui, où ?

c) Zo neen, wanneer en waar zullen deze geplaatst
worden?

c) Si non, quand et où seront-elles installées?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 169 van mevrouw Barbara Pas van 1 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 169 de Mme Barbara Pas du 1er février 2008
(N.) : 

1. Al de opgesomde werken kaderen in een Master-
plan voor het station en de omgeving dat momenteel in
opmaak is. Dit Masterplan is opgesteld door NMBS-
Holding Patrimonium en werd aan alle betrokken
diensten binnen de NMBS-Groep en aan de Stad en De
Lijn voorgesteld. Momenteel zijn alle partijen aan het
bekijken of zij zich kunnen engageren om mee te
werken aan dit project. Pas wanneer hierover duide-
lijkheid bestaat, kan in functie van de beschikbare
budgetten en de vooruitgang van de studie, bekeken
worden wanneer de werken kunnen worden uitge-
voerd.

1. Tous les travaux énumérés s’intègrent dans un
Masterplan pour la gare et ses abords, qui est actuelle-
ment en cours de rédaction. Ce Masterplan a été établi
par SNCB-Holding Patrimoine et a été soumis à tous
les services concernés au sein du Groupe SNCB, à la
Ville et à De Lijn. À l’heure actuelle, toutes les parties
examinent dans quelle mesure elles peuvent s’engager
à collaborer à ce projet. Ce n’est que lorsque toute la
clarté aura été faite à ce sujet, qu’il pourra être évalué,
en fonction des budgets disponibles et de l’état d’avan-
cement de l’étude, à quel moment les travaux pourront
être exécutés.

2. Aangezien er nog geen zekerheid is dat alle par-
tijen bereid zijn om mee te werken, is er nog geen
budget voor de uitvoering van de werken voorzien.

2. Étant donné qu’il n’y a encore aucune certitude
que toutes les parties soient disposées à coopérer,
aucun budget n’a encore été fixé pour l’exécution des
travaux.

3. De parking voor reizigers is uitgebreid met een
140-tal plaatsen.

3. Le parking réservé aux voyageurs a été agrandi
de quelque 140 places.
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In het kader van het Masterplan zal ook de parkeer-
capaciteit verder uitgebreid worden, zodat er wel
voldaan wordt aan de behoefte van 800 parkeerplaat-
sen.

Dans le cadre du Masterplan, la capacité de station-
nement sera encore étendue de manière à atteindre les
800 places de parking nécessaires.

4. In het kader van het Masterplan is een vernieu-
wing en een uitbreiding van de fietsenstallingen
gepland. Aan de kant van het stationsgebouw zal er ter
hoogte van de onderdoorgang een nieuwe fietsenstal-
ling gebouwd worden voor 610 fietsen en 40 bromfiet-
sen. Aan de achterzijde van het station zal er een fiet-
senstalling voor 370 fietsen en 20 bromfietsen voorzien
worden.

4. Dans le cadre du Masterplan, un renouvellement
et une extension des dépôts pour vélos ont été prévus.
Du côté du bâtiment de la gare, un nouveau dépôt
pour vélos d’une capacité de 610 vélos et de 40 vélo-
moteurs sera aménagé à hauteur du couloir sous voies.
À l’arrière de la gare, un dépôt pouvant accueillir
370 vélos et 20 vélomoteurs sera prévu.

5. Er werden camera’s geplaatst in de stationshal,
de toegangen tot het station, de loketten, de toegang
tot de perrons en de onderdoorgangen naar de
perrons.

5. Des caméras ont été installées dans le hall de la
gare, aux accès de la gare, aux guichets, à hauteur de
l’accès aux quais et dans les couloirs sous voies
menant aux quais.

DO 2007200801734 DO 2007200801734

Vraag nr. 171 van mevrouw Barbara Pas van
4 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 171 de Mme Barbara Pas du 4 février 2008
(N.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

NMBS. — Fietsvoorzieningen in de stations van
Dender en Waas.

SNCB. — Équipements pour les bicyclettes dans les
gares de la région de Dender et Waas.

Bij voor- en natransport speelt naast de auto ook de
fiets een belangrijke rol.

Dans le cadre des transports en amont et en aval des
voyages en train, la bicyclette occupe, à côté de la
voiture, une place importante.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal fiet-
senstallingen (opgedeeld in overdekt, niet-overdekt,
bewaakt of niet) voor alle stations van Waas en
Dender?

1. Pouvez-vous nous donner un aperçu global du
nombre d’abris pour vélos (en faisant la distinction
entre les abris couverts et non couverts, avec ou sans
surveillance) pour toutes les gares de la région de
Dender et Waas?

2. Wat is de capaciteit van deze fietsenstallingen? 2. Quelle est la capacité de ces abris pour bicyclet-
tes?

3.
a) Zijn er bijkomende fietsenstallingen of fietsvoor-

zieningen gepland?

3.
a) L’aménagement d’abris ou d’équipements supplé-

mentaires est-il prévu?

b) Zo ja, waar? b) Dans l’affirmative, où ?

c) Zo ja, hoe groot is de geplande capciteitsuitbrei-
ding?

c) Dans l’affirmative, de quelle ampleur est
l’extension de capacité prévue?
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Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 171 van mevrouw Barbara Pas van 4 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 171 de Mme Barbara Pas du 4 février 2008
(N.) : 

1 en 2. Het aantal fietsenstallingen en de capaciteit
voor alle stations van Waas en Dender zijn in de
hierna volgende tabel weergegeven:

1 et 2. Le nombre de dépôts pour vélos ainsi que la
capacité pour toutes les gares situées dans le pays de
Waas et la région de la Dendre sont présentés dans le
tableau ci-après :

Station
—

Gare

Aantal plaatsen
—

Nombre de places

Fietsen
—

Vélos

Bromfietsen
—

Cyclomoteurs

Overdekt
—

Couvert

Niet-overdekt
—

Non couvert

Bewaakt
—

Surveillé

Niet-bewaakt
—

Non surveillé

Aalst. — Alost ..........................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 450 30 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 160 20 X X
Appel. — terre ......................... 42 X X
Belsele ...................................... 90 X X
Beveren .....................................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 180 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 28 X X
Denderleeuw .............................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 234 12 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 288 10 X X
Dendermonde ...........................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 410 20 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 270 6 X X
Ede ........................................... 40 X X
Eichem .....................................
Richting. — Direction
Denderleeuw ............................. 14 X X
Richting. — Direction Geraards-
bergen ...................................... 28 X X
Erembodegem ...........................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 140 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 14 X X
Erpe-Mere ................................ 50 X X
Geraardsbergen ........................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 120 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 72 X X
Haaltert ....................................
Richting/Direction Brussel/
Bruxelles ................................... 27 X X
Richting/Direction Zottegem .... 64 X X
Iddergem .................................. 14 X X
Idegem ......................................
Richting. — Direction
Denderleeuw ............................. 28 X X
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Station
—

Gare

Aantal plaatsen
—

Nombre de places

Fietsen
—

Vélos

Bromfietsen
—

Cyclomoteurs

Overdekt
—

Couvert

Niet-overdekt
—

Non couvert

Bewaakt
—

Surveillé

Niet-bewaakt
—

Non surveillé

Richting. — Direction Geraards-
bergen ...................................... 14 X X
Lede ......................................... 370 X X
Liedekerke ................................ 468 X X
Lierde ....................................... 84 X X
Lokeren ....................................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 969 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 164 X X
Melsele ..................................... 104 X X
Ninove .....................................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 266 10 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 112 X X
Okegem .................................... 100 X X
Oudegem .................................. 104 X X
Schellebelle ...............................
Richting. — Direction Dender-
monde ...................................... 133 X X
Richting. — Direction Gent ..... 66 X X
Schendelbeke ............................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 28 X X
Richting. — Direction Geraards-
bergen ...................................... 20 X X
Schoonaarde ............................. 153 X X
Serskamp .................................. 108 X X
Sinaai .......................................
Richting. — Direction Lokeren 33 X X
Richting. — Direction St-Niklaas 42 X X
Sint-Gillis ................................. 25 X X
Sint-Niklaas ..............................
Achterzijde. — Partie arrière .... 200 X X
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 214 12 X X
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 444 26 X X
Temse ....................................... 234 X X
Viane-Moerbeke ....................... 84 X X
Welle ........................................ 18 X X
Wichelen ...................................
Richting — Direction D’monde 75 X X
Richting — Direction Gent ...... 35 X X
Zandbergen .............................. 42 X X
Zele .......................................... 450 X X
Zwijndrecht ..............................
Kant Stationsgebouw. — Côté
Bâtiment de gare ...................... 50 X X
Achterzijde. — Partie arrière .... 50 X X
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3. Elk jaar worden door de NMBS-Holding (Direc-
tie Patrimonium) in verschillende stations op het ganse
spoorwegnet de fietsenstallingen vernieuwd en uitge-
breid. Ook dit jaar zullen in verschillende stations de
fietsenstallingen vernieuwd worden en zal voor een
aantal stations de studie voor de vernieuwing (en even-
tuele uitbreiding) aangevat worden:

3. Chaque année, la SNCB-Holding (Direction
Patrimoine) procède au renouvellement et à
l’extension des dépôts pour vélos dans différentes
gares sur l’ensemble du réseau. Cette année encore, les
dépôts pour vélos seront renouvelés dans plusieurs
gares. Une étude en vue du renouvellement de ces
dépôts (et d’une extension éventuelle) sera entamée
pour d’autres gares :

Station — Gare Voorziene werken — Travaux prévus

Belsele Vernieuwen van de fietsenstalling. De behoeften moeten nog bepaald worden/
Renouvellernent du dépôt pour vélos. Les nécessités restent à déterminer.

Erembodegem
Richting. — Direction Denderleeuw Vernieuwen van de bestaande rekken (140 rekken)/Renouvellement des râteliers existants

(140 râteliers).
Richting. — Direction Aalst Overkappen van de bestaande rekken (14 fietsen)/Recouvrement des râteliers existants (14

vélos).
Erpe Mere Vernieuwen van de fietsenstalling (42 fietsen)/Renouvellement du dépôt pour vélos (42

vélos).
Haaltert
Richting. — Direction Denderleeuw Bouw fietsenstalling voor 84 fietsen/Construction de dépôt pour 84 vélos.
Richting. — Direction Zottegem Bouw fietsenstalling voor 140 fietsen/Construction de dépôt pour 140 vélos.
Lede Vernieuwen/Uitbreiden van de bestaande fietsenstallingen. De behoeften moeten nog

bepaald worden/Renouvellement/extension des dépôts pour vélos existants. Les nécessités
restent à déterminer.

Melsele Zal vernieuwd en uitgebreid worden in het kader van de heraanleg van de stationsomgeving
en de perrons/Sera renouvelé et étendu dans le cadre du réaménagement des abords de la
gare et des quais.

Nieuwkerken Vervangen van de bestaande fietsenstalling voor 65 fietsen. — Remplacement du dépôt
pour vélos existant pour 65 vélos.

Schellebelle Uitbreiden en vernieuwen van de bestaande fietsenstallingen (totaal : 300 fietsen)/Extension
et renouvellement des dépôts pour vélos existants (Total : 300 vélos).

Serskamp Vernieuwen en uitbreiden van de fietsenstalling (120 fietsen)/Renouvellement et extension
du dépôt pour vélos (120 vélos)

Sinaai
Richting. — Direction Lokeren Vernieuwen en uitbreiden voor 40 fietsen/Renouvellement et extension pour 40 vélos/

Renouvellement et extension pour 80 vélos.
Richting. — Direction St-Niklaas Vernieuwen en uitbreiden voor 80 fietsen/Renouvellement et extension pour 80 vélos.
Zele Vernieuwen van de fietsenstalling/Renouvellement du dépôt pour vélos.
Zwijndrecht Vernieuwen en uitbreiden van de fietsenstalling (voorzijde : 70 fietsen + 5 bromfietsen;

achterzijde : 70 fietsen + 5 bromfietsen)/Renouvellement et extension du dépôt pour vélos
(partie avant : 70 vélos + 5 cyclomoteurs; partie arrière : 70 vélos + 5 cyclomoteurs).

DO 2007200801776 DO 2007200801776

Vraag nr. 184 van de heer Guido De Padt van
5 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 184 de M. Guido De Padt du 5 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Station van Denderleeuw. SNCB. — Gare de Denderleeuw.

De pendelaars van Denderleeuw vragen extra
parkeerruimte rond het station. Dat blijkt uit een

Les navetteurs de Denderleeuw réclament plus
d’emplacements de stationnement autour de la gare.
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enquête van de NMBS bij de Denderleeuwse treinrei-
zigers. Op een gewone werkdag stappen gemiddeld
8 942 reizigers in Denderleeuw op de trein.

C’est ce qui ressort d’un sondage que la SNCB a
réalisé auprès de ses usagers de Denderleeuw. Les
jours ouvrables normaux, 8 942 voyageurs embar-
quent en moyenne à bord d’un train à Denderleeuw.

Recentelijk werd een onderzoek uitgevoerd, waaruit
blijkt dat net geen 40% van de treinreizigers met de
auto naar het station van Denderleeuw komt. Daar-
naast reist 22% van de ondervraagden met de auto
van familie of vrienden mee naar het station.

Récemment, la SNCB a réalisé un sondage dont il
est ressorti qu’un peu moins de 40% des voyageurs se
rend en voiture à la gare de Denderleeuw, 22% des
usagers interrogés se rendant à la gare dans la voiture
d’un des membres de leur famille ou d’un de leurs
amis.

20% komt te voet en bijna 13% met de fiets. Slechts
4,29% van de pendelaars gebruikt de bus. De reizigers
hechten vooral belang aan voldoende en kwaliteits-
volle parkeerplaatsen. Maar ook de veiligheid aan het
station en de netheid ervan zijn belangrijk.

20% y vont à pied et près de 13%, à bicyclette.
4,29% seulement des navetteurs prennent le bus. Ce
que veulent surtout les voyageurs, ce sont des emplace-
ments de stationnement en nombre suffisant et de
qualité. Mais à leurs yeux, la sécurité dans les environs
immédiats de la gare et la propreté de la gare revêtent
aussi de l’importance.

1. Welke concrete werken zal de NMBS-Holding
en/of Infrabel uitvoeren aan het station van Dender-
leeuw en de omgeving ervan?

1. Quels travaux la holding SNCB et/ou Infrabel
réaliseront-elles concrètement à la gare de
Denderleeuw et dans ses environs?

2. Op hoeveel worden deze werken geraamd,
wanneer gaan ze van start en wat is de uitvoeringster-
mijn?

2. À combien sont estimés ces travaux? Quand
commenceront-ils ? Quel délai a été fixé pour leur
réalisation?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 184 van de heer Guido De Padt van 5 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 184 de M. Guido De Padt du 5 février 2008
(N.) : 

1. Volgende werken zijn in uitvoering of ter studie : 1. Les travaux suivants sont en cours d’exécution
ou à l’étude :

— de bouw van een LCI (Logistiek Centrum Infra-
structuur);

— la construction d’un CLI (Centre Logistique
Infrastructure);

— de bouw van een nieuw seinhuis; — la construction d’une nouvelle cabine de signalisa-
tion;

— de opmaak van een Masterplan omvattende de
heraanleg van de stationsomgeving, het vernieu-
wen van de fietsenstalling, verbeteren en uitbrei-
den van de parkeercapaciteit, ophogen van de
perrons, opfrissen van de onderdoorgangen en de
bouw van een nieuw stationsgebouw. Er zal ook
voor gezorgd worden dat het station, de perrons en
de omgeving toegankelijk zijn voor mindervaliden.
Voor de uitwerking ervan zal een stuurgroep opge-
richt worden met vertegenwoordigers van onder
andere NMBS-Holding, Infrabel, de gemeente en
De Lijn.

— l’établissement d’un Masterplan comprenant le
réaménagement des abords de la gare, le renouvel-
lement du dépôt pour vélos, l’amélioration et
l’extension de la capacité de parking, le rehausse-
ment des quais, le rafraı̂chissement des passages
sous voies et la construction d’un nouveau bâti-
ment de gare. Il sera également veillé à rendre la
gare, les quais et leurs abords accessibles aux
moins valides. Pour l’élaboration de ce Master-
plan, un groupe-pilote composé de représentants
entre autres de la SNCB-Holding, d’Infrabel, de la
commune et de De Lijn sera mis en place.

2. De bouw van het LCI : 2. La construction du CLI :

— De werken worden geraamd op 3 400 000 euro. — Les travaux sont estimés à 3 400 000 euros.

— De werken zijn momenteel al in uitvoering en
zullen in 2008 beëindigd worden.

— Les travaux sont en cours d’exécution et seront
terminés en 2008.

De bouw van het seinhuis : La construction de la cabine de signalisation:
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— De werken worden geraamd op 5 800 000 euro. — Les travaux sont estimés à 5 800 000 euros.

— De werken zijn gestart in januari 2008 en zullen,
volgens de huidige timing, afgerond zijn begin
2011.

— Les travaux ont commencé en janvier 2008 et
d’après le timing actuel, ils seront terminés début
2011.

Opmaak van het Masterplan: Établissement du Masterplan:

— De studie is nog niet ver genoeg gevorderd om al
een raming van de werken te kunnen geven.

— L’étude n’est pas encore suffisamment avancée
pour pouvoir déjà donner une estimation des tra-
vaux.

— Wanneer de werken zullen uitgevoerd worden is
nog niet gekend. Dit hangt onder andere ook af
van wanneer het seinhuis zal afgewerkt zijn.

— La date de début des travaux n’est pas encore con-
nue. Cela dépend notamment de la date
d’achèvement de la cabine de signalisation.

DO 2007200801823 DO 2007200801823

Vraag nr. 190 van de heer Roel Deseyn van 8 februari
2008 (N.) aan de minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven:

Question no 190 de M. Roel Deseyn du 8 février 2008
(N.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

NMBS. — Nood aan bijkomende sorteerheuvels in
Gent Zeehaven en Zeebrugge.

SNCB. — Nécessité d’aménager des buttes de triage
supplémentaires à Gent Zeehaven et à Zeebrugge.

Gent Zeehaven en Zeebrugge hebben blijvend nood
aan een sorteerheuvel voor het spoorwegverkeer. Een
dergelijke sorteerheuvel is nodig, omdat men genood-
zaakt is teveel rangeringen uit te voeren. Deze verrich-
tingen zorgen voor erg gevaarlijke werkomstandig-
heden en vallen bovendien erg kostelijk uit. Op die
manier vervalt de rendabiliteit van het goederenver-
voer en wordt de vlotheid van het vervoeren van goe-
deren van en naar Gent Zeehaven en Zeebrugge
beperkt.

Des buttes de triage devraient être aménagées à Gent
Zeehaven et à Zeebrugge pour assurer une bonne
organisation du trafic ferroviaire et limiter le nombre
de manœuvres de triage. Ces manœuvres sont très
dangereuses pour les travailleurs concernés et leur coût
est très élevé. La rentabilité du transport de marchan-
dises est ainsi compromise et la fluidité du transport de
marchandises en provenance de et vers Gent Zeehaven
et Zeebrugge n’est pas assurée.

1. Plant Infrabel dergelijke sorteerheuvels in Gent
Zeehaven en Zeebrugge?

1. Infrabel envisage-t-elle d’aménager de telles
buttes de triage à Gent Zeehaven et à Zeebrugge?

Wat betekent het ontbreken van dergelijke heuvels
aan tijds- en inkomstenverlies voor B-Cargo?

Que représente l’absence de telles buttes de triage en
termes de pertes de temps et de manque à gagner pour
B-Cargo?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 190 van de heer Roel Deseyn van 8 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 190 de M. Roel Deseyn du 8 février 2008 (N.) : 

De toekomst van het verspreid vervoer (1) is gezien
de vrijmaking van de spoorwegmarkt erg onzeker.

Compte tenu de la libéralisation du marché du
transport ferroviaire, l’avenir du trafic diffus (1)
s’avère fortement incertain.

Nieuwe operatoren kiezen voor rechtstreekse trei-
nen en in vele gevallen enkel wanneer er ook een
retourvracht mogelijk is.

Les nouveaux opérateurs optent pour des trains
directs et, dans de nombreux cas, seulement si des
possibilités sont offertes en matière de fret de retour.

(1) Vervoer met treinen die afzonderlijk of in groep
verzonden wagons (materieel bestemd voor goederenvervoer)
vervoeren en die onderweg eens of meermaals gerangeerd
worden.

(1) Le fait pour un train d’acheminer des wagons (matériel
destiné au transport de marchandises) expédiés isolément ou en
groupes et de faire l’objet d’une ou de plusieurs opérations de
triage en cours de route.
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Dit houdt in dat de «historische» spooroperatoren,
door de steeds kleiner wordende winstmarge, blijven
zitten met het dure verspreid vervoer en zich steeds
meer bewust worden van de kosten hiervan.

Cela implique qu’en raison du rétrécissement
permanent de la marge bénéficiaire, les opérateurs
ferroviaires «historiques» n’ont pas d’autre solution
que ce trafic diffus onéreux et sont de plus en plus con-
scients de son coût.

Een merkbare tendens is dan ook dat er zich in dit
spoorsegment een verregaande rationalisering gaat
voordoen, waarbij de minder rendabele contracten
zullen afgestoten worden of waarbij het vervoerplan
voor het verspreid vervoer zal aangepast worden.

Une tendance selon laquelle une profonde rationali-
sation se produira dans ce segment ferroviaire —
mettant un terme aux contrats moins rentables ou
débouchant sur une adaptation du plan de transport
du trafic diffus — est ainsi perceptible.

Gelet op deze tendens is het niet aangewezen om
momenteel zware investeringen uit te voeren in nieuwe
trieerinstallaties, noch in de vervanging van bestaande,
verouderde installaties.

Compte tenu de cette tendance, il n’est pas indiqué à
l’heure actuelle de consentir des investissements
importants dans de nouvelles installations de triage ni
dans le remplacement d’installations vétustes existan-
tes.

Wat concreet de bestaande installatie van Gent
aangaat, wordt eigenlijk het statuut van internationaal
trieerstation voorbehouden voor Antwerpen-Noord en
Monceau waar het verkeer het grootst is. Aangezien
Gent-Zeehaven ook de Haven bedient en vanwege de
aanwezigheid van industriële klanten, blijft er daar een
aanzienlijke spoorwegactiviteit. Er worden daar ook
rechtstreekse treinen gevormd telkens als het volume
dit verantwoordt. Dit kan echter perfect zonder een
rangeerheuvel. De installaties met rangeerheuvel (zeer
gesofisticeerd en duur) moeten maar worden gereali-
seerd waar het volume het rechtvaardigt.

En ce qui concerne plus concrètement l’installation
de Gand, il est question en réalité de réserver le statut
de gare de triage internationale à Anvers Nord et à
Monceau, là où le trafic est le plus important. Vu que
Gent Zeehaven dessert également le Port et vu la pré-
sence de clients industriels, il y restera une activité
ferroviaire importante. Des trains directs y seront éga-
lement formés chaque fois que les volumes le justifie-
ront. Cela peut parfaitement se réaliser sans passer par
un triage à la bosse. Les installations avec bosse de
triage (très sophistiquées et coûteuses) ne doivent être
implantées que là où les volumes le justifient.

Voor de nieuwe installatie in Zeebrugge wordt er
door Infrabel op toegezien dat de uitbreiding van het
vormingsstation de eventuele latere aanleg van een
rangeerheuvel en spoorremmen niet hypothekeert.
Gezien de aard van de goederen is de eerste prioriteit
voor Zeebrugge echter niet zozeer een trieerinstallatie,
maar vooral extra uitwijkcapaciteit.

Pour la nouvelle installation de Zeebrugge, Infrabel
veille à ce que l’extension de la gare de formation
n’hypothèque pas un éventuel aménagement ultérieur
d’une bosse de triage et de freins de voie. Toutefois,
compte tenu de la nature des marchandises, la priorité
absolue pour Zeebrugge n’est pas tant de disposer
d’une installation de triage, mais surtout d’une capa-
cité de garage supplémentaire.

DO 2007200801825 DO 2007200801825

Vraag nr. 192 van de heer Jan Peeters van 11 februari
2008 (N.) aan de minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven:

Question no 192 de M. Jan Peeters du 11 février 2008
(N.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

NMBS. — Verharding van de perrons in het station
van Herentals.

SNCB. — Gare de Herentals. — Pose d’un revêtement
en dur sur les quais.

Het station van Herentals heeft in de voorbije jaren
een groei gekend inzake het aantal opstappende rezi-
gers. Ook in de nieuwe dienstregeling krijgt dit station
een nog belangrijkere overstapfunctie.

La gare de Herentals a vu sa fréquentation augmen-
ter au cours des dernières années. En outre, le nouvel
horaire de la SNCB accentue encore la fonction de
correspondance de cette gare.

De reizigers ergeren zich in toenemende mate aan de
staat van de niet-verharde perrons in dit station. Reeds
meer dan tien jaar vragen wij aan de NMBS om de
perrons te verharden. Dit is nog steeds niet het geval,

Les voyageurs s’irritent de plus en plus de l’état des
quais qui ne sont pas munis d’un revêtement en dur.
Nous demandons déjà depuis plus de dix ans à la
SNCB de déposer un revêtement en dur sur les quais,
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met uitzondering van enkele meters, in het bijzonder
niet op het perron 5. Sinds de dienstregeling wordt dit
perron veel intensiever gebruikt omdat er nu meer trei-
nen arriveren aan dit perron. Bij regenweer veranderen
deze perrons steevast in plassen en modderpoelen, een
modern en groeiend station onwaardig.

ce qui n’a donc toujours pas été fait, à l’exception de
quelques mètres, particulièrement sur le quai 5. Le
nouvel horaire se traduit par une utilisation beaucoup
plus intensive de ce quai car les trains sont plus
nombreux à s’y arrêter. Par temps de pluie, les quais
deviennent boueux et sont parsemés de flaques d’eau,
offrant une image indigne d’une gare moderne en
expansion.

1. Kan u Infrabel de opdracht geven werk te maken
van deze perronverhardingen, met name ook op
perron 5?

1. Pouvez-vous charger Infrabel de procéder à la
pose d’un revêtement en dur sur les quais, et donc
aussi sur le quai 5?

2. Zijn hiervoor budgetten beschikbaar? 2. Un budget est-il disponible à cet effet ?

3. Binnen welke termijn denkt u dat deze verhar-
dingen gerealiseerd kunnen worden?

3. Dans quel délai la pose de ce revêtement en dur
peut-elle être réalisée?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 192 van de heer Jan Peeters van 11 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 192 de M. Jan Peeters du 11 février 2008 (N.) : 

Infrabel is van plan om op termijn de nodige inves-
teringen uit te voeren om de perroninfrastructuur van
het station te Herentals op te waarderen om er een
moderne en toegankelijke infrastructuur van te maken.

Il est dans les projets d’Infrabel d’effectuer à terme
les investissements nécessaires pour revaloriser l’infra-
structure des quais de la gare à Herentals afin d’en
faire une infrastructure moderne et accessible.

Daarvoor is echter meer nodig dan het verharden
van de huidige lage perrons. De bestaande spoorinfras-
tructuur moet aangepast worden, een onderdoorgang
moet alle perrons toegankelijk maken, ook voor rols-
toelen, blinden, slechtzienden en minder mobiele
mensen. Deze werken kaderen ook in een stad-
sontwikkelingsproject voor de stationsomgeving dat
wordt uitgewerkt met de stad Herentals.

Toutefois, cela nécessite davantage que la pose d’un
revêtement sur les actuels quais bas. L’infrastructure
ferroviaire existante doit être adaptée, un passage sous
voies doit rendre tous les quais accessibles, aussi pour
les fauteuils roulants, les personnes aveugles ou
malvoyantes, ainsi que les personnes à mobilité
réduite. Ces travaux s’inscrivent aussi dans le cadre
d’un projet de développement de la ville pour
l’entourage de la gare. Il s’agit d’un projet élaboré avec
la ville de Herentals.

Het bevloeren van de perrons kan pas uitgevoerd
worden nadat hun juiste inplanting rekening houdend
met de nieuwe sporenconfiguratie, inclusief de verho-
ging van het perronniveau, is gerealiseerd. De defini-
tieve aanleg van de perrons wordt derhalve pas
verwacht tegen 2011. Om de hinder op het perron 5 tot
een minimum te beperken zal Infrabel er een voorlo-
pige tegelverharding aanbrengen in de tweede helft
van 2008.

Le dallage des quais ne pourra être effectué que lors-
que leur implantation correcte, tenant compte de la
nouvelle configuration ferroviaire, aura été réalisée, y
compris le relèvement du niveau des quais. La con-
struction définitive des quais est par conséquence
attendue que pour 2011. Pour déduire au minimum la
nuisance au quai 5, Infrabel va y amener un revête-
ment de dalles dans le deuxième semestre de 2008.

DO 2007200801841 DO 2007200801841

Vraag nr. 196 van de heer Roel Deseyn van 11 februari
2008 (N.) aan de minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven:

Question no 196 de M. Roel Deseyn du 11 février 2008
(N.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

NMBS. — Grensoverschrijdend personen- en goede-
rentransport tussen België en Frankrijk.

SNCB. — Transport transfrontalier de personnes et de
marchandises entre la Belgique et la France.

Het is niet logisch dat goederenverkeer gemengd
rijdt met het reizigersverkeer. De reden hiervoor is dat

Il n’est pas logique que le transport des marchandi-
ses se fasse en même temps que le transport des voya-
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de technische eigenschappen van goederentreinen
totaal verschillend zijn dan deze van reizigerstreinen.
Mogelijk brengt dit gegeven in de toekomst de relatie
Kortrijk — Rijsel in de problemen en zal er een keuze
moeten worden gemaakt tussen goederenverkeer of
reizigersverkeer. Bijkomend is het baanvak tussen
Rijsel en Tourcoing druk bezet omdat TGV-
treinstellen moeten uitwijken aan het onderhoudsplat-
form van Tourcoing. Ook het TGV-treinverkeer heeft
immers een weerslag of een beperking van het treinver-
keer op voornoemde baanvak.

geurs et ceci parce que les caractéristiques techniques
des trains de marchandises sont totalement différentes
de celles des trains de voyageurs. Il se pourrait qu’à
l’avenir cette donnée pose des problèmes dans les rela-
tions entre Courtrai et Lille et un choix devra être
opéré entre le transport des marchandises et celui des
voyageurs. De plus, du fait que les rames TGV doivent
changer de voie à la plate-forme d’entretien de Tour-
coing, le tronçon entre Lille et Tourcoing est aussi fort
chargé. Le trafic ferroviaire TGV influence et limite le
trafic ferroviaire sur le tronçon précité.

Naast het baanvak Duinkerke — De Panne (lijn 73)
heeft men het lijngedeelte 69a (Komen — Armentières)
20 jaar geleden opgebroken. De lijn 69a vormde een
ring rond de regio Rijsel en zou bij heropening kunnen
gebruikt worden om een deel van het goederenverkeer
naar Duinkerke en de kanaaltunnel te sturen. Door
deze ingreep wordt het baanvak Kortrijk — Rijsel ont-
last en komen rijpaden vrij voor het reizigersverkeer.
Ook kunnen de lijnen 69a en 73 een extra bijdrage
leveren aan het reizigersverkeer tussen beide regio’s.
De lijn 69 situeert zich immers in een drukbevolkt
gebied, waar het slecht gesteld is (grensstreek rond
Rijsel en Duinkerke) met de mogelijkheden inzake
spoorvervoer voor goederen en reizigers. De bedding
van de lijn 69a is bovendien nog voor een groot deel
vrij. Het is niet logisch dat er maar één spoorverbin-
ding is tussen twee dichtbevolkte gebieden waar samen
ongeveer 2 miljoen mensen wonen.

En plus du tronçon Dunkerque — La Panne (ligne
73), il y a 20ans, on a fermé le tronçon 69a (Comines
— Armentières). La ligne 69a formait un ring autour
de la région de Lille qui pourrait, dans l’hypothèse de
sa réouverture, être utilisée pour diriger une partie du
trafic de marchandises vers Dunkerque et vers le
tunnel sous la Manche. Cette intervention décharge le
tronçon Courtrai -Lille et libère des sillons pour le
trafic voyageurs. Les lignes 69a et 73 peuvent aussi
apporter un plus au trafic voyageurs entre les deux
régions. La ligne 69 se situe en effet dans une région à
forte densité de population mal desservie (région fron-
talière autour de Lille et Dunkerque) en termes de
possibilités de transport ferroviaire tant des marchan-
dises que des voyageurs. L’assise de la ligne 69a est en
outre encore en grande partie libre. Il n’est pas logique
qu’il n’y ait qu’une seule liaison ferroviaire entre deux
régions à si forte densité de population dans lesquelles
habitent, au total, environ 2 millions de personnes.

1. Wat is de strategie van de NMBS/B-Cargo
inzake grensoverschrijdend vervoer in de regio Kort-
rijk — Rijsel ?

1. Quelle est la stratégie de la SNCB/B-Cargo en ce
qui concerne le transport transfrontalier dans la région
Courtrai — Lille?

2. Hoe staat u ten opzichte van de gesuggereerde
oplossing?

2. Quel est votre avis sur la solution proposée?

3. Is er bereidheid om met de Fransen deze trajecten
te bespreken?

3. Est-on disposé à discuter de ces trajets avec les
Français?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 196 van de heer Roel Deseyn van 11 februari 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 196 de M. Roel Deseyn du 11 février 2008
(N.) : 

1. Het goederenvervoer per spoor is een commer-
cieel en niet-gesubsidieerd domein, dat beantwoordt
aan de regels van de vrije markt. De NMBS-Groep
wenst geen zeer gelokaliseerde elementen van haar
strategie mee te delen omwille van de concurren-
tiepositie. Wel is het zo dat het grensoverschrijdend
verkeer over een afstand van 150 à 200 km over de
grens in Frankrijk in de strategie past van B-Cargo.

1. Le transport de marchandises par rail relève du
domaine commercial non subventionné, répondant
aux règles du marché libéralisé. Le Groupe SNCB ne
souhaite pas communiquer des éléments très localisés
de sa stratégie en raison de la position concurrentielle.
Il est cependant un fait que le trafic transfrontalier sur
une distance de 150 à 200 km au delà de la frontière
française s’inscrit dans la stratégie de B-Cargo.

Wat betreft het aanbod reizigerstreinen op de
verbinding Kortrijk-Rijsel, is deze met één trein per
uur en per richting voldoende voor de reizigers in
grensoverschrijdend verkeer. Er is dus geen extra capa-
citeit te voorzien.

En ce qui concerne l’offre de trains de voyageurs sur
la relation Courtrai-Lille, avec un train par heure et
par direction, elle est suffisante pour les voyageurs en
trafic transfrontalier. Aucune capacité supplémentaire
ne doit donc être prévue.
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2 en 3. Ik heb niet de intentie deze lijn te laten her-
openen op korte of middellange termijn.

2 et 3. Je n’ai pas l’intention de laisser rouvrir cette
ligne à court ou moyen terme.

DO 2007200801846 DO 2007200801846

Vraag nr. 200 van de heer François Bellot van
12 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 200 de M. François Bellot du 12 février
2008 (Fr.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Afgeschafte treinen. SNCB. — Suppressions de trains.

1. Hoeveel treinen werden er in 2007 in totaal afge-
schaft ? Kan u een lijst geven van de twintig lijnen
waar er het grootste aantal treinen werden afgeschaft ?

1. Pouvez-vous communiquer pour l’année 2007, le
nombre total de trains supprimés et les vingt premières
lignes sur lesquelles il y a eu le plus de suppressions?

2. Wat zijn de drie belangrijkste redenen voor de
afschaffing van die treinen?

2. Pouvez-vous également préciser quelles ont été
les trois causes principales de suppression de ces
trains?

3. Met hoeveel treinkilometer stemt dat in totaal
overeen?

3. Combien cela représente-t-il au total de trains/
kilomètre?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 200 van de heer François Bellot van 12 februari
2008 (Fr.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 200 de M. François Bellot du 12 février 2008
(Fr.) : 

1. Het totaal aantal volledig of gedeeltelijk afge-
schafte treinen in 2007 bedroeg 15 849, wat 1,258%
van het totale aantal treinen bedraagt. Cijfers per lijn
over de afgeschafte treinen zijn niet beschikbaar. Trei-
nen rijden veelal over meerdere lijnen en meestal
wordt een trein ook niet over zijn volledige rit afge-
schaft.

1. Le nombre total de trains entièrement ou partiel-
lement supprimés en 2007 était de 15 849, soit 1,258%
du nombre total de trains. Les chiffres relatifs aux
trains supprimés par ligne ne sont pas disponibles. Les
trains circulent généralement sur plusieurs lignes et la
plupart du temps, un train n’est pas supprimé sur la
totalité de son trajet.

2. De drie belangrijkste oorzaken zijn defecten van
het rollend materieel, onaangekondigde werkonder-
brekingen van bepaalde personeelscategorieën van de
NMBS-Groep en incidenten met derden.

2. Les trois causes principales sont les avaries au
matériel roulant, les interruptions de travail non
annoncées de certaines catégories de personnel du
Groupe SNCB et les incidents avec des tiers.

3. De volledig of gedeeltelijk afgeschafte treinen
vertegenwoordigden in 2007 2% van het totaal aantal
treinkilometers (reizigers- en goederentreinen samen).

3. En 2007, les trains entièrement ou partiellement
supprimés représentent 2% du nombre total de trains-
kilomètres (trains de voyageurs et trains de marchandi-
ses confondus).

DO 2007200801868 DO 2007200801868

Vraag nr. 205 van de heer Guido De Padt van
12 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 205 de M. Guido De Padt du 12 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

De Post. — Affiche «AUB Postbode» voor het raam. La Poste. — Affiche «SVP Facteur» apposée à la fenê-
tre.

Ouderen, gehandicapten, zieken of sociaal
geı̈soleerde mensen die nog zelfstandig kunnen wonen,
kunnen aan de postbode vragen dat die tijdens zijn

En apposant l’affiche «SVP Facteur» à la fenêtre, les
personnes âgées, handicapées, malades ou socialement
isolées qui sont encore capables de vivre seules ont la
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ronde aanbelt, door een affiche «AUB Postbode» voor
het raam te hangen.

possibilité de demander au facteur de sonner à la porte
pendant sa tournée.

1. Hoeveel personen (opgesplitst per gewest) maak-
ten van deze mogelijkheid gebruik op refertedatum
1 januari 2008, dit wil zeggen hoeveel affiches/
zelfklevers waren aangebracht voor een raam/op brie-
venbus?

1. Combien de personnes (par région) ont fait usage
de cette possibilité à la date de référence du 1er janvier
2008; en d’autres termes, combien d’affiches/
autocollants ont été apposés à la fenêtre/sur la boı̂te
aux lettres?

2.
a) Hoeveel postzegels werden in 2005, 2006 en 2007

op die manier aan huis verkocht door de postbo-
des?

2.
a) Combien de timbres-poste ont ainsi été vendus à

domicile par l’intermédiaire des facteurs en 2005,
2006 et 2007?

b) Hoeveel gewone en aangetekende zendingen (op-
gesplitst) ontvingen zij tijdens die jaren?

b) Combien d’envois ordinaires et recommandés
(répartis par catégorie) leur ont été confiés au
cours de ces années?

c) Hoeveel stortingsformulieren werden er tijdens die
jaren ontvangen?

c) Combien de bulletins de versement leur ont été
confiés au cours de ces années?

3.
a) Waarom wordt vereist dat op een stortingsformu-

lier een gestructureerde mededeling wordt
gebruikt?

3.
a) Pourquoi est-il exigé qu’il soit fait usage d’une

communication structurée sur un bulletin de verse-
ment?

b) Beperkt dit niet in belangrijke mate deze dienstver-
lening?

b) Cette exigence ne limite-t-elle pas considéra-
blement ce service ?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 205 van de heer Guido De Padt van 12 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 205 de M. Guido De Padt du 12 février 2008
(N.) : 

1. Er bestaan hierover geen cijfers. Bovendien
hebben sommige gemeenten of verenigingen of klanten
zelf affiches ontworpen of gekopieerd.

1. Il n’est pas pris attachement de la livraison par
année du nombre d’affiches. En outre, certaines
communes et associations ont élaboré ou copié elles-
mêmes des affiches.

2.
a) Er zijn evenmin cijfers beschikbaar over de postze-

gels die op ronde zijn verkocht.

2.
a) De même, aucune statistique n’est tenue concer-

nant les timbres-poste vendus en tournée.

b) Er worden geen aparte statistieken bijgehouden
van de briefwisseling die op deze manier wordt
opgehaald. Algemeen kan men stellen dat het om
zeer beperkte aantallen gaat.

b) Aucune information n’est naturellement enregi-
strée pour la correspondance ordinaire. Il s’agit en
tout cas de volumes très restreints.

c) Er werden 292 757 stortingsbulletins door
Mailkantoren verwerkt (Mailkantoren zijn de
aanhechtingskantoren van het personeel van de
divisie «Mail», en dus van de postbodes, en
worden afzonderlijk van de Postkantoren georga-
niseerd). Dit aantal omvat de stortingsbulletins die
door :

c) 292 757 bulletins de versement ont été comptabi-
lisés par les bureaux Mail (ces bureaux sont les
bureaux d’attache du personnel «Mail», et donc
des facteurs, et sont organisés indépendamment
des bureaux de Poste). Ce nombre comprend:

— de postmannen op ronde werden aangenomen; — les bulletins de versement acceptés en tournée par
les facteurs;

— de kantoren werden opgemaakt; — les bulletins de versement de service émis par les
bureaux;

— het personeel voor eigen rekening werden afgege-
ven.

— ceux émis par le personnel pour des versements sur
propre compte.
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3.
a) Een beperking is voorgeschreven door het ko-

ninklijke besluit van 30 april 2007 houdende regle-
mentering van de financiële postdiensten, in arti-
kel 13 en bijlage 3. In het kader van de voorko-
ming van het witwassen van geld en de financie-
ring van het terrorisme wordt, door het gebruik
van de gestructureerde mededeling, de traceerbaar-
heid van de financiële operaties verzekerd door op
een eenvoudige en efficiënte manier de identificatie
van de afzender door de dienstverlener mogelijk te
maken. Het bedrag werd beperkt tot 300 euro
omwille van de veiligheid van de personeelsleden
van De Post.

3.
a) Une restriction est prescrite par l’arrêté royal du

30 avril 2007 portant réglementation des services
financiers postaux, dans l’article 13 et l’annexe 3.
Dans le cadre de la prévention du blanchiment
d’argent et le financement du terrorisme, la
communication structurée permet d’assurer la
traçabilité des opérations financières en permet-
tant, d’une manière simple et efficace, au presta-
taire de services de paiement de retrouver l’identité
du donneur d’ordre. De plus, pour des motifs de
sécurité du personnel de La Poste, les ordres de
versement postal sont limités à 300 euros.

b) De meeste betalingen die door de particuliere klan-
ten gedaan worden, hebben betrekking op facturen
van nutsbedrijven en bestellingen per postorder en
die zijn bijna altijd voorzien van een gestructu-
reerde mededeling. Formulieren zonder gestructu-
reerde mededeling worden nog zelden gebruikt,
behalve voor storting op eigen rekening.

b) La plupart des paiements effectués par des clients
particuliers concernent des factures de sociétés
d’intérêt public et des commandes à des sociétés de
ventes par correspondance. Ces bulletins de verse-
ment sont presque toujours pourvus d’une commu-
nication structurée. Des formulaires sans commu-
nication structurée sont encore rarement utilisés,
sauf pour les versements sur propre compte.

DO 2007200801895 DO 2007200801895

Vraag nr. 210 van de heer Michel Doomst van
13 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 210 de M. Michel Doomst du 13 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Stations. — Uitbating als commerciële
centra.

SNCB. — Gares. — Exploitation comme centres
commerciaux.

Op het congres Nextstation in Parijs werd de visie
van Jannie Haek, CEO van de NMBS-Holding, over
de toekomst van de NMBS-stations bekendgemaakt.

Lors du congrès «Nextstation» à Paris, Jannie
Haek, CEO de la SNCB-Holding, a présenté sa vision
de l’avenir des gares de la SNCB.

Hij ziet het station van morgen renderen door de
niet-reizigers. Momenteel puurt de NMBS-Holding
13 miljoen euro per jaar uit haar concessies. Haek wil
dit jaarlijks met 10% laten groeien.

Pour Jannie Haek, la gare de demain sera un lieu
rendu rentable par des non-voyageurs. À l’heure
actuelle, la SNCB-Holding tire 13 millions d’euros par
an de ses concessions. M. Haek veut faire augmenter
ce montant de 10% par an.

1. Is deze visie dezelfde als die van de NMBS? 1. Cette vision est-elle partagée par la SNCB?

2. Heeft men reeds een idee om welke stations het
zal gaan?

2. A-t-on déjà une idée des gares concernées?

3. Is er reeds onderzoek verricht in België zelf,
inzake de vraag en nood van dergelijke plannen?

3. A-t-on déjà mené des études en Belgique afin
d’évaluer la demande et la nécessité de tels projets?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 210 van de heer Michel Doomst van 13 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 210 de M. Michel Doomst du 13 février 2008
(N.) : 

De NMBS-Holding gaat ervan uit dat de stations (in
casu het dienstencentrum exclusief de eigenlijke
spoorweginfrastructuur) een rol spelen in de mobiliteit

La SNCB-Holding considère que les gares (in casu le
centre de services hormis l’infrastructure ferroviaire
proprement dite) ont un rôle à jouer dans la mobilité et
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en de duurzame ontwikkeling, en dat ze tevens een
centrale speler moeten zijn in het stadsleven.

le développement durable et qu’elles doivent se posi-
tionner comme un acteur central de la vie urbaine.

Opdat ze die verschillende rollen ten volle zou
kunnen spelen, wil de NMBS-Holding het intermoda-
liteitspotentieel zo goed mogelijk benutten door
ervoor te zorgen dat de stationsinrichting en
-omgeving inspeelt op de toegankelijkheid voor alle
vervoersmiddelen : voetgangers en personen met
beperkte mobiliteit, tweewielers, openbaar vervoer en
auto’s. In samenwerking met de overheid wil ze de
ruimte aan elke kant van het station beter benutten
door de doorloopbaarheid van de stations te verbete-
ren (aanleg van onderdoorgangen en voetbruggen) en
ook het socio-economische weefsel rond de stations
uitbouwen om er woon- of dienstenzones te concentre-
ren. Aldus kan een versterkte rol worden gespeeld in
het mobiliteitsbeleid van de overheden.

Pour qu’elle puisse jouer pleinement ces différents
rôles, la SNCB-Holding veut exploiter au mieux le
potentiel d’intermodalité en agissant sur les aménage-
ments des gares et de leurs environs de manière à favo-
riser l’accessibilité pour tous les moyens de transport :
les piétons et les personnes à mobilité réduite, les deux
roues, les transports publics et les voitures. En collabo-
ration avec les autorités publiques, elle vise à mieux
occuper les espaces de chaque côté de la gare grâce à
l’amélioration de la translativité des gares (construc-
tion de passages sous voies ou passerelles) et à déve-
lopper le tissu socio-économique autour des gares
pour y concentrer des zones d’habitat ou de services.
Un rôle accru peut ainsi être joué dans le cadre de la
politique de mobilité des pouvoirs publics.

Omdat het station een centrale rol moet spelen in
het stadsleven, wil de NMBS-Holding het voorzien
van kwalitatieve architectuur, beter dagelijks onder-
houd en onthaal en tevens de veiligheid van de stations
versterken, er een socio-culturele trefplaats van maken
en een dynamisch commercieel beleid voeren.

Comme la gare se doit d’assumer le rôle d’acteur
central de la vie urbaine, la SNCB-Holding veille à la
doter d’une architecture de qualité, à y améliorer
l’entretien et l’accueil au quotidien et à y renfoncer la
sécurité, à en faire un lieu de rencontre socioculturelle
et à en dynamiser la gestion commerciale.

Er is een duidelijke vraag van de reizigers naar een
ruimere service die hen toelaat tijdwinst te realiseren.
Uit een recente studie van een reclamebureau waarbij
diepgaande interviews zijn afgenomen bij talrijke reizi-
gers en buurtbewoners, blijkt inderdaad duidelijk de
behoefte aan meer animatie en levendigheid in de
stations.

Les voyageurs sont manifestement demandeurs d’un
service étendu leur permettant de réaliser un gain de
temps. En effet, il ressort — d’une étude récente menée
par un agence publicitaire qui a effectué des interviews
approfondies auprès d’un grand nombre de voyageurs
et de riverains — un besoin réel de plus de vie et
d’animation dans les gares.

Zo wil de NMBS-Groep, voor wat het commerciële
beleid betreft :

Ainsi, le Groupe SNCB veut pour ce qui concerne la
politique commerciale :

— aan zijn klanten een producten- en dienstengamma
aanbieden dat hen tijdwinst oplevert;

— offrir à sa clientèle une gamme de produits et de
services lui permettant notamment de gagner du
temps;

— de ruimtes aangenamer maken; — améliorer la convivialité des espaces;

— de concessiezones uitbreiden en hun zichtbaarheid
accentueren;

— accroı̂tre les surfaces dédicacées aux concessions et
accentuer leur visibilité;

— merken en sectorprofessionals aantrekken; — attirer des marques et des professionnels du
secteur;

— en aldus een win-winpartnerschap verzekeren. — et assurer ainsi un win-win partnership.

Een andere studie is ook verricht in samenwerking
met een externe consultant voor de belangrijkste
stations. Per station is gekeken naar het commercieel
potentieel en dit wordt nu intern verder uitgewerkt.
Het productenaanbod is in de eerste plaats op de reizi-
ger gericht, maar kan in bepaalde gevallen uitgebreid
worden wegens een groot aanbod aan vierkante meter
en lokale omstandigheden.

Une autre étude est également menée en collabora-
tion avec un consultant externe pour les gares les plus
importantes. Le potentiel commercial par gare a été
examiné et celui-ci est maintenant étudié plus en détail
en interne. L’offre de produits est axée en premier lieu
sur le voyageur, mais dans certains cas, elle peut être
élargie du fait d’un grand nombre de mètres carrés dis-
ponibles et de circonstances locales.

In tegenstelling tot sommige andere landen heeft de
NMBS-Holding er evenwel voor geopteerd om in
eerste instantie de klemtoon te leggen op de stations-

Contrairement à certains autres pays, la SNCB-
Holding a toutefois opté pour mettre l’accent en pre-
mière instance sur la fonction de la gare en tant que
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functie als «poort tot de (inter)modaliteit». Deze visie
op de exploitatie van de stations is een sleutelelement
in de strategie van de NMBS-Holding.

«porte de l’(inter)modalité». Cette vision de l’exploi-
tation des gares représente un élément clé dans la stra-
tégie de la SNCB-Holding.

DO 2007200801896 DO 2007200801896

Vraag nr. 211 van de heer Francis Van den Eynde van
13 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 211 de M. Francis Van den Eynde du
13 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Treinen. — Hoffelijkheidscampagne. SNCB. — Trains. — Campagne visant à promouvoir
la courtoisie.

De NMBS liet vanaf de herfst van vorig jaar een
hoffelijkheidscampagne op de treinen doorgaan.

Une campagne visant à promouvoir la courtoisie
dans les trains été menée par la SNCB depuis
l’automne dernier.

1. Kan hiervan een balans worden opgemaakt? 1. Un bilan peut-il en être dressé?

2. Hoe reageerde het personeel hierop? 2. Quelles furent les réactions du personnel à cette
campagne?

3. Wat dachten de reizigers ervan? 3. Qu’en ont pensé les voyageurs?

4. Zal de campagne verder worden gezet? 4. La campagne sera-t-elle poursuivie?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 211 van de heer Francis Van den Eynde van
13 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 211 de M. Francis Van den Eynde du 13 février
2008 (N.) : 

1 en 4. Begin vorig jaar werd een nieuwe hoffelijk-
heidscampagne uitgewerkt.

1 et 4. Une nouvelle campagne de courtoisie a été
préparée au début de l’année dernière.

Voor de bepaling van de onderwerpen/thema’s deed
de NMBS een beroep op de 2 700 treinbegeleiders.
Meer dan 800 treinbegeleiders hebben hun inbreng
doorgestuurd (= 30%). Dit waren de boodschappen
die het onderwerp van de campagne werden:

Pour déterminer les sujets/thèmes, la SNCB a fait
appel à 2 700 accompagnateurs de train. Plus de 800
accompagnateurs de train ont apporté leur contribu-
tion (= 30%). Voici les messages qui ont fait l’objet de
la campagne:

— Toon spontaan uw vervoerbewijs. — Montrez spontanément votre titre de transport.

— Voor uw veiligheid : stap nooit in na het vertrek-
signaal.

— Pour votre sécurité : ne montez jamais après le
signal de départ.

— Een vraag? De treinbegeleider helpt u graag. — Une question? Votre accompagnateur de train
vous répond.

— Relax, maar leg uw voeten niet op de zetel. — Détendez-vous, les pieds en dessous.

— Geen vervoerbewijs ? Geef de treinbegeleider een
seintje voor u instapt.

— Pas de titre de transport? Faites signe à
l’accompagnateur de train avant de monter.

— Iedereen reist graag in een nette trein. Hou het
samen proper.

— Ensemble pour un train propre. Ça roule.

— Aangenaam op het spoor. Daar zorgen we alle-
maal samen voor.

— Pour que le train soit agréable, allons dans la
même direction.

— Gsm’en is fijn, maar hou het stil in de trein. — Parlez à celui qui vous écoûte, pas à ceux qui vous
entendent.

— Laat anderen uitstappen, en stap dan pas in. — Laissez ceux qui descendent vous faire de la place.
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— Uw bagage hoeft geen zitplaats. — Votre bagage n’a pas besoin de s’asseoir.

Elke boodschap gaat gepaard met een illustratie,
opdat het geheel klaar en duidelijk overkomt bij de
reiziger.

À chaque message est associée une illustration qui
permet de faire passer clairement le message pour le
voyageur.

Er werden bordjes en klevers in de treinen aange-
bracht en affiches in de stations. Deze blijven dit jaar
hangen.

Des pancartes et des autocollants ont été placés dans
les trains et des affiches dans les gares. Ceux-ci reste-
ront en place cette année.

Er werd ook een perscampagne gestart. De campa-
gne wordt momenteel herhaald in de krant Metro.

Une campagne de presse a aussi été lancée. La
campagne est actuellement renouvelée dans le journal
Metro.

Er wordt aan de treinbegeleiders gevraagd om de
pin te blijven dragen.

Il est demandé aux accompagnateurs de train de
continuer à porter leur badge.

Het is de bedoeling om in de toekomst gelijkaardige
campagnes te voeren rekening houdend met de resulta-
ten van de bevraging de treinbegeleiders.

À l’avenir, l’objectif est de mener des campagnes
similaires en tenant compte des résultats du sondage
des accompagnateurs de train.

2. Zopas heeft de NMBS de hierboven vermelde
bevraging bij de treinbegeleiders afgerond. Zij ontving
369 ingevulde enquête formulieren.

2. La SNCB vient de terminer le sondage, dont
question ci-avant, réalisé auprès des accompagnateurs
de train. Elle a reçu 369 formulaires d’enquête complé-
tés.

Dit zijn de resultaten : En voici les résultats :

— De campagne in haar totaliteit : 77% goed tot zeer
goed.

— La campagne dans sa totalité : 77% l’ont jugée
bonne à très bonne.

— De tekeningen: 79% goed tot heel goed. — Les dessins : 79% les ont jugés bons à très bons.

— Het symbool van de campagne (het hartje gevormd
door 2 sporen) : 60% goed tot zeer goed.

— Le symbole de la campagne (le petit cœur formé
par 2 voies) : 60% l’ont jugé bon à très bon.

— De keuze van de media : 82% goed tot zeer goed. — Le choix des médias : 82% l’ont jugé bon à très
bon.

— De onderwerpen van de boodschappen: 82% goed
tot zeer goed.

— Les sujets des messages : 82% les ont jugés bons à
très bons.

— De slogan «Respect voor elkaar, da’s klasse»:
70% goed tot zeer goed.

— Le slogan «Le respect mutuel, c’est classe»: 70%
l’ont jugé bon à très bon.

3. Van de reizigers die gereageerd hebben bij de
treinbegeleiders, was 81% positief over de campagne.

3. Parmi les voyageurs qui ont réagi auprès des
accompagnateurs de train, 81% ont considéré la
campagne positive.

DO 2007200801900 DO 2007200801900

Vraag nr. 212 van de heer Dirk Van der Maelen van
14 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 212 de M. Dirk Van der Maelen du
14 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

Belgacom. — Stopzetting internet via inbelverbinding. Belgacom. — Arrêt du service internet par la ligne télé-
phonique.

De jongste weken kon men herhaaldelijk in de pers
lezen dat Belgacom zou stoppen met internet via inbel-
verbinding. Volgens Test-Aankoop zouden in 2007
nog steeds 143 077 mensen een dergelijke aansluiting
hebben.

Ces dernières semaines, on a pu lire dans la presse
que Belgacom avait l’intention de supprimer son offre
de connexion à internet via la ligne téléphonique.
Selon Test-Achats, il y avait encore, en 2007,
143 077 personnes qui disposaient de ce type de conne-
xion en Belgique.
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Belgacom stelt ondertussen een alternatief voor aan
haar inbelinternetklanten. In plaats van de small-band
internetverbinding met een snelheid van 56 kbits
worden deze klanten breedbandinternetaanbiedingen
voorgesteld van het type ADSL.

Belgacom propose à présent une alternative à ses
clients qui utilisent la ligne téléphonique pour accéder
à l’internet. Au lieu d’une connexion à bande passante
étroite d’une vitesse de 56 kbits/s, Belgacom leur
propose une connexion à large bande de type ADSL.

Gezien het mogelijk stoppen van Belgacom met
inbelinternet, zou de wet van 13 juni 2005 betreffende
de elektronische communicatie beter worden aange-
past. De aanbieder van het vaste geografische element
van de Universele Dienst zou voor het internetluik de
verplichting moeten krijgen tot het aanbieden van
breedbandinternet, waarover reeds het overgrote deel
van de gebruikers vandaag beschikt.

Eu égard à la suspension possible, par Belgacom, de
l’accès internet par la ligne téléponique, il serait
souhaitable de modifier la loi du 13 juin 2005 relative
aux communications électroniques. Le prestataire de
la composante géographique fixe du service universel
devrait, en ce qui concerne le volet internet, avoir
l’obligation de proposer l’internet à large bande, c’est-
à-dire le service dont dispose actuellement la majorité
des utilisateurs de l’internet en Belgique.

De wet van 13 juni 2005 betreffende de elektroni-
sche communicatie legt aan de aanbieders van de ver-
schillende componenten van de Universele Dienst ook
verschillende verplichtingen op. De controle van deze
verplichtingen dient te gebeuren door het Belgisch In-
stituut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT).

La loi du 13 juin 2005 relative aux communications
électroniques impose également d’autres obligations
aux prestataires des différentes composantes du service
universel. Le contrôle de ces obligations incombe à
l’Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT).

1. Is in het kader van de wet van 13 juni 2005
betreffende de elektronische communicatie reeds een
nieuwe aanbieder voor het component geografische
universele dienstverlening aangeduid?

1. A-t-on déjà, dans la cadre de la loi du 13 janvier
2005 relative aux communications électroniques, dési-
gné un nouveau prestataire pour la composante
géographique du service universel ?

2. Aan welke verplichtingen dient deze aanbieder
vandaag te voldoen?

2. Quelles obligations incombent-elles aujourd’hui
à ce prestataire?

3.
a) Heeft het BIPT in zijn controle van de Universele

Dienstverlening het aspect van de internetaanslui-
ting onderzocht?

3.
a) L’IBPT a-t-il examiné l’aspect de la connexion

internet dans le cadre de sa mission de contrôle du
service universel ?

b) Wat waren de bevindingen? b) Si oui, quelles ont été les conclusions de cet
examen?

4. Stroken de plannen van Belgacom om te stoppen
met inbelinternet met haar verplichtingen inzake Uni-
versele Dienstenaanbieder?

4. Les projets de Belgacom visant à supprimer la
connexion à internet par la ligne téléphonique sont-ils
compatibles avec ses obligations en tant que presta-
taire du service universel ?

5. Wat is het jaarlijkse aantal inbelinternetklanten
van Belgacom sinds 2000?

5. Quelle est, depuis 2000, l’évolution du nombre
de clients de Belgacom abonnés à ce type de connexion
à l’internet?

6.
a) Zijn er alternatieve operatoren die internetinbel-

verbindingen aanbieden?

6.
a) Y a-t-il d’autres opérateurs qui proposent la conne-

xion internet via la ligne téléphonique?

b) Zo ja, hoeveel ? b) Si oui, combien?

c) Wat is hun aantal internetinbelverbindingen? c) Combien d’abonnés à ce type de connexion ont-ils
parmi leur clients?

7. Op welke manier zal Belgacom zijn huidige inbe-
linternetklanten op de hoogte brengen?

7. Comment Belgacom va-t-elle informer ses abon-
nés concernés?

8.
a) Betreft het hier geen contracten van onbepaalde

duur?

8.
a) Ne s’agit-il pas de contrats de durée indéterminée?
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b) Hoe zal Belgacom deze contracten verbreken? b) Comment Belgacom va-t-elle rompre ces contrats?

9.
a) Heeft het BIPT een analyse gemaakt van de alter-

natieven die Belgacom aan zijn inbelinternetklan-
ten aanbied?

9.
a) L’IBPT a-t-il effectué une analyse des alternatives

que Belgacom propose à ses clients disposant d’une
connexion internet transitant par la ligne télépho-
nique?

b) Zijn de alternatieven voor alle klanten voordeli-
ger?

b) Ces alternatives sont-elles plus avantageuses pour
tous les clients?

c) Voor welke categorieën van klanten? c) Pour quelles catégories de clients?

10. Bent u voorstander voor het aanpassen van de
wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie zodat de aanbieder van het vaste geo-
grafische element van de Universele Dienst voor het
internetluik de verplichting zou krijgen tot het aanbie-
den van breedbandinternet, waarover reeds het over-
grote deel van de gebruikers vandaag beschikt? 

10. Êtes-vous en faveur d’une modification de la loi
du 13 juin 2005 relative aux communications électroni-
ques, de façon à ce que le prestataire de la composante
géographique fixe du service universel ait l’obligation,
en ce qui concerne le volet internet, de proposer
l’internet à large bande dont dispose déjà, à l’heure
actuelle, une large majorité des utilisateurs de
l’internet? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 212 van de heer Dirk Van der Maelen van
14 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 212 de M. Dirk Van der Maelen du 14 février
2008 (N.) : 

1. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

1. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

2. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

2. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

3. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

3. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

4. De verplichting van universele dienstverlening
van Belgacom slaat op de levering van een telefoonlijn
die de toegang tot het internet mogelijk maakt. Belga-
com gaat door met het leveren van deze lijn die inbelo-
proepen naar andere internettoegangsleveranciers
ondersteunt. Inbelinternet blijft immers beschikbaar
via een abonnement bij een andere toegangsle-
verancier.

4. L’obligation de service universel de Belgacom
porte sur la fourniture d’une ligne téléphonique
permettant l’accès à internet. Belgacom continue de
fournir cette ligne qui supporte les appels dial up vers
d’autres fournisseurs d’accès à internet. En effet,
l’internet dial-up reste disponible via un abonnement
chez un autre fournisseur d’accès.

5. Het aantal inbelaansluitingen bij Belgacom is
tussen 2001 en 2007 sterk gedaald : van 421 000 in 2001
tot minder dan 50 000 in september 2007.

5. Le nombre de connexions dial up chez Belgacom
a fortement décru entre 2001 et 2007, passant de
421 000 en 2001 à moins de 50 000 en septembre 2007.

6. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

6. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

7. Belgacom heeft de volgende acties in het
vooruitzicht gesteld om haar klanten te informeren
over de stopzetting van de inbeldienst :

7. Les actions suivantes ont été prévues par Belga-
com afin d’informer ses clients de l’arrêt du service
dial up:

— persbericht; — communiqué de presse;

— mailing die uitleg geeft bij de stopzetting van de
dienst;

— mailing expliquant l’arrêt du service;

— telefoongesprek met de betrokken Belgacom-
klanten (met inachtneming van de regels inzake
geheime nummers) 1 of 2 weken na de mailing om

— appels téléphonique vers les clients Belgacom con-
cernés (dans le respect des règles en matière de
numéros secrets) 1 ou 2 semaines après le mailing
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hen te herinneren aan de stopzetting van de dienst
en hun alternatieven voor te stellen;

afin de les informer à nouveau de l’arrêt du service
et de leur proposer des alternatives;

— finale brief die de stopzetting van de dienst beve-
stigt;

— courrier final qui confirmera l’arrêt du service;

— na de stopzetting van de dienst, een vaste bood-
schap wanneer de klant een verbinding tracht op te
zetten.

— après l’arrêt du service, message fixe lorsque le
client tentera de se connecter.

8. Iedere economisch actor is vrij om een commer-
ciële dienst stop te zetten. Aangezien de algemene
voorwaarden geen specifieke verplichting voorzien in
geval van stopzetting van de dienst, geldt het algemeen
contractrecht. Dat voorziet dat ieder contract afgeslo-
ten voor onbeperkte duur kan geannuleerd worden,
mits een redelijk opzeggingstermijn. In dit geval heeft
Belgacom de klanten voldoende op voorhand verwit-
tigd en hun bovendien een alternatieve oplossing
voorgesteld.

8. Tout opérateur économique est libre de mettre
fin à la commercialisation d’un service. Les conditions
générales ne prévoyant aucune obligation particulière
en cas de suppression d’un service, le droit commun
des contrats s’applique. Celui-ci prévoit que tout cont-
rat conclu pour une durée indéterminée peut être rési-
lié moyennant un délai de préavis raisonnable. Dans le
cas d’espèce, Belgacom a prévenu ses clients suffisam-
ment longtemps à l’avance et en leur proposant de plus
des solutions alternatives.

9. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

9. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

10. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de
minister die belast is met telecommunicatie.

10. Cette question relève de la compétence du
ministre en charge des télécommunications.

DO 2007200801936 DO 2007200801936

Vraag nr. 221 van de heer Georges Gilkinet van
18 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 221 de M. Georges Gilkinet du 18 février
2008 (Fr.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

De Post. — Milieuvriendelijkheid. La Poste. — Performances environnementales.

Vandaag proberen almaar meer burgers metterdaad
steeds milieubewuster te leven. Zo ook moeten de
overheidsbeheerders ambitieuze en efficiënte manieren
voorstellen om een antwoord te bieden op de uitdagin-
gen van vandaag in de domeinen die hen aanbelangen.
Zowel op het stuk van vermindering van de CO2-
uitstoot als van energie-efficiëntie en afvalpreventie
moet De Post haar verantwoordelijkheid opnemen.

À l’heure où de plus en plus de citoyens orientent
leur comportement vers des pratiques de plus en plus
respectueuses de l’environnement, les gestionnaires
publics doivent proposer des manières ambitieuses et
efficientes de répondre aux défis d’aujourd’hui dans
les domaines qui les concernent. Que ce soit en termes
de diminution des émissions de CO2, d’efficacité éner-
gétique ou de prévention de la production de déchets,
La Poste doit jouer son rôle.

We stellen met tevredenheid vast dat De Post, in de
passus «Met zin voor verantwoordelijkheid» van haar
jaarverslag 2006, haar verantwoordelijkheid eveneens
uit een sociaal en een milieuoogpunt beschouwt en dat
ze rekening houdt met de weerslag van haar activitei-
ten op het milieu. Voorts wordt aangekondigd dat ze
in 2007 haar «activiteiten errond sterk in de verf wil
zetten».

Il est d’ailleurs assez réjouissant de voir figurer dans
le paragraphe «Agir de manière responsable» du
rapport d’activité 2006 que La Poste envisage sa
responsabilité tant d’un point de vue social
qu’environnemental, intégrant l’impact de ses activités
sur l’environnement. Il y est aussi annoncé que 2007
verra «un large travail de fond afin de préciser nos
actions par rapport à ces deux responsabilités.

De Post kan onmogelijk afzien van het autovervoer,
aangezien dit nu eenmaal onlosmakelijk met haar op-
dracht is verbonden, maar dat transport moet het
milieu zo weinig mogelijk belasten. Dat geldt ook voor
de energieprestaties van de gebouwen. De aanpak die
De Post onder de noemer «Energy Care Policy» voor-

Ainsi, si le transport automobile est inévitable parce
qu’inhérent à l’activité même de La Poste, il est certain
que ce transport doit être le moins polluant possible. Il
en va de même pour les performances énergétiques des
bâtiments, et l’approche «Energy Care Policy» que
compte mettre en place La Poste pourrait constituer
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staat, zou zeker vrucht kunnen dragen, op voorwaarde
dat er ambitieuze becijferde doelstellingen worden
vooropgesteld en de nodige middelen worden uitge-
trokken.

une opportunité intéressante pour autant qu’elle soit
accompagnée d’objectifs chiffrés ambitieux et pour
lesquels des moyens sont dégagés.

De postbezorging zelf, ten slotte, kan ook grote
hoeveelheden afval opleveren: het sealen van mailings
in doorzichtige plasticfolie is een voorbeeld van te
mijden praktijken.

Enfin, les pratiques même de distribution sont
susceptibles de produire de grandes quantités de
déchets : le publipostage sous emballage plastifié et
transparent en est un exemple de pratiques qu’il
faudrait éviter.

1. Welke «grote lijnen» heeft De Post in 2007 uitge-
zet wat haar verantwoordelijkheid ten opzichte van
het milieu betreft, zoals aangekondigd in het jaarver-
slag 2006?

1. Quels « indices majeurs» ont été identifiés en
2007 quant à la responsabilité environnementale,
annoncés dans le rapport d’activité de 2006?

2.
a) Wat behelst de «Energy Care Policy» concreet?

2.
a) En quoi consiste l’«Energy Care Policy» concrète-

ment?

b) Wat zijn de becijferde doelstellingen voor elk
departement?

b) Quels en sont les objectifs chiffrés pour chaque
département?

c) Welke middelen werden er voor de realisatie van
die globale aanpak van de energievraagstukken
uitgetrokken?

c) Quels moyens sont destinés à la mise en œuvre de
cette approche globalisée des questions énergéti-
ques?

3.
a) Hoeveel elektrische scooters gebruikt De Post?

3.
a) Combien de scooters électriques sont-ils utilisés

par La Poste?

b) Tot welke bevindingen leidde dat experiment? b) Quelles sont les conclusions de cet essai ?

4. Wat is de samenstelling van het bromfietsen- en
het wagenpark, op grond van het energieverbruik van
de verschillende soorten voertuigen (aandeel van elk
type voertuig)?

4. Quelle est la composition du parc cyclomoteur et
automobile en fonction des performances énergétiques
(part de chaque type de véhicule dans le total) ?

5.
a) Welke investeringen werden er de afgelopen vijf

jaar gedaan om de energieprestaties van de gebou-
wen van De Post te verbeteren?

5.
a) Quels investissements ont été réalisés ces cinq

dernières années pour améliorer la performance
énergétique des bâtiments de La Poste?

b) Welke investeringen zijn er voor 2008 gepland? b) Quels sont les investissements prévus pour 2008?

6.
a) Hoeveel ton plasticfolie werd de voorbije vijf jaar

door de postbestellers in de Belgische postbussen
gestopt (enkel de plastic verpakkingen die gebruikt
worden door De Post en haar dochters) ?

6.
a) Combien de tonnes de film plastique ont été distri-

buées dans les boı̂tes aux lettres belges ces cinq
dernières années (si l’on considère uniquement les
emballages plastiques mis en œuvre par La Poste
ou par une filiale) ?

b) Ging De Post op zoek naar alternatieve oplossin-
gen om de milieudruk van dat soort verpakkingen
terug te dringen?

b) La Poste a-t-elle exploré des solutions alternatives
pour diminuer l’impact sur l’environnement de ce
type de conditionnement?

c) Bestaan er in dat verband vergelijkende studies en
kan ik daar een kopie van krijgen?

c) Des études comparatives existent-elles et puis-je en
obtenir une copie?

d) Bent u van plan die praktijk in de toekomst ter dis-
cussie te stellen, overeenkomstig de door De Post
vooropgestelde doelstellingen op het stuk van goed
milieubestuur? 

d) Envisagez-vous de remettre en cause cette pratique
dans le futur, conformément aux objectifs de
bonne gouvernance écologique fixés par La Poste? 
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Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 221 van de heer Georges Gilkinet van 18 februari
2008 (Fr.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 221 de M. Georges Gilkinet du 18 février 2008
(Fr.) : 

1. Enerzijds, identificeert en kwantificeert De Post
de voornaamste bronnen van CO2-uitstoot, namelijk
haar volledige voertuigenpark met verbrandingsmotor
en haar immobiliën patrimonium.

1. D’une part, La Poste a identifiée et quantifié les
principales sources d’émissions de CO2, à savoir
l’ensemble de son charroi à moteur à combustion et de
son patrimoine immobilier.

Anderzijds, controleert De Post haar afvalstromen
en hun hoeveelheden met de bedoeling deze te vermin-
deren, zonder afbreuk te doen aan haar nationale
selectieve afvalbehandeling.

D’autre part, La Poste a poursuivi le contrôle des
flux et des volumes de ses déchets afin de les réduire,
tout en poursuivant sa politique nationale de tri sélec-
tif des déchets.

2.
a) De Post definieert haar Energy Care Policy als

«een totaalbenadering gebaseerd op een perma-
nent meetsysteem, op een ploeg van specialisten
die als contactpunt en doorgeefpunt optreedt voor
het geheel van het bedrijf en op de energie-impact
als element waarmee rekening moet gehouden
worden in elk beslissingsproces.» Deze politiek
wordt momenteel opgestart binnen de onderne-
ming.

2.
a) La Poste définit son Energy Care Policy comme

«une approche complète qui se base sur un
système permanent de mesure, sur une équipe de
spécialistes servant de point de contact et de relais
pour l’ensemble de l’entreprise et sur l’intégration
de l’impact énergétique comme élément à prendre
en compte dans chaque processus de prise de déci-
sion». Cette politique se met actuellement en place
au sein de l’entreprise.

b) Met 2005 als referentiejaar, heeft De Post zich als
globaal objectief gesteld om een vermindering van
7,5% energieverbruik te realiseren tegen einde
2012.

b) La Poste, en prenant comme année de référence
2005, s’est engagée à réduire sa consommation
d’énergie de 7,5% pour fin 2012.

c) Door een specifiek budget toe te wijzen aan ener-
giebesparende investeringen, door het voeren van
sensibiliseringscampagnes voor al het personeel,
door doelgerichte opleidingen voor het personeel
te organiseren (onder andere «eco-driving» voor
bepaalde chauffeurs) en door een beroep te doen
op energiespecialisten toont De Post haar wil om
haar doelstellingen voor 2012 te halen.

c) La Poste, par l’attribution d’un budget spécifique
destiné à la réalisation d’investissements pour
économiser l’énergie, par la réalisation de campag-
nes de sensibilisation destinées à l’ensemble du
personnel, par la formation de son personnel
(notamment «eco-driving» pour certains chauf-
feurs) et par l’utilisation de spécialistes en énergie,
indique sa volonté d’atteindre les objectifs qu’elle
s’est fixés pour 2012.

3.
a) Aantal elektrische scooters in gebruik : 50.

3.
a) Nombre de scooters électriques : 50.

b) De testen zijn nog lopende. Bepaalde punten zijn
nog voor verbetering vatbaar. Er zijn bijvoorbeeld
te veel elektrische pannes. De Post wacht op een
nieuwe generatie bromfietsen om de testen voort te
zetten. Deze nieuwe generatie wordt nog in de loop
van dit jaar verwacht.

b) Les essais sont encore en cours. Certains points
doivent encore être améliorés, par exemple réduire
les trop nombreuses pannes électriques. La Poste
attend une nouvelle génération de cyclomoteur
pour continuer les essais. Ceux-ci sont attendus
dans le courant de cette année.

4. De bromfietsen vertegenwoordigen 49% van het
bedrijfsvoertuigenpark, exclusief vrachtwagens < 3
ton en trekkers. Het automobielpark bedraagt dus
51%.

4. Les cyclomoteurs représentent 49% de parc de
véhicules utilitaires, camions < 3 tonnes et tracteurs
exclus. Le parc automobile représente donc 51%.

5.
a) Voor deze doeleinden werden budgetten afzon-

derlijk geı̈dentificeerd sinds 2006. Voordien waren
ze opgenomen in de budgetten voor eigenaarson-
derhoud. Vanaf 2006 heeft De Post een globaal
bedrag van 975 000 euro besteed.

5.
a) Les budgets identifiés à ce titre ne l’ont été que

depuis 2006. Auparavant ils étaient repris dans les
budgets entretiens du propriétaire. Depuis 2006,
La Poste a consacré un montant global de
975 000 euros.
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b) De Post voorziet 1 200 000 euro aan investeringen
voor 2008.

b) La Poste prévoit 1 200 000 euros d’investissements
pour 2008.

6.
a) De enige dienst van De Post of één van haar filialen

die plastic folie heeft gebruikt is «Publipack».
Deze werd op 24 september 2007 stopgezet. Het
verpakken in plastic folie gebeurde niet systema-
tisch op nationaal vlak. De Post beschikt bijgevolg
niet over statistieken over het totale gewicht van de
gebruikte plastic folie in het kader van
«Publipack», noch over het aantal zendingen
onder plastic folie. De Post gebruikt op dit ogen-
blik dus geen plastic folie.

6.
a) Le seul service de La Poste ou d’une filiale ayant

mis en œuvre un film plastique est le service
«Publipack». Celui-ci a été supprimé le 24 septem-
bre 2007. L’emballage sous film plastique (blister)
n’était pas systématique au niveau national. La
Poste ne dispose donc pas de statistique sur le
poids total des films plastiques utilisés dans le
cadre de «Publipack» ni même sur le nombre
d’envois sous film plastique. La Poste n’utilise
donc plus de film plastique à ce jour.

b) De Post beschikt niet over studies van de weerslag
op het milieu van de verschillende soorten van
verpakking.

b) La Poste ne dispose pas d’études sur l’impact envi-
ronnemental des différents types d’emballage.

c) Idem 6. b). c) Idem 6. b).

d) Voor de toekomst is er geen ontwerp overwogen
om «Publipack» te vervangen.

d) Pour le futur, aucun projet visant à remplacer le
«Publipack» n’est envisagé.

DO 2007200801955 DO 2007200801955

Vraag nr. 228 van de heer Guido De Padt van
19 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 228 de M. Guido De Padt du 19 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

De Post. — Volledige vrijmaking van de interne markt
voor postdiensten.

La Poste. — Libéralisation complète du marché
interne des services postaux.

Het Europees Parlement heeft ingestemd met de
liberalisering van de postdiensten. De postmarkt
wordt nu definitief en volledig geopend op uiterlijk
31 december 2010. De verplichting tot universele
dienstverlening blijft gehandhaafd : elke weekdag moet
de post worden afgeleverd en opgehaald. Financiële
compensaties bijvoorbeeld via een fonds zijn mogelijk.
Verder is ook het wederkerigheidsbeginsel aangeno-
men: wanneer postbedrijven behoren tot een land
waar er nog steeds een monopolie is, kan een ander
land de toegang van dat postbedrijf tot het grondge-
bied weigeren.

Le Parlement européen a marqué son accord sur la
libéralisation des services postaux. Le marché des
services postaux sera définitivement et entièrement
ouvert au plus tard le 31 décembre 2010. L’obligation
d’assurer un service universel est maintenue : une levée
et une distribution du courrier devront être effectuées
chaque jour ouvrable. Les compensations financières
sont autorisées, notamment par le biais d’un fonds.
Par ailleurs, le principe de réciprocité a également été
adopté : lorsque des entreprises postales appartiennent
à un pays où il existe encore une situation de mono-
pole, un autre pays peut refuser l’accès au territoire à
cette entreprise.

Er mogen aan bedrijven die de toegang tot de markt
willen bekomen bepaalde sociale voorwaarden
worden gesteld. De Post grijpt dit principe alvast aan
om te stellen dat de concurrenten «een aantal mini-
mumverplichtingen opgelegd krijgen inzake territo-
riale dekking, frequentie van verdeling en arbeidsvoor-
waarden.». Ook de minister heeft al gepleit voor het
instellen van minimum loon- en arbeidsvoorwaarden
voor de hele sector. De wens om te komen tot een
« level playing field» is zeker niet onaanvaardbaar,
maar soepelheid is nodig opdat nieuwe spelers de
nodige ruimte zouden krijgen. Anders blijft de libera-

Certaines conditions sociales peuvent être imposées
aux entreprises qui souhaitent avoir accès au marché.
La Poste invoque ce principe pour préciser qu’un
certain nombre d’obligations minimales en matière de
couverture territoriale, de fréquence de la distribution
et de conditions de travail seront imposées aux concur-
rents. La ministre a également déjà plaidé pour la mise
en place de conditions de travail et salariales minima-
les pour l’ensemble du secteur. La volonté d’aboutir à
un « level playing field» n’est certainement pas inac-
ceptable mais il convient de faire preuve de souplesse
pour que les nouveaux acteurs puissent disposer de la
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lisering dode letter en dat kan ook niet de bedoeling
zijn.

marge de manœuvre nécessaire. Sinon, la libéralisation
restera lettre morte, ce qui ne saurait être l’objectif.

1.
a) Wat is uw standpunt inzake de vraag van De Post?

1.
a) Quelle est votre position en ce qui concerne la

demande de La Poste?

b) Bent u van mening dat er voor concurrenten ook
minimumverplichtingen moeten komen op vlak
van territoriale dekking en frequentie van verde-
ling?

b) Estimez-vous que des obligations minimales en
matière de couverture territoriale et de fréquence
de distribution devront également être imposées
aux concurrents?

2.
a) Blijft u bij uw standpunt dat er minimale loon- en

arbeidsvoorwaarden moeten komen voor de ganse
sector?

2.
a) Confirmez-vous votre position selon laquelle des

conditions de travail et salariales minimales
devront être mises en place pour l’ensemble du
secteur?

b) Hoe moet dit concreet worden ingevuld? b) Comment ceci devrait-il être organisé concrète-
ment?

c) Hoe staat u tegenover het werken met zelfstandi-
gen?

c) Quelle est votre position en ce qui concerne le
recours à des indépendants?

d) Of mag er enkel gewerkt worden met loontrekken-
den?

d) Ou ne pourra-t-on faire appel qu’à des salariés?

e) Overweegt u ook hier verplichtingen op te leggen? e) Envisagez-vous également d’imposer des obliga-
tions à cet égard ?

3. Vreest u niet dat een te rigide stelsel van aller-
hande minimumvoorwaarden te weinig ruimte zal
laten voor nieuwe spelers om zich op de markt te bege-
ven? 

3. Ne craignez-vous pas qu’un système trop rigide
fondé sur toute une série de conditions minimales ne
réduise de manière excessive la marge de manœuvre
des nouveaux acteurs qui souhaitent s’engager sur le
marché? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 228 van de heer Guido De Padt van 19 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 228 de M. Guido De Padt du 19 février 2008
(N.) : 

Maatregelen inzake arbeidvoorwaarden voor de
distributie van geadresseerde postzendingen, operatio-
nele eisen opgelegd op basis van vergunningen aan de
operatoren en een aangepaste financiering voor de
universele dienstverlening zijn kernelementen in het
dossier van de liberalisatie van de postmarkt. Ze
hangen samen en dienen als één geheel bekeken te
worden.

Les mesures concernant les conditions d’emploi
pour la distribution d’envois postaux adressés, les
exigences opérationnelles imposées aux opérateurs
postaux via les licences et un financement adapté du
service universel sont les éléments clé dans le dossier
de la libéralisation du secteur postal. Ils sont interdé-
pendants et doivent être considérés comme un tout.

Ik heb al de nodige stappen genomen met de
deskundigen in deze materies om de nodige voorstellen
te analyseren. Het is van uiterst belang dat de recht-
streekse en onrechtstreekse effecten van de verschil-
lende maatregelen grondig geanalyseerd worden. Het
is dus te vroeg om nu definitieve uitspraken te doen
over de oplossingen en exacte maatregelen die geno-
men zullen worden. Er zal ook hieromtrent overlegd
worden met de ministers van Economie en van Werk.

J’ai fait les démarches nécessaires auprès des experts
de ces matières afin d’analyser différentes proposi-
tions. Il est essentiel que les effets directs et indirects
des différentes mesures soient analysés en profondeur.
Il est donc prématuré de se prononcer définitivement
sur les solutions et les différentes mesures qui seront
adoptées. Ceci se fera en concertation avec les mini-
stres de l’Économie et de l’Emploi.

Wat het gebruik van zelfstandigen betreft, moet er
rekening gehouden worden met bestaande onderne-
mingspraktijken in bepaalde aangrenzende sectoren

En ce qui concerne l’emploi de travailleurs indépen-
dants, il convient de prendre en compte les pratiques
existantes de secteurs apparentés, comme la logistique
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zoals de logistiek of expresverzending. Het debat moet
dus niet gaan over het gebruik van zelfstandigen op
zich, maar wel over de volledige opening van de markt
met gelijke wapens voor alle operatoren.

ou l’expédition express. Ce n’est donc pas sur l’emploi
de travailleurs indépendants en soi que le débat doit
porter, mais que l’ouverture totale du marché puisse se
faire à armes égales pour l’ensemble des opérateurs.

Het verzekeren van gelijke werkingsvoorwaarden
speelt niet alleen op sociaal vlak. Het garanderen van
een toegankelijke postdienst aan alle burgers en be-
drijven tegen aanvaardbare voorwaarden, en de
toekomst van De Post hangen ook van een aantal
andere elementen af, onder meer van de essentiële
eisen waaraan operatoren zullen moeten voldoen om
op de markt actief te kunnen zijn. Het gaat meer
bepaald over operationele eisen op het gebied van
frequentie en geografische spreiding van hun dienst-
verlening. Er moeten ook garanties zijn dat een gepaste
financiering voor de universele dienstverlening, indien
nodig, voorzien wordt.

La garantie de règles de fonctionnement uniformes
ne joue pas uniquement sur le plan social. La garantie
d’un service postal accessible à des conditions accep-
tables à l’ensemble des citoyens et entreprises et
l’avenir de La Poste dépendent également d’une série
d’éléments, notamment des exigences essentielles
auxquelles les opérateurs devront se conformer pour
pouvoir être actifs sur le marché. En particulier, certai-
nes exigences dans le domaine de la fréquence ou
l’étendue géographique de leur prestation de service. Il
convient aussi de garantir, le cas échéant, un finance-
ment adapté du service universel.

DO 2007200802018 DO 2007200802018

Vraag nr. 244 van de heer Francis Van den Eynde van
22 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 244 de M. Francis Van den Eynde du
22 février 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

De Post. — Vlaams-Brabant. — Overtreding taalwet-
geving.

La Poste. — Brabant flamand. — Infraction à la
législation linguistique.

Ik verneem dat De Post in Vlaams-Brabant (onder
meer in Hoeilaart en Overijse) naar aanleiding van het
nieuwe jaar een tweetalige Nederlands-Franse kalen-
der heeft verspreid.

Il me revient que dans le Brabant flamand (à Hoei-
laart et à Overijse, notamment), La Poste a distribué
un calendrier bilingue (néerlandais-français) à
l’occasion de la nouvelle année.

De nieuwjaarswensen die hierbij gevoegd waren,
werden in het Nederlands, het Frans, het Engels en het
Duits geformuleerd.

Les vœux de Nouvel An joints à ce calendrier
étaient formulés en néerlandais, en français, en anglais
et en allemand.

1. Bent u van deze feiten op de hoogte? 1. Etes-vous au courant de cette situation?

2. Beseft u dat wij hier te maken hebben met een
kennelijke overtreding van de taalwetten?

2. Avez-vous conscience qu’il s’agit là d’une infrac-
tion manifeste aux lois linguistiques?

3. Welke maatregelen werden er getroffen om
zoiets dergelijks in de toekomst te vermijden? 

3. Quelles mesures ont été prises pour éviter qu’une
telle situation se reproduise à l’avenir? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 244 van de heer Francis Van den Eynde van
22 februari 2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 244 de M. Francis Van den Eynde du 22 février
2008 (N.) : 

1. Ja. 1. Oui.

2 en 3. De wenskaarten met kalender waarnaar
wordt gerefereerd staan volledig los van de eigenlijke
dienstverlening door De Post.

2 et 3. Les cartes de voux avec calendrier dont il est
question n’ont aucun lien direct avec l’offre de service
de La Poste.

Het gaat hier niet om mededelingen aan het publiek
in de zin van de gecoördineerde taalwetten van 18 juli
1966, die in dat geval wel alléén in het Nederlands
hadden mogen verdeeld worden.

Il ne s’agit pas d’une communication au public dans
le sens de la coordination des lois linguistiques du
18 juillet 1966, qui dans ce cas aurait du être distribuée
uniquement en néerlandais.

KAMER • 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 2007 2008 CHAMBRE • 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATURE
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Dit initiatief, dat werd genomen door de postbodes
van Overijse en Hoeilaart voor de klanten ter gele-
genheid van de eindejaarsperiode, was louter van per-
soonlijke aard.

Cette initiative prise par des agents de postes
d’Overijse et Hoeilaart vers les clients à l’occasion de
la période de fin d’année, est purement de nature
personnelle.

Voor het overige ziet De Post er steeds op toe dat de
taalwetten gerespecteerd worden.

Par ailleurs, La Poste s’efforce de faire respecter les
lois linguistiques.

DO 2007200802052 DO 2007200802052

Vraag nr. 253 van de heer Jef Van den Bergh van
28 februari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 253 de M. Jef Van den Bergh du 28 février
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Stiptheid van de treinen in januari 2008. SNCB. — Ponctualité des trains en janvier 2008.

Vorig jaar was een bijzonder slecht jaar voor de
NMBS inzake stiptheid. Slechts 89,2% van de treinen
reed op tijd. Tijdens de avondspits zakte dat percen-
tage tot 85%.

Les trains de la SNCB ont affiché un taux de ponc-
tualité particulièrement mauvais l’année passée puis-
que seulement 89,2% des trains ont roulé sans retard,
voire 85% si l’on ne prend en considération que
l’heure de pointe du soir. 

De cijfers voor de maand januari 2008 zouden er
beter uitzien.

Les statistiques du mois de janvier 2008 révèlent
semble-t-il de meilleures prestations.

1. Welk stiptheidspercentage werd gehaald in
januari 2008?

1. Quel est le taux de ponctualité atteint en janvier
2008?

2. Hoeveel bedroeg dit percentage tijdens de
ochtendspits ?

2. Qu’en est-il si l’on ne prend en considération que
l’heure de pointe du matin? 

3. Hoeveel bedroeg dit percentage tijdens de avond-
spits ? 

3. Qu’en est-il si l’on ne prend en considération que
l’heure de pointe du soir?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 253 van de heer Jef Van den Bergh van 28 februari
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 253 de M. Jef Van den Bergh du 28 février
2008 (N.) : 

1. In januari 2008 werd zonder neutralisatie 90,7%
stiptheid gehaald, met neutralisatie van de invloed van
grote werven en overmacht 94,2%.

1. En janvier 2008, le taux de ponctualité était de
90,7% sans neutralisation et de 94,2% avec neutrali-
sation de l’impact des grands travaux et des cas de
force majeure.

2. Tijdens de ochtendspits bedroeg dit percentage
88,2 zonder neutralisatie.

2. Pendant la pointe du matin, ce pourcentage était
de 88,2 sans neutralisation.

3. In de avondspits bedroeg dit percentage 85,9
zonder neutralisatie.

3. Durant la pointe du soir, ce pourcentage était de
85,9 sans neutralisation.

DO 2007200802059 DO 2007200802059

Vraag nr. 259 van mevrouw Linda Musin van
29 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 259 de Mme Linda Musin du 29 février
2008 (Fr.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Toekomstig beheerscontract. — Rol van
het Raadgevend Comité van de Gebruikers.

SNCB. — Futur contrat de gestion. — Rôle du Comité
consultatif des usagers.

Het Raadgevend Comité van de Gebruikers (RCG)
bij de NMBS bestaat intussen meer dan tien jaar. De

Le Comité consultatif des usagers (CCU) auprès de
la SNCB existe maintenant depuis plus d’une dizaine
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basisopdracht van het Comité bestaat erin adviezen uit
te brengen over de dienstverlening van de NMBS. Het
Comité beschikt evenwel niet over enige beslissingsbe-
voegdheid.

d’années. Sa mission de base est d’émettre des avis sur
les services fournis par la SNCB, sans toutefois dispo-
ser d’aucun pouvoir de décision.

Het Comité heeft almaar aan belang gewonnen
sedert zijn oprichting. Het uitvoerend bestuur is bij-
zonder actief en er worden ieder jaar meer adviezen
besproken in plenaire vergadering.

Depuis sa création, il n’a cessé de prendre de
l’ampleur. Son bureau exécutif est extrêmement actif
et les avis analysés en assemblée plénière sont chaque
année plus nombreux.

Het RCG is bijzonder representatief, aangezien het
is samengesteld uit onder andere vertegenwoordigers
van de gemeenten, consumentenverenigingen, perso-
nen met beperkte mobiliteit, jongeren, senioren, vak-
bonden.

Il est extrêmement représentatif puisqu’il comporte
entre autres des représentants des communes, des asso-
ciations de consommateurs, des personnes à mobilité
réduite, des jeunes, des seniors ou des syndicats.

Het heeft ook een zeer ruim werkingsgebied : het
verstrekt adviezen zowel over het onthaal van de reizi-
gers, de dienstregelingen, tarieven en vertragingen als
over het openen en sluiten van stations. Dit instrument
vormt dus een zeer nuttig doorgeefluik tussen de reizi-
gers en hun verzuchtingen enerzijds en de directie van
de NMBS anderzijds.

Son champ d’action est également très vaste puisque
ses avis concernent aussi bien l’accueil des voyageurs,
les horaires et les retards, la tarification ou les ouvertu-
res et fermetures de gare. Cet outil constitue donc un
excellent relais entre les doléances des usagers et la
direction de la SNCB.

Het huidige beheerscontract bepaalt onder meer het
volgende : «De NMBS verbindt zich ertoe in haar rela-
ties met het Raadgevend Comité van de Gebruikers
binnen een redelijke termijn te antwoorden, via de
NMBS-Holding, op alle adviezen die worden gefor-
muleerd door het Raadgevend Comité van de Gebrui-
kers. Het antwoord moet zo volledig mogelijk en
gemotiveerd zijn, vooral wanneer de voorgestelde
maatregelen niet worden aangenomen.»

Le contrat de gestion actuel prévoit, notamment,
que : « la SNCB s’engage dans ses relations avec le
Comité consultatif des usagers : à répondre dans un
délai raisonnable via la SNCB Holding à tous les avis
émis par le CCU. La réponse doit être la plus complète
possible et motivée surtout lorsque les mesures propo-
sées ne sont pas retenues.».

Volgens de verklaringen van de voorzitter van het
Raadgevend Comité van de Gebruikers antwoordt de
NMBS weliswaar op de adviezen van het RCG, maar
niet altijd op een bevredigende manier. Hij geeft het
voorbeeld van een lekkend dak van een wachthuisje;
het probleem werd door het RCG gemeld, maar twee
jaar later verkeert het wachthuisje nog steeds in een
erbarmelijke staat.

D’après les déclarations du président de ce Comité
consultatif des usagers, la SNCB répond certes aux
avis du CCU, mais pas toujours de façon satisfaisante.
Il cite l’exemple d’un toit d’abris percé, signalé par le
CCU mais qui, deux ans plus tard, reste désespérément
en triste état.

De erkenning door Infrabel van de Association des
Clients des Transports Publics (ACTP) en van zijn
Vlaamse tegenhanger, de Bond van Trein-, Tram- en
Busgebruikers (BTTB), als gesprekspartners lijkt erop
te wijzen dat het overheidsbedrijf bereid is meer reke-
ning te houden met het advies en de ervaringen van de
reizigers.

La reconnaissance par Infrabel de l’Association des
Clients des Transports Publics (ACTP) et de son
homologue flamand, le «Bond van Trein-, Tram- en
Busgebruikers (BTTB)» comme interlocuteurs semble
démontrer la volonté de l’entreprise publique de
mieux tenir compte de l’avis et du vécu de ses usagers.

1. Zou de NMBS het werk van het Raadgevend
Comité van de Gebruikers ook niet beter kunnen valo-
riseren?

1. La SNCB ne pourrait-elle pas également mieux
valoriser le travail du Comité consultatif des usagers?

2. Denkt u dat deze kwestie kan worden aangekaart
tijdens de onderhandelingen over het nieuwe beheers-
contract? 

2. Pensez-vous que cette question puisse être abor-
dée lors de la négociation du nouveau contrat de
gestion? 
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Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 259 van mevrouw Linda Musin van 29 februari
2008 (Fr.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 259 de Mme Linda Musin du 29 février 2008
(Fr.) : 

Naar aanleiding van de vergadering tussen de direc-
tie Strategie en Coördinatie van de NMBS-Holding en
het Raadgevend Comité van de Gebruikers (RCG) en
in afspraak met de andere vennootschappen van de
NMBS-Groep werd beslist om een aantal documenten
te leveren aan het Raadgevend Comité van de Gebrui-
kers (overzicht van deze informatie in bijlage).

À la suite de la réunion entre la direction Stratégie et
Coordination de la SNCB-Holding et le Comité Con-
sultatif des Usagers (CCU), et en accord avec les autres
sociétés du Groupe SNCB, il a été décidé de fournir un
certain nombre de documents au Comité Consultatif
des Usagers (aperçu de ces informations en annexe).

De NMBS-Holding heeft eveneens de uitdrukkelijke
wil betoond om het RCG van meer middelen te
voorzien zodat het op een constructieve wijze kan
bijdragen tot het mobiliteitsdebat.

La SNCB-Holding a également explicitement
exprimé son intention de donner plus de moyens au
CCU de manière à ce qu’il puisse participer constructi-
vement au débat de la mobilité.

Qua behandeling van de adviezen worden volgende
richtlijnen in acht genomen:

Quant au traitement des avis, les directives suivan-
tes sont prises en considération:

— Om de inhoud en stijl van de antwoorden coherent
te laten verlopen, wordt zoveel mogelijk gewerkt
met vaste correspondenten.

— Afin d’assurer la cohérence du contenu et du style
des réponses, on travaille dans la mesure du
possible avec des correspondants permanents.

— Op vraag van het RCG worden de antwoorden
van de adviezen zoveel als mogelijk in beide talen
opgesteld.

— À la demande du CCU, les réponses aux avis sont
dans la mesure du possible rédigées dans les deux
langues.

— In akkoord met het RCG worden de betrokken
contactpersonen nominatief vermeld op elk
antwoord op de adviezen.

— En accord avec le CCU, les personnes de contact
concernées sont mentionnées nominativement sur
chaque réponse aux avis.

Om de antwoorden op de adviezen ter zake op een
coherente manier te laten verlopen, werd een interne
samenwerking georganiseerd tussen de betrokken
diensten.

Pour que les réponses aux avis soient cohérentes,
une collaboration interne a été organisée entre les
services concernés.

Door het RCG worden veel adviezen opgesteld over
de onthaalstructuur van de verschillende stopplaatsen.
Doordat soms met kleine middelen vragen van het
RCG kunnen opgelost worden, stuurt de NMBS-
Holding in overleg met Infrabel de adviezen voor
verder onderzoek en opvolging door naar de lokale
contactpunten. In het kader van de reorganisatie New
Passengers worden dezelfde contacten gelegd met de
NMBS voor rechtstreekse tussenkomst van haar lokale
regiomanagers.

Le CCU rédige de nombreux avis relatifs à la struc-
ture d’accueil des différents points d’arrêt. Comme
certaines questions du CCU peuvent parfois être réso-
lues avec des moyens limités, la SNCB-Holding, en
concertation avec Infrabel, envoie les avis aux points
de contact locaux en vue d’un examen plus appro-
fondi. Dans le cadre de la réorganisation New Passen-
gers, les mêmes contacts ont été établis avec la SNCB
pour l’intervention directe de ses managers de région
locaux.

Ik zal erop toezien dat in het in opmaak zijnde
beheerscontract met de NMBS-Holding duidelijke af-
spraken worden vastgelegd ten aanzien van het RCG.

Je vais veiller à ce que dans le contrat de gestion
avec le SNCB-Holding qui est actuellement mis en
pages, des accords précis sont convenus vis-à-vis du
CCU.

Informatie toe te sturen aan het RCG Informations à envoyer au CCU

Referentie info/3ceo/PJ/DDR van 4 juli 2006 Référence info/3ceo/PJ/DDR du 4 juillet 2006

Jaarverslag Rapport annuel

Geconsolideerd ondernemingsplan Plan d’entreprise consolidé

Bedrijfsinfobladen (onder andere Connect) Revues d’information de l’entreprise (notamment
Connect)
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Studies en verslagen opgelegd door meerdere arti-
kels uit de beheerscontracten

Études et rapports imposés par plusieurs articles des
contrats de gestion

— Haalbaarheidsstudie Light Rail — Étude de faisabilité Light Rail

Kwaliteitsbarometer (3-maandelijkse resultaten
over klantentevredenheid)

Baromètre qualité (résultats trimestriels concernant
la satisfaction de la clientèle)

Globale en gedetailleerde trafiekresultaten Résultats globaux et détaillés en matière de trafic

— Goederen (tonnages, per lijn of bestemming, per
productcategorie)

— Marchandises (tonnages, par ligne ou destination,
par catégorie de produit)

— Reizigers : reizigerstellingen — Voyageurs : comptages de voyageurs

— Stiptheid — Ponctualité

— Maandelijks informatiedocument «stiptheid van
het treinverkeer»

— Document d’information mensuel «ponctualité du
trafic ferroviaire»

Studies en rapporten met betrekking tot reizigers- en
goederendiensten

Études et rapports relatifs aux services voyageurs et
marchandises

Aanpassingen aan de dienstregeling (jaarlijks, ook
tussentijds)

Adaptations à l’horaire (chaque année, aussi les
adaptations intermédiaires)

— Globaal — Globalement

— Gedetailleerd — En détail

(Nieuwe) dienstregelingen, Spoorboekje, dienstrege-
lingfolders

(Nouveaux) horaires, Indicateur, dépliants horaires

Statistieken over de verkoop van de verschillende
vervoerbewijzen

Statistiques relatives à la vente des différents titres
de transport

Maandelijks overzicht van grote spoorwerken en
hun invloed op de spoordiensten (incl. omleidingen)
— (reizigers én goederen)

Aperçu mensuel des grands travaux de voie et de
leur impact sur les services ferroviaires (y compris
déviations) — (voyageurs et marchandises)

Persberichten en persmappen (enkel belangrijke
items)

Communiqués de presse et dossiers de presse (uni-
quement pour les sujets importants)

Openingsuren loketten + wijzigingen Heures d’ouverture des guichets + changements

Stand van zaken aanpassingswerken stations
(vernieuwing perrons, onthaal) :

État d’avancement des travaux d’adaptation dans
les gares (rénovation des quais, accueil) :

— grotere stations — grandes gares

— kleinere stations en stopplaatsen — petites gares et points d’arrêt

Gemiddelde kilometerprijs voor de rijpaden (reizi-
gers + goederen)

Prix kilométrique moyen des sillons (voyageurs +
marchandises)

DO 2007200802060 DO 2007200802060

Vraag nr. 260 van mevrouw Linda Musin van
29 februari 2008 (Fr.) aan de minister van
Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 260 de Mme Linda Musin du 29 février
2008 (Fr.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

NMBS. — Spoorwegnet. — Veiligheid. — Securail. SNCB. — Réseau. — Sécurité. — Sécurail.

De agressie die op 11 januari 2008 in het station van
Spa-Géronstère tegen een treinbegeleider van het depot

L’agression du 11 janvier 2008 à la gare de Spa-
Géronstère d’un accompagnateur du dépôt de Welken-
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Welkenraedt werd gepleegd, heeft de toenemende
agressie en het geweld waarmee sommige spoorweg-
beambten te maken krijgen, opnieuw volop in de
media-aandacht gebracht. De daaropvolgende versto-
ring van het treinverkeer en de roep van de vakbonden
om meer veiligheid naar aanleiding van dat voorval
hebben blijkbaar een akkoord opgeleverd. Volgens de
pers zullen de speciale controlebrigades in Luik, die
momenteel uit drie personen bestaan, met een extra
persoon worden versterkt voor de zone Luik. De
treinbrigades van Securail in de regio Verviers, en in
het bijzonder in Welkenraedt, zullen ook tijdelijk ver-
sterking krijgen.

raedt remettait sur l’avant-scène médiatique
l’agressivité grandissante et la violence vécues par une
partie du personnel de la SNCB. Les perturbations
ferroviaires qui s’en étaient alors suivies et les deman-
des syndicales pour une sécurité accrue exprimées à
cette occasion ont, semble-t-il, débouché sur un
accord: selon la presse, les Brigades Spéciales de
Contrôle à Liège, actuellement composées de trois
personnes, seront renforcées d’une personne supplé-
mentaire sur la zone de Liège. De même, les Brigades
train Sécurail se verront également temporairement
renforcées dans la région de Verviers et en particulier à
Welkenraedt.

Hoewel die gerichte, lokale maatregelen die in het
vooruitzicht werden gesteld, alleen maar toe te juichen
vallen, is de kwestie van een algemene versterking van
de veiligheidsmaatregelen op het spoorwegnet, zowel
voor het personeel als voor de treinreizigers, meer dan
ooit brandend actueel. Voor Securail, de veiligheids-
dienst van de spoorwegen, is daarbij een sleutelrol
weggelegd. Krachtens het ministerieel besluit van
20 december 2007 werd Securail als de eerste vergunde
veiligheidsdienst in de openbaarvervoersector erkend.
Nu worden zijn bevoegdheden dus tot het geheel van
de spoorwegsector uitgebreid.

Si l’on ne peut que se réjouir face à l’annonce de ces
mesures locales ponctuelles, la question d’un renforce-
ment général de la sécurité sur le rail pour les chemi-
nots mais aussi pour les usagers des chemins de fer
reste plus que jamais d’actualité. Le rôle de Sécurail,
service de sécurité des chempins de fer, apparaı̂t dès
lors comme essentiel. Reconnu désormais comme
premier service de sécurité autorisé dans le secteur des
transports publics à la suite de l’arrêté ministériel du
20 décembre 2007, Sécurail voit donc ses compétences
étendues sur l’ensemble du domaine ferroviaire.

1. De personeelsformatie van Securail is sinds de
oprichting van de dienst kennelijk verdubbeld, aange-
zien er thans sprake is van vierhonderd medewerkers.

1. L’effectif de Sécurail a apparemment doublé
depuis sa constitution puisqu’on parle désormais de
400 collaborateurs.

a) Is dat cijfer correct en zal het in de nabije toekomst
nog evolueren?

a) Ce chiffre est-il correct et est-il appelé à évoluer
dans un proche avenir?

b) Hoe worden die beambten geografisch over het
terrein verdeeld, en volgens welke uurregeling
worden ze ingezet? Hoe zal dat in de toekomst
gebeuren?

b) Comment ces agents sont-ils — ou seront-ils —
répartis géographiquement et sous quel créneau
horaire leur présence sera-t-elle effective sur le
terrain?

2. Securail moet nauw samenwerken met de politie-
diensten. Hoe verloopt die samenwerking concreet : is
ze permanent of ad hoc; wordt er alleen samengewerkt
in geval van interventies door beambten van Securail,
of zijn er regelmatig vergaderingen of uitwisselingen
tussen de veiligheidsdienst van de spoorwegen en de
politie ? 

2. Sécurail doit travailler en étroite collaboration
avec les services de police. Comment s’exerce concrète-
ment cette collaboration: est-elle constante ou ponc-
tuelle; cette collaboration s’exerce-t-elle uniquement
en cas d’intervention d’agent(s) de Sécurail ou fait-elle
l’objet de réunions ou d’échanges réguliers entre le
service de sécurité des chemins de fer et la police? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 260 van mevrouw Linda Musin van 29 februari
2008 (Fr.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 260 de Mme Linda Musin du 29 février 2008
(Fr.) : 

1. Het beheerscontract tussen de staat en de NMBS-
Holding kent aan de NMBS-Holding opdrachten van
openbare dienst toe die betrekking hebben op de acti-
viteiten inzake veiligheid en bewaking van het
spoorwegdomein.

1. Le contrat de gestion conclu entre l’État et la
SNCB-Holding attribue à la SNCB-Holding des mis-
sions de service public relatives aux activités de sécu-
rité et de gardiennage dans le domaine ferroviaire.

De Corporate Security Service is belast met het
verzekeren van de uitoefening van deze opdrachten
van openbare dienst en telt ruim 400 mensen, die met

Le Corporate Security Service, chargé d’assurer
l’exercice de ces missions de service public, comprend
bien 400 personnes, réparties notamment entre B-
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name verdeeld zijn over B-Security, de interne bewa-
kingsdienst, en Securail, de veiligheidsdienst van de
Holding. Het operationele effectief van Securail is van
158 personen in 1999 gestegen naar 321 op 1 januari
2008.

Security, le service interne de gardiennage, et Securail,
le service de sécurité du Holding. L’effectif opération-
nel de Securail est passé de 158 personnes en 1999 à
321 au 1er janvier 2008.

Deze bedienden zijn verdeeld over 5 Security
Districts en 12 Security Zones.

Ces agents sont répartis en 5 Security Districts et en
12 Security Zones.

— District Noordwest : 41; — District Nord-Ouest : 41;

— Noordoost : 47; — Nord-Est : 47;

— Zuidoost : 44; — Sud-Est : 44;

— Zuidwest : 40; — Sud-Ouest : 40;

— Centrum: 144 (waaronder de treinbrigade); — Centre : 144 (dont la brigade de train);

— Omkadering : 5. — Encadrement : 5.

Gezien het belang van de opdrachten van Securail,
dient er een permanente evaluatie te worden gemaakt
van haar activiteiten, afhankelijk van de gebeurtenis-
sen en van de risicoanalyses die zijn opgenomen in het
jaarlijks veiligheidsplan van de Corporate Security
Service. Deze evaluatie zal worden uitgevoerd bij de
onderhandelingen over de nieuwe beheerscontracten.

Vu l’importance des missions de Securail, une éva-
luation permanente de ses activités doit être effectuée,
en fonction des phénomènes et des analyses de risques
repris dans le plan de sécurité annuel du Corporate
Security Service. Cette évaluation sera effectuée lors
des négociations des nouveaux contrats de gestion
avec le gouvernement.

2. De bevoorrechte politiepartner van Securail is de
Spoorwegpolitie (SPC) die behoort tot de federale poli-
tie. Maar Securail werkt eveneens samen met andere
diensten van de federale politie en uiteraard met de
lokale politiezones.

2. Le partenaire policier privilégié de Securail est la
police des Chemins de fer (SPC) appartenant à la
police fédérale. Mais Securail collabore également
avec d’autres services de la police fédérale et bien sûr
avec les zones de police locale.

De verdeling van de politietaken binnen het
spoorwegdomein is geregeld door de omzendbrief van
de minister van Binnenlandse Zaken van april 2002 en
de samenwerking tussen Securail en de Spoorwegpo-
litie is opgenomen in een operationeel protocol van
akkoord, getekend in 2004. Er is een strategisch
overleg tussen de diensten gepland, alsook een twee-
jaarlijkse vergadering tussen de Commissaris-generaal
van de federale politie en de gedelegeerd bestuurder
van de NMBS-Holding.

La répartition des tâches policières dans le domaine
ferroviaire est réglée par la circulaire du ministre de
l’Intérieur d’avril 2002 et la collaboration entre Secu-
rail et la SPC sont consignées dans un protocole
d’accord opérationnel signé en 2004. Une concertation
stratégique entre les services est prévue, ainsi qu’une
réunion biannuelle entre le Commissaire général de la
police fédérale et l’administrateur délégué de la SNCB-
Holding.

DO 2007200802117 DO 2007200802117

Vraag nr. 265 van mevrouw Linda Vissers van 3 maart
2008 (N.) aan de minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven:

Question no 265 de Mme Linda Vissers du 3 mars 2008
(N.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

NMBS. — Europese steun voor de studie IJzeren Rijn. SNCB. — Aide européenne pour l’étude sur le Rhin de
fer.

Infrabel, de beheerder van het Belgische spoorweg-
net, krijgt van Europa 94 miljoen euro subsidies voor
de periode 2007-2013. Het geld is bestemd voor de ont-
wikkeling van vijf spoorwegprojecten die belangrijk
zijn voor het Europees spoorwegnet waaronder de her-
opening van de IJzeren Rijn. 7 miljoen euro wordt

Infrabel, le gestionnaire du réseau ferroviaire belge,
percevra de l’Europe 94 millions d’euros de subsides
pour la période 2007-2013. Ces fonds sont destinés au
développement de cinq projets ferroviaires importants
pour le réseau ferroviaire européen, dont la réouver-
ture du Rhin de fer. Une somme de 7 millions d’euros
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toebedeeld aan een voorstudie voor de heropening van
deze spoorwegverbinding.

sera affectée à une étude préliminaire sur la réouver-
ture de cette liaison ferroviaire.

Het is de bedoeling om deze spoorverbinding tussen
Antwerpen en het Duitse Ruhrgebied tegen 2015 weer
in gebruik te nemen. Het hele project zou 700 miljoen
euro kosten. Omdat Nederland voorlopig niet wil
weten van het historisch tracé (toch de kortste verbin-
ding) werd er een werkgroep opgericht samengesteld
uit vertegenwoordigers van de Belgische, Nederlandse
en Duitse regeringen.

Il est prévu que cette liaison entre Anvers et la
région allemande de la Ruhr soit remise en service à
l’horizon 2015. L’ensemble du projet coûterait
700 millions d’euros. Étant donné que les Pays-Bas
refusent pour l’heure d’entendre parler du tracé histo-
rique (qui constitue pourtant la liaison la plus courte),
un groupe de travail composé de représentants des
gouvernements belge, néerlandais et allemand a été
mis sur pied.

1. Welke resultaten heeft de expertencommissie
bereikt in verband met haar studie over het aantal trei-
nen dat gaat sporen op de IJzeren Rijn?

1. Quels sont les résultats atteints par la commis-
sion d’experts dans le cadre de son étude sur le nombre
de trains qui circuleront sur le Rhin de fer?

2. Hoeveel capaciteit is er nodig? 2. Quelle est la capacité requise?

3. Wat is de uitslag van de berekeningen van de
voor- en nadelen voor de betrokken landen? 

3. Quel est le résultat de l’évaluation des avantages
et des inconvénients pour les pays concernés? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 265 van mevrouw Linda Vissers van 3 maart 2008
(N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 265 de Mme Linda Vissers du 3 mars 2008
(N.) : 

1 en 2. In uitvoering van de uitspraak van het Arbi-
tragehof van Den Haag werd op 6 juli 2006 een
Commissie van Onafhankelijk Deskundigen (COD)
opgericht.

1 et 2. En exécution de l’arrêt de la Cour d’Arbitrage
de La Haye, une Commission d’experts indépendants
(COD, Commissie van Onafhankelijk Deskundigen) a
été créée le 6 juillet 2006.

Deze Commissie van Onafhankelijk Deskundigen is
tot de conclusie gekomen dat de Ijzeren Rijn voor een
doorstroming van 72 doorgaande treinen per dag moet
kunnen zorgen.

Cette Commission d’experts indépendants est arri-
vée à la conclusion que le Rhin d’Acier devait être
conçu pour permettre la circulation de 72 trains directs
par jour.

Het richtplan van de lijn voorziet de nodige capaci-
teit voor de desbetreffende treinen.

Le plan directeur de la ligne prévoit la capacité
nécessaire pour les flux de trains concernés.

3. De precieze gegevens zijn momenteel nog niet
gekend. Zowel de operationele kostenraming als de
maatschappelijke kosten-batenanalyse zullen tegen juli
2008 afgerond zijn.

3. Pour l’instant, les données précises ne sont pas
encore connues. Tant l’estimation opérationnelle des
coûts que l’analyse sociétale des coûts-bénéfices seront
terminées pour juillet 2008.

De Commissie van Onafhankelijk Deskundigen zal
tegen september 2008 een rapport opstellen over de
kostenraming van de reactivering op Nederlands
grondgebied en de toe te passen kostenverdeling tussen
België en Nederland.

La Commission d’experts indépendants rédigera
pour septembre 2008 un rapport relatif à l’estimation
des coûts de la réactivation sur le territoire néerlandais
et à la répartition des coûts à appliquer entre la Belgi-
que et les Pays-Bas.

DO 2007200802160 DO 2007200802160

Vraag nr. 271 van mevrouw Linda Musin van 4 maart
2008 (Fr.) aan de minister van Ambtenarenzaken
en Overheidsbedrijven:

Question no 271 de Mme Linda Musin du 4 mars 2008
(Fr.) à la ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques :

Belgacom. — Overname van Scarlet. Belgacom. — Rachat de «Scarlet».

Onder voorbehoud van goedkeuring door de mede-
dingingsautoriteiten zal Belgacom de telecomoperator

Sous réserve de l’aval des autorités de la concur-
rence, Belgacom va racheter l’opérateur Scarlet pour
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Scarlet overnemen voor een bedrag van 185 miljoen
euro. Die operatie roept heel wat vragen op. In de pers
hebben we ook kennis kunnen nemen van het stand-
punt van Martin Selmayr, woordvoerder van Europees
commissaris voor de Informatiemaatschappij en
Media Viviane Reding. Hij toonde zich verwonderd,
gezien de gevolgen die een dergelijke operatie zou
hebben voor de concurrentie op de Belgische breed-
bandmarkt. Dat de nummer één — die ook de histori-
sche operator is — van de sowieso al als zeer gesloten
aangemerkte Belgische telecommarkt de nummer drie
overneemt, komt de concurrentie geenszins ten goede
op een markt die, in tegenstelling tot de internetmark-
ten van de buurlanden, gekenmerkt wordt door rela-
tief hoge prijzen. Volgens de Europese Commissie
betaalt de Belgische consument vandaag inderdaad
zeven euro meer voor zijn internetverbinding dan hij
in Frankrijk zou betalen en tien euro meer dan in
Groot-Brittannië.

un montant annoncé de 185 millions d’euros. Cette
opération entraı̂ne beaucoup d’interrogations. La
presse relayait également l’avis de Martin Selmayr,
porte-parole de la commissaire européenne à la Société
de l’information Viviane Reding, qui parlait de son
étonnement face aux conséquences de cette opération
sur la concurrence sur le marché belge de l’Internet à
large bande. Le marché belge des télécommunications
étant déjà considéré comme hermétique, voir le
numéro 1 de ce marché — soit l’opérateur historique
— acquérir le numéro 3; voilà qui ne favorise pas la
concurrence dans un marché belge se caractérisant,
face aux marchés voisins, par des prix relativement
élevés. Selon l’exécutif européen, le consommateur
belge paie en effet à l’heure actuelle sa connexion à
internet sept euros de plus qu’en France et dix euros de
plus qu’en Grande-Bretagne.

1. Gesteund door de eurocommissaris voor de
Informatiemaatschappij poogt het Belgisch Instituut
voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) Belga-
com ertoe te verplichten zijn VDSL-netwerk open te
stellen.

1. Soutenu par la commissaire européenne à la
Société de l’information, l’Institut belge des services
postaux et des télécommunications (IBPT) tente de
contraindre Belgacom à ouvrir son réseau VDSL.

a) Wat is het standpunt van het BIPT betreffende die
operatie?

a) Comment l’IBPT se positionne-t-il face à cette
opération?

b) Hoe denkt u over die operatie : bent u van oordeel
dat de Belgische consumenten erdoor gebaat zullen
zijn?

b) Quel est votre sentiment face à cette opération:
estimez-vous qu’elle va au profit des consomma-
teurs belges?

2. Wat zullen de gevolgen zijn voor de huidige
klanten van Scarlet ? 

2. Quelles seront les conséquences pour les clients
actuels de Scarlet ? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 271 van mevrouw Linda Musin van 4 maart 2008
(Fr.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 271 de Mme Linda Musin du 4 mars 2008 (Fr.) : 

Ik deel het geachte lid mee dat het onderwerp van
deze vraag onder de bevoegdheid van de minister van
Economie ressorteert, aan wie zij dus dient te worden
gesteld.

Je fais savoir à l’honorable membre que l’objet de la
question relève de la compétence du ministre de
l’Économie, a qui elle doit dès lors être posée.

DO 2007200802168 DO 2007200802168

Vraag nr. 272 van de heer Servais Verherstraeten van
5 maart 2008 (N.) aan de minister van Ambtena-
renzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 272 de M. Servais Verherstraeten du
5 mars 2008 (N.) à la ministre de la Fonction
publique et des Entreprises publiques :

NMBS. — Regio Kempen. — Treinaanbod. — Diesel-
motorwagens.

SNCB. — Région campinoise. — Offre de trains. —
Motrices diesel.

Enkele jaren geleden werden de dieselmotorwagens,
gebouwd door de Afdeling Barcelona van Alstom, in
dienst genomen.

Voici quelques années, les motrices diesel fabriquées
par l’usine d’Alstom à Barcelone étaient mises en
service.
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De aankoop van dit materieel gebeurde naar aanlei-
ding van het opnieuw uitstellen in 1993 van de elektri-
ficatie van het baanvak Herentals-Neerpelt. De regio
Kempen en Limburg konden toen genoegen nemen
met de bestelling van nieuw dieselmaterieel voor deze
lijn omdat men er mocht vanuit gaan dat deze nieuwe
treinstellen aan alle moderne comfortvereisten zou
voldoen en dit nieuwe materieel de te erg verouderde
rijtuigen M2 en diesellocs op relatief korte termijn zou
kunnen vervangen.

L’achat de ce matériel est dû au fait qu’en 1993,
l’électrification du tronçon Herentals-Neerpelt a été à
nouveau reportée. Les régions campinoise et limbour-
geoise ont alors accepté ce report, compensé par la
commande d’un nouveau matériel diesel pour cette
ligne, car elles pensaient que ces nouvelles voitures
répondraient à toutes les exigences modernes en
matière de confort et pourraient remplacer à relative-
ment court terme les motrices M2 et les locomotives
diesel devenues vraiment trop obsolètes.

De regio Kempen was reeds erg ontgoocheld toen de
details van het technisch lastenboek bekend geraak-
ten : de NMBS beschouwde dit materieel als
«materieel bestemd voor de zwakke lijnen». Daardoor
kreeg het niet alle comfort- en designcriteria toegekend
(zitcomfort, snelheid, enzovoort) die wel bestonden
voor rijtuigen en stellen die in diezelfde periode voor
andere lijnen besteld werden. Bovendien bemoeilijken
de te smalle kopdeuren het snel op- en afstappen, toch
een vereiste voor treinstellen die IC/IR-treinen moeten
verzekeren tussen Neerpelt en Antwerpen Centraal.

Pour la Campine, la déception avait été grande
lorsque les détails du cahier des charges technique
avaient été rendus publics : la SNCB considérait ce
matériel comme du «matériel destiné aux lignes
faibles». Conséquence : ce matériel ne s’est pas vu
doter de tous les attributs de confort et de design
(confort des places assises, vitesse, etc.) dont ont été
pourvues les motrices et les voitures commandées à la
même époque pour d’autres lignes. En outre, les portes
de tête trop exiguës ne permettent pas des embarque-
ments et des débarquements rapides. Or ceci constitue
indiscutablement une exigence à laquelle doivent satis-
faire les voitures appelées à assurer la liaison IC/IR
entre Neerpelt et Anvers Central.

De levering en indienststelling van de dieselmotor-
wagens werden een lange lijdensweg, zowel voor de
technische diensten van de NMBS zelf als voor,
vooral, de reizigers. De alles behalve oordeelkundige
constructie van de stellen en de al te talrijke
«kinderziekten» zorgden niet alleen voor een erg aan-
zienlijke vertraging voor het operationeel zijn, maar
nadat ze in dienst waren gebracht, bleven de defecten
en storingen optreden, zodat de reizigers in de Kempen
al te lang van een barslechte service genoten met
«nieuw materieel».

La livraison et la mise en service de ces motrices
diesel ont été un long calvaire pour les services techni-
ques de la SNCB eux-mêmes aussi bien que pour les
voyageurs. Surtout pour ces derniers, à la vérité. La
fabrication des voitures, qui n’était pas particuliè-
rement bien étudiée — c’est le moins qu’on puisse dire
— et les trop nombreux problèmes de rodage ont été à
l’origine de retards considérables avant que ces voitu-
res ne soient opérationnelles mais, de surcroı̂t, leurs
défectuosités et leurs pannes ont persisté après leur
mise en service, de telle sorte que les voyageurs de
Campine ont eu droit trop longtemps à un service
exécrable avec du «nouveau matériel».

Zelfs nu nog blijkt dit materieel problemen te geven,
want zo is het (om technische of veiligheidsredenen)
niet toegelaten in de Noord-Zuidverbinding te Brussel
en in de benedenverdieping van het Centraal station te
Antwerpen.

Et à l’heure actuelle encore, ce matériel cause bien
des soucis car il n’est pas autorisé (pour des raisons
techniques ou de sécurité) à emprunter la jonction
Nord-Midi à Bruxelles ni à circuler au niveau inférieur
de la gare centrale à Anvers.

1. Is het aanvaardbaar dat de NMBS een aantal
lijnen als «zwak» bestempelt, en er daarom minder
comfortabel materieel op inzet dat bovendien niet
overal toegelaten is ?

1. Est-il admissible que la SNCB qualifie de
«faibles» un certain nombre de lignes, ce qui l’amène
à y mettre en service du matériel qui est non seulement
moins confortable mais, de surcroı̂t, banni de certaines
gares?

2. Wordt daarmee niet een gelijkheidsbeginsel
geschonden? De reizigers op de «zwakke lijnen» beta-
len immers evenveel voor hun vervoerbewijs als deze
op drukkere lijnen die wel in comfortabel en bedrijfs-
zeker materieel kunnen reizen.

2. Cette situation n’est-elle pas constitutive d’une
violation du principe d’égalité dans la mesure où les
voyageurs qui empruntent ces lignes dites «faibles»
paient leurs titres de transport au même tarif que les
voyageurs qui, empruntant des lignes plus fréquentées,
peuvent voyager dans un matériel roulant confortable
et fiable?
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3. Is het aanvaardbaar dat de IC/IR-lijn Neerpelt-
Mol-Herentals-Antwerpen als een zwakke lijn dient
beschouwd omdat de NMBS er eveneens dit specifieke
materieel op inzet?

3. Est-il admissible que la ligne IC/IR Neerpelt-
Mol-Herentals-Anvers soit considérée comme une
ligne faible parce que la SNCB y fait circuler égale-
ment ce matériel spécifique?

4. Wordt, in het licht van wat voorafgaat, het baan-
vak Herentals-Neerpelt uiteindelijk toch niet beter
geëlektrificeerd? Niet alleen wordt die lijn dan geher-
waardeerd als IC/IR-lijn, maar dat zou meteen ook
een steentje bijdragen tot de vermindering van de CO2-
uitstoot.

4. Ne vaudrait-il pas mieux, compte tenu de ce qui
précède, électrifier finalement le tronçon Herentals —
Neerpelt étant donné que cette ligne s’en trouverait
revalorisée en tant que ligne IC/IR et que les émissions
de CO2 s’en trouveraient réduites?

5.
a) Zou het niet aan te bevelen zij om, in afwachting

van de elektrificatie van dit baanvak, de dieselmo-
torwagens te vervangen door treinstellen die zowel
op diesel- als op geëlektrificeerde kunnen ingezet
worden?

5.
a) Ne conviendrait-il pas, en attendant l’électri-

fication de ce tronçon, de remplacer les motrices
diesel par des voitures pouvant fonctionner à la
fois au diesel et par propulsion électrique?

b) Kan de aankoop of de huur van dergelijk materieel
overwogen worden? 

b) L’achat ou la location d’un tel matériel pourrait-
elle être envisagée? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 272 van de heer Servais Verherstraeten van 5 maart
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 272 de M. Servais Verherstraeten du 5 mars
2008 (N.) : 

1. Dieselmotorwagens worden in eerste instantie
ingezet op lijnen die niet geëlektrificeerd zijn. Uit
extern marktonderzoek (IPSOS) blijkt dat de
motorwagens type 41 wel goed scoren bij de reizigers.

1. Les autorails diesel sont utilisés en première in-
stance sur des lignes non électrifiées. Une enquête de
marché externe (IPSOS) a montré que les autorails
type 41 enregistraient de bons scores auprès des voya-
geurs.

2. De terminologie’zwakke lijnen’is nooit door
NMBS geformuleerd in het kader van het treinaanbod
voor de Kempense regio. De enige factoren die een
bepalende rol spelen bij het opstellen van het treinaan-
bod zijn de te verwachten reizigersaantallen in de
diverse stations en de mogelijkheden die de beschik-
bare infrastructuur en middelen (qua materieel en
personeel) kunnen bieden.

2. La terminologie « lignes faibles» n’a jamais été
employée par la SNCB dans le cadre de l’offre train
pour la région campinoise. Les seuls facteurs jouant un
rôle déterminant lors de l’élaboration de l’offre train
sont le nombre de voyageurs à attendre dans les diffé-
rentes gares et les possibilités que peuvent offrir l’in-
frastructure et les moyens disponibles (en termes de
matériel et de personnel).

3. Dieselmotorwagens worden in eerste instantie
ingezet op deze lijn omdat deze lijn niet geëlektri-
ficeerd is (cf. punt 1).

3. Les autorails diesel sont utilisés en première in-
stance sur cette ligne car elle n’est pas électrifiée (cf.
point 1).

4. Op dit ogenblik wordt de elektrificatie van het
baanvak niet overwogen. Gezien het huidig beschik-
baar materieel en de onduidelijke situatie over de
exploitatiekost van de beide energiedragers, is het niet
aangewezen op dit ogenblik hierin een beslissing te
nemen.

4. L’électrification de ce tronçon n’est pas envisagée
pour l’instant. Eu égard au matériel actuellement dis-
ponible et à la situation imprécise quant au coût d’ex-
ploitation des deux sources d’énergie, il n’est pas indi-
qué de prendre maintenant une décision à ce sujet.

Bij alle werken aan de betrokken lijn worden wel
alle maatregelen genomen om in een latere fase de
elektrificatie mogelijk te maken.

Lors des travaux effectués sur la ligne concernée,
toutes les mesures ont bien été prises afin de permettre
une électrification dans une phase ultérieure.

5. Het materieel dat momenteel op de lijn Neerpelt
— Mol — Herentals — Antwerpen gebruikt wordt,
met name de motorwagens T41, dateert van het jaar
2000 en beantwoordt aan de hedendaagse eisen van
comfort.

5. Le matériel actuellement utilisé sur la ligne Neer-
pelt — Mol — Herentals — Antwerpen, à savoir les
autorails T41, date de l’année 2000 et répond aux exi-
gences actuelles en matière de confort.
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De NMBS heeft dan ook niet de intentie om dit
materieel te vervangen door treinstellen die zowel op
diesel- als op elektrische lijnen kunnen rijden.

La SNCB n’a dès lors pas l’intention de remplacer ce
matériel par des rames aptes à circuler tant au diesel
que sur des lignes électrifiées.

DO 2007200801542 DO 2007200801542

Vraag nr. 275 van mevrouw Maggie De Block van
28 januari 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 275 de Mme Maggie De Block du 28 jan-
vier 2008 (N.) à la ministre de la Fonction publi-
que et des Entreprises publiques :

Werknemers. — Detachering vanuit de overheid naar
de vakbondsorganisaties. — Aanvullende vergoe-
ding op lonen.

Travailleurs. — Détachement d’un service public
auprès d’une organisation syndicale. — Indemnité
complémentaire.

Werknemers kunnen vanuit de overheid gedeta-
cheerd worden naar vakbondsorganisaties. Bepaalde
vakbonden zouden geen «RSZ» betalen op de aanvul-
lende vergoeding op de lonen van desbetreffende gede-
tacheerde werknemers.

Des travailleurs peuvent être détachés d’un service
public auprès d’une organisation syndicale. Or,
certains syndicats ne payeraient pas de cotisations
ONSS sur l’indemnité complémentaire perçue par les
travailleurs ainsi détachés.

1. Klopt het dat de ACOD geen «RSZ» heeft
betaald op de aanvullende vergoedingen voor de gede-
tacheerde werknemers?

1. Est-il exact que la CGSP n’aurait pas payé de
cotisations ONSS sur les indemnités complémentaires
versées aux travailleurs détachés?

2. Zo ja, hoe kan dit worden verantwoord? 2. Dans l’affirmative, comment cela peut-il se justi-
fier?

3. Is het niet aangewezen dat naar de toekomst toe
meer duidelijkheid moet worden geschapen omtrent
de rechtspositie van de vakbonden, althans op het vlak
van de detachering van overheidspersoneel ?

3. Ne conviendrait-il pas de clarifier le statut juridi-
que des syndicats, du moins en matière de détache-
ment de personnel des services publics?

4. Hoeveel werknemers waren in de periode 2000-
2006jaarlijks gedetacheerd vanuit de overheid naar de
onderscheiden vakbonden?

4. Combien de travailleurs étaient détachés annuel-
lement, entre 2000 et 2006, des services publics auprès
des différents syndicats?

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 275 van mevrouw Maggie De Block van 5 maart
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 275 de Mme Maggie De Block du 5 mars 2008
(N.) : 

De artikelen 71, 3o, en 73 tot 79, van het koninklijk
besluit van 28 september 1984 tot uitvoering van de
wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van
haar personeel bevatten de bepalingen die handelen
over de personeelsleden die de hoedanigheid hebben
van vaste afgevaardigde.

Les articles 71, 3o, et 73 à 79, de l’arrêté royal du
28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les
autorités publiques et les syndicats des agents relevant
de ces autorités constituent les dispositions qui concer-
nent les membres du personnel qui ont la qualité de
délégué permanent.

Volgens die bepalingen zijn de «vaste afgevaardig-
den» personeelsleden die regelmatig en doorlopend de
beroepsbelangen van het personeel behartigen. Ze
worden op vraag van hun vakorganisatie erkend als
vaste afgevaardigden, en worden ter beschikking ge-
steld van die vakorganisatie. De erkenning wordt toe-
gestaan door de overheid waaronder het personeelslid
ressorteert.

Selon ces dispositions, les «délégués permanents»
sont des membres du personnel qui défendent de façon
régulière et continue les intérêts professionnels du
personnel. Ils sont, sur demande de leur organisation
syndicale, agréés comme délégués permanents, et sont
mis à la disposition de cette organisation syndicale.
L’agrément est accordé par l’autorité dont relève le
membre du personnel.

Ze krijgen van rechtswege een vakbondsverlof : ze
verlaten hun dienst maar worden geacht in actieve
dienst te zijn.

Ils obtiennent de plein droit un congé syndical : ils
quittent leur administration mais sont réputés rester en
activité de service.
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Hun wedden, toelagen en vergoedingen worden
terugbetaald door hun vakorganisatie aan de
betrokken overheden.

Leurs traitements, allocations et indemnités sont
remboursés par leur organisation syndicale aux auto-
rités concernées.

Rekening houdende met voorafgaande beschouwin-
gen kan ik de volgende antwoorden geven.

En tenant compte de ces considérations préliminai-
res, je puis donner les réponses suivantes.

1 en 2. Het behoort niet tot de bevoegdheid van de
minister bevoegd voor ambtenarenzaken noch van de
overheid waaronder het betrokken personeelslid
ressorteert om inlichtingen te verkrijgen of te behande-
len inzake de aanvullende vergoedingen die zouden
worden toegekend door een vakorganisatie aan dat
personeelslid.

1 et 2. Il ne relève pas de la compétence du ministre
qui a la fonction publique dans ses attributions, ni de
l’autorité dont le membre du personnel concerné
relève, d’obtenir ou de traiter des informations rela-
tives aux indemnités complémentaires qui seraient
octroyées par une organisation syndicale à ce membre
du personnel.

Het innen van de sociale bijdragen valt onder de
bevoegdheid van de minister van Sociale Zaken.

La perception des cotisations sociales est une
compétence du ministre des Affaires sociales.

3. De vraag 3 (zoals de vragen 1 en 2) handelt over
de betaling van sociale bijdragen op eventuele vergoe-
dingen betaald door een vakorganisatie aan een vaste
afgevaardigde. Die vraag heeft geen betrekking op het
stelsel van collectieve arbeidsbetrekkingen zoals
bepaald bij de wet van 19 december 1974 en haar
uitvoeringsbesluiten.

3. La question 3 (de même que les questions 1 et 2)
a trait au paiement de cotisations sociales sur
d’éventuelles indemnités payées par une organisation
syndicale à un délégué permanent. Cette question ne
concerne pas le régime des relations collectives de tra-
vail tel que prévu par la loi du 19 décembre 1974 et ses
arrêtés d’exécution.

4. De erkenning van een personeelslid als vaste
afgevaardigde geschiedt door de overheid waaronder
het ressorteert; de gegevens aangaande het aantal vaste
afgevaardigden kunnen enkel gegeven worden door
elke overheid.

4. L’agrément d’un membre du personnel en tant
que délégué permanent étant effectué par l’autorité
dont il relève, les données relatives au nombre de délé-
gués permanents ne peuvent être données que par
chaque autorité.

Bijgevolg dient het geachte lid zich te wenden tot
mijn collega’s wat betreft de andere federale over-
heidsdiensten.

Par conséquent, l’honorable membre peut s’adresser
à mes collègues en ce qui concerne les autres services
publics fédéraux.

Wat de Federale Overheidsdienst Personeel en
Organisatie betreft, zijn twee personeelsleden erkend
als vaste afgevaardigden.

En ce qui concerne le Service public fédéral Person-
nel et Organisation, deux membres du personnel sont
agréés en qualité de délégués permanents.
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Vraag nr. 279 van de heer Hagen Goyvaerts van
10 maart 2008 (N.) aan de minister van Ambte-
narenzaken en Overheidsbedrijven:

Question no 279 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars
2008 (N.) à la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques :

Implementatie van de nieuwe comptabiliteitswetge-
ving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité de
l’État.

De voorbereiding van de nieuwe comptabiliteitswet
van 22 mei 2003 vraagt een aantal fundamentele wijzi-
gingen in de methodologie en de structuur van de ver-
mogenscomptabiliteit van de Staat.

La préparation de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État du 22 mai 2003 exige un certain nombre de
modifications fondamentales dans la méthodologie et
la structure de la comptabilité patrimoniale de l’État.

Met het FEDCOM-project is het de bedoeling een
nieuwe rijkscomptabiliteit in te voeren en het voorziet
bovendien in de installatie van een ondersteunend
computerplatform.

Le projet FEDCOM a pour objectif d’introduire une
nouvelle comptabilité de l’État. Il prévoit en outre
dans ce cadre la mise en place d’une plateforme infor-
matique d’appui.

1. Op welke manier wordt op uw departement
momenteel aan actief financieel beheer gedaan of
welke voorbereidingen worden daartoe getroffen?

1. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion financière active au sein de votre département
ou à quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?
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2. Op welke manier wordt op uw departement aan
activa-beheer gedaan of welke voorbereidingen
worden daartoe getroffen?

2. Comment procède-t-on à l’heure actuelle à une
gestion des actifs au sein de votre département ou à
quels préparatifs procède-t-on à cet effet ?

3. Hoeveel personeelsleden zijn er binnen uw
departement hierbij betrokken?

3. Combien de membres du personnel sont affectés
à ces tâches au sein de votre département?

4. Welke budgetten werden er voor de implementa-
tie van FEDCOM binnen uw departement uitgetrok-
ken?

4. Quels budgets ont été prévus au sein de votre
département pour la mise en œuvre du projet
FEDCOM?

5.
a) Doen er zich binnen uw departement specifieke

problemen voor bij de voorbereidingen van de
implementatie van de dubbele boekhouding?

5.
a) Des problèmes spécifiques se posent-ils au sein de

votre département dans le cadre des préparatifs liés
à la mise en œuvre de la comptabilité en partie
double? 

b) Zo ja, welke? b) Dans l’affirmative, lesquels? 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en
Overheidsbedrijven van 19 maart 2008, op de vraag
nr. 279 van de heer Hagen Goyvaerts van 10 maart
2008 (N.) : 

Réponse de la ministre de la Fonction publique et
des Entreprises publiques du 19 mars 2008, à la ques-
tion no 279 de M. Hagen Goyvaerts du 10 mars 2008
(N.) : 

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat
door de minister van Begroting zal worden gegeven.
(Vraag nr. 80 van 10 maart 2008.)

Je renvoie l’honorable membe à la réponse qui sera
fournie par le ministre du Budget. (Question no 80 du
10 mars 2008.)
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp
IV. Sommaire par ministre et mentionnant l’objet

CA DO Datum
Date

Vraag nr.
Question no Auteur Voorwerp

Objet
Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord * Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Financiën
en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances
et des Réformes institutionnelles

1 2007200801129 11- 1-2008 46 Carl Devlies Conclusietermijnen. — Conclusiedata. — Synthese-
besluiten. — Rechtskalender. — Rechtsple-
gingvergoeding.

Délais pour conclure. — Dates pour conclure. —
Conclusions de synthèse. — Calendrier de procé-
dure. — Indemnité de procédure.

2445

1 2007200801135 11- 1-2008 52 Carl Devlies Inkomstenbelasting. — Toenemend aantal
bezwaarschriften. — Administratieve geschillen-
filter.

Impôt sur les revenus. — Nombre croissant de récla-
mations. — Filtre administratif en matière de
contentieux.

2447

1 2007200801208 15- 1-2008 81 Carl Devlies Gelijkmatige spreiding van fiscale onderzoeken over
alle belastingplichtigen.

Répartition égale des enquêtes fiscales entre tous les
contribuables.

2451

1 2007200801806 7- 2-2008 137 Jenne De Potter Aannemersschuldenregeling. — Ketenaans-
prakelijkheid. — Begrip «alle schulden betref-
fende directe belastingen op de inkomsten».

Règlement de dettes pour les entrepreneurs. —
Responsabilité en chaı̂ne. — Notion «toutes les
dettes concernant les impôts directs sur les reve-
nus».

2457

8 2007200801917 14- 2-2008 145 Mw. Barbara Pas * Maatregelen tegen en het onderzoek naar valse
VZW’s.

Fausses ASBL. — Mesures. — Enquêtes.

2403

8 2007200801918 14- 2-2008 146 Peter Logghe * Cel voor Financiële Informatieverwerking. — Perso-
neel. — Taalaanhorigheid.

Cellule de traitement des informations financières.
— Personnel. — Appartenance linguistique.

2404

1 2007200801970 19- 2-2008 150 Eric Thiébaut FOD Financiën. — Ambtenaren. — Ernstige gezon-
dheidsproblemen. — Tijdelijke mutatie.

SPF Finances. — Agents. — Graves problèmes de
santé. — Mutation temporaire.

2460

8 2007200801979 19- 2-2008 152 Mw. Hilde
Vautmans

* Personen met een handicap. — Vrijstellingen op de
verkeersbelasting. — Circulaire.

Personees handicapées. — Dispense de taxe de
circulation. — Circulaire.

2405

8 2007200801992 20- 2-2008 153 Mw. Hilde
Vautmans

* Verkoop van militaire gebouwen en domeinen.
Vente de bâtiments et de domaines militaires.

2405
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Page

* Vraag zonder antwoord * Question sans réponse

1 2007200802014 21- 2-2008 155 Georges Gilkinet Plannen voor de bouw van een gevangenis in
Achêne.

Projet de construction d’une prison à Achêne.

2461

1 2007200802027 22- 2-2008 161 Melchior Wathelet Federale politie. — CGSU. — Gebouwen. —
Werkomstandigheden.

Police fédérale. — CGSU. — Bâtiments. — Condi-
tions de travail.

2463

1 2007200802163 4- 3-2008 181 Melchior Wathelet In België gedomicilieerde grensarbeiders. — Ener-
giebesparende investeringen. — Belasting-
vermindering.

Travailleurs frontaliers domiciliés en Belgique. —
Travaux. — Limitation consommation
d’énergie. — Allègements fiscaux.

2465

1 2007200802224 10- 3-2008 186 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2467

1 2007200802272 11- 3-2008 190 Guido De Padt Aanbod van de loterij op internet.
Offre de produits de la loterie sur internet.

2468

1 2007200802301 12- 3-2008 193 Christian Brotcorne NICC. — Gebouwen.
INCC. — Bâtiments.

2473

1 2007200802302 12- 3-2008 194 Christian Brotcorne Beroepsopleidingen.
Formations professionnelles.

2475

1 2007200802306 13- 3-2008 196 Hendrik Bogaert Privégebruik van een gsm/blackberry. — Belastbaar
voordeel. — Raming werkelijke waarde.

Usage privé d’un gsm ou d’un blackberry. — Avan-
tage imposable. — Évaluation de la valeur réelle.

2476

1 2007200802309 13- 3-2008 198 Stefaan De Clerck Belastingsstelsel en het socialezekerheidsstelsel van
de werknemers in het toekomstige EGTS.

Régimes fiscal et de sécurité sociale des travailleurs
au sein du futur GECT.

2478

1 2007200802319 13- 3-2008 200 Luk Van Biesen Fiscale discriminatie ten aanzien van buitenlandse
sportlui. — Standpunt Europese Commissie.

Discrimination fiscale à l’égard des sportifs étran-
gers. — Position de la Commission européenne.

2480

1 2007200802320 13- 3-2008 201 Hendrik Bogaert Aftrek van autokosten in functie van de CO2-
uitstoot.

Déduction des frais de voiture en fonction des émis-
sions de CO2.

2482

1 2007200802324 13- 3-2008 203 Mme Kattrin Jadin Fiscale fraude. — Vergaderingen van de Eurogroep
en de Ecofinraad.

Fraude fiscale. — Réunions de l’Eurogroupe et de
l’Ecofin.

2483

1 2007200802330 19- 3-2008 206 Georges Gilkinet Sluiting om veiligheidredenen van een gebouw van
het CRA-W.

Fermeture pour raison de sécurité d’un bâtiment du
CRAW.

2484

1 2007200802331 19- 3-2008 207 Georges Gilkinet Begrotingsconclaaf. — Plannen voor de verkoop
van gebouwen die eigendom zijn van de federale
Staat.

Conclave budgétaire. — Projets de revente de bâti-
ments appartenant à l’État fédéral.

2486
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* Vraag zonder antwoord * Question sans réponse

1 2007200802332 19- 3-2008 208 Dirk Van der
Maelen

Begrotingsevenwicht. — Verkoop van gebouwen.
Equilibre budgétaire. — Vente de bâtiments.

2487

1 2007200802333 19- 3-2008 209 Luk Van Biesen Successierechten. — Verschil tussen samenwonen-
den en gehuwden.

Droits de succession. — Différence entre les person-
nes cohabitantes et mariées.

2488

1 2007200802334 19- 3-2008 210 Carl Devlies Complexe BTW-handelingen.
Actes TVA complexes.

2490

1 2007200802335 19- 3-2008 211 Wouter De Vriendt Kwetsbaarheid van het systeem van pensioensparen.
Fragilité du système de l’épargne-pension.

2491

Vice-eersteminister en minister van Begroting,
Mobiliteit en Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre du Budget,
de la Mobilité et des Réformes institutionnelles

1 2007200801932 15- 2-2008 58 Mw. Barbara Pas Uitzonderingsmaatregelen voor taxi’s.
Mesures de dérogation pour les taxis.

2494

1 2007200801934 15- 2-2008 59 Jan Mortelmans Retroflecterende voornummerplaten.
Plaques minéralogiques avant rétroréfléchissantes.

2496

1 2007200801938 18- 2-2008 60 Jan Mortelmans Ongevallen met vrachtwagens.
Accidents impliquant des poids lourds.

2497

1 2007200801972 19- 2-2008 61 Guido De Padt Frontale botsingen.
Collisions frontales.

2502

1 2007200801231 19- 2-2008 62 Mw. Linda Vissers Luchtvaart. — Onderzoek naar de invloed van lage-
kostenmaatschappijen op de regionale economie.

Aviation. — Étude relative à l’influence des compa-
gnies aériennes à bas prix sur l’économie régio-
nale.

2504

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

1 2007200801101 11- 1-2008 43 Guy D’haeseleer Misbruik van de SIS-kaart.
Carte SIS. — Abus.

2505

1 2007200801378 18- 1-2008 63 Guido De Padt Mutualiteiten. — Uitvoering en verwerking van
speciale controles.

Mutualités. — Exécution de contrôles spéciaux et
traitement des données.

2510

1 2007200801500 23- 1-2008 69 Mw. Barbara Pas Bevallingen. — Thuisbevallingen.
Accouchements. — Accouchements à domicile.

2514

1 2007200801515 25- 1-2008 71 Bruno
Stevenheydens

Selectie pilootprojecten Paramedisch Interventie-
team.

Sélection des projets pilotes relatifs à la mise en
place d’une équipe paramédicale d’intervention.

2520

1 2007200801572 28- 1-2008 98 Mw. Sabien
Lahaye-Battheu

Ondersteuning bij levende donatie.
Mesures de soutien prévues en cas de transplan-

tation d’organe effectuée du vivant du donneur
ou de la donneuse.

2522
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1 2007200801626 29- 1-2008 101 Mw. Sonja Becq Ziekenhuizen en PVT’s. — Financiering.
Hôpitaux et MSP. — Financement.

2525

1 2007200801662 30- 1-2008 108 Mw. Hilde
Vautmans

Ouderenbeleid. — Beschikbaarheid van statistisch
materiaal.

Politique du troisième âge. — Disponibilité de
statistiques.

2526

1 2007200801678 31- 1-2008 111 Peter Logghe Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering. — Personeel. — Taalaanhorigheid.

Institut national d’assurance maladie-invalidité. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

2528

1 2007200801712 1- 2-2008 117 Mw. Hilde
Vautmans

Vetophopingen en vetverlies. — Plastische chirur-
gie. — Terugbetaling.

Accumulation et perte de graisse. — Chirurgie plas-
tique. — Remboursement.

2529

1 2007200801792 6- 2-2008 125 Georges Gilkinet FOD Sociale Zekerheid. — Laattijdige betaling van
facturen.

SPF Sécurité sociale. — Retard dans le paiement de
factures.

2531

1 2007200801812 7- 2-2008 127 Mw. Yolande
Avontroodt

Sterilisatie van poezen.
Stérilisation de chats.

2533

1 2007200801814 8- 2-2008 128 Mw. Katia Della
Faille de
Leverghem

Antioxidanten. — Onderzoek.
Antioxydants. — Étude.

2536

1 2007200801911 14- 2-2008 134 Mw. Mia De
Schamphelaere

Promotie voor het vaccin tegen baarmoeder-
halskanker.

Promotion du vaccin contre le cancer du col de
l’utérus.

2538

1 2007200801913 14- 2-2008 135 Mw. Mia De
Schamphelaere

Stijgende trend in de ivf-behandelingen.
Augmentation du nombre de traitements FIV.

2541

1 2007200801986 20- 2-2008 136 Michel Doomst Klachten van patiënten over ziekenhuizen.
Plaintes de patients relatives aux hôpitaux.

2544

8 2007200801987 20- 2-2008 137 Mw. Hilde
Vautmans

* Ziekenhuizen. — Afkick-centra. — Zelfmoorden.
Hôpitaux. — Centres de désintoxication. — Suici-

des.

2406

1 2007200802089 3- 3-2008 146 Peter Logghe Rijksdienst voor de Jaarlijkse Vakantie. — Ambte-
naren. — Taalaanhorigheid.

Office national des vacances annuelles. — Person-
nel. — Appartenance linguistique.

2546

1 2007200802090 3- 3-2008 147 Peter Logghe Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering. —
Ambtenaren. — Taalaanhorigheid.

Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

2547

1 2007200802123 4- 3-2008 154 Guido De Padt Kinderarmoede. — Gebrek aan cijfermateriaal.
Pauvreté infantile. — Manque de données chiffrées.

2548

1 2007200802158 4- 3-2008 159 Peter Logghe Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie. — Ambtenaren. — Taalaanho-
righeid.

Centre d’études et de recherche vétérinaire et agro-
chimique. — Personnel. — Appartenance
linguistique.

2549
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Minister van Binnenlandse Zaken
Ministre de l’Intérieur

1 2007200801238 15- 1-2008 49 Mw. Linda Vissers Overpelt. — Voormalig rijkswachtgebouw. —
Leegstand.

Overpelt. — Ancien bâtiment de la gendarmerie. —
Inoccupation.

2550

1 2007200801324 17- 1-2008 73 Guido De Padt Ongelukken van recreanten in kustwateren.
Accidents de vacanciers s’adonnant à des activités

récréatives dans les eaux côtières.

2551

1 2007200801717 1- 2-2008 100 Mw. Hilde
Vautmans

Onverzekerde voertuigen. — Gegevens van het
Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds.

Véhicules non assurés. — Données provenant du
Fonds commun de garantie automobile.

2555

8 2007200801924 15- 2-2008 122 George Joseph * CGVS. — Staatlozen. — Attesten.
CGRA. — Apatrides. — Attestations.

2407

8 2007200801926 15- 2-2008 123 Mw. Barbara Pas * Klachten betreffende vandalisme, vernielingen en
pesterijen.

Plaintes concernant le vandalisme, les destructions
et le harcèlement.

2408

8 2007200801930 15- 2-2008 124 Mme Zoé Genot * Europese Overeenkomst inzake de overdracht van
verantwoordelijkheid voor vluchtelingen. —
Verdrag van de Raad van Europa. — Niet-
ratificatie door België.

Accord européen sur le transfert de la responsabilité
à l’égard des réfugiés. — Traité du Conseil de
l’Europe. — Non-ratification par la Belgique.

2409

8 2007200801933 15- 2-2008 125 Mw. Barbara Pas * Aantal flatinbraken.
Nombre de cambriolages dans des appartements.

2409

8 2007200801937 18- 2-2008 126 Filip De Man * Aanwervingen bij de politie.
Recrutements à la police.

2410

8 2007200801940 18- 2-2008 127 Francis Van den
Eynde

* Resultaten van de operatie «FIPA».
Résultats de l’opération «FIPA».

2411

8 2007200801942 18- 2-2008 128 Ludwig
Vandenhove

* Veiligheid en politiewerking. — Wetenschappelijke
onderzoeken.

Sécurité et fonctionnement des services de police. —
Etudes scientifiques.

2411

8 2007200801974 19- 2-2008 129 Mw. Linda Vissers * Seveso-fondsen. — Verdeling personeelskredieten.
Fonds Seveso. — Répartition des crédits de person-

nel.

2412

8 2007200801975 19- 2-2008 130 Mw. Linda Vissers * Opleidingscentra voor brandweerpersoneel. —
Subsidies.

Centres de formation pour le personnel des services
d’incendie. — Subventions.

2412

8 2007200801977 19- 2-2008 131 Filip De Man * Aspirant-agenten van de geı̈ntegreerde politie. —
Racismegehaltetest.

Aspirants agents de la police intégrée. — Test de
racisme.

2413

8 2007200801984 20- 2-2008 133 Michel Doomst * Dragen van een valhelm. — Verbaliseringen.
Port du casque. — Verbalisation.

2413
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8 2007200801985 20- 2-2008 134 Michel Doomst * Plaatsing van camera’s. — Daling vandalisme.
Installation de caméras. — Diminution du vanda-

lisme.

2414

8 2007200801989 20- 2-2008 135 Mw. Hilde
Vautmans

* Huwelijken tussen personen van gelijk geslacht.
Mariages entre personnes de même sexe.

2414

8 2007200801265 20- 2-2008 136 Michel Doomst * Federale wegpolitie. — Controles op vrachtvervoer.
Police fédérale de la route. — Contrôle du transport

de marchandises.

2415

1 2007200801848 26- 2-2008 145 Georges Gilkinet Kerncentrale van Chooz. — Mogelijke gezondheid-
srisico’s als gevolg van de verspreiding van legio-
nella in het koelwater van kerncentrales.

Centrale de Chooz. — Risques sanitaires liés aux
proliférations de légionella dans l’eau de refroi-
dissement des centrales nucléaires.

2556

1 2007200802224 10- 3-2008 176 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2558

Minister van Buitenlandse Zaken
Ministre des Affaires étrangères

8 2007200801929 15- 2-2008 39 Geert Versnick * Rusland. — Toekomstige presidentsverkiezingen.
— Belemmeringen Russische autoriteiten.

Russie. — Futures élections présidentielles. —
Obstacles dressés par les autorités russes.

2416

8 2007200801930 15- 2-2008 40 Mme Zoé Genot * Europese Overeenkomst inzake de overdracht van
verantwoordelijkheid voor vluchtelingen. —
Verdrag van de Raad van Europa. — Niet-
ratificatie door België.

Accord européen sur le transfert de la responsabilité
à l’égard des réfugiés. — Traité du Conseil de
l’Europe. — Non-ratification par la Belgique.

2416

8 2007200801807 18- 2-2008 41 Bart Laeremans * Hertoginnedal. — Fuif voor journalist. — Financie-
ring.

Val Duchesse. — Fête organisée pour un journaliste.
— Financement.

2417

8 2007200801971 19- 2-2008 42 Geert Versnick * Grensstreek tussen Oeganda en Kenia. — Moord op
een Belgische toerist.

Zone frontalière entre l’Ouganda et le Kenya. —
Meutre d’un touriste belge.

2418

8 2007200801981 20- 2-2008 43 Mw. Hilde
Vautmans

* Interventies B-Fast.
Interventions effectuées par B-Fast.

2418

Minister van Economie, Zelfstandigen en Landbouw
Ministre de l’Économie, des Indépendants et de l’Agriculture

1 2007200801988 20- 2-2008 77 Mw. Hilde
Vautmans

Informaticabedrog en illegale sites. — Online-
klachtenloket.

Fraude informatique et sites illégaux. — Guichet des
plaintes en ligne.

2559
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1 2007200801516 18- 3-2008 116 Guy D’haeseleer Voedselcontroles in bepaalde restaurants.
Contrôles alimentaires dans certains restaurants.

2562

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Pensions et de l’Intégration sociale

1 2007200801528 28- 1-2008 20 Mw. Maggie De
Block

Sociale economie. — Derdewereldgevoeligheid. —
Zelfanalyse-instrument. — Studie HIVA.

Économie sociale. — Sensibilité au tiers-monde. —
Instrument d’autoanalyse. — Étude de l’HIVA.

2565

1 2007200801752 5- 2-2008 24 Carl Devlies Niet-geordonnanceerde kredieten op 31 december
2007.

Crédits non ordonnancés au 31 décembre 2007.

2567

1 2007200801757 5- 2-2008 25 Mme Clotilde
Nyssens

Regularisatieaanvragers. — Aansluiting bij een
ziekenfonds.

Demandeurs de régularisation. — Affiliation aux
mutuelles.

2568

1 2007200801775 5- 2-2008 26 Mw. Maggie De
Block

Ombudsmannen van de pensioenen. — Maandeli-
jkse zitdagen. — Geı̈ntegreerde klachtenbe-
handelingssoftware.

Médiateurs pour les pensions. — Permanences
mensuelles. — Logiciel intégré pour le traitement
de plaintes.

2570

1 2007200801785 6- 2-2008 27 Mw. Maggie De
Block

Pensioenen. — Ombudsmannen. — Informatie-
verstrekking.

Pensions. — Médiateurs. — Informations.

2571

8 2007200801901 14- 2-2008 30 Geert Versnick * OCMW’s. — Tewerkstellingsopdracht.
CPAS. — Mission en matière d’emploi.

2419

8 2007200800995 14- 2-2008 31 Jean-Marc Nollet * Mensen zonder papieren. — Onderzoek betreffende
de effectieve toegankelijkheid van de geneeskun-
dige verzorging.

Sans-papiers. — Enquête sur l’accès réel aux soins
de santé.

2420

8 2007200801925 15- 2-2008 32 Geert Versnick * OCMW’s. — Tewerkstelling van personen. —
Privéondernemingen. — Toelagen.

CPAS. — Occupation de personnes. — Entreprises
privées. — Subsides.

2421

1 2007200801980 19- 2-2008 33 Mw. Hilde
Vautmans

Open asielcentra. — Zelfmoorden.
Centres d’asile ouverts. — Suicides.

2573

1 2007200802061 29- 2-2008 38 Maxime Prévot OCMW’s. — Verlaging van de bijzondere dotatie.
CPAS. — Diminution de la dotation particulière.

2573

1 2007200802100 3- 3-2008 41 Peter Logghe FOD Personeel en Organisatie. — Ambtenaren. —
Taalaanhorigheid.

SPF Personnel et Organisation. — Personnel. —
Appartenance linguistique.

2575

1 2007200802224 10- 3-2008 53 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2576
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2684 QRVA 52 014
18 - 3 - 2008

CA DO Datum
Date

Vraag nr.
Question no Auteur Voorwerp

Objet
Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord * Question sans réponse

Minister van Werk
Ministre de l’Emploi

1 2007200801108 11- 1-2008 30 Guy D’haeseleer Fondsen voor Bestaanszekerheid. — Illegale prak-
tijken. — Klachten.

Fonds de sécurité d’existence. — Pratiques illégales.
— Plaintes.

2577

1 2007200801463 21- 1-2008 55 Mw. Maggie De
Block

Overuren. — Compensatie.
Heures supplémentaires. — Compensation.

2578

4 2007200801506 23- 1-2008 81 Mw. Barbara Pas Transmissies van de gewestelijke arbeidsbe-
middelingsdiensten.

Transmission de données par les services régionaux
de l’emploi.

2580

1 2007200801700 1- 2-2008 91 Pierre-Yves Jeholet FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg.
— Absenteı̈sme.

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. —
Absentéisme.

2581

8 2007200801928 15- 2-2008 111 Geert Versnick * Bouwsector. — Vacatures.
Secteur de la construction. — Emplois vacants.

2422

8 2007200801941 18- 2-2008 112 Mw. Maggie De
Block

* Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. — Vakbon-
den en HVW. — Beheersvergoedingen.

Paiement des allocations de chômage. — Syndicats
et CAPAC. — Indemnités de gestion.

2422

8 2007200801104 18- 2-2008 113 Mw. Rita De Bont * Gewestelijke loonverschillen.
Différences salariales entre régions.

2423

8 2007200801945 18- 2-2008 114 Geert Versnick * Werknemers. — Werkkledij.
Travailleurs. — Vêtements de travail.

2423

8 2007200801534 18- 2-2008 115 Mw. Maggie De
Block

* Ondernemingen. — Bewaring elektronische docu-
menten. — Externe archiveringsdienst.

Entreprises. — Conservation de documents électro-
niques. — Service d’archivage externe.

2424

8 2007200801551 18- 2-2008 116 Mw. Maggie De
Block

* Chirurgische diensten. — Verpleegkundigen.
Services de chirurgie. — Personnel infirmier.

2424

8 2007200801958 19- 2-2008 117 Mw. Maggie De
Block

* Uitbetaling werkloosheidsuitkeringen. — Verge-
lijking administratiekosten uitbetalingsins-
tellingen.

Paiement des allocations de chômage. — Comparai-
son des frais d’administration des organismes de
paiement.

2425

8 2007200801990 20- 2-2008 118 Mw. Barbara Pas * Dienstencheques. — Regionale werking. — Regio
Waas en Dender.

Titres-services. — Fonctionnement régional. —
Région située entre la Dendre et le pays de Waas.

2425

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

1 2007200800978 10- 1-2008 7 Bruno
Stevenheydens

Kosteloze borgtocht. — Natuurlijke personen.
Cautionnement à titre gratuit. — Personnes physi-

ques.

2582
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1 2007200801076 11- 1-2008 17 Peter Logghe Anonieme getuigenissen. — Volledige anonimiteit.
Témoignages anonymes. — Anonymat complet.

2585

1 2007200801303 17- 1-2008 40 Guido De Padt Niet respecteren van de verkeersregels betreffende
het gebruik van de vrije busstrook. — Ver-
keersongevallen tussen personenauto’s.

Non-respect des règles de circulation relatives à
l’utilisation de la bande réservée aux autobus. —
Accidents impliquant des voitures.

2587

1 2007200801372 18- 1-2008 45 Jan Mortelmans NMBS. — Enquêteurs. — Privacy.
SNCB. — Enquêteurs. — Protection de la vie

privée.

2588

1 2007200801424 18- 1-2008 56 Mw. Maggie De
Block

Posten van beledigende boodschappen op fora of in
gastenboeken van websites in naam van anderen.

Publication, au nom d’autrui, de messages injurieux
dans des forums ou des guestbooks de sites web.

2591

1 2007200801559 28- 1-2008 69 Mw. Sabien
Lahaye-Battheu

Jeugdrechtbanken. — Vorderingen tot het bekomen
van persoonlijk contact in hoofde van grootou-
ders.

Tribunaux de la jeunesse. — Requêtes visant à obte-
nir des contacts personnels dans le chef des
grands-parents.

2595

1 2007200801708 1- 2-2008 92 Mw. Alexandra
Colen

Belgische journalist. — Vervolging. — Schadever-
goedingen voor de Marokkaanse slachtoffers.

Journaliste belge. — Poursuites. — Indemnisations
des victimes marocaines.

2597

1 2007200801853 12- 2-2008 108 Renaat Landuyt Tuchtprocedures tegen rechters.
Procédures disciplinaires contre des juges.

2598

1 2007200801659 12- 2-2008 110 Peter Logghe Vennootschappen. — Niet of laattijdige neerlegging
van de jaarrekening.

Sociétés. — Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes
annuels.

2600

8 2007200801906 14- 2-2008 116 Mw. Els De
Rammelaere

* Sluiting van het drugshulpverleningscentrum De
Sleutel te Brugge.

Fermeture du centre d’accueil pour toxicomanes De
Sleutel à Bruges.

2426

8 2007200801910 14- 2-2008 117 Mw. Sabien
Lahaye-Battheu

* Rechtbanken van eerste aanleg. — Verzoekschriften
tot erkenning vals staatloze.

Tribunaux de première instance. — Requêtes en
reconnaissance du statut d’apatride.

2428

8 2007200801914 14- 2-2008 118 Mw. Katrien
Partyka

* Totale kwijtschelding van schulden in collectieve
schuldenregeling. — Gevolgen voor de schuldbe-
middelaar.

Remise totale des dettes en règlement collectif de
dette. — Conséquences pour le médiateur de
dettes.

2429

8 2007200801212 14- 2-2008 119 Dirk Van der
Maelen

* Liberia. — Interne veiligheidsdiensten van Belgische
bedrijven.

Liberia. — Services de sécurité internes d’entreprises
belges.

2430
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1 2007200801946 18- 2-2008 120 Olivier Maingain Verdeling volgens de taal van de nieuwe zaken en de
vonnissen/arresten bij de Brusselse rechtscol-
leges. — Rechtbank van eerste aanleg, rechtbank
van koophandel, arbeidsrechtbank, hof van
beroep en arbeidshof.

Répartition linguistique des nouvelles affaires et des
jugements/arrêts devant les juridictions bruxel-
loises. — Tribunal de première instance, tribunal
de commerce, tribunal du travail, cour d’appel et
cour du travail.

2606

8 2007200801950 18- 2-2008 121 Mw. Barbara Pas * Verkoop van in beslag genomen bestanddelen van
criminele vermogens.

Vente d’avoirs patrimoniaux d’origine criminelle
confisqués.

2431

8 2007200801957 19- 2-2008 122 Mw. Barbara Pas * Rituele slachtingen. — Klachten. — Processen-
verbaal.

Abattages rituels. — Plaintes. — Procès-verbaux.

2432

8 2007200801982 20- 2-2008 123 Michel Doomst * Opheldering van eigendomsdelicten.
Élucidation des délits contre la propriété.

2433

8 2007200801991 20- 2-2008 124 Mw. Hilde
Vautmans

* Aangiftes van fysiek en seksueel geweld binnen het
huwelijk.

Dénonciations de violences conjugales tant physi-
ques que sexuelles.

2433

1 2007200802008 21- 2-2008 126 Dirk Van der
Maelen

Strijd tegen belastingfraude. — Samenwerking poli-
tie en fiscus.

Lutte contre la fraude fiscale. — Collaboration
entre la police et le fisc.

2609

1 2007200801963 27- 2-2008 133 Peter Logghe Vennootschappen. — Niet of laattijdige neerlegging
van de jaarrekening.

Sociétés . — Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes
annuels.

2611

Minister van Landsverdediging
Ministre de la Défense

1 2007200801915 14- 2-2008 39 Luc Goutry Begraafplaatsen uit de Eerste Wereldoorlog. —
Eigendomsrechten gronden.

Cimetières de la Première Guerre mondiale. —
Droits de propriété des terrains.

2612

1 2007200801916 14- 2-2008 40 Luc Goutry Eerste Wereldoorlog. — Belgische militaire begraaf-
plaatsen.

Première Guerre mondiale. — Cimetières militaires
belges.

2614

1 2007200801944 18- 2-2008 43 Gerolf Annemans Europese vredesoperatie in Tsjaad. — Zendingen
van Belgische soldaten.

Opération européenne de maintien de la paix au
Tchad. — Envoi de soldats belges.

2616

1 2007200801962 19- 2-2008 49 Geert Versnick Geı̈ntegreerde Europese defensiemacht.
Force armée européenne intégrée.

2617
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1 2007200802067 29- 2-2008 54 Dirk Van der
Maelen

Gebruik van wapens met verarmd uranium in
Afghanistan.

Utilisation d’armes à l’uranium appauvri en Afgha-
nistan.

2618

1 2007200802224 10- 3-2008 62 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2619

Minister van Klimaat en Energie
Ministre du Climat et de l’Énergie

8 2007200801908 14- 2-2008 23 Maxime Prévot * CREG. — Prijzenobservatorium.
CREG. — Observatoire des prix.

2434

1 2007200801927 15- 2-2008 24 Geert Versnick Biobrandstoffen.
Biocarburants.

2620

1 2007200802077 3- 3-2008 31 Peter Logghe POD Consumentenzaken. — Personeel. —
Taalaanhorigheid.

SPP Protection des droits du consommateur. —
Personnel. — Appartenance linguistique.

2622

1 2007200802224 10- 3-2008 33 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2623

1 2007200802233 10- 3-2008 34 Herman De Croo Website «www.energievreters.be».
Site web «www.energivores.be».

2624

Minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven
Ministre de la Fonction publique et des Entreprises publiques

1 2007200800963 10- 1-2008 13 Bart De Wever NMBS. — Afwerking Edgard Ryckaertsplein te
Berchem.

SNCB. — Achèvement de la place Edgard Ryckaert
à Berchem.

2626

1 2007200801259 16- 1-2008 78 Michel Doomst NMBS. — Verkoop van treintickets via het internet.
SNCB. — Vente de billets de train par internet.

2628

1 2007200801260 16- 1-2008 79 Michel Doomst NMBS. — Treinreizen. — Vastgestelde inbreuken.
— Meldingen van agressie.

SNCB. — Voyages en train. — Infractions consta-
tées. — Agressions signalées.

2630

1 2007200801317 17- 1-2008 87 Geert Versnick NMBS. — Personeel. — Boetes.
SNCB. — Personnel. — Amendes.

2631

1 2007200801370 18- 1-2008 105 Guido De Padt NMBS. — Spoorwegovergangen. — Onderhouds-
werken.

SNCB. — Passages à niveaux. — Travaux
d’entretien.

2633

1 2007200801398 18- 1-2008 110 Herman De Croo NMBS. — Aankoop van nieuwe bijkomende trei-
nen.

SNCB. — Acquisition de nouveaux trains supplé-
mentaires.

2636
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1 2007200801587 28- 1-2008 135 Francis Van den
Eynde

NMBS. — Brussels Zuidstation. — Perrons. —
Zitbanken. — Wachtzalen.

SNCB. — Gare de Bruxelles-Midi. — Quais. —
Bancs. — Salles d’attente.

2637

1 2007200801589 28- 1-2008 137 Francis Van den
Eynde

NMBS. — Taalkennis van het personeel van Secu-
rail.

SNCB. — Connaissances linguistiques du personnel
de Securail.

2638

1 2007200801714 1- 2-2008 169 Mw. Barbara Pas NMBS. — Verbouwingswerken aan het station te
Dendermonde.

SNCB. — Travaux de transformation dans la gare
de Termonde.

2638

1 2007200801734 4- 2-2008 171 Mw. Barbara Pas NMBS. — Fietsvoorzieningen in de stations van
Dender en Waas.

SNCB. — Équipements pour les bicyclettes dans les
gares de la région de Dender et Waas.

2640

1 2007200801776 5- 2-2008 184 Guido De Padt NMBS. — Station van Denderleeuw.
SNCB. — Gare de Denderleeuw.

2643

1 2007200801823 8- 2-2008 190 Roel Deseyn NMBS. — Nood aan bijkomende sorteerheuvels in
Gent Zeehaven en Zeebrugge.

SNCB. — Nécessité d’aménager des buttes de triage
supplémentaires à Gent Zeehaven et à
Zeebrugge.

2645

1 2007200801825 11- 2-2008 192 Jan Peeters NMBS. — Verharding van de perrons in het station
van Herentals.

SNCB. — Gare de Herentals. — Pose d’un revête-
ment en dur sur les quais.

2646

1 2007200801841 11- 2-2008 196 Roel Deseyn NMBS. — Grensoverschrijdend personen- en
goederentransport tussen België en Frankrijk.

SNCB. — Transport transfrontalier de personnes et
de marchandises entre la Belgique et la France.

2647

1 2007200801846 12- 2-2008 200 François Bellot NMBS. — Afgeschafte treinen.
SNCB. — Suppressions de trains.

2649

1 2007200801868 12- 2-2008 205 Guido De Padt De Post. — Affiche «AUB Postbode» voor het
raam.

La Poste. — Affiche «SVP Facteur» apposée à la
fenêtre.

2649

1 2007200801895 13- 2-2008 210 Michel Doomst NMBS. — Stations. — Uitbating als commerciële
centra.

SNCB. — Gares. — Exploitation comme centres
commerciaux.

2651

1 2007200801896 13- 2-2008 211 Francis Van den
Eynde

NMBS. — Treinen. — Hoffelijkheidscampagne.
SNCB. — Trains. — Campagne visant à promou-

voir la courtoisie.

2653

1 2007200801900 14- 2-2008 212 Dirk Van der
Maelen

Belgacom. — Stopzetting internet via inbelverbin-
ding.

Belgacom. — Arrêt du service internet par la ligne
téléphonique.

2654

8 2007200801903 14- 2-2008 214 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Treinbegeleidspersoneel. — Uitbreiding
personeelseffectief.

SNCB. — Accompagnateurs de train. — Accroisse-
ment des effectifs.

2435
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8 2007200801904 14- 2-2008 215 Michel Doomst * NMBS. — Gebrekkige communicatie in treinsta-
tions.

SNCB. — Communication déficiente dans les gares.

2435

8 2007200801921 14- 2-2008 217 Guido De Padt * NMBS. — Verslechterde stiptheidscijfers van de
NMBS-Groep.

SNCB. — Détérioration des résultats du Groupe
SNCB en matière de ponctualité.

2436

8 2007200801923 14- 2-2008 218 Michel Doomst * NMBS. — Lijn 94 Halle. — Edingen. — Ongeval.
SNCB. — Ligne 94 Hal. — Enghien. — Accident.

2437

8 2007200801195 15- 2-2008 220 Guido De Padt * NMBS. — Nieuwe beheerscontracten van de NMBS
groep.

SNCB. — Nouveaux contrats de gestion du Groupe
SNCB.

2438

1 2007200801936 18- 2-2008 221 Georges Gilkinet De Post. — Milieuvriendelijkheid.
La Poste. — Performances environnementales.

2657

8 2007200801943 18- 2-2008 223 Mw. Barbara Pas * NMBS. — Station te Dendermonde. — Schade door
stormweer.

SNCB. — Gare de Termonde. — Dégâts de
tempête.

2439

8 2007200801949 18- 2-2008 224 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Brussel.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Bruxelles.

2439

8 2007200801953 19- 2-2008 227 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Begeleidend personeel. — Agressie. —
Beleid parketten.

SNCB. — Personnel d’accompagnement. — Agres-
sions. — Politique menée par les parquets.

2439

1 2007200801955 19- 2-2008 228 Guido De Padt De Post. — Volledige vrijmaking van de interne
markt voor postdiensten.

La Poste. — Libéralisation complète du marché
interne des services postaux.

2660

8 2007200801959 19- 2-2008 229 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werkneemster. — Slachtoffer van agres-
sie in Lokeren.

SNCB. — Employée. — Victime d’une agression à
Lokeren.

2440

8 2007200801960 19- 2-2008 230 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Brussel-Noord.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Bruxelles-Nord.

2440

8 2007200801964 19- 2-2008 231 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Aalter.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
Aalter.

2441

8 2007200801965 19- 2-2008 232 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Leuven.

SNCB. — Employé. — Victime d’une agression à
Louvain.

2441

8 2007200801966 19- 2-2008 233 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Gent.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
Gand.

2441
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8 2007200801967 19- 2-2008 234 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in De Pinte.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agression à
De Pinte.

2442

8 2007200801968 19- 2-2008 235 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Personeelsleden. — Slachtoffers van
agressie in Liedekerke.

SNCB. — Membres du personnel. — Victimes
d’une agression à Liedekerke.

2442

8 2007200801969 19- 2-2008 236 Francis Van den
Eynde

* NMBS. — Werknemer. — Slachtoffer van agressie
in Waterloo.

SNCB. — Travailleur. — Victime d’une agresion à
Waterloo.

2442

8 2007200801973 19- 2-2008 237 Jef Van den Bergh * NMBS. — Station Sint-Katelijne-Waver. —
Toekomstplannen.

SNCB. — Gare de Sint-Katelijne-Waver. — Projets
d’avenir.

2443

8 2007200801983 20- 2-2008 238 Michel Doomst * NMBS. — Afgeschafte treinen.
SNCB. — Trains supprimés.

2443

1 2007200802018 22- 2-2008 244 Francis Van den
Eynde

De Post. — Vlaams-Brabant. — Overtreding
taalwetgeving.

La Poste. — Brabant flamand. — Infraction à la
législation linguistique.

2662

1 2007200802052 28- 2-2008 253 Jef Van den Bergh NMBS. — Stiptheid van de treinen in januari 2008.
SNCB. — Ponctualité des trains en janvier 2008.

2663

1 2007200802059 29- 2-2008 259 Mme Linda Musin NMBS. — Toekomstig beheerscontract. — Rol van
het Raadgevend Comité van de Gebruikers.

SNCB. — Futur contrat de gestion. — Rôle du
Comité consultatif des usagers.

2663

1 2007200802060 29- 2-2008 260 Mme Linda Musin NMBS. — Spoorwegnet. — Veiligheid. — Securail.
SNCB. — Réseau. — Sécurité. — Sécurail.

2666

1 2007200802117 3- 3-2008 265 Mw. Linda Vissers NMBS. — Europese steun voor de studie IJzeren
Rijn.

SNCB. — Aide européenne pour l’étude sur le Rhin
de fer.

2668

1 2007200802160 4- 3-2008 271 Mme Linda Musin Belgacom. — Overname van Scarlet.
Belgacom. — Rachat de «Scarlet».

2669

1 2007200802168 5- 3-2008 272 Servais
Verherstraeten

NMBS. — Regio Kempen. — Treinaanbod. —
Dieselmotorwagens.

SNCB. — Région campinoise. — Offre de trains. —
Motrices diesel.

2670

1 2007200801542 28- 1-2008 275 Mw. Maggie De
Block

Werknemers. — Detachering vanuit de overheid
naar de vakbondsorganisaties. — Aanvullende
vergoeding op lonen.

Travailleurs. — Détachement d’un service public
auprès d’une organisation syndicale. — Indem-
nité complémentaire.

2673

1 2007200802224 10- 3-2008 279 Hagen Goyvaerts Implementatie van de nieuwe comptabili-
teitswetgeving.

Mise en œuvre de la nouvelle loi sur la comptabilité
de l’État.

2674
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